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PŘEDMLUVA
Většina lidí považuje za obtížné logicky si v mysli spojit postavy opravdového klasického věku a postavy romantické éry středověkých legend. Na příklad se zdá, že král Artuš náleží k daleko staršímu období než Julius Caesar, ale jeho křesťanství ho posouvá do doby o několik století pozdější.
V tomto příběhu o hraběti Belisariovi uvidíme, jak se tyto dva věky překrývaly. Vystupuje zde římský generál, jehož vítězství nejsou o nic méně římská a jehož strategické principy nejsou méně klasické než ty, které používal Julius Caesar. A přece se do té doby změnila armáda k nepoznání. Staré pěchotní legie konečně zmizely a Belisarius (jeden z posledních Římanů, kterému byla udělena hodnost konzula, a poslední, kterému bylo dovoleno slavit triumf) je křesťanský velitel rytířů tělesné stráže, oblečených do krunýřů, kteří byli téměř všichni rodem barbaři a jejichž jednotlivé skutky soupeří se skutky hrdinů krále Artuše. V Artušově době dochází k charakteristickým romantickým situacím. Na příklad podlí lotři odvádějí zajaté dívky do ponurých hradů v horách (během maurských nájezdů do římské Afriky) a jeho rytíři s korouhvemi a kopími dvorně cválají k jejich záchraně.
Zázračný prvek v příběhu krále Artuše je částečně primitivní sága a lidové vyprávění, částečně mnišská mystika daleko pozdějšího data. Ale v Belisariově případě nebyl hlavní autoritou pro vylíčení jeho soukromého života a válečných tažení žádný hunský nebo gótský člen jeho družiny – jenž by bezpochyby vytvořil z příběhu zvučně znějící epos, který by v následujících stoletích mniši vyšperkovali –, ale jeho vzdělaný syrsko– řecký sekretář Procopius z Caesarey. Procopius byl vcelku klasicky dobře informovaný soudný spisovatel, stejně jako Agathias, který dodává konečnou vojenskou kapitolu. Nedošlo zde tedy k žádnému romantickému zkreslení jako v případě krále Artuše. Zdá se, že historický král Artuš byl malý britský král, velitel spojeneckého jezdectva, kterého Římané ponechali svému osudu, když stáhli svou pravidelnou pěchotu z posádkových měst v Británii na začátku pátého století. Kdyby byl Procopius jeho kronikářem, neobjevili by se v příběhu zlí obři, bájné lodě, kouzelníci a slídivá zvířata, snad by jen jako doplněk uvedl současné britské legendy. Místo toho bychom měli jednu dvě přehledné kapitoly o nejnovější římské vojenské historii – Artušův statečný pokus zachovat zbytky křesťanské civilizace v západní části země proti tlaku pohanské invaze. A Artuš by neměl statného válečného koně ani bájného oře, letícího s ním divoce ke křesťanskému tisíciletí. Belisarius se narodil v posledním roce katastrofického pátého století (století krále Artuše), ve kterém Anglosasové dobyli jižní Británii, Vizigóti Španělsko, Vandalové Afriku, Frankové Galii a Ostrogóti Itálii. Zemřel v roce 565, pět let před narozením proroka Mohameda.
Všude, kde jsou zachované sporé záznamy, jsem musel doplnit mezery příběhu literárně, ale obvykle jsem bral v úvahu historickou shodnost. Jestliže se to neb ono přesně nestalo, přihodilo se pravděpodobně něco podobného. Milostný trojúhelník Belisarius-Antonina-Theodosius, jakkoli se snad zdá vymyšlený, byl převzatý s velmi malou úpravou z Tajné historie. Ani popis církevní politiky a politiky hipodromu není přehnaný. Jediná vymyšlená postava je Belisariův strýc Modestus, dobře známý typ vzdělaného Římana pompézní doby. Dva italsko-gótské dokumenty, citované v textu, jsou pravé.
Vzdálenosti jsou udávány v římských mílích, které jsou prakticky stejné jako anglické. Jména míst jsou modernizována tam, kde to přispívá k větší srozumitelnosti.
Autorem map je Richard Cribb. Musím poděkovat Lauře Ridingové za velkou pomoc, kterou mi poskytla při problémech s jazykem a vyprávěním.
1938 R.G.



KAPITOLA 1
BELISARIOVA CHLAPECKÁ LÉTA
 
Když bylo Belisariovi sedm let, řekla mu jeho ovdovělá matka, že je čas, aby na chvíli opustil ji, členy její domácnosti a statek v thráckém Čermenu a šel do školy do Adrianopole, města několik mil vzdáleného, kde bude pod dohledem jejího bratra, vznešeného Modesta. Musel se jí zavázat přísahou na Písmo svaté – byla křesťanka ortodoxní víry –, že splní slib, který za něj při křtu dali jeho kmotři, oba od nedávná mrtví. Belisarius přijal tento slib, a zřekl se světa, těla i ďábla.
Já, autor této řecké práce, jsem osoba malého významu, pouhý služebník, ale strávil jsem téměř celý svůj život ve službě Antoniny, manželky téhož Belisaria, a musíte věřit tomu, co píši. Dovolte, abych nejdříve citoval názor své paní Antoniny na tento slib, daný v Čermenu. Měla za to, že je velmi neuvážené zavazovat malé děti duchovními přísahami tohoto druhu, dříve než začaly chodit do školy nebo získaly sebemenší zkušenost ze světa mužů, žen akněží. Řekla, že to není o nic méně proti přírodě, než kdyby ztížili dítěti tělesné podmínky: např. kdyby muselo vždycky s sebou nosit, kamkoli půjde, malé poleno dřeva nebo kdyby nikdy nesmělo otáčet hlavou v jamce mezi rameny, ale buď otáčet celým tělem, nebo pohybovat očima, nezávisle na hlavě. Připusťme, že by to bylo velké nepohodlí. Avšak ani ne tak veliké, jako to, které provází slavnostní přísahu mladého šlechtice, kterou se zříká světa, těla a ďábla, když je jeho cílem služba Jeho svatému Veličenstvu, císaři východních Římanů, který vládne v Konstantinopoli (dnešní Istanbul). Buď až hoch doroste do jinošství a přijde k němu pokušení, přísahu poruší a jeho srdce bude naplněno výčitkami – v tom případě ztratí důvěru ve svou morální pevnost. Nebo stejným způsobem poruší přísahu, ale nepocítí výčitky, protože svět, tělo a ďábel se mu jeví jako věci přinášející potěšení – v tom případě si přestane vážit přísahy.
A přece byl Belisarius tak výjimečné dítě a vyrostl v tak výjimečného muže, že ho žádné nesnáze, které mu vstoupily do cesty, nemohly příliš trápit. Zůstaňme u absurdního příkladu, který použila moje paní: snadno se dokázal přizpůsobit pravidlu nikdy neotáčet hlavou na ramenou a udělal z toho zvyku vznešenost, nikoli strnulost. Nebo s sebou nosil své věčné dřevěné poleno a dokázal, že se jevilo jako velmi vhodný a užitečný předmět – zbraň, stolička, polštář, dokonce byl schopen zavést městskou módu umně vyřezávaných a vykládaných dřevěných polen. A určitě by tato móda nebyla hloupější ani pověrčivější než mnoho současných módních výstřelků mezi mladými šviháky soupeřících klubů v hipodromu nebo mnoho dalších, které přišly a zase odešly v tomto únavném století. Móda vousů, plášťů, přísah, hraček, voňavek, hazardních her, sexuálních pozic, něžných oslovení, afro– diziak, náboženských argumentů a názorů, relikviářů, dýk a bonbonů.
V každém případě Belisarius složil tuto nebezpečnou přísahu se stejně nevinnou nevědomostí týkající se jejího účelu, jako kdysi mladý Theseus z Athén přísahal své ovdovělé matce, že pomstí otcovu smrt na nestvůném Minotaurovi z krétského Labyrintu, který jedl lidské maso.
Zda byl věrný své přísaze nebo ne, musíte posoudit po přečtení tohoto příběhu. Ale dovolte, abych vás ujistil, jste-li snad křesťané mnišského zaměření, že Belisarius vůbec neměl váš způsob myšlení a neměl rád dogma. Když se stal pánem velké domácnosti, zakázal všechny církevní diskuse ve svém domě, protože nejsou prospěšné duši a ničí rodinný mír. Bylo to původně rozhodnutí mé paní Antoníny, ale souhlasil s ním, po čase ho přijal za své a podrobil stejné kázni dokonce biskupy a opaty, jestliže byli náhodou jeho hosty.
Toto byla první ze tří přísah, které dal. Druhá patřila císaři – starému Anastasiovi, za jehož vlády se narodil, a následovně dvěma Anastasiovým nástupcům. A třetí přísaha byla mé paní Antonině, jako jeho manželce. Tyto poznámky budou sloužit jako předmluva k práci, která bude následovat a kterou píši ve velmi pokročilém věku v Konstantinopoli léta Páně 571, což je tňnáctistý šestý rok od založení města Říma.
Belisarius se narodil léta Páně 500 a jeho matka to považovala za znamení. Neboť věřila, že ďáblovi bylo dovoleno panovat na zemi tisíc let a že na závěr této doby bude lidstvo nakonec vykoupeno. Proto rok narození jejího jediného syna přišel, jak říkala, právě uprostřed dlouhé černé noci, oddělující první den slávy od druhého. Ale já, eunuch Eugenius, přiznávám, že považuji takové názory za pověrčivost, úplně nehodnou rozumné osoby. Ani má paní Antonina nesmýšlí jinak o těchto věcech.
Mladý Belisarius se náležitě rozloučil s matkou a členy domácnosti, která měla asi dvě stě duší (počítaje v to otroky a osvobozence, včetně dětí a stalých lidí). Nasedl na svého pěkného bílého koně a jel k Adrianopoli. Doprovázel ho Jan, správcův syn, stejně starý arménský chlapec, který hrál úlohu Belisariova poručíka v malé soukromé armádě, kterou sestavil z dětí, žijících na statku. Dále jel Paleologus, řecký učitel, který už Belisaria naučil základům čtení, psaní a počítání, a dva thráčtí otroci. Paleologus nebyl ozbrojen, ale otroci nesli meče, a Belisarius a Jan z Arménie měli lehké luky, úměrné své síle, a několik šípů. Jak se dalo očekávat, uměli už tito chlapci dobře zacházet se svými luky jak na koni, tak vstoje na zemi. Arméni jsou houževnatá rasa a Belisarius byl ze slovanského rodu – jak ukazuje jeho jméno, Běli Car, znamenající Bílý Princ. Pohanští Slované, kteří žijí za Dunajem, jsou slavní lučištníci a jezdci. Rodina jeho otce, usedlá v Čermenu sto let, byla úplně pořímštěná a byla povýšena do druhého šlechtického stavu ze tří stupňů šlechty.
Cesta z Čermenu vedla poli, nikoli po hlavní silnici spojující Konstantinopolis a Adrianopolis, která prochází blízko této vesnice. Belisarius a Jan několikrát s učitelovým dovolením sjeli z cesty a pronásledovali zvěř. Belisarius měl štěstí a zastřelil zajíce. Tak jim toho večera opatřil jídlo v hostinci, kde se chtěli ubytovat. Byl to pouze malý hostinec, nepříliš navštěvovaný a stará hostinská byla ve velké tísni, protože její manžel byl nedávno zabit spadlou větví jilmu, když ošetřoval vinnou révu. Brzy nato utekl jejich otrok a ukradl jediného koně ze stáje a byl už teď kdoví kde. Zůstala jí pouze mladá otrokyně, která se neuměla postarat ani o zvířata a vinnou révu, když hostinská pracovala v domě. Cestovatelé pochopili, že v tomto hostinci si musí opatřit své vlastní jídlo a sami si je uvařit. Ze dvou otroků byl jeden nosič, silný, statečný muž beze všech znalostí a přizpůsobivosti. Druhý mladík, Andreas, byl vycvičen jako služebník v lázni. Ani jeden z nich neuměl upravit zajíce. Paleologus poslal nosiče, aby nasbíral dřevo na oheň a přinesl vodu a nechal Andrease, aby vydrhl pískem mastný stůl v hostinci. Sám stáhl a rozdělil zajíce a dal ho vařit do hrnce s bobkovým listem, kapustou, ječmenem a trochou soli. Jan z Arménie míchal polévku v hrnci kostěnou lžicí.
Belisarius řekl: „Mám balíček zrnek černého pepře z Ceylonu, který posílá má matka jako dárek strýci Modestovi. Mám rád ten indický pepř. Pálí v ústech. Z dárku moc neubyde, když rozemelu pár zrnek na malém ručním mlýnku, který k tomu patří. Dodá to naší zaječí polévce chuť.“
Otevřel sedlový vak, vyndal balíček pepře a ruční mlýnek a začal mlít. Protože však byl jen dítě, namlel pepře příliš mnoho do jídla pro pět osob, až Paleologus, který ho pozoroval, vykřikl: „Dítě, to je dost pepře pro Kyklopa!“ Zatímco se zajíc vařil, vyprávěl příběh, jim neznámý, o Odysseovi a Kyklopově jeskyni a jak Odysseus opálil kůl v ohni, opil Kyklopa a kůl s planoucím koncem mu vrazil do jediného oka. Chlapci a otroci poslouchali a smáli se, protože Paleologus citoval Euripidovu hru a komicky napodoboval zasaženého Kyklopa. Potom prostřeli stůl pro tři – otroci měli jíst odděleně později – a nalili si víno do hrnků z očouzené hliněné nádoby, kterou našli v příborníku. Otrok Andreas jim nakrájel chleba svým loveckým nožem.
Konečně bylo jídlo prakticky hotovo, zajíc už potřeboval pouze několik minut, aby byl uvařen. Paleologus přidal do hrnce dvě nebo tři lžíce vína a špetku nebo dvě pepře, malou větvičku rozmarýnu a trochu kyselého šťovíku, který stará žena přinesla ze zadní zahrady. Občas polévku ochutnali kostěnou lžící. Rozsvítili čtyři lojové svíčky a Andreasovou povinností bylo krátit knot, když ohořel. Ale v tomto šťastném okamžiku se u dveří ozval velký hluk a dovnitř vpadlo šest divokých ozbrojených mužů, podle řeči asijských Reků, kteří všechno narušili. Měli s sebou slušně oblečeného mladého muže mírných rysů, svázaného na rukou i na nohou tak, že nemohl chodit. Zdálo se, že je to zámožný řemeslník nebo obchodník. Vůdce, velmi statný chlapík, nesl svého vězně na rameni jako pytel zrní a hodil ho do rohu vedle krbu – protože, jak předpokládám, to bylo nejvzdálenější místo ode dveří –, kdyby se snad pokusil uniknout. Mladý muž byl úplně zoufalý a najisto čekal, že bude zavražděn. Jmenoval se Simeon, jak se později ukázalo, a byl občanem toho okresu. Připadl na něj los jít jménem svých spoluobčanů k velkému statkáři, který se jmenoval Jan z Kappadokie, a požádat ho, aby zaplatil daň z půdy podle své povinnosti, nebo alespoň část – což byla povinnost, které se tento bohatý mladý muž už dlouho vyhýbal. Okres byl vyzván, aby zaplatil každoroční sumu liber zlata do císařské pokladnice, ale pozemky Jana z Kappadokie byly odhadnuty nižší sazbou, než byla jejich skutečná hodnota, která dosahovala jedné třetiny celkové daně okresu. Následkem špatných žní a nedávného drancování bulharských Hunů a také toho, že jejich pozemky byly odhadnuty vysoko nad skutečnou hodnotu – dostali od vlády bezcenné pruhy půdy, samý močál a kámen, a přece byly oceněny jako dobrá orná půda –, vězeli občané tak hluboko v dluzích, že by byli téměř zničeni, kdyby Jan z Kappadokie nesouhlasil se zaplacením svého podílu. Ale ten je vždycky odmítl. Měl družinu ozbrojených mužů, většinou svých vlastních Kappadočanů, což bylo právě těchto šest chlapíků, kteří uráželi a bili zástupce občanů, když přišli na jeho hrad a dožadovali se placení.
V mém příběhu je pravděpodobně mnoho Janů kromě Arménského a Kappadockého. Jan bylo jméno, které si cizinci běžně dávají, když jsou pokřtěni a přijmou křesťanskou víru (nazývají se buď Jan Křtitel, nebo Jan Evangelista), nebo křesťanští páni dávají to jméno svým otrokům. Je časté u židů, u kterých také vzniklo. Tak budeme rozlišovat tyto Jany buď podle země jejich původu, nebo, kdyby to náhodou nestačilo, podle jejich obvyklých přezdívek: na příklad Jan Levoboček, Jan Epikurský a Krvavý Jan. Ale v mém příběhu je jenom jeden Belisarius, a ten je tak neobyčejný jako jeho jméno.
Z chlubení Kappadockých a stížností ubohého Simeona vyplývalo, že Simeon šel směle s ozbrojeným policejním oddílem ke hradu Jana z Kappadokie a zamýšlel ho zastrašit a přimět, aby zaplatil alespoň slušnou část svého dluhu. U brány se však na něj obořila stráž, ozbrojená meči a holemi. Oddíl Simeona ihned opustil, a ten byl zajat. Potom sám Jan z Kappadokie, který trávil podzim na svém statku lovem a střelbou ptáků, se připotácel a ptal se seržanta stráže, kdo je ten chlapík. Strážci se hluboce poklonili, Jan totiž od nich vyžadoval úctu, jaká se prokazuje patriarchovi nebo vládci diecéze, a odpověděli: „Jakýsi podivný výběrčí daní, jestli to potěší vaši ctihodnost.“ Jan z Kappadokie vzkřikl: „Udělejte s ním nějaký podivný konec, aby už mě žádný výběrčí daní neobtěžoval na mých thráckých statcích.“ Šest z nich, vedených seržantem, svázali Simeona na rukou a nohou, naložili ho na koně a ihned s ním odjeli doufajíce, že horlivostí potěší svého pána. Po cestě diskutovali, jaký osud by měl stihnout jejich zajatce. Seržant vyzval své muže, aby něco navrhli. Jeden řekl: „Přivažme mu kámen na krk a hoďme ho do rybníka.“ Ale Simeon hlasitě protestoval: „To je zločin před Bohem, otrávit vodu. Moje mrtvola rozšíří mor. Kromě toho to, co navrhujete, není podivná smrt. Je to obyčejná smrt, kterou otrokyně utrácejí štěňata. Přemýšlejte znovu!“ Seržant souhlasil, že má Simeon pravdu, a tak jeli dále.
Pak další z Kappadockých navrhoval, aby ho přivázali ke stromu a celého prostříleli šípy. Simeon je znovu přerušil: „Nerouhali byste se, kdybyste pouhému výběrčímu daní připravili stejnou smrt, jakou vytrpěl svatý mučedník Šebestián z Milána?“ Zdálo se, že i tuto námitku je třeba respektovat, a tak jeli ještě dále. Třetí muž navrhoval naražení na kůl, čtvrtý stáhnutí kůže a pátý byl pro pohřbení Simeona zaživa. Ale pokaždé jim Simeon vyjádřil pohrdání za tyto návrhy a řekl jim, že by byli určitě potrestáni svým pánem, kdyby se vrátili a hlásili, že ho usmrtili tak obyčejně a takovými triviálními prostředky. Seržant se přiklonil na jeho stranu a nakonec řekl: „Když nám řekneš o takovém druhu smrti, který je dost podivný, budu ti vděčný a provedu ho, jak si budeš přát.“
Simeon odpověděl: „Ať váš pán zaplatí svůj dluh dobrovolně. Potom si bucfte jisti, že zemřu údivem a žádná podivnější smrt nebude nikdy zaznamenána v thrácké diecézi.“
Seržant ho udeřil přes ústa za jeho nestoudnost, ale byl stále nerozhodný v otázce jeho smrti. Začalo pršet a Kappadočtí uviděli hořet světlo v hostinci. Uvázali své koně ve stáji a přišli dovnitř na doušek vína a další poradu.
Paleologus nyní zaslechl jméno jejich pána, kterého znal podle pověsti jako zavilého a hádavého muže, a dával si pozor, aby neudělal nic, Čím by se dostal do střetu s jeho služebníky. Zeptal se jich, zda by mu prokázali čest a pili víno na jeho útratu.
Nerudný seržant neodpověděl, ale protože byl blízko hrnce, který vydával vábnou vůni, obrátil se na své společníky a zavolal: „Máme štěstí, lotři! Tenhle starý vousatý chlapík předvídal, že přijdeme, a uvařil pro nás zajíce.“
Paleologus předstíral, že to považuje za žert. Řekl seržantovi: „Nejlepší z Řeků, tento zajíc nestačí pro deset dospělých mužů a dva chlapce, z nichž jeden je kromě toho šlechtic. Ale jestliže ty a možná ještě jeden se chcete k nám připojit…“
Seržant odpověděl: „Nestydatý starý vousáči, víš dobře, že toto není tvůj zajíc. Je ukradený bezpochyby z majetku mého pána Jana a ty se na něm nebudeš vůbec podílet. Kromě toho až skončíme jídlo, zaplatíš mi, na účet mého pána, pokutu za svou krádež. Dáš mi deset zlatých mincí anebo tolik, kolik najdu ve tvých kapsách. Co se týká tvého šlechtice, musí nás obsluhovat. Lotři, stráž ke dveřím! Teď odzbrojte ty dva otroky!“
Paleologus viděl, že je zbytečné klást odpor. Řekl Andreasovi a nosiči, aby pokojně odevzdali zbraně, a oni to udělali. Jan z Arménie a zvláště Belisarius, který zastřelil zajíce a těšil se, že ho ochutná, byli velmi rozzuřeni. Ale neřekli nic. Potom si Belisarius vzpomněl na Kyklopovu jeskyni a rozhodl se, že tyto násilníky opije co nejvíce, aby mu to dávalo výhodu, kdyby došlo k zápasu.
Začal velmi zdvořile nosit číše, naléval víno bez příměsi vody a říkal: „Pijte, pánové, je to dobré víno a nemusíte nic platit.“ Protože pro Kappadocké byla polévka příliš pepřená, pili více vína, než by snad vypili jindy. Připíjeli mu jako svému Ganymedovi a byli by ho i líbali, kdyby jim nebyl uhnul. Pak jeden z nich šel do kuchyně, chytil otrokyni a začal z ní strhávat šaty. Ta však utekla z domu a schovala se v keřích, kde ji nemohl najít, a tak se vrátil.
Kappadočtí začali nad svými číšemi diskutovat o náboženském dogmatu. To je nemoc tohoto věku. Čekalo by se, že například zemědělci budou mluvit o zvířatech a úrodě, když se sejdou, vojáci o bitvách a vojenských povinnostech a prostitutky možná o šatech, kráse a svém úspěchu u mužů. Ale to se nestává. Kdekoli se sejdou dva nebo tři lidé, v hospodě, kasárnách, nevěstinci nebo kdekoli jinde, okamžitě začnou diskutovat s učenou tváří o některé obtížné otázce křesťanské doktríny. Protože hlavní rozpory různých křesťánských církví se vždycky týkaly podstaty Božství, jako nejlákavějšího bodu filozofické debaty, začali přirozeně tito opilí Kappadočané, nikoli bez rouhání, stanovovat zákony podstaty svaté Trojice a zvláště druhé osoby, Syna. Všichni byli ortodoxní křesťané a zdálo se, že doufali, že Paleologus pozvedne svůj hlas v debatě proti nim. Ale on to neudělal, byl stejného názoru jako oni.
Avšak brzy se projevil Simeon jako jeden z monofysitů. Monofysité byla silná sekta v Egyptě a Antiochii a během poslední generace nebo dvou přinesla impériu mnoho nebezpečí. Císařové v Konstantinopoli si museli vybrat mezi tím, jestli urazí římského papeže, který je uznaným nástupcem apoštola Petra a odsoudil sektu jako kacířskou, anebo jestli urazí národ egyptský, na jehož dobré vůli byla Konstantinopolis závislá s dodávkou obilí. Někteří císaři se přiklonili k jednomu názoru, jiní k tomu druhému. Někteří se snažili najít půdu pro kompromis. V církvích existovaly destruktivní nepokoje, války a skandály kvůli tomuto sporu a v době, o které píši, bylo jasné schizma mezi východní církví a církví západní. Vládnoucí císař Anastasius se přikláněl k monofysitům. Proto občan Simeon, aby rozzlobil Kappadocké, ukázal svou loajalitu k císaři, to jest k monofysitismu.
Ukázalo se, že Simeon je velmi výmluvný ve svých obhajobách, ačkoli všichni křičeli zároveň. Dovolávali se tedy Paleologa jako učence, aby bránil místo nich ortodoxní hledisko, což také ochotně udělal. Jan z Arménie, pobízen Belisariem, jim vnucoval další pití, když naslouchali diskusi.
Paleologus citoval slova papeže Lva, sám jsem zapomněl, jestli jsem je kdy slyšel, ale jejich smysl byl: Syn není pouze Bůh, což je názor bláznivých acuanitů, nebo pouze člověk, což je názor bezbožných plotiniánů, ani člověk v tom smyslu, že postrádá něco z božství, jak se domnívají pošetilí apollinariáni, ale má dvě spojené podstaty, lidskou a božskou, podle textu Já a můj Otec jsme jedno a také Můj Otec je větší než já. Lidská podstata, podle které je Syn podřízen Otci, nezmenšuje jeho božskou podstatu, podle které je Syn rovný Otci.
Kappadočtí zajásali, když Palelogus přednesl toto rozhodnutí, klepali číšemi o stůl nebo bouchali miskami z březového dřeva. Nevšimli si, že jim Belisarius pod stolem svazuje nohy k sobě dlouhým pevným provazem – ne příliš těsně, aby jimi mohli pohodlně hýbat, ale dost těsně, aby jim to překáželo v pohybu, kdyby se snažili vstát najednou, protože je svázal do úzkého kruhu.
Potom se Simeon posmíval Paleologovi a řekl, že oprašovat falešnou doktrínu acuanitů, apollinariánů nebo plotiniánů není v žádném případě stejné jako citovat pravdivou doktrínu a že kněz, který má být zvolen římským papežem, nemá právo stanovit křesťanský zákon s konečnou platností. Papež by mohl říkat z politických důvodů věci, které jsou urážlivé jak pro Boha, tak pro císaře. Simeon také řekl, že Synova podstata nemůže být rozštěpena na dvě, jako když člověk půlí červa sekyrou. Synovy skutky a utrpení nebyly ani úplně božské, ani úplně lidské, ale z každého kus – byly Bohočlověčí. Tak Syn kráčel na vodách v Galileji, což byl čin provedený tělem, ale přesahující přírodní zákony těla.
Až potud můj popis sledu událostí souhlasí, ale v tomto bodě dochází k rozdílu. Nejdříve mi dovolte uvést příběh, jak jsem ho slyšel od jednoho muže z Adrianopole o mnoho let později, který ho slyšel, jak řekl, od Simeonova staršího syna.
Podle tohoto Adrianopoliťana uzavřel Simeon svůj proslov následujícími slovy: „Ale papež Lev také k této otázce poznamenal – mohu citovat jeho opravdová slova Ardescat in foco ferrum. Sunt vincula mea solvenda. Mox etiam pugionibus et pipere pugnandum est. Tace! (Ať se železo rozpálí v ohni. Má pouta jsou uvolněna. Již brzy se bude bojovat dýkami a pepřem. Mlč!) Jak můžete být poslušní takové obrovské pošetilosti, mužové z Kappadokie?“
Seržant Kappadockých předstíral, že rozumí latině, a vykřikl bezohledně: „Požehnaný papež Lev promluvil tak, že to dávalo smysl. Měl pravdu každým slovem. Svými vlastními ústy jsi usvědčen z nepravdy.“ Žádný nevěděl, že Simeon sdělil tajnou zprávu Belisariovi, aby ohřál rožeň na uhlíkách, přeřízl mu pouta a připravil se na bitvu s dýkami a pepřem.
Ale podle verze, kterou jsem slyšel od Andrease před několika lety, to byl Belisarius, který promluvil latinsky a předstíral, že usvědčuje z nepravdy Simeona. Vykřikl: Ardescit in foco ferrum manibus tuis propinquum. Vincula solvam. Mox etiam pugionibus et pipere pugnabitur. (Přátelské ruce ohřívají pro tebe v ohni železo. Pouta se uvolní. Už brzy se bude bojovat dýkami a pepřem.) Načež nevědomí Kappadočané provolávali slávu chlapci jako zdatnému šampiónu pravé víry. Tato Belisariova slova, jestliže je řekl, sdělila Simeonovi zprávu, že v ohni blízko jeho rukou se už nahřívá rožeň, který přetne Simeonova pouta, a že brzy začne bitva s dýkami a pepřem.
Proti přijetí Andreasova popisu mluví dobře známá snaha starých lidí přehánět nebo překrucovat zážitky z mládí, zvláště když vyprávějí o osobě později slavné. Tak svatý Matouš se dozvěděl od jistých starých klevetilů, že Ježíš jako dítě jim vzkřísil mrtvého vrabce k životu, když si spolu hráli, a zaznamenal to ve svém druhém evangeliu spolu s takovými extravagancemi, jako že Ježíš mluvil z lůna své matky a napomínal svého nevlastního otce Josefa. Ale ve prospěch této verze mohu říci, že se ke mně dostala nikoli ze třetí, ale z první ruky a že jsem znal Andrease jako muže hodného důvěry. Ani nelze namítat, že tak malé dítě jako Belisarius nemohl umět dobře latinsky, tedy latinu mluvenou v Římě, protože dobrá latina byla jeho mateřským jazykem. Jeho vlastní otec byl římský senátor, který odešel z Itálie s rodinou před padesáti lety, když barbarský Vandal, král Geiserich, plenil chrámy a vznešené domy v Římě. Belisariův otec odešel do východní části římského impéria kvůli bezpečí a jeho rodina zůstala věrná dobré latině. Proto už Belisarius mluvil třemi jazyky: thráckým dialektem, kreým se mluvilo na jeho rodném statku, latinsky, protože tak s ním vždycky konverzovala matka a její kaplan, a řecky, což byl běžný jazyk východní říše – ale řecky ještě neuměl plynně. Nuže, ať to byl kdokoli, kdo byl při této příležitosti generálem, mohu vám alespoň říci, jak bitva probíhala. Nejdříve Belisarius tajně přeřízl Simeonova pouta svou dýkou. Kappadočtí, kteří právě dojedli své maso, ale byli ještě usazeni u stolu a pili, si toho nevšimli. Potom pobídl Jan z Arménie, aby se připravil, nabral plnou hrst mletého pepře, přišel ke stolu a hodil jim ho do tváře, a tak oslepil všech šest. Simeon vyskočil s řevem a mával do ruda rozpáleným rožněm, který před tím Belisarius ohřál v ohni v krbu. Thrákové, Andreas a nosič se rozběhli a zmocnili se svých zbraní, které ležely na hromadě nedaleko nich.
Kappadočtí řvali jako býci bolestí a bezmocným hněvem. Byli opilí vínem, nohy měli zamotané do provazu, byli oslepeni pepřem a paralyzováni kýcháním. Simeon v prvním rozběhu uštědřil dvěma strašlivé rány do hlavy rozpáleným rožněm, takže i když Paleologus se boje vůbec nezúčastnil, byli proti Kappadockým v přesile pět ku čtyřem. Odtáhli stoličky, na kterých Kappadočtí seděli, ti spadli a rozplácli se na zemi. Chlapci a otroci nad nimi stáli s vytasenými meči a zvednutými dýkami.
Simeon spěšně přinesl ze stáje několik postrojů a svázal jednoho po druhém – byl povoláním sedlář a uměl dobře vázat uzly. Každý uzel doprovázel monofysitským argumentem: „Uteč tomuto logickému dilematu, pane, jestli můžeš,“ nebo: „Tento text doléhá těsně na vaše svědomí, že ano?“
Odpovídali lítostivě: „Pro Krista pána, nejlepší z mužů, přines houbu a vodu, nebo oslepneme z toho pálivého prachu.“
Potom začal Simeon zpívat mohutným hlasem hymnus o Seraphimovi se změnami ve stylu monofysitů, které způsobily skandály, pobouření a krveprolití v mnoha křesťanských chrámech. Když byli všichni v bezpečí, informoval je Simeon, že mu Kristus přikázal, aby odpustil svým nepřátelům, a něžně jim omyl houbou zanícené oči se slovy: „Ve jménu Krista jediné podstaty.“ A oni mu děkovali.
Když se Simeon dozvěděl od Belisaria, jak plánoval bitvu, otočil se k Paleologovi a řekl: „Považoval jsem to jednoduše za zázrak, a proto jsem nebyl příliš udiven, právě jako prorok Balaam nebyl příliš překvapen, když jeho osel náhle promluvil ve jménu Boha, neboť u Boha je všechno možné. Člověk by neměl být o nic méně překvapen takovými zřejmými absurditami, jako jsou mluvící oslové, nebo tím, že potrava pro dvanáct mužů je rozhojněna tak, že nakrmí pět tisíc (a dokonce zůstanou zbytky), než přirozeným hýkáním oslů nebo hladověním občanů, když v jejich městě není žádná potrava. V prvním případě je to Bůh, který dosahuje nemožné, a v druhém příroda, která poslouchá cesty, jež Bůh určil pro zvířata i lidi. Ale oprávněný údiv vznikne v případě jako tento, kdy příroda překoná sama sebe bez božské nebo démonické pomoci. Jestliže se toto dítě dočká dospělosti, bude z něj generál první třídy, protože má pro to šest hlavních darů – trpělivost, odvahu, vynalézavost, ovládá své síly, dokáže kombinovat různé zbraně v útoku a správně načasuje rozhodnou ránu. Byl jsem s jezdeckými pluky v perských válkách, potkal jsem jak dobré, tak špatné generály, a poznám to.“
Paleologus odpověděl: „A přece, nebude-li mít k tomu dar skromnosti, nebude z něj nic.“ Což byla moudrá poznámka svým způsobem a završila tento výčet jako sedmá ctnost.
Zajíc byl sněden stejně jako většina čerstvého chleba, ale v sedlových vacích jim zbyly nějaké suchary a uzenky, a tak neodcházeli hladoví. Nepovažovali za bezpečné zůstávat v hostinci přes noc ze strachu, že by někdo mohl způsobit poplach na Janově hradu. Přivázali tedy Kappadocké na jejich koně a Simeon a otroci svázali koně po dvou hlavami k sobě, aby je mohli vést. Stará žena utekla z domu, když začal boj. Když se vrátila a našla zuřivce zkrocené, byla samá vděčnost, jako kdyby to udělali jen kvůli ní. Nicméně jí dobře zaplatili.
Belisarius jel vpředu s Paleologem a Jan z Arménie dělal zadního strážce. Za svítání si odpočinuli v lese, kde jeden z Kappadockých zemřel od rány na hlavě. Ostatní neustále kleli a nadávali, ale nepokoušeli se dostat na svobodu. Později ve dne dojeli do Adrianopole bez dalšího dobrodružství a tam předal Simeon Kappadocké soudci. Simeonovi spoluobčané ho zdravili s radostí i údivem, protože policejní četa hlásila, že byl zajat.
Kappadočtí byli zadrženi ve vězení, dokud za ně Jan nezaplatil výkupné. Nemohli být obžalováni z vraždy ani z ničeho horšího než z krádeže uvařeného zajíce, protože nebylo jasné, zda zamýšleli uposlechnout Janových vražedných rozkazů. Jan poslal zprávu, že byl v právu, když svázal a vyhodil Simeona, který drze vnikl na jeho statek.
Soudce si nemohl dovolit obžalovat Jana ze žádného zločinu ze strachu, že popudí ostatní mocné statkáře. Také však věděl, že kvůli cti nemůže Jan připustit potrestání svých sluhů a spoluobčanů. Nicméně zde byl vážný soudní případ proti statkáři i jeho lidem. Tak udělali přátelskou dohodu, podle které byli muži navenek propuštěni, ale Jan tajně zaplatil polovinu svého dluhu ve výši 200 liber váhových ve zlatě – více než 14 000 zlaťáků, čímž byla Janova čest zachována a občané byli zachráněni před zničením. Tento Jan z Kappadokie, jehož lakomství, sousedská nesnášenlivost a časté modlitby v kostele byly nápadné u tak mladého muže, se později stal velitelem císařských gard a náčelníkem hlavního štábu a v tomto postavení způsobil Belisariovi mnohá příkon v pozdějším životě.
Belisarius, Jan z Arménie, Paleologus a otroci pak odešli do vily Belisariova strýce Modesta, vedeni Simeonem, který Modesta znal. Vila ležela mimo město, blízko pstruhového potoka na hustě zalesněném pozemku. Zde pozdravil Belisarius svého strýce, který byl vysoký, hubený, nebojovně vypadající muž s vytříbeným literárním vkusem, a předal mu to, co zbylo z pepře. Chlapec byl dobře uvítán a Jan z Arménie a Paleologus také. Mluvili spolu latinsky a Modestus vyslechl příhodu o bitvě. Komentoval to slovy: „Dobře provedeno, synovce, dobře provedeno! Bylo to vymyšleno důkladným římským způsobem – tak, jak to dělal Marius, Metellus a Mummius. Ale tvoje latina obsahuje mnoho barbarských slov a frází a zní, jako bys je vyslovoval chrochtajícím rypákem afrického nosorožce, a to mě tahá za uši. Musíme je vymýtit a namísto nich pěstovat elegantní jazyk Cicerona a Caesara. Můj přítel Malthus, do jehož školy budeš chodit, je naštěstí člověk se značným vkusem a učeností. Vysvětlí ti rozdíl mezi dobrou latinou vznešených pohanů a základní latinou prostých mnichů.
Takto zněl jeho komentář, přeložen do prostých slov. Ale Modestus nikdy nemohl připustit, aby i tu sebemenší poznámku nezaobalil do schválené literární narážky, paradoxu nebo slovní hříčky nebo do všech tří dohromady. Belisarius měl tedy velkou nesnáz s tím, aby mu vůbec rozuměl. Já sám se vyhnu reprodukování strojeností, který vycházely z jeho rtů, protože žádný nesmysl by nebyl dost absurdní, aby je spravedlivě vystihl – jestliže vskutku spravedlnost zasluhovaly. Skutečností je, že řečtina je pružný jazyk, vhodný pro obraty a zkrouceniny metafor a pro humor komedií, kdežto latina je strnulá a nedá se snadno takto použít. O latinské rétorice se říkalo: „Fistule představitele ženských rolí.“
Malthusova škola byla ve středu Adrianopole a nebyla z těch mnišských škol, kde vzdělání je uboze omezeno na chléb a vodu svatého Písma. Chléb je dobrý i voda je dobrá, ale u vězňů a chudých venkovanů, jejichž dieta je takto omezená, se dá pozorovat tělesná podvýživa, která má svůj protějšek v duševní podvýživě jistých duchovních. Ti umějí odříkávat rodokmen židovského krále Davida i pozpátku až k starozákonní potopě a od potopy až k Adamovi bez chyby nebo umějí opakovat celé kapitoly epištol svatého Pavla tak plynně, jako kdyby to byly básně ve verších, ale ve všech ostatních ohledech jsou nevědomí jako ryby nebo ptáci. Jednou, když jsem byl se svou paní Antoninou v Ravenně v Itálii, potkal jsem biskupa, který nepochopil, když se v konverzaci zmínila o zbožném Aeneovi, trojském hrdinovi, a jeho zradě královny Didony z Kartága. Teď mi nebe odpusť, nechci se snad prohlašovat za učeného, protože jsem pouhý domácí sluha, jehož jediným vzděláním bylo naslouchání konverzaci inteligentních lidí. Nicméně bych se styděl přiznat ke stejné nevědomosti jako ten biskup. Ten nevěděl ani v nejmenším, o čem má paní mluví. „Aeneas?“ opáčil, „Aeneas? Znám text ve Skutcích apoštolských dobře, ale ujišťuji vás, má sestro v Kristu, že tam nenajdete žádný výrok, dokonce ani poznámku dobře informovaného komentátora, že zbožný Aeneas z Lyddy, kterého apoštol Petr uzdravil z ochrnutí (ačkoli před tím ležel v posteli osm let), navštívil potom nějakou královnu Dido z Kartága, natož aby ji zradil.“
V Malthusově škole, která byla pod státní kontrolou, se samozřejmě učilo Písmo, asi jako když se při hostině objeví na stole chléb a voda. Ale hlavním programem byla latinská a řecká literatura dobrých autorů. Takové knihy povzbuzují děti k přesnému vyjadřování, a tedy k jasným myšlenkám. Zároveň přinášejí širokou znalost historie, zeměpisu a cizích zvyků. Slyšel jsem námitku, že vojáci by neměli být vzdělaní, založenou na tom, že vitální barbarské národy, jako Gótové a Frankové, jejichž předáci jsou všichni vojáci, pohrdají učením z knih. Ale přísloví „učenec je špatný voják“ platí, podle mého názoru, pouze pro vojíny, nikoli pro důstojníky. V každém případě, pokud vím, nebyl v žádném národě na světě slavný generál, který by nebyl do jisté míry vzdělaný nebo, chybělo-li mu vzdělání, toho nelitoval.
Belisarius v pozdějším životě řekl svým přátelům, že popis dlouhé války mezi Athénami a Spartou, podaný Thukydidem, a Xenofonův popis bojů v Persii (obě tyto knihy se četly a komentovaly v Malthusově škole v Adrianopoli) ho naučily víc o válečných zásadách než to, co se kdy naučil ve vojenské akademii v Konstantinopoli. Na vojenské akademii se dávala instruktáž v drilu a jednoduché taktice, použití obléhacích strojů, povinnostech štábních důstojníků a vojenské etiketě – což je méně důležité než vyšší válečná umění. Vyšší válečná umění jsou strategie a použití civilní moci a politiky tak, aby pomáhala vojenským cílům, a zvláště umění, ve kterém se Belisarius naučil excelovat – umění vzbudit lásku, věrnost a poslušnost svých vojáků a tak udělat ze sebranky dobré vojáky. Belisarius považoval strategii za druh použitého zeměpisu a v pozdějších letech utratil hodně peněz za to, aby si opatřil přesné mapy. Měl profesionálního kreslíře map, Egypťana, který vždycky patřil k jeho štábu.
Belisarius také říkával, že výcvik, který dostal v Malthusově škole v účetnictví, rétorice a právu, mu byl vrcholně k užitku. Vládní úředníci, kteří vynikají v těchto civilních uměních a vždycky drží při sobě, rádi dělají hlupáky z barbarských vojenských velitelů, jejichž hlavními vlastnostmi jsou odvaha, zdatnost v jízdě na koni a dovednost v zacházení s kopím nebo lukem. Ukázal jim, že není barbar přes své jméno a přes své hrdinské skutky v boji na blízko, k němuž ho nedobrovolně snížila malost nebo zbabělost vojáků, které měl k dispozici. Často požádal o účetní knihy mužů pod svým velením, a jestliže přišel na nějakou nesrovnalost, ukázal na ni vážně jako školní učitel. Také v běžných záležitostech zákona, jako jsou pravidla protokolu u civilního soudu a práva různých tříd občanů a spojenců, ho nemohli ani profesionální právníci snadno podvést. Znal tak dobře rétoriku, že byl schopen přednést svou záležitost jednoduše a pádně a nedal se zavést vynalézavými argumenty. Tvrdil, že za to velmi dluží Malthusovi, který neměl rád za vlasy přitažené narážky, vyumělkované metafory, athénské chytáky a predikamenty logiky. Malthusovým pořekadlem bylo, že několik dobře volených slov v ukázněném seskupení má vždycky převahu nad slovy, nadšeně seskupenými do nepořádného celku.
První den své školní docházky nepřijel Belisarius časně ráno v sedm hodin, což byla obvyklá hodina, ale krátce po poledni, během hodinové přestávky, kdy chlapci jedli svůj oběd na školním dvoře – alespoň ti, kteří nebydleli dost blízko, aby mohli jít rychle domů, najíst se a zase se vrátit. V Adrianopoli nebylo zvykem, jako v Konstantinopoli, Římě, Athénách a velkých městech Malé Asie, aby chlapec přišel do školy doprovázen učitelem a otrokem, který mu nesl školní brašnu s knihami. Dokonce otroci na nošení brašen byli v této škole vzácní. Chlapci se tedy mylně domnívali, že Belisarius musí být rozmazlený bohatý chlapec, protože přišel na školní dvůr s Paleologem po boku, s Janem z Arménie půl kroku vzadu a Andreasem se školní brašnou.
Jeden větší mladík, který se jmenoval Uliaris, ukázal na ctihodného Paleologa a zvolal: „Řekněte mi, rošťáci, je tohle dědeček, přivádějící svá vnoučata do naší školy, aby se naučil hic, haec, hoc – nebo je to naopak?“
Když se chlapci seběhli, žvýkajíce svůj chléb, ovoce a natvrdo vařená vejce, chlapec, který zůstal vzadu, náhodou hodil fík na Uliarise, aby ho poškádlil. Fík byl měkký a horkem zkyslý a zdálo se, že je osudem předurčen, aby byl použit jako metací zbraň. Těsně minul Uliarise, ale rozplácl se na rameni Paleologova taláru, který byl nový od valcháře ze zvláště jemného vlněného sukna. Potom zazněl ještě hlasitější smích, ale Belisarius okamžitě hněvivě proběhl hloučkem chlapců, sehnul se a sebral velký kulatý kámen, který se válel na dláždění dvora. Dříve než si chlapec, který hodil fík, uvědomil, co se děje, utíkal Belisarius k lavici a uhodil ho tím kamenem do hlavy tak, že upadl dopředu omráčen. Potom se Belisarius beze slova vrátil ke svému učiteli, stále s kamenem v ruce.
Paleologus se třásl, protože čekal, že ostatní chlapci pomstí svého kamaráda, a skutečně několik z nich se teď blížilo s výhrůžným křikem a gesty.
Belisarius neustoupil ani se neomluvil. Řekl: „Jestliže si někdo z vás dovolí urazit tohoto starého muže, mého učitele, udělám znovu to, co jsem udělal.“
Protože ukázal odvahu, hlouček hochů vedený Uliarisem k němu přispěchal. Uliaris se zeptal: „Jaké jsou tvé barvy, hochu? My jsme Modří. Ten chlapec, kterého jsi uhodil, Rufinus, je vůdcem Zelených.“ Očekávali, že se také prohlásí za Modrého, aby se ochránil, a že bude později k službám jejich klubu.
Ale jakkoli se to může zdát divné, Belisarius byl vychován v Čermenu tak jednoduše, že nikdy neslyšel o nepřátelství dostihových klubů Modrých a Zelených při závodech vozatajů. Bylo to téměř tak divné, jako kdyby nikdy neslyšel o apoštolu Petrovi a Pavlovi. V obou polovinách římského impéria se o obou klubech neustále mluvilo, a také nejsou žádným novým vynálezem. Datují se nejméně od vlády císaře Tiberia, který byl současníkem Ježíše Krista.
Belisarius odpověděl Uliarisovi: „Patřím k Bílým a toto je můj důstojník.“ Ukázal na Jana z Arménie. Ve svém dětském vojsku na statku používal Belisarius bílý prapor, aby se hodil k jeho jménu, a svou armádu nazval „Bílé vojsko“.
Vysvětlili mu, překvapeni jeho slovy, že každý chlapec musí být buď Modrý, nebo Zelený, přeběhlík, nebo neutrál. Je pravda, že původně byly v hipodromu kluby Červených a Bílých, které zastupovaly barvy léta a zimy, právě jako Zelení zastupují jaro a Modří podzim. Ale závody vozatajů se nyní jezdí dva vozy proti dvěma a nikoli čtyři vozy, každý proti každému. Tak Bílí a Červení už neexistují jako nezávislé kluby, před dlouhou dobou se připojili k Modrým a Zeleným a tím zanikly.
Belisarius si uvědomil, že to, co řekl, znělo hloupě, nicméně se rozhodl trvat na svých slovech. Odpověděl: „Jestliže už nejsou žádní Bílí na této škole, Jan z Arménie a já je musíme založit.“
Potom se rozzlobili Modří i Zelení a řekli mu, že na školním dvoře je přísným pravidlem, že nože a kameny nebo jiné nebezpečné zbraně se nesmí používat při pranicích, pouze ruce, nohy a měkké metací zbraně jako bláto nebo sníh.
Belisarius se jim za to posmíval a řekl: „Byl jsi to ty, kdo mě nazval rozmazleným klukem!“
Tím proti sobě a Janovi z Arménie vyprovokoval halasný útok. Ale Andreas pustil brašnu a spěchal k jejich záchraně. Mezitím Paleologus došel pro pomoc. Brzy se objevil nižší učitel a zabránil dalším nezbednostem tím, že vyzval Rufina, aby se s Belisariem smířil.
Rufinus se už zotavil z rány, a protože to byl velkorysý chlapec, řekl, že obdivuje Belisaria za to, že pomstil zjevnou urážku svého učitele. Řekl Belisariovi: „Jestliže ty a tvůj kamarád se chcete připojit ke klubu Zelených jako členové, jste vítáni.“
Uliaris vykřikl: „Ne, ať přijdou k nám. My jsme jim řekli první.“
Bylo neslýchané, aby vůdci dvou klubů, jako Uliaris a Rufinus, soupeřili o přízeň nového chlapce. Obvykle takový nováček získal plné členství v klubu pouze s obtížemi pomocí úplatků. Musel čekat několik měsíců jako pouhý příznivec klubu, se kterým sympatizoval.
Belisarius poděkoval Rufinovi za jeho pozvání, ale omluvil se, že je Bílý, a Jan z Arménie udělal totéž. Rufinus se zasmál. Zdálo se, že není uražen, ale řekl: „Jestliže tvoje obrovská Bílá armáda bude potřebovat pomoc proti Modrým, víš, jaké máš zavolat spojence.“ Aféra skončila klidněji, než začala, a když chlapci slyšeli, že to byli Belisarius a Jan z Arménie, kteří bojovali v bitvě s pepřem proti Kappadockým, dospělým to mužům, zacházeli s nimi s úctou. Belisarius se spřátelil postupně jak s Uliarisem, tak s Rufinem. Dokonce se mu podařilo je přimět, aby pracovali společně, když byl vůdcem při nějakém dobrodružství. Hráli důležitou úlohu ve slavné sněhové bitvě proti chlapcům z vedlejší klášterní školy, kde byl Belisarius generálem.
Příběh, i když klukovský, je možná zajímavý. Žáci z kláštera byli obláti – jak se říkalo dětem, které rodiče zaslíbili klášternímu životu. V klášterní zdi byla mezera, kterou obláti prolézali ozbrojeni holemi jako egyptští mniši z pouště Sinai a číhali na chlapce z Imperiální školy, kteří se vraceli z polední přestávky a krutě je bili. Jednoho dne, když napadl sníh, Belisarius, Jan z Arménie a Uliaris jako volavky vlákali velký počet těchto oblátů do zálohy – do dvora s dřevěnou ohradou, náležejícího Rufinově otci. Tam je Modří a Zelení, tentokrát svorní, téměř udusili sněhem, zajali dvacet chlapců a zamkli je v zápasnické hale na dvoře Imperiální školy. Naneštěstí byl Uliaris zajat blízko mezery ve zdi.
Mezi těmi, kteří bojovali toho dne Belisariovi po boku, byla malá skupina „spojenců“, a to čtyři nebo pět nosičů brašen, mezi nimi Andreas a půl tuctu chudých chlapců, známých jako „stipendisté“. Ti nebyli řádnými žáky, ale směli sedět odděleně vzadu ve třídě a dostávalo se jim výuky zdarma. Za to prováděli jisté špinavé práce, jako čištění záchodů a drhnutí tříd, když vyučování skončilo, nebo rozdělovali inkoust, když to bylo třeba, uhlazovali vosk na použitých voskových tabulkách pro ostatní žáky a starali se o kamna, která v zimě vyhřívala místnosti rourami v podlaze. Normální žáci se na stipendisty dívali svrchu a zacházeli s nimi jako s vetřelci. Ale Belisarius jim soukromě slíbil, že když budou dobře bojovat a poslouchat rozkazy, dohlédne na to, aby se jejich postavení zlepšilo.
Nyní se postavil do čela těchto spojenců a vedl je úprkem ke klášteru, k postranní bráně za kuchyní. Bylo to v době, kdy několik chudáků různého stáří bylo vpouštěno, aby dostali zadarmo polévku, starý chléb a odřezky masa. Belisarius a jeho skupina klidně vstoupili a předstírali, že jsou žebraví chlapci, ale protáhli se kolem kuchyně, prošli kapustovou zahradou mnichů, a protože nikoho nepotkali, došli k budově školy zezadu. Tam našli v kůlně Uliarise se zkrvavenou hlavou, svázaného na rukou a na nohou. Nikdo ho nehlídal, protože nepřátelé se horlivě shromáždili u mezery ve zdi a dohadovali se, co je s jeho přáteli. Uliaris naléhal, aby neprodleně zaútočili na obláty zezadu. Ale Belisarius to považoval za nebezpečné, protože útěk by byl nesnadný, kdyby obláti zavolali na pomoc mnichy a laické bratry. Byl pro to, aby se rychle stáhli zase zpět stejnou cestou, kudy přišli.
Tak unikli a vzali s sebou jako legitimní kořist jablka, ořechy, perník a kořeněné žemle z brašen visících v řadě v kůlně. (Byl masopust, kdy obláti dostávali mlsky jako almužnu, aby si vynahradili přísnost blížícího se půstu.) Za zpěvu pajánu o vítězství se vrátili do své vlastní školy, kde spravedlivě rozdělili kořist mezi žáky. Belisarius nedovolil, aby se dostalo na ty chlapce, kteří se nezúčastnili boje. Jeden z nich, jménem Apion, Malthusův nejpilnější žák, si uchoval trvalou nevraživost vůči Belisariovi. Co se týče těch dvaceti zajatých oblátů, ti byli propuštěni na Malthusův rozkaz, ale byli exkomunikováni svým opatem na celý měsíc.
Belisarius (jehož matka asi v té době zemřela) vyrostl ve velkého silného mladíka se širokými rameny. Měl ušlechtilé a pravidelné rysy, husté černé kudrnaté vlasy, upřímný úsměv a jasný smích. Pouze podle jeho lícních kostí, které byly poněkud vysoké, by se dalo hádat na jeho barbarský původ. Ve škole uspokojoval své učitele živou pozorností, kterou věnoval studiu, a své spolužáky odvahou a dovedností v pěstním zápase a hře s míčem. Byl také zdatný plavec. Utvořil malou četu mladých kavaleristů ze starších chlapců školy, opatřil jim malé silné koně ze svého statku, jestliže si je sami nemohli dovolit, a cvičil je v parku svého strýce. Cvičili se hlavně v lukostřelbě a šermu na vycpaných pytlích, pověšených na větvích dubu. Ale nevynechávali ani turnaje potyčky mezi sebou s tupými zbraněmi. Dokonce pořádali miniaturní námořní bitvy s čluny na řece Hebrus, která tekla kolem Adrianopole. Tak se z nich stávali zdatní vojáci ještě před tím, než odešli na kadetní školu v Konstantinopoli, což všichni hromadně udělali. Mohli se také stát správními úředníky, ale tímto stavem pohrdali. Někteří z nich, synové řemeslníků, kterým bylo zakázáno úředním nařízením opustit svá dědičná povolání, si museli koupit výjimku v paláci za úplatky.



KAPITOLA 2
HOSTINA U MODESTA
 
Už jsem se zmínil o Belisariově strýci Modestovi, jeho římských způsobech a nesnadném rétorickém hovoru, plném slovních hříček a těžko srozumitelných narážek. Potkal jsem ho pouze jednou, téměř před šedesáti lety, ale mou vzpomínku na tuto příležitost pak osvěžoval Belisarius, jehož oblíbeným rozptýlením v soukromí bylo imitovat Modesta a rozesmát mou paní Antoninu. Také jsem zdědil svazek Modestových básní a ještě další svazek, obsahující pracně sestavené dopisy ve stylu Plinia. Oba měly vepsané věnování Belisariovi. Kromě toho když jsem byl v Římě během obležení, potkal jsem mnoho vznešených Římanů, kteří mluvili a chovali se stejným způsobem jako on. Znal jsem tedy tento typ dobře.
Scénou je jídelna v Modestově vile. Přítomní: Modestus, občan Simeon, ředitel školy Malthus, tři další místní hodnostáři, Bessas (velký, tvrdý gótský důstojník kavalerie, ubytovaný ve městě), Symmachus (athénský profesor filozofie), Belisarius, tehdy ve věku čtrnácti let, s Rufinem a Janem z Arménie, Uliarisem a učitelem Paleologem. Všechno je uspořádáno přesně v římském stylu, neboť Modestus je znalec starožitností a nedělá žádné chyby. Může všechno doložit citáty z nějakého latinského autora nebo někoho ze zlatého věku. Jeho hosté se cítí trochu upjatě, zvláště Simeon, který je křesťan z přesvědčení a je poněkud pohoršen necudností fresky, která je namalována mezi okny a stropem – je na ní Bacchus, bůh vína, po svém opilém návratu z Indie. Z úcty k přání, které Modestus vyjádřil ve svém zvacím dopise, je většina hostů oblečena podle římské módy do dlouhé bílé vlněné tuniky s krátkými rukávy. Ale občan Simeon zůstává věren vlněné blůze kouřové barvy a volným kalhotám, jaké nosí každý obyčejný obyvatel Thrákie, který není kněz. Bessas má lněnou tuniku se širokými svislými žlutými, zelenými a červenými pruhy a jezdecké kalhoty ze sešitých kůží, protože je Gót. Má také hnědožlutý vojenský plášť, upevněný velkou ametystovou sponou, která ve světle nádherně jiskří. Jsou rozloženi na pohovkách kolem kulatého stolu ze starého škumpového dřeva, což je nešikovné pro Bessase, který je zvyklý sedat u vojenského stolu na tvrdé lavici. Závidí chlapcům, kteří sedí na židlích u postranního stolu a ne na pohovkách, protože nejsou plnoletí. Teď jsou čtyři hodiny podle Modestových vodních hodin, na které je tak hrdý a které jdou velmi špatně. Řečtí otroci přinášejí chuťovky – misky s olivami, nakrájený pórek, mladé cibulky, tuňáka v octě, garnáty, nakrájené uzeniny, salát a mušle. Malthus byl ustanoven, aby dohlížel na víno, a Bessase opravňuje jeho vysoká vojenská hodnost k sedadlu na vrcholu půlměsíce, ve kterém jsou rozloženi. Filozof Symmachus cítí trpkost, že hlavní pocta je vzdána hnědožlutému plášti barbara Bessase spíš než jeho vlastnímu šedému profesorskému taláru, ale netroufá si ukázat otevřeně své pocity.
Malthusovou povinností je dohlížet, aby každá číše byla doplňována, a regulovat poměr vína a vody. Je to služba, kterou často pro Modesta vykonával. Bylo na něj spolehnutí, že pošeptá muži se džbánem vína a konví s vodou „více vína“, když je konverzace formální a studená, a „více vody“, když se hovor stává příliš volný nebo hádavý a nálada potřebuje ochladit. Najatá tanečnice, dodaná divadlem v Konstantinopoli, s věncem růží na hlavě, holýma nohama a ve velmi krátké tunice, podává číše a při tom pěkně žertuje.
Nyní občan Simeon něco říká tlumeným hlasem Paleologovi (který je usazen po jeho levici) a ukazuje na fresku kritickým kývnutím hlavy. Paleologus odpovídá varovným zamračením a Modestus zvolá: „Hej, pánové, je toto správné chování při hostině? Což nenapsal Petronius Arbiter před sto lety ve svém slavném satirickém románu, že u dvorné tabule by se měly všechny urážlivé poznámky říkat nahlas? Nuže, poslechněme si ji! Co shledáváš špatného na mé fresce? Je to reprodukce větší práce Gorgasa, malíře fresek, zhotovená nadaným současným kreslířem. Originál byl v Korintu, ale nyní je zničený, čímž se tato freska stala dvojnásobně vzácnou pro mne a všechny znalce.“
Potom pokračuje zpěvavým hlasem: „Pohleďte, jak Bacchus, když pokořil Indii, zemi, kde se filozofové nazývají fakíři a chodí nazí kromě roušky kolem beder, spí (modlíce se ke svým bohům) ničím nepodporováni tři stopy nad vyprahlou zemí, prolezlou hady – jak velký Bacchus, vždy mladistvý, zapřahá tygry do svého triumfálního vozu, ověnčeného chomáči vína a místo uzdy má větvičky vinné révy! Z jeho kučeravé hlavy vyrůstají zlaté rohy, symbol neohroženosti, které samy vydávají světlo – právě to světlo, ve kterém ho Jupiter počal na užaslé Semele. Jeho hladké spánky, jak si všimnete, jsou ozdobeny máky…“
„Prosím za prominutí, že hrubě přerušuji váš okouzlující výmluvný proslov,“ vloží se do toho Malthus – vidí, že hosté začínají být neklidní při výhledu na dlouhý bezútěšný klasický přednes, protože ještě nevypili dost vína, a zná jediný způsob, jak Modesta umlčet – „to nejsou máky, to mají být asfodely. Máky jsou správné pro Morfea, Ceres a Persefonu, ale pro Baccha jsou to asfodely. Gorgasus byl příliš znalý umělec, než aby udělal takovou chybu v květinovém znaku.“ Potom říká spěšně sluhovi: „Chlapče, nalévej znovu a samé víno!“
Modestus se omlouvá: samozřejmě, že myslel asfodely – „Přeřeknutí, ha, ha!“ Ale jeho sebedůvěra je otřesena. Váhá začít znovu svůj přednes.
Simeon si myslí, že polonahé ženy na fresce, které věnují pozornost Bacchovi, nejsou vhodnou ozdobou pro křesťanskou jídelnu. Stěžuje si, že když se na ně dívá, mohl by si představit, že je v nevěstinci v Tyru nebo v Sidonu nebo jiném pohanském místě.
„Nikdy jsem nebyl jako zákazník v žádném takovém doupěti,“ říká Modestus ostře, „ale asi to znáš lépe. Zároveň dovol, abych ti řekl, že považuji přístup k nahotě za jednu ze zkoušek civilizace. Barbaři nenávidí pohled na svá vlastní neoděná těla, stejně jako zpívající, negramotná, divošská bratrstva mnichů.“
Nikdo nepřijímá výzvu jménem mnichů, dokonce ani Simeon, ale Bessas odpovídá upjatě: „My, Gótové, považujeme pohled na neoblečenou osobu za směšný – právě jako ty, Modeste, se směješ osobě, která se neumí podepsat – což mnoho vznešených Gótů neumí, mezi nimi i já.“
Přes svoje vrtochy je Modestus dobrosrdečný člověk a nechce vyvolat hádku s hostem. Ujišťuje Bessase, že je překvapen, že muž s tak vznešeným jménem ho neumí zaznamenat na papír nebo pergamen. „K čemu byly stvořeni řečtí sekretáři?“ směje se Bessas, který se nechá snadno usmířit.
Dále říká Modestus svým thráckým hostům, jak je hrdý, i když je Říman vysokého rodu, že je usedlý v Thrákii, kdysi domově velkého hudebníka Orfea a kolébce vznešeného Bacchova kultu. „Tyto nahé ženy, Simeone, patří k tvým vlastním předkům, jsou to thrácké ženy, které zbožně roztrhaly krále Penthea na kusy, protože pohrdl božským darem vína.“
„Všichni moji předkové nosili dlouhé, tlusté slušné šaty!“ vykřikne Simeon a jeho rozhořčení vzbudí všeobecný smích.
Zatímco se uklízejí chuťovky, předvádí tanečnice akrobatický tanec. Jako vyvrcholení svých skoků začne kráčet po rukou a potom ohne tělo jako luk a nohy prostrčí nad hlavu a zdvihne jablko nohama s podlahy. Pokračuje v procházce na rukou, dokonce jimi plácá do podlahy do rytmu písně o jablku, kterou zpívá, a předstírá, že debatuje sama se sebou o tom, kdo má to ovoce dostat jako odměnu. Ale už se dávno rozhodla: položí jablko na stůl vedle mladého Belisaria, který se začervená a schová ho na prsou ve své tunice.
Simeon cituje text ze Starého zákona, kde Adam říká: Žena mi dala jablko a já jsem ho snědl, a Modestus cituje text od básníka Horacia: Galateo, krutá dívko, podej mi jablko, a všichni jsou překvapeni shodou svaté a světské literatury. Ale tanečnice (byla to má paní Antonina) je sama překvapena náhlou náklonností, kterou cítí k tomu vysokému, hezkému mladíkovi, který se na ni dívá s takovým zjevným obdivem, jaký asi cítil Adam při prvním pohledu na Evu.
Tato náklonnost, jak si myslím, se velmi podobala lásce, citu, před kterým ji matka vždycky varovala, jako před překážkou v její profesi. Antonině bylo tehdy téměř patnáct let, byla o rok starší než Belisarius a už tři roky žila promiskuitním životem, protože veřejné tanečnice se mu nemohou vyhnout. Protože byla zdravá a plná života, plně se z něj radovala a netrpěla žádnými špatnými následky. Ale pobavení se s muži je úplně odlišná věc od lásky k jednomu muži. Pohled, kterým na ní Belisarius ulpěl, v ní vyvolal pocit, když ne právě kajícnický kvůli životu, který vedla – pokání je prohlášení, že jsme žili v nepravosti, a to Antonina necítila – tedy pocit náhlé skromnosti, jako kdyby se chtěla vyrovnat Belisariově skromnosti a zároveň byla na sebe hrdá.
Seděl jsem na podlaze v pozadí po celou dobu a dával pozor na svou paní. Podával jsem jí roucha nebo předměty z vaku s rekvizitami, když tleskla rukama.
Modestus začal znovu svůj přehnaně vyumělkovaný popis významu fresky: „… Zde vidíte, jak jde bůh řeky Ganges, zeleného vodnatého zjevu, s tvářemi skropenými slzami, které mohutně rozvodní jeho tok, horkem vyschlý, jako zajatec velkého božstva vína, a za ním společnost inkoustových vězňů, nesoucích tácy naložené různými poklady ze slonoviny, ebenu, zlata a třpytivých drahokamů (safírů, berylů, sardonyxů), stržených z hrudí černých jako uhel…“ Tak si má paní Antonina vysloužila vděčnost, když si řekla o loutnu.
Zpívala milostnou píseň, dílo syrského básníka Meleagera, s pomalým slavnostně znějícím doprovodem. Ani jednou se neobrátila směrem k Belisariovi. Až na závěr se na něj ostře podívala a rychle se odvrátila. Belisarius se znovu začervenal ve tváři i na krku a když ruměnec ustoupil, zbledl. Myslím, že nikdy v životě nezpívala lépe a nastalo velké ťukání číšemi k její chvále – dokonce i Simeon přidal „bravo“, i když neměl moc rád pohanskou hudbu a snažil se vypadat nezúčastněně, když tančila. Filozof Symmachus blahopřál Modestovi a vykřikl: „Poskytl jsi nám teď opravdu vzácný jev: zpívající dívku, která drží notu jak svým nástrojem, tak hlasem, má správný přízvuk ve slovech, dává přednost Meleagerovi před nesmyslnými písněmi z ulice a je krásná. Nikdy jsem neslyšel ani neviděl lepší umělkyni ani v samotných Athénách. Pojď sem, děvče, dovol, aby tě vděčný starý muž objal!“
Kdyby to pozvání bylo přišlo od Belisaria, byla by má paní na jeho klíně jediným skokem a ovinula by své paže kolem jeho krku. Ale hubeného, huhňavého, pedantického, starého Symmacha nehodlala zahrnovat svou přízní, a tak sklopila oči. I když zpívala, tančila a žertovala po zbytek hostiny, nepřipustila, aby si na ni někdo dovoloval – dokonce ani Bessas, ačkoli to byl muž velkého světa, vypadal dobře, byl silný a ve skutečnosti to byl právě ten druh muže, kterého by si jinak vybrala jako hodnotného milence, s kterým by strávila noc. Chovala se skromně a nebyla to vůbec přetvářka, protože ztratila svou obvyklou smělost.
Když bylo přineseno hlavní maso, servírované na mísách z masivního starého stříbra – pečené jehněčí, husa, šunka, rybí karbanátky – Modestus zářil uspokojením. Začal dlouhou, složitou řeč a doporučoval svého synovce Belisaria Bessasovi jako mladého muže, který zamýšlí začít své povolání ve zbrani a který obnoví, jak doufá, starý lesk římského vojenského jména. „Je to už mnoho let, co voják s opravdovou římskou krví v žilách stál v čele armád císaře. V současnosti všechno vyšší velení přešlo jaksi do rukou najatých barbarů – Gótů, Vandalů, Gepidů, Hunů a Arabů – a výsledek je, že starý římský vojenský systém, který kdysi vybudoval největší říši, jakou svět kdy znal, v poslední době degeneroval k nepoznání.“
Paleologus, který leží vedle Bessase, cítí povinnost zatahat za pruhovanou tuniku a zašeptat: „Nejštědřejší z mužů, prosím, nevšímej si ničeho, co říká náš hostitel. Je opilý a zmatený a má tak staromódní myšlení, že je téměř dementní. Neuráží tě úmyslně.“
Bessas se zachechtá: „Neboj se, stará brado. Je to můj hostitel, víno je dobré a tohle jehněčí je výborné. My barbaři můžeme dopustit, aby si Římané trochu stěžovali na naše úspěchy. Nerozumím čtvrtině z jeho žargonu, ale alespoň tolik chápu, že si stěžuje.“
Modestus pokračuje bez souvislosti a ukazuje na blízkou podobnost – všiml si toho Malthus? – mezi touto vilou a oblíbenou vilou slavného autora Plinia. „Vstupní síň, prostá, ale ne nuzná, vede do sloupové haly ve tvaru písmene D se stejnými zasklenými okny a převislými okapy, jako má Pliniova, odtud do vnitřní síně a jídelny s okny a skládacími dveřmi na třech stranách. Stejný výhled na zalesněné kopce na jihovýchodě. Ale na jihozápadě místo výhledu na moře, který měl Plinius – při drsném počasí se příboj přihnal až do samotné jídelny, což muselo být jak znepokojující, tak nepříjemné –, údolí řeky Hebrus a úrodná thrácká planina, tak milovaná opilými přívrženkyněmi boha vína, které běží s odhalenými prsy, jejich uvolněné vlasy se pohazují rychlostí, ve svých vášnivých rukou nesou hole ověnčené břečťanem, zakončené borovými šiškami – jen se podívejte, tady jsou na té fresce nad oknem. Tu planinu také miloval Orfeus, vyobrazený s loutnou, který přiměl k tanci kameny, které měly stát, a vody, které měly tančit, přiměl ke klidu, vody právě této řeky Hebrus, která se tamhle valí. Takové uklidnění vody byl významný čin, který žádný člověk nikdy od té doby nevykonal…“
„Kdo rozdělil Rudé moře?“ vpadl podrážděně Simeon. „Nebo kdo v pozdější době přešel suchou nohou přes Jordán? Co se týče tančících kamenů, což nenapsal David ve svých žalmech: Proč tak poskakujete, vysoké hory? překvapen silou své vlastní posvátné melodie?“
„Thrácká planina,“ pokračuje Modestus s pohrdavou grimasou, „první připojená k Římu bez krveprolití učeným císařem, který dobyl mlhavou Británii a připojil Maroko k říši – jmenoval se Claudius – ach, vy řecky mluvící obyvatelé východní poloviny naší říše, vy smíšené davy, nezapomínejte, že jsme to byli my, Římané, a nikoli řečtí míšenci, kdo první vyhráli pro vás dominia, ve kterých se teď sami honosíte – byl to náš rodák Mummius, Paullus, Pompeius, Agrippa, Titus, Traianus…“
„Nejšlechetnější pánové, jsem si jist,“ vloží se suše občan Milo, Thrák. Také on cítí za svou povinnost uchlácholit Bessase a mumlá něco za rukou.
„Dopijte, pánové!“ nařizuje Malthus. „Začne se nanovo podávat víno. Připijme Římu, naší společné kolébce!“
Simeon nedbale souhlasí: „Jsem připraven, učiteli. To víno, které se nalévalo na svatbě v Káni Galilejské by si nezadalo s tímto jakostí ani množstvím. Co se týče rybích karbanátků, nuže zázračný výlov ryb sám nikdy nemohl…“
Tak je nepříjemnost zase odvrácena, ale Modestus nemůže odolat, aby nepokračoval na téma neporazitelnosti římské armády. „Řekněte mi teď, moji učení přátelé na konci stolu a moji stateční přátelé zde – jaké bylo tajemství bezpříkladného úspěchu římských vojáků? Řekněte mi to! Proč vyhrávali bitvu za bitvou v jižních písčinách a severních zasněžených krajích nebo proti pomalovaným Britům a pozlaceným Peršanům? Proč Řím, hlavní město světa, nepotřeboval hradby a proč téměř jediné pevnosti v celém impériu byly tvrze na vzdálených hranicích? Proč? Dovolte, mí stateční a učení přátelé, abych vám to řekl. Byly zde tři důvody. První: tito Římané důvěřovali svým vlastním viditelným ochranným bohům, pozlaceným orlům svých legií, kteří je střežili a které oni sami hlídali, a nevěřili žádnému pochybnému božstvu na nebi nad mraky. Druhý: důvěřovali svým mocným pravým pažím při vrhání metacích zbraní – ostrých oštěpů –, a nikoli přijatým tětivám luků. Jejich pravé paže svíraly krátké bodné meče, zbraň odvážných civilizovaných mužů, a ne kopí pro zbabělce nebo barbarskou bitevní sekeru k vrhání. Třetí: důvěřovali svým vlastním pevným nohám, a nikoli bojácným nohám koní.“
„Ho, ho, ho,“ směje se Bessas. „Můj vzácný hostiteli, vznešený pane Modeste, odpustíš mi mou přímost, když řeknu, že mluvíš hodně nesmyslů? Přenechám nábožensky založeným členům této společnosti, aby diskutovali o tvém popisu moci orlů jako bohů, což je jistě, jak si myslím, ačkoli nejsem odborník v takových záležitostech, nejen rouhání, ale přehánění skutečnosti. Za prvé, rozumím, že pohrdáš lukem jako bezvýznamnou zbraní…“
„Což tu nemáme jako autoritu Homéra, který představuje své nejvzne–šenější hrdiny, když bojovali u Troje (vystoupili ze svých vozů) v boji na blízko s oštěpem a mečem? Luk u Troje byl zbraní zženštilého a zrádného Parida a salaminského Teucera, který se plížil za štítem svého bratra Ajaxe a který později odmítl dovolení vrátit se čestně domů do svého fialkami provoněného ostrovního města, protože nepomstil smrt svého bratra Ajaxe, jak by byl udělal každý slušný bojovník se štítem a mečem. V jediné pasáži, kde se vskutku objevuje slovo „lučištník“ v celé božské práci slepého Homéra, je užito posměšně. Číšník, pojmenovaný Paris, v jedenácté knize je „lučištník, vtipálek, švihák s kadeří, který kouká po děvčatech“, a to „lučištník“ byl nejtvrdší výraz ze všech. Lučištník v Homérových básních se plíží za štítem kamaráda, opakuji, nebo za pahorkem, sloupem nebo náhrobním kamenem a muž štítu a meče má vztek na jeho existenci, protože ukradne z bitvy (do které nikdy nevstoupí) něco, co není jeho. Není to snad pravda, učenci? Malthusi, Symmachu, Paleologu, dovolávám se vás.“
Potvrzují, že Modestus citoval a přeložil správně Homéra.
Ale Bessas zavrčí a chce slyšet víc. „Řekni nám o římských válečnících svého zlatého věku. Důvěřovali svým nohám, že ano? Bylo to snad proto, že neuměli zacházet s koňmi?“
Modestovo oko zazáří. „Pěšák je uznaným králem bojiště. Koně jsou užiteční pro zvědy a pro dopravu generálů a jejich štábu z jednoho místa bitvy na druhé, pro tahání vozů a obléhacích strojů a – ano, přiznávám vám to – můžeme připustit malou část kavalerie na velký oddíl pěchoty, aby rozprášila nepřátelské vojáky v rojnici, kteří by z boku mohli obtěžovat postupující řady našich pěších spolehlivých legií. Ale staří Římané pohrdali službou kavalerie tak, že jakmile jim to jejich dobyvatelské úspěchy dovolily, přiměli porobené národy, aby vykonávaly tento pro ně podřadný úkol – stejně jako přestali tahat pluh nebo pěstovat kapustu a svěřili takové zaměstnání otrokům a mužům nižších ras. Je to tak, Malthusi, Symmachu, Paleologu?“
Ti souhlasí, že Římané začali brzy záviset na spojenecké kavalerii. Ale Malthus s historickou čestností a spravedlivostí k Bessasovi dodává: „A přece si myslím, že žádný národ nepohrdá tím, v čem vyniká. Římská jízda nebyla nikdy moc dobrá. Ve Španělsku při poslední příležitosti, kdy byla použita jako jednotka v poli, se špatně předvedla. Alespoň tak jsme to četli. Podobně ani Řekové ani Trojané z Homérovy doby, jak se zdá, nebyli zdatnými lučištníky podle moderních měřítek. Napínali tětivu pouze k hrudi (ne k uchu, jako Hunové nebo Peršané) a zdá se, že průraznost jejich šípů byla pouze malá. Odysseus byl úspěšnější, za to vám ručím. Ale jeho lukostřelba proti nápadníkům byla na krátký dostřel, a navíc proti neozbrojeným, nepřipraveným mužům.“
Potom má co říci Bessas. Mluví pomalu a uvážlivě, protože je člověk, na kterého působí víno tak, že je opatrný a ne zbrklý. „Modeste, můj štědrý hostiteli, žiješ ve světě dávno mrtvém, zavřeném v tomto příborníku s knihami. Nemáš ponětí o povaze moderního boje. V každém věku dochází ke zlepšení. V tomto věku jsme my, Gótové, přišli na dokonalý způsob boje. Nechci snižovat úspěchy Římanů, tvých předků, ve starých dobách jsou nepopiratelné. Je jasné, že udělali ctnost ze svého nedostatku dovednosti v jízdě na koni tím, že zdokonalili práci svých nohou. Ale jasně vyhrávali bitvy, přestože měli nedůvěru ke koním, nikoli proto, že ji měli. Kdyby byli přirozeně zdatní jezdci a použili své odvahy a dobrého úsudku pro vývoj jezdeckých zbraní, byli by mohli dobýt nejen celý západní svět, ale jak věřím i Indii, Baktrii a dokonce Čínu, která je vzdálená rok cesty po zemi. Ale místo toho spoléhali na svou pěchotu a nakonec se jejich armády postavily proti statečnému národu, který byl zároveň národem jezdců – národu, který nadto poslouchal své předáky – národu Gótů – mému národu. To byl konec římských legií. Tyto thrácké planiny, vznešený Modeste, viděly drsnější podívanou než opilé ženy a tančící kameny. Simeone, Milo, Theudasi“ (to byl další Thrák, statkář) „a také vy, hoši, jako budoucí vojáci, mluvím pravdu nebo ne?“
Potvrzují, že mluví pravdu a Theudas přidává: „Vskutku, Bessasi, máš pravdu, musela to být strašlivá jatka. Čtyřicet tisíc římských pěšáků zabito, se všemi svými důstojníky a císař Valens sám v jejich čele. Bylo to na poli, které je nyní mým majetkem asi osm mil na sever od tohoto města, kde se odehrála tato bitva. Těch třicet akrů orné půdy je stále plných kostí, lebek a úlomků zbroje, šípů a hrotů oštěpů, ozdob ze štítů a zlatých a stříbrných mincí. Každé jaro je vyoráme.“
Při tomhle náhle opustí Modesta jistota. Velká bitva u Adrianopole je historická pohroma, na kterou se mu čas od času podaří zapomenout, ale nikdy ne nadlouho. A zde to zase začíná u jeho tabule. Rozechvěle upře prosebný pohled na své stoupence a mluví najednou zpříma: „Byli jsme zrazeni. Byla to naše thrácká lehká kavalerie na levém křídle, která se vzdala první. Téměř jsme tu bitvu vyhráli. Naši legionáři si prosekávali cestu barikádou nepřátelských vozů a v další půlhodině bychom byli vyhnali jejich hlavní oddíl z pole – ale četa gótské těžké jízdy se nečekaně vrátila z výzkumné výpravy, vyřítila se na tyto Thráky a rozehnala je do všech směrů. Tak Gótové snadno přejeli naši spojeneckou pěchotu a ti, kteří přežili, byli zatlačeni proti našim statečným legionářům, kteří byli pohlceni bojem u vozů. Dále jízda, která měla krýt naše pravé křídlo (myslím, že to byli nízcí venkovští koně) se dala nedůstojně na útěk a cválala pryč. Nakonec se vyrojila celá barbarská masa ze zadní strany vozů. Byli jsme těsně sevřeni útokem zpředu, zezadu i z boku, jako v náhlém objetí zuřivého horského medvěda…“
Bessas souhlasí: „Většina legionářů nemohla zvednout paže a uštědřit ránu, protože byli natlačeni rameny k sobě jako dav v hipodromu, a někteří byli zvednuti, že nestáli nohama na zemi. Oštěpy se zachycovaly vpravo i vlevo, protože je vojáci nemohli vyprostit z hustého zmítajícího se davu. Mnoho mužů bylo náhodně probodnuto hrotem meče svého druha ze zadní řady. Celý den až do večera moji předkové, rození jezdci, stateční muži, obratní v zacházení s kopím a mečem, zabíjeli, zabíjeli a zabíjeli. Naše pěchota střílela jeden šíp za druhým. Prašné pole bylo kluzké od krve.“
Modestus zase mumlá a velká slza mu stéká po tváři do číše: „Naše spojenecká jízda nás zradila. Tak to bylo. Legie bojovaly až k smrti.“
Malthus se ptá: „Ale můj milý Modeste, nestalo se totéž dávno předtím ve válce s Kartágem? Nerozbila Hannibalova těžká jízda římskou lehkou kavalerii na kusy u Kann, takže naše spojenecká jízda na druhém křídle také utekla? Nebyly tehdy legie také tak stlačeny dohromady, že byly hromadně pobity? Římané se měli poučit z této lekce. I když nebyli rození jezdci, na čemž jsme se shodli, nebyli také rození mořeplavci, jako byli Kartáginci. A přece když našli uvázlou kartaginskou válečnou loď, postavili jiné, jí podobné a cvičili se v námořním boji v bezpečí svých vlastních přístavů. Nakonec vyhledali nepřátelskou flotilu u Sicílie a zničili ji. Měli pěstovat tažné koně se silnými kostmi, aby nahradili své elegantní galské poníky, vylézt na jejich široké hřbety a cvičit se v těžké jízdě v bezpečí římských hradeb, pro případ potřeby.“
Bessasovi se zželí Modesta, který zase pláče: „Odvahu, vznešený pane Modeste! Byli to Římané, kteří nás, barbary, první naučili válečnému umění, kterým jsme vás zde u Adrianopole porazili. Byli jste to vy, kteří nás naučili koordinovat naše vojenské pohyby, ukázali jste nám důležitost obranné zbroje a boj v pravidelném útvaru. My jsme pouze použili vaše učení při boji jízdy. Ačkoli jsme měli dost štěstí a porazili jsme vaši hlavní armádu, nezničili jsme říši. Zdaleka ne. Obdivovali jsme příliš vaše civilizované způsoby, vaše pevné silnice, vznosné budovy, vaši dobrou stravu, vaše užitečné továrny a širokou obchodní síť. Tak jste to byli vy, kteří nás nakonec dobyli. Naši šlechtici se stali zapřísáhlými stoupenci vašeho císaře a o několik let později se s ním dali na pochod, aby zachránili Itálii od vzbouřených Galů. Ten císař byl následníkem onoho, kterého jsme zabili. Galy jsme porazili v řádných bitvách, zase jízda proti pěchotě. To bylo v době mého praděda. Zůstali jsme od té doby v římské říši, abychom ji ochránili před novými barbarskými národy, které se tlačí na hranice a proti starým Peršanům, vašim sousedům.“
Ale Modestus zůstává ponořen do smutku. Vzpomíná si na ostatní příhody z té bitvy. Legie bojovaly s prázdným žaludkem, kvůli nějakému pošetilému křesťanskému půstu…
Potom Belisarius žádá Bessase o dovolení promluvit. Protože je pouhý chlapec, musí se zdržovat řeči, dokud není osloven. Bessas kývne na souhlas a Belisarius říká, co má na mysli, a trochu rozpačitě koktá.
‚Říman je jméno, které nosí statisíce těch, kteří nikdy neviděli město Řím a nikdy je neuvidí, a věřím, že tomu tak bylo i v nejslavnějších časech impéria. Být Říman znamená patřit nikoli do Říma, města v Itálii, ale do světa. Římští legionáři, kteří zahynuli s Valentem, byli Galové, Španělé, Britové, Dalmatinci a mnozí jiní. Pravých Římanů mezi nimi nemohlo být mnoho stovek. Dále si myslím, že gótský kopiník nedosáhl dokonalosti ve vybavení a vojenské taktice. Gótský kopiník je statečný muž a jeho útok je strašlivý kvůli váze jeho koně a těžké zbroji, kterou nosí – kyrys, štít, helmu, holenní brnění. Ale hunský jezdec je také statečný muž a dokáže vypustit déšť šípů, když jede plným tryskem. Pouze jeho kůň je příliš lehký a nemůže nést muže v plné zbroji. Ani Hun nedosáhl dokonalosti. A přece, vznešený Bessasi, nebyl to strach z Hunů, který nejdříve zahnal Góty přes Dunaj do naší Thrákie? Protože vaši pěší lučištníci je nemohli přemoci a vaši kopiníci nemohli odolat množství šípů. Nyní předpokládám, že můžeme spojit hunského lukostřelce a gótského kopiníka v jediného bojovníka a zcivilizovat ho jako Římana, dát mu řádnou vojenskou kázeň – která, jak si myslím, vytvoří vojáka tak blízkého dokonalosti, jak je to jen možné. A bude to Říman jak podle jména, tak duchem. Jednoho dne mám v úmyslu velet takovým vojákům.“
Belisarius promluvil s takovou klidnou upřímností a tak rozumně, že všichni hlasitě tleskali a srdce mé paní Antoniny náhle zaplálo láskou beze vší pochyby.
Když přinesli moučník, předvedla Antonina mečový tanec ve starém spartském stylu. Debata už skončila, protože si všichni uvědomili, že Belisarius řekl poslední slovo, které bylo třeba říci, a že budoucnost válčení spočívá na něm a jeho chlapeckém společníkovi. Modestus zavolal synovce k sobě a opile ho objal. „Až umřu, tato vila bude tvoje – stoly, talíře, freska a všechno. Nemohu to předat do lepších rukou.“ A skutečně ten chudák krátce nato zemřel a dodržel své slovo. Ten majetek měl velkou cenu.
Už toho mnoho nezbývá, co by stálo za zmínku o té hostině, která trvala do pozdních hodin. Všichni kromě mé paní a Belisaria byli velmi opilí – dokonce i Malthus – mladý Uliaris začal být nevázaný, uchopil nůž na krájení a musel být odzbrojen. Modestus znovu začal své mnohomluvné výklady a tak se zamotal do svých kliček, že sklidil skoro takový potlesk, jako má paní při posledním tanci, kdy se zkroutila, že její nohy se zdály být pažemi a její břicho zadkem. Modestus byl tak napojen vínem, že úplně zapomněl, že je křesťan, a liboval si ve velmi pohoršlivém urážení Syna a rouhání vůči Němu (ať s jedinou, dvojitou nebo mnohonásobnou podstatou) – ale nerouhal se Otci, kterého hojně zaměňoval za Jupitera, svrchované božstvo své vlastní rasy. Pokračoval ve výkladu, že ke zkáze Říma došlo proto, že byli opuštěni staří bohové a přijat galilejský šejdíř – jehož pokorná protiválečná filozofie zkazila impérium skrz naskrz. Tak musí být najímáni negramotní barbaři, aby bránili Řím nejen v nižších hodnostech armády, ale také ve funkcích plukovníků, generálů a dokonce velitelů armád.
Teď když mluvíme o tomto námětu, dovolte, abych opsal z Modestovy knihy básní příklad jeho latinského jedenáctislabičného verše – jeho nejoblíbenější básnické míry. Ukazuje jak slabost, tak občasnou sílu jeho verše. Jeho slabost je v neustálých narážkách a slovních hříčkách –cuneus, vojenská falanga nebo šik pěchoty a cuniculus, králík, rupibus, skály a ruptis, rozbitý, late, široko a latet, schovává se. Síla jeho verše je patrná v protichůdném kontrastu (triumfu králíků, to jest křesťanů, prostřednictvím nebojovné pokory) se vznešenou a upřímnou nechutí. Chorazin, jak si myslím, je vesnice v Galilei, kterou Ježíš zatratil, ale je užívána místo „Galilea“, část místo celku podle básnické zvyklosti.
DE CUNICULOPOLITANIS Ruptis rupibus in Chorazinanis Servili cuneo cuniculorum Late qui latet, allocutus isto Adridens BASILEUS, inermis ipse…[1]
O OBYVATELÍCH KRÁLIČÍHO MĚSTA V galilejských skalách králíci se množí, slabý národ, k nimž s úsměvem jejich PAN děl: buďte smělí v zbabělosti, přes trní a hloží, neprchnou-li sami dříve, utíkejte od svých nepřátel.
Do města věčného si přišli ušáci plodní krátký život prožít s družkami, v katakombách doupata si našli, zem celou podryli a začali se množit.
Bodliny sporů, králičí nory, v hraničních krajích ornou půdu podkopaly a ani římské meče loupežné ty tvory bezpečně všechny rovnou brázdou nevyhnaly.
Králíci brzy zaplavili zem všude, Konstantin králičí nevěstu si vzal, k purpuru vzadu zaječí ocas mu přibude dvě dlouhé uši místo vavřínu si dal.
Občané Králičího města, co s hanbou jste se ještě nesžili, lišku, lasici i fretku platíte si za to, by jménem Říma území to zamořené strážily: pak z vašich hrdel srstnatých krev teče často.
Příštího rána byla má paní zamyšlená a tichá a já jsem se jí posléze zeptal, co má na mysli. Ona odpověděla: „Všiml sis toho chlapce Belisaria? Včera večer po hostině mi vyznal lásku.“
„Na tom není určitě nic škodlivého, paní, není-liž pravda?“ ptal jsem se.
„Takové divné vyznání! Eugenie, představ si, mluvil o tom, že se se mnou ožení, když budu mít trpělivost a počkám na něj a zatím se nepodívá na jinou ženu. Čtrnáctiletý chlapec, opravdu! A přece jsem se tomu nemohla smát.“
„Jak jsi mu odpověděla?“
„Zeptala jsem se ho, jestli si uvědomuje, kdo jsem – veřejná tanečnice, dcera vozataje a megarská sfinga – a on odpověděl:
„Ano, perla z blátivé mušle.“ Zřejmě si neuvědomil, že manželství mezi mužem jeho stavu a ženou mé profese je zákonem zakázáno. Nevěděla jsem, co odpovědět tomu chudákovi. Nemohla jsem ho ani políbit. Byla to hloupá situace.“
„A ty teď pláčeš, paní. To je ještě hloupější.“
„Ach, Eugenie, někdy si přeji být mrtvá!“ vykřikla.
Avšak melancholický záchvat brzy přešel, když jsme byli zpátky v Konstantinopoli.
*
Příběh, jak jsem se dostal do péče tanečnice Antoníny, své paní.
Byl jeden syrský kupec z Akry jménem Barak a jeho obchodním artiklem byly křesťanské ostatky. Když některé byly pravé, byla to čirá náhoda, protože si nevzpomínám, že by měl někdy nějaký předmět, za který by zaplatil luxusní cenu. Jeho hlavní talent spočíval v investování do bezcenných předmětů s falešnou posvátností. Na příklad po cestě do Irska s sebou nesl ostatek, který důvěryhodně připisoval svatému Šebestiánovi, umučenému za Diokleciána. Byla to obnošená stará vojenská bota (vhodná, protože Šebestián byl kapitánem v armádě), kterou sebral u cesty na předměstí Alexandrie. Barak si dal tu práci a vytahal rezavé hřebíky z podpatku a nahradil je hřebíky z falešného zlata, na svršky dal tkaničky z purpurové hedvábné šňůry a našel nachově vyloženou skříňku z cedrového dřeva jako schránku na ten ostatek. Také s sebou přinesl hrubou těžkou bederní roušku svatého Jana Křtitele, uloženou ve skříňce ze stříbra a skla. Rouška byla vyrobená ze lnu a azbestu, látky, z které se dají udělat vlákna a utkat z nich ohnivzdorná tkanina. Pro nevědomé Iry byl nepopiratelný zázrak, že tato bederní rouška může projít prudkým ohněm, aniž by změnila barvu nebo se spálila. Také měl s sebou klenoty vyloženou holenní kost umučeného svatého Štěpána a páteř žraloka, jehož obratle byly svázány dohromady zlatým drátem. Říkal o ní, že je to páteř obra Goliáše, kterého zabil David, dále kulatý kus soli kamenné, která byla údajně předloktím Lotovy ženy a mnoho jiných takových divů. Bohatství skříněk, jak se zdálo, dokazovalo pravost těch předmětů. Také měl s sebou dopisy na pergamenu jako svědectví východních biskupů, popisující podrobně zázraky uzdravení, způsobené těmito ostatky. Všechny ty dopisy byly padělané. Irští malí králové platili obrovské sumy, aby si zajistili tyto poklady, a brzy byly ohlašovány pravé zázraky z kostelů, kde byly ostatky uložené.
Barak se vracel přes Cornwall, nejzápadnější mys Británie a zastavil se na normandských ostrovech, kde koupil mne, šestiletého chlapce, od kapitána saských pirátů. Jmenoval jsem se Goronwy, syn Gerainta, který byl britským šlechticem. Sašové mě unesli spolu s mou mladou chůvou při rychlém přistání v ústí Severnu. Pamatuji si šedivou, žlutým mechem porostlou věž otcovského hradu a otce samotného jako vážného muže s černým vousem, oblečeného do tečkovaného pláště a Šafránově zbarvených úzkých kalhot. Kolem krku měl řetěz ze zlata a jantaru. Pamatuji si harfeníky v síni, naplněné šumem, a dokonce několik útržků z písní, které se zpívaly.
Můj pán Barak se mnou zacházel krutě a přivedl mě do Palestiny, kde mi změnil jméno na „Eugenius“ a vykastroval mě. Potom penězi, které získal v Irsku, podplatil biskupy, kteří vládli na svatých místech, aby ho ustanovili hlavním dohlížitelem památek a hlavním průvodcem poutníků. S jejich svolením velmi zvýšil zázračnost svatyň a stal se boháčem. Byl to on, kdo dal dva kamenné džbány na vodu do svatební komory v Káni Galilejské. Byly konstruovány tak, že když se lila voda do otvoru, vytékalo z nich víno. To proto, že v každé nádobě byla přepážka hned pod hrdlem a voda tekla tunelem do jedné části nádoby a nemíchala se s vínem, které už bylo v druhé. Barak také dodal na hrnčířovo pole, nazvané Aceldama, původní železný řetěz, na kterém se oběsil apoštol Jidáš. Protože se poutníci v kostele Konstantina na hoře Golgotě často ptali po houbě z yzopu, ze které se Ježíš napil kyselého vína během ukřižování, objevil Barak tuto houbu – poutníci z ní mohli pít vodu, jestliže dobře průvodci zaplatili. V synagoze v Nazaretu také uložil tentýž slabikář, ze kterého se Ježíš jako dítě učil abecedu, a lavici, na které seděl s ostatními dětmi. Můj pán Barak říkával poutníkům: „Touto lavicí mohou křesťané snadno pohnout nebo ji zvednout, ale žádný žid s ní nehne. Vždycky měl jednoho nebo dva židy na zavolání, aby dokázal pravdu poloviny tohoto tvrzení. Poutníci sami mohli dokázat tu druhou, jestliže za to privilegium zaplatili.
Ke chrámu Božího hrobu nemusel můj pán Barak nic svatého přidávat, protože mosazná lampa, která kdysi svítila u Ježíšovy hlavy, už tam byla a hořela ve dne v noci. Kámen, kterým byl hrob uzavřen, tam už také ležel u vchodu. Byl to velký mlýnský kámen, posázený zlatem a drahými kameny. Ze železných tyčí na stěnách svatyně visely náramky, řetězy, náhrdelníky, čelenky, pásky, opasky na meče a koruny z ryzího zlata, které odkázali císařové, indické klenoty a velký počet bohatých ozdob hlavy, které odkázaly císařovny. Celá hrobka (která připomínala vítězný sloup v hipodromu na Nový rok, ověšený cenami za zahajovací sázky) byla pokryta pláty silného stříbra – stěny, podlaha a střecha. Oltář stál v přední části hrobky pod zavěšenými pozlacenými lampami ve tvaru slunce.
Barak jednou v létě navštívil Konstantinopolis (poutní sezony začínají na jaře a na podzim), aby tam prodával mnichům ostatky. Padělal dokument, který měl budit dojem, že je osvědčením od patriarchy z Alexandrie, že jistá pohovka je totožná s tou, na které ležel Ježíš při poslední večeří. Žádal za ni deset tisíc zlaťáků. Náhodou však přijel do města soukromý sekretář patriarchy. Když slyšel o té záležitosti, odmítl osvědčení jako padělek. Ale můj pán Barak, protože si nepřál být zmrskán a zohaven, jak to vyžadoval zákon, ihned uprchl na loď a nebyl viděn ve východní části impéria mnoho let. Pak domácí, u kterého si najal zařízený dům, na něj nechal vydat soudní zatykač.
Tento domácí byl vozataj z hipodromu, otec dívky Antoníny. Měl u Baraka pohledávky na značnou částku peněz a soudce mu dovolil, aby zabavil jakékoli zboží, které tu Barak zanechal. Ale Barakovi se podařilo odnést všechen svůj majetek mimo mne. Byl jsem totiž poslán za nákupem a ztratil jsem se v ulicích města. Když jsem se konečně velmi pozdě vrátil a očekával pořádné bití, zjistil jsem, že je můj pán Barak pryč. Tak se stalo, že jsem přešel do vlastnictví vozataje, který mě předal své ženě, abych pomáhal v kuchyni, a ta mě později odkázala své dceři Antonině, které jsem věrně sloužil víc než padesát let.



KAPITOLA 3
MEGARSKÉ SFINGY
 
Možná, že jste v rozpacích nad termínem megarské sfingy: to bylo jméno, které dal jistý autor epigramů prostitutkám z Konstantinopole. Sfinga byla ničivá nestvůra, která si nechávala svá tajemství pro sebe, a bylo to právě řecké město Megara, odkud byla Konstantinopolis nejdříve kolonizována. Říká se, že budoucí kolonisté byli poučeni orákulem, aby se plavili na severovýchod, až přijdou k zemi naproti „městu slepců“. Tam měli založit své vlastní město, které by se stalo nejlepším na světě. Tak se plavili k severovýchodu přes Egejské moře k Hellespontu, až dopluli k Bosporu, a tam založili své město na evropském břehu proti Hieronu, který už byl kolonizován. Toto bylo zřejmě to zmíněné místo, protože lidé z Hieronu postavili své město na nevýhodnějším břehu, kde byly obtížné proudy, málo ryb a neúrodná půda, když si mohli vybrat druhý břeh s pěkným přirozeným přístavem, Zlatým Rohem – byli tedy slepí. Nyní po tolika stoletích je Hieron stále malým místem, ale megarská kolonie se stala místem s miliony obyvatel a skvělými budovami, ohrazeným trojitou zdí. Je to město mnoha jmen – pro Řeky je to oficiálně „Konstantinopolis“, familiárně „Byzancium“, pro sečtělé Italy „Nový Řím“, pro Góty a ostatní germánské barbary „Micklegarth“, pro Bulhary „Kesarorda“ a pro Slovany „Cařihrad“ – div světa, který považuji za domov.
Můj pán, otec dívky Antoniny, byl, jak už jsem řekl, vozatajem klubu Zelených v Konstantinopoli. Jmenoval se Damocles a zacházel se mnou laskavě. Vyhrál mnoho závodů pro svou barvu, než zemřel jako docela mladý muž za okolností, které vyžadují, abych ten příběh vyprávěl podrobně. Byl Thrák ze Saloniky, syn vozataje v hipodromu s vysokou úrovní závodění, i když, jak připouštím, ne tak vysokou jako v Konstantinopoli. Jednou si ho všiml bohatý stoupenec Zelených, který přišel do Saloniky hledat talenty. Za velkou sumu peněz, kterou zaplatil do fondu místního klubu, byl Damocles převeden do hlavního města. Tam řídil druhý vůz v důležitých závodech. Jeho úkolem obvykle bylo rozjet se a vytlačit dva vozy Modrých z dráhy, aby dal příležitost na volné dráze prvnímu vozu Zelených, který měl rychlejší koně. Byl velmi zdatný v tomto počínání a někdy v posledním okamžiku vyhrál závod se svým vlastním vozem. Trik při strkání mu umožnil proklouznout a sám vyrazit dopředu. Měl veliký talent dostat to nejlepší z těžko zvládnutelných nebo líných koní. Byl také nejlepší mistr biče ve svém povolání. Dokázal s ním neomylně zabít včelu na květině nebo vosu na zdi na vzdálenost pěti yardů.
Tento Damocles měl přítele, Acacia z Kypru, kterému byl velmi oddán. Jednou z podmínek při příchodu do Konstantinopole bylo, aby Acacius dostal nějaké zaměstnání v hipodromu, dostatečné pro slušný život, protože byl ženatý a měl tři malé děti, všechny dívky. Podmínka byla věrně dodržena a Acacius byl ustanoven zástupcem medvědáře pro Zelené. Později se stal hlavním medvědářem, což bylo zodpovědné a výnosné místo. Zde se musím vrátit do historie, abych všechno vysvětlil.
Tedy rok Páně 404, přesně sto let před příběhem, který musím vyprávět, byl poznamenán dvěma velmi nemístnými novotami. Předně Sibylliny prorocké knihy, se kterými se senát radil ve všech případech národního zmatku a nebezpečí a které byly pečlivě uložené v Palatinské knihovně v Římě už od vlády císaře Augusta – tyto vzácné a nenahraditelné poklady byly svévolně spáleny z náboženských důvodů negramotným křesťanem, germánským generálem ve službě Honoria, císaře Západu. Tento naprostý nerozum byl předpovězen v samotných knihách, protože prý závěrečné verše v hexametru zněly:
Až dva hlupáci mladí svět náš mezi sebou si rozdělí, (v mladší půli) ten první v hipodromu krveprolití zakáže, prolitou krev zdvojnásobí, zatímco ve starším Římě ten mladší, povolný k barbarskému lidu, uvidí svou nejvěrnější radu stoupat v kouři.
Arcadius, císař východních Římanů („mladší půle“), naplnil svou část proroctví v témže roce. Jednoho dne v hipodromu v Konstantinopoli vrazil mezi dva ozbrojené gladiátory bláznivý mnich, právě když se dostali do nejvzrušenější fáze zápasu. Hlasitě na ně volal, aby se vyvarovali vraždy pro Kristovo svaté jméno. Gladiátoři dávali pozor, aby mnicha nezabili, protože by jim to přineslo smůlu – gladiátoři jsou přirozeně pověrčiví. Přerušili zápas a posuňky se ptali císaře, který měl funkci prezidenta, co mají dělat. Diváci byli uraženi mnichovým nevkusným zásahem do jejich zábavy, houfně přelézali bariéru, drželi v rukou kusy betonu a cihly, vytržené ze sedadel, a ukamenovali mnicha k smrti. Arcadius byl rovněž uražen, že si hlediště dovolilo zasáhnout do jeho autority prezidenta. Podnikl velmi přísné opatření a zakázal gladiátorská představení na neurčito. Tento zákaz vyprovokoval bouřlivé protesty, a jako trest za to rozpustil císař cech gladiátorů úplně a dovolil, aby mnich, který se jmenoval Telemachus, byl prohlášen za mučedníka a byl čestně zapsán na diptychy. Následky nebyly šťastné.
Předně, jak to Sibyla předpověděla, národu bylo odepřeno obvyklé potěšení vidět, jak se muži navzájem zabíjejí veřejně a profesionálně, a tak hledal uspokojení v neoficiálních bojích s mečem na ulicích a náměstích mezi mladými hejsky Modrých a Zelených. Za druhé, tím, že zmizely gladiátorské hry z hipodromu, se dostala štvanice medvědů z podřadné pozice na velmi přední místo. Připomínám, že mastifové, kteří bojovali s medvědy, nebyli společným majetkem klubů, jako medvědi a koně, ale byli soukromě cvičeni bohatými sportovci. Příležitostně byly také předváděny zápasy mezi lvem a tygrem (tygr vždycky vyhrál), nebo mezi vlky a býkem (vlci vždycky vyhráli, byli-li zdraví, když napadli býkovy genitálie), nebo mezi býkem a lvem (šance byly vyrovnané, jestliže byl býk silný), nebo mezi dvěma divokými kanci. Ale štvanice na medvěda poskytovala soustavně dobrou sportovní podívanou a byla oblíbenější než zápasy, stále ještě dovolené v některých hipodromech, kde se ozbrojení zločinci pokoušeli více méně nešikovně se zachránit před útoky různých divokých zvířat.
Ti zbožnější křesťané buď opustili svá sedadla, nebo zavřeli během těchto zápasů oči. Podle jakéhosi encyklického dopisu nebo čeho nebylo dovoleno opatrovatelům medvědů a lvů, vozatajům a ostatním účinkujícím v hipodromu se hlásit ke křesťanství. Nebo spíše měli zakázáno se účastnit svátosti oltářní, protože jejich povolání se považovalo za špatné, které vzrušuje lidskou mysl a vzdaluje ji od klidného rozjímání Nebeského města. Z tohoto důvodu byli účinkující přirozeně nepřátelští křesťanskému náboženství, protože pohrdalo jejich tradičním povoláním, za které se v žádném případě nestyděli. Dělalo jim radost, když dávali do oběhu historky, které znevažovaly křesťanství, zvláště o pokryteckém chování zbožných křesťanů. Nejeden vysoký hodnostář církve tajně posílal peněžní dárky tanečnímu mistrovi Zelených nebo Modrých a žádal ho, aby vybral šikovnou ženu, která by oživila slavnostní oběd. A přece na ulici stejní mužové v hrůze odtáhli své roucho, když měli potkat herečku, jako kdyby se báli znečištění.
Byl jsem s účinkujícími zajedno v tomto: mé zkušenosti ze zaměstnání u mého dřívějšího pána Baraka mě naučilo hluboké podezřívavosti k církvi, a tu si stále udržuji. Je to něco zakořeněného ve mně, co se nedá odplavit. Stejně jako barva Zelených byla zakořeněna v duši mého pána Damocla. Ale setkal jsem se s několika čestnými muži mezi křesťany, a proto nemohu spravedlivě napsat nic proti křesťanství samotnému – pouze proti těm, kteří ho užívali ke svým účelům a předváděli svatost jako prostředek k prosazení sebe sama. V každém případě existovalo nepřátelství k církvi mezi lidmi z hipodromu (k tomu počítám také účinkující z divadla, které bylo těsně spojeno s hipodromem). Jejich pokoje a kanceláře byly útočištěm několika kněží starých bohů, kteří přežívali, a pro egyptské a syrské kouzelníky, věštce budoucnosti a perské mágy, kteří uměli vykládat sny. Pouze taneční mistři, kteří jednali jako prostředníci s vedením klubů, a tedy s dvorem a církví, byli obyčejně křesťané. A docela jistě to byl nepříjemný a vychytralý druh lidí.
Damoclův přítel, medvědář Acacius, byl zabit při výkonu své služby. Medvědi byli rozčileni přítomností medvědice v sousední stáji, a tak začali být vzpurní. Jednomu se podařilo přetrhnout řetěz, začal zuřivě bušit do dveří své stáje a dobýval se k medvědici. Acacius mu nabídl plástev medu na tyči a snažil se ho přesvědčit, aby se vrátil pokojně do své stáje. Ale medvěd se zdál být uražen, že se mu nabízí tento druh sladkosti, když si umanul na jiný, a napadl nedůtklivě Acacia. I když neměl v úmyslu ho vážně zranit, roztrhl mu paži. Rána byla otrávená a Acacius tentýž večer zemřel k velkému zármutku svých druhů z klubu Zelených, zvláště mého pána Damocla. I k zármutku medvěda, jak mi bylo řečeno, který pro něj truchlil jako lidská bytost.
Zástupce medvědáře, Petr, byl jakýmsi Damoclovým bratrancem – většina lidí v hipodromu byla spřízněna sňatkem – a bylo dohodnuto, že se ožení s Acaciovou vdovou a požádá vedení klubu, aby byl jmenován medvědářem na volné místo. Tak se také stalo. Ačkoli se zdálo trochu nevkusné slavit svatbu tak brzy po medvědářově smrti, bylo to vynuceno okolnostmi. Nikdo ze Zelených to neměl za zlé žádné ze zúčastněných stran.
Ale období úřadu mrtvého medvědáře bylo tak úspěšné – zlepšil obrannou sílu medvědů, pravidelně je cvičil a pečlivě krmil, místo aby je držel zavřené v temnotě, jak bylo zvykem –, že vedení mu nedávno odhlasovalo dvojnásobný plat. Ten obnášel nyní 500 zlaťáků ročně, kromě naturálií. Tato štědrost byla ospravedlněna obrovským nárůstem sázek vedle manéže na štvanice medvědů, protože tři procenta z výher šlo do fondu klubu. Pět set za rok byla lákavá suma, a taneční mistr, typický to představitel svého druhu, ji nechtěl vydávat pro nic za nic. Když Jan z Kappadokie, který náhodou patřil k prominentům Zelených, nabídl tisíc za to, že se tam dostane člen jeho družiny, taneční mistr nebyl hluchý. Záležitost byla snadno vyřízena, protože Jan z Kappadokie byl předsedou výboru pro jmenování. Taneční mistr tvrdil na schůzi, že jediný další kandidát je Petr, zástupce medvědáře, který si nezaslouží ani povýšení ani zastávat své současné místo. Naznačil výboru, že asi Petr má něco společného s únikem medvěda, který zabil Acacia. Také způsobil, že Petrův spěšný sňatek s vdovou mrtvého mistra se zdál neslušný.
Výbor nejen odmítl Petrovu žádost, ale také samotného Petra. Když Damocles slyšel o rozhodnutí, byl spravedlivě rozhořčen. Šel si stěžovat ke svým kolegům-vozatajům. Žádal je, aby podepsali petici správcům hipodromu, kteří měli vyšší moc než vedení klubu Zelených, ve které si stěžoval na dvojí nespravedlnost spáchanou na vdově po medvědářovi a třech dětech a na zástupci medvědáře.
Vozatajové neměli chuť v té záležitosti něco podnikat, i když se nový kappadocký medvědář otevřeně chlubil, že to místo bylo pro něj koupeno, ačkoli byl amatér bez předchozího spojení s hipodromem. Jejich důvod byl ten, že se sami nezajímali o štvanice medvědů, protože byli vozatajové. Jan z Kappadokie byl mocný muž u dvora i v klubu a považovali za nerozumné přednést záležitost dotýkající se cti Zelených správcům, mezi nimiž byli i Modří.
Damocles odmítal se vzdát. Intervenoval u jiných prominentů Zelených a snažil se je přesvědčit, aby se o ten případ zajímali, ale žádný mu nechtěl naslouchat.
Modří se brzy dozvěděli celou historku a poslali své dva vozataje, aby tajně na Damoclovi vyzvídali. Ptali se ho, zda by mu mohli nějak pomoci, aby se prosadila spravedlnost. Damocles byl tak rozrušen, že odpověděl trpce: „Ano, vskutku! Přijal bych pomoc od kohokoli, i od Modrých, ano i od proklatých křesťanských mnichů, kdyby způsobili zneuctění toho tanečního mistra a Kappadockého.“
Vozatajové řekli: „Navrhni té ženě a jejím dětem, aby si daly na hlavu věnce a vzaly do rukou kytice a přišly jako prosebníci, doprovázeny Petrem, k nižšímu závodnímu sloupu před začátkem štvanice na medvěda. Ti lepší ze Zelených budou za ně intervenovat. Můžeme slíbit, že Modří budou jejich prosbu mohutně podporovat.“
Souhlasil s tím plánem, který byl samozřejmě vymyšlen Modrými jen k tomu, aby zdiskreditoval vedení Zelených. Modří neměli žádnou opravdovou touhu pomoci ženě a dětem. Ale začaly se dít divné věci. Za prvé pozoruhodnou shodou náhod padl medvědář Modrých mrtev právě to odpoledne, když kráčel přes Augustovo náměstí. Za druhé Thomas, pokladník Modrých, měl sen té noci, ve kterém velký černý medvěd s odznakem Zelených, s děvčátkem na hřbetě, které mělo věnec na hlavě, přišel belhavě do místnosti výboru Modrých, strhl si odznak, pošlapal ho a začal rozdávat koruny, palmy vítězství a, plné hrsti nově vyražených peněz.
Následujícího dne, jakmile se prosebníci objevili u závodního sloupu, jak to vozatajové Modrých navrhovali, poslal Jan z Kappadokie skupinu Zelených, aby je odvedli. Modří zvedli strašný pokřik, ale většina Zelených mezi diváky nerozuměla, co je na tom případu správného a co špatného. Místo aby projevili sympatie, vypískali ty ubohé bytosti, když byly vystrkovány kolem lavic Zelených. Damocles se rozzlobil ještě víc.
Poslední závod toho odpoledne byl nejdůležitější. Bylo výročí císařova nástupu na trůn, a císař slíbil, že udělí vedení vítězného klubu za odměnu umělecké dílo, tým vozatajů v plné výstroji (koně provedené ve stříbře, vůz a řidič ve zlatě). Měl to být vyrovnaný závod, soudě podle sázek. Damocles se rozhodl získat potlesk davu a jet jako nikdy předtím. Věděl, že když ho vedoucí klubu přivedou ověnčeného s křížem květin v ruce, aby padl na tvář, vzdal poctu a přijal cenu z císařových rukou (jak by se stalo, kdyby pomohl vyhrát závod), bude mít příležitost přednést svou žádost. Císař Anastasius byl vlídný muž a byl připraven dát průchod spravedlnosti v případech tohoto druhu.
Nebylo by na místě podat úplný popis toho závodu, ale dovolte mi popsat alespoň sedmé a poslední kolo. Nejdříve vedla jedna barva, potom druhá, potom zase první. Na konci pátého kola, když závodníci už ujeli plný počet mil, jel první vůz Zelených ve vnitřním pruhu a objížděl těsně střední bariéru. Druhý vůz Modrých ve vedlejším pruhu skvěle držel krok a zůstával jen málo vzadu. Dále jel Damoclův vůz, druhý Zelený, ve vnějším pruhu, těsně následován prvním Modrým ve vedlejším pruhu uvnitř. Vítězství se zdálo jisté pro Zelené a lavice Modrých vypadaly zachmuřeně, když dojeli do závěrečné zatáčky okruhu. Ale pak si Damocles náhle uvědomil, že jeho koně jsou vyčerpaní. Žádná dovednost s bičem nebo pobízení hlasem je nemohlo přimět k větší rychlosti. Vzdálenost mezi dvěma vnitřními vozy, prvním Zeleným a druhým Modrým, a dvěma vnějšími, prvním Modrým a druhým Zeleným, se hodně zmenšila, i když se zachovalo stejné pořadí. První Modrý jel nyní dobře a byl schopen vyrvat vítězství nejen Damoclovi ve druhém Zeleném, ale také dvěma vedoucím vozům. Damocles se tedy v zatáčce rychle rozhodl. Zlehka vjel na okraj pruhu prvního Modrého a potom přitáhl náhle otěže. Měl ovšem v úmyslu narazit na kolo nepřátelského vozu a tak ho vyřadit z jízdy – a nechat svého partnera ve vnitřním pruhu zvítězit. Byl to přípustný trik, ale zřídka používaný kvůli nebezpečí života, kterému byl vystaven ten, kdo ho používal. Hrozilo, že se vůz převrhne a že si vozataj zlomí údy, bude ukopán k smrti nebo se uškrtí v otěžích, které má těsně přivázané kolem pasu, dříve než se bude moci odříznout svým hákem. Damocles se však tak zaměřil na dosažení svého cíle, že to nebezpečí riskoval. Kromě toho tam bylo tolik prachu a křiku, že si nevšiml, co se děje ve dvou vnitřních pruzích. Jeho partner, první Zelený, byl vystrčen druhým Modrým, narazil na závodní sloup a havaroval. Ale krajní kůň druhého Modrého si natáhl šlachu během manévru, což donutilo spřežení zastavit. Následkem toho se mohl první Modrý vyhnout nebezpečí hrozícímu od Damoclova kola, což by nemohl udělat, kdyby jeho partner stále běžel před ním. Udělal skvělou kličku dovnitř, protáhl se kolem Damocla, který zůstal stát, a pohodlně nad ním vyhrál.
Byla to čistě smůla, jak by všichni nároční soudci souhlasili. A přece byli Zelení tak zklamaní, že cítili povinnost najít obětního beránka. Tím nebyl první Zelený vozataj, který ležel omráčený na zemi v troskách svého vozu, ale můj pán Damocles. Když jeho partner havaroval, dostal se Damocles na vedoucí pozici, měl ujet pouze sto yardů k vítězství a neočekávaně zabrzdil. Můžeme si představit, že Jan z Kappadokie měl to nejhorší vysvětlení pro jeho chování a obvinil ho, že prodal závod Modrým. Důkaz, který nabídl pro obvinění, byl, že dva Modří vozatajové byli viděni, jak mluví s Damoclem předchozího dopoledne ve městě ve vinárně, a že Damocles byl rozezlený na vedení klubu kvůli záležitosti hlavního medvědáře. Na schůzi výboru, která se konala okamžitě po závodě, mu bylo zastaveno závodění na rok. Tu noc Damocles napadl tanečního mistra Zelených, jemuž vyrazil oko švihnutím biče přes celou délku šatny vozatajů, a pak se sám zabil.
Zdálo se, že naše štěstí odplouvá, protože můj pán Damocles rád utrácel peníze a neušetřil prakticky nic. Nyní jeho žena a Antonina, jeho dcera, byly odvrženy klubem jako pozůstalé po vozataji, který zneuctil jejich barvu. Já sám jsem byl v nebezpečí, že budu znovu prodán jinému pánovi. Ale všechno dobře skončilo, protože na schůzi vedení Modrých o dva dny později pokladník Thomas sdělil svůj sen o medvědovi. Ujistil výbor, že děvčátko, které jelo na zádech medvěda v jeho snu, je jedna z dcer zesnulého vrchního medvědáře, která seděla ověnčená jako prosebnice u závodního sloupu. Naléhal na ně, aby nabídli volné místo vrchního medvědáře Modrých Petrovi, který byl nyní nevlastním otcem těchto děvčátek, protože je jasné, že když to udělají, vrátí se štěstí k Modrým.
Proti tomu návrhu vznikla sice opozice, ale Thomas poukázal, že Petr má dobrou praxi v medvědích stájích a že udělají dobře také proto, že zahanbí Zelené, jestliže ho zvolí. Petr byl ustanoven vrchním medvědářem Modrých a jeho služební období bylo úspěšné. Celá rodina změnila svou barvu ze Zelené na Modrou, což je velmi vzácný jev mezi rodinami v hipodromu. Petr chtěl ukázat vděčnost Damoclově rodině, a tak nám dal stůl a lože ve svém vlastním dome. Jeho žena a dcery stejně jako on sám, přísahali bohu Poseidonovi (byla to nejvážnější přísaha mezi lidmi z hipodromu), že udělají vše, co je v jejich moci, aby nám pomáhali. Tak jsme byli v pohodlí a Damoclova vdova mě nemusela prodat. Ale aby nebyla pro Petra břemenem, přemluvila tanečního mistra Modrých, aby ji zaměstnal jako herečku v divadle – ne jako herečku na jevišti, protože pro to neměla dostatečný výcvik, ale jako varietní herečku v prostoru orchestru. Uměla trochu tancovat, trochu drnkat na loutnu a tamburínu zvládala docela dobře. Dal jí tedy to místo. Cvičila svou dceru Antoninu od neútlejšího věku jako hudebnici, žonglérku, tanečnici a akrobatku a Antonina vyrůstala s pocitem, že patří k Modrým, jako její otec patřil k Zeleným. Antonina byla brzy velmi žádaná na slavnostních večírcích, jako byl Modestův v Adrianopoli, a na místních obědech mladých hejsků z klubu Modrých, na které každý člen přispěl buď jídlem, nebo pitím.
Antonina udržovala důvěrné přátelství se třemi dcerami Acacia. Jmenovaly se Comito, Theodora a Anastasia. Chci psát hlavně o Theodoře, prostřední z nich, která byla asi o dva roky starší než Antonina a stala se její zvláštní přítelkyní. Jak ty tři dívky vyrůstaly, dostaly se po řadě na jeviště. Comito byla štíhlá, skvěle rostlá bytost a měla velký úspěch u mužů, přestože byla chatrná herečka. Začala jednat s Theodorou a Anastasií s pohrdáním, protože žádná z nich neměla její dobrý vzhled, ale zemřela hodně brzy na chorobu svého povolání. Anastasia se také nakazila a ztratila většinu zubů ve rvačce při místním obědě. Ale Theodora byla nezničitelná. Všeobecně se soudilo, že má v sobě ďábla – ďábla neúprosnosti a neukojitelnosti. Jak často v pozdějším životě měla Antonina příležitost děkovat bohům, že je Theodora její spojenec, a nikoli nepřítel!
Poprvé si vzpomínám na Theodoru jako na šestileté dítě, oblečené do krátkých šatů bez rukávů, jaké nosí otrocké děti, jak nese matce na představení skládací stoličku do prostoru v orchestru. Škaredila se a utrhovala na každé dítě, které potkala. Její matka říkávala, že by jí měla pověsit ceduli na krk, jako bývají u medvědích stájí, varující návštěvníky: „Toto zvíře je zlé.“ Theodora byla roztrpčená tím, že se jí posmívali dřívější malí přátelé mezi Zelenými kvůli nešťastné historce, týkající se smrti jejího otce a nového sňatku matky.
Také Antonina byla urážena jako dcera vozataje, který prodal závod Modrým. Ale ta nebyla taková bojovnice jako Theodora, která se vrhala zuby nehty na své trapiče. Dosahovala pomsty jinými prostředky, hlavně – když trochu vyrostla – zastrašováním svých nepřátel tak, že věřili, že jsou oběťmi jejích magických sil. Postupně začala sama věřit v kouzla. Rozhodně tím dosáhla jednoho nebo dvou pozoruhodných úspěchů. Jednou ji hrubě nakopl Asterius, taneční mistr Zelených, jehož machinace byly původní příčinou všech nesnází. Udělala si jeho figurku z vosku – břichatou, s velkým nosem, jednookou – a vyslovila jisté prosby k Hekatě, která je starou bohyní kouzel, a potom propíchla špendlíkem jeho zbylé oko. Než měsíc dosáhl třetí čtvrtě, byl tento bídák oslepen: jehlice, kterou hodila rozhněvaná žena po svém manželovi, ho zasáhla místo manžela, když procházel kolem jejich dveří. Theodora velmi obdivovala Antoninu pro její činnost a společně se snažily také zničit Jana z Kappadokie. Předpokládám však, že jeho četné modlitby v kostele zabránily Hekatě zasáhnout, protože se mu stále dařilo. Potom přísahaly při posvátném chřestidlu – to je nejstrašnější přísaha –, že neustanou, dokud jedna nebo druhá neudělá z Jana nahého žebráka, jak by mu to patřilo. Výsledek se dozvíte, než kniha skončí.
Starý syrsko-fénický kouzelník, od kterého se má paní Antonina naučila kouzlům – můj pán Damocles se s ním přátelil – sestavil jednou horoskopy pro obě dívky, a udivilo i poděsilo ho, jak byly skvělé. Řekl Theodoře, že je určena osudem provdat se za krále démonů a vládnout slavněji než kterákoli žena od doby královny Semiramis a že nebude mít nikdy nedostatek zlata. Co se týče Antoniny, ta se provdá za patricije, jediného dobrého muže v úplně špatném světě. Zatímco Theodora zažije svůj díl neštěstí v rané části života, Antonina bude neštěstí uchráněna do velmi pozdního stáří, kdy k němu dojde.
Theodora svraštila brvy a řekla: „Starý muži, zkoušíš na nás své obvyklé lichotné triky? Neuvědomuješ si, jen tak pro začátek, že urození muži mají zakázáno starodávným zákonem se ženit se ženami našeho povolání? Přiznej se, že lžeš!“
Třásl se, ale nevzal zpět ani slovo, a vyzval ji, aby ukázala čísla z těchto horoskopů jakémukoli slovutnému astrologovi. Udělala to a druhý astrolog, alexandrijský Řek, udělal stejný závěr.
Potom řekla mé paní Antonině se smíchem: „Milé děvče, to, co nebude moci tvůj manžel dokázat dobrotou, musí udělat můj manžel ďábelstvím.“
Další vzpomínka, kterou mám na Theodoru, je, že šla do divadla a neměla na sobě nic než povinnou bederní roušku a velký klobouk. Byla už v těle úplně vyspělá. Její hra spočívala v tom, že se jí bederní rouška vždycky rozvázala. Chodívala s ní v ruce k činovníkovi klubu, plně zaměstnanému uváděním lidí k sedadlům, a stěžovala si, že „jistí vyvrhelové“ jí roušku stáhli. Chtěla, aby ji doprovodil na nějaké odlehlé místo a pomohl jí si ji zase obléknout. Mezitím si skromně přikrývala stehna kloboukem. Její vážnost, předstíraná úzkost a naléhání zlobilo činovníka k potěšení diváků.
Theodora byla malá a měla nažloutlou pleť. Nebyla ani zvláště dobrou tanečnicí ani hudebnicí ani akrobatkou. Ve skutečnosti byla podprůměrná ve všech těchto oborech. Ale měla neobyčejně rychlý důvtip a úplně postrádala sexuální stud. Zdá se, že projevovala vskutku jedinečnou vynalézavost ve smyslnosti, takže pod Venušinou sochou, hlavním místem schůzek ve čtvrti s nevěstinci, se stalo běžným vtipem pořekadlo „naučila jsem se to od Theodory“. Po celou dobu, kdy se zřejmě zaměstnávala pouhým vyděláváním peněz, pilně a s potěšením studovala Theodora muže. Není lepší způsob, jak studovat tento předmět, než jako megarská sfinga, před kterou mladí i staří muži odhalí své skutečné já otevřeněji než před svými cudnějšími matkami, sestrami nebo manželkami. Moje paní Antonina také studovala muže a ona i Theodora se brzy naučily pohrdat i těmi nejvážnějšími ze svých klientů pro jejich bezednou namyšlenost, lehkověrnost, nevědomost a sobectví a obracely tyto jejich vlastnosti ve svůj prospěch. Kouzly a léky se oběma podařilo vyhnout se těhotenství, kromě Theodory, která si musela několikrát obstarat potrat, ale bez škodlivých následků.
Měly pouze dvě důvěrné přítelkyně, Indaro a Chrysomallo, dívky stejného druhu, se kterými asi šest měsíců po návštěvě Antoníny v Adrianopoli plánovaly, že opustí jeviště, kdyby dostaly povolení začít samostatně. Bylo nesmírně obtížné dostat povolení, ale Chrysomallo a Theodora měly štěstí a získaly přízeň mluvčího Modrých, který řídil politickou stránku klubu, zatímco Indaro a Antonina s úspěchem obléhaly představeného, který měl na starosti vojenskou stránku. Obvyklým pravidlem bylo, že manžel herečky, která opustila jeviště kvůli manželství, musel zaplatit tučný příspěvek do fondu. Nepřijímaly se žádné jiné výmluvy kromě pokání, ale žádná kajícnice se nemohla vrátit ke svému starému zaměstnání, protože jí hrozil trest zavření do káznice do konce života. Nicméně tyto čtyři dívky získaly dovolení odejít, ale dostaly na srozuměnou, že zůstanou věrné Modrým. Se svými úsporami a penězi, které si vypůjčily od svých podporovatelů, společně uhradily dobře zařízenou řadu pokojů v elegantním domě blízko Venušiny sochy a otevřely je jako zábavní podnik. Protože byly oficiálně podporované klubem, stal se dům brzy nejmódnějším místem v Konstantinopoli. Do té doby už byla matka mé paní Antoníny mrtvá a Antonina mě po ní zdědila. Klubové stravování bylo svěřeno do mé péče. Jako nezávislé herečky už dámy nemusely platit vysoké procento svých soukromých výdělků tanečnímu mistrovi. Místo toho se staly plnoprávnými členkami klubu a pravidelně platily příspěvky do fondu. Indaro a Chrysomallo měly obě dobrý výcvik, Indaro jako akrobatická tanečnice a žonglérka, Chrysomallo jako zpěvačka a hráčka na hudební nástroj. Má paní Antonina se v těchto oborech vyrovnala oběma. Theodora byla jejich manažerkou a klaunem. Ty čtyři spolu prožívaly velmi šťastné, zábavné a nevázané časy a jsem rád, že mohu napsat, že zůstaly dobrými přítelkyněmi jak tehdy, tak v následujícím životě. Já, který jsem je všechny přežil, jich všech želím.
Jednoho dne nám Theodora řekla – zacházely se mnou spíše jako s přítelem než jako s otrokem a svěřovaly se mi –, že byla pozvána, aby doprovázela patricije jménem Hecebolus do Pentapole, kde byl jmenován guvernérem, a že příležitost vidět svět pohodlně je příliš lákavá, než aby ji promeškala. Všichni jsme ji prosili, aby nás neopouštěla, a Chrysomallo ji varovala, že Hecebolus není muž, kterému se dá důvěřovat – není snad rodák z Tyru a rozený podvodník? Theodora odpověděla, že ví, jak se o sebe postarat, a že jedinou její starostí je, jak se obejdeme bez ní, když nás musí opustit. A odjela. Až na několik zábavných zpráv z měst po cestě do Pentapole jsme po dlouhou dobu neměli zpráv o ní ani od ní. Potom přijel na dovolenou štábní důstojník z Pentapole a řekl nám, že jednoho večera Theodora ztratila trpělivost s Hecebolem, který se snažil ji držet v jakési kleci úplně pro sebe. Vylila mu kbelík splašků na brokátovou tuniku, když se oblékal na oběd. Hecebolus ji okamžitě vyhodil ze své rezidence a ani jí nedovolil, aby si vzala svých několik šatů a klenotů. Štábní důstojník se domníval, že potom přemluvila kapitána jedné lodi, aby ji vzal do Alexandrie v Egyptě, ale nic dalšího nevěděl.
Byla to úplně jiná Theodora, která přikulhala zpátky do Konstantinopole o mnoho měsíců později. Neštěstí, prorokované syrsko-fénickým astrologem se soustředilo na tento jediný rok a prožila velmi trpké časy. Naše veselá, sebejistá Theodora, která nám nikdy neopomněla vyprávět svá nejsměšnější i nejbolestivější dobrodružství, byla pěkně zticha o svých zážitcích v Egyptě a své ponižující zpáteční cestě přes Caesareu, Antiochii a vnitřní Malou Asii. Ošetřovali jsme ji, až se pomalu zase uzdravila, ale i když byla dost silná fyzicky, necítila se na to, aby začala zase pracovat v klubovním domě. „Raději bych předla celý den vlnu než začít znovu takový život,“ křičela. K našemu překvapení si skutečně vypůjčila kolovrátek a začala se učit používat tento melancholický, byť užitečný nástroj v samotě svého pokoje. Ostatní dámy se jí nesmály, protože byla jejich přítelkyně, a zřejmě trpěla skoro za hranice toho, co člověk vydrží. Tak byl teď slyšet v klubovním domě stálý zvuk kolovrátku v každé denní či noční hodině. Když se klienti ptali: „Cožpak ten zatracený kvílivý zvuk nikdy nepřestane?“ odpovídaly dámy: „To si jen ubohá Theodora poctivě vydělává na živobytí.“ Vzali to jako žert. Nikdy ji nezahlédli.
Jeden z našich klientů byl podivný, usměvavý, oplzlý chlapík s kulatou tváří jménem Justinián, synovec negramotného barbarského velitele císařských gard Justina. Justin poslal pro mladého Justiniána do horské vesnice v Illýrii, kde sám byl kdysi pastýřem, a dal mu vzdělání, které sám neměl, a litoval toho. Justinián – jehož křestní jméno bylo Uprauda, „Vzpřímený“ – ještě mluvil řecky se silným cizím přízvukem a rozhodně dával přednost latině, oficiálnímu jazyku své rodné provincie. Žádná z dam nevěděla, co si má o Justiniánovi myslet. Ačkoli byl zdvořilý a zábavný a zdálo se, že je určen stát se důležitou osobou, působil jakýmsi skrytým způsobem tak, že se necítily dobře, jako kdyby nebyl docela lidský. Žádná z nich si ho nechtěla vzít do svého soukromého pokoje. Má paní Antonina, na příklad, se tomu vyhnula při každé příležitosti, aniž by vzbudila jeho nepřátelství. Indaro vyprávěla divnou příhodu: jak jednou večer usnula, zatímco Justinián byl s ní v posteli, a když se náhle probudila a zjistila, že je sama, viděla velkou krysu prchat oknem zpod pokrývky. Na vlastní oči jsem viděl ještě divnější věc. Jednou večer řekl Justinián, když společně s dámami povídali: „Slyšel jsem hluk u předních dveří.“ Všichni byli příliš líní jít se podívat a já jsem měl práci u vinného baru. Pak jsem si všiml záře, vycházející z Justiniánových ramen. Uviděl jsem přízrak jeho hlavy, který vyletěl ze dveří a za chvíli se vrátil. Justinián řekl: „To nebylo nic, ten hluk. Mluvme dál.“ Dámy neviděly to, co já. Bylo však charakteristické u těchto jevů, že je nikdy nevidělo víc lidí, pouze jedna osoba, a tak každý pochyboval o svých smyslech. Nebylo možno předložit žádný důkaz, týkající se autentičnosti té vize.
Byl křesťan a liboval si v teologických diskusích právě tak, nebo možná více, jako v klubových klepech nebo obscénních žertech a historkách a pravidelně se postil. Vždycky přišel do klubu přesně před svými postními dny a mimořádně jedl a pil. Někdy se postil, jak říkal, tři dny, ale jeho chuť k jídlu svědčila, že nejedl tři týdny. Nikdy neztratil svou růžovou pleť až do své smrti ve výjimečně vysokém stáří. Má paní Antonina ho nazývala Phagon, po slavném starém jedlíkovi, který se jednou předváděl před císařem Aureliánem a snědl na posezení prase, ovci, divokého kance a sto bochníků plné váhy.
Také Justinián si stěžoval na vrzání kolovrátku a posmíval se našemu vysvětlení. Ale jednou ráno, když byl náhodou na návštěvě, přišla Theodora do klubovny, aby si ohřála ruce u ohně, protože neočekávala, že se v tuto hodinu potká s nějakým hostem. Když si všimla Justiniána na pohovce za dveřmi, obrátila se k odchodu. Ale Justinián ji zatahal za šaty a prosil ji, aby zůstala. Zůstala tedy a ohřála si ruce. Justinián začal náboženskou debatu s Chrysomallo, která měla tyto debaty ráda a jako obyčejně prohrávala, když se do toho náhle vložila Theodora klidnou poznámkou, která ukazovala, že je velmi dobře informována o dogmatu vtělení Krista, což bylo předmětem diskuse. Justinián vykřikl obdivné: „To je geniální, ale velmi neortodoxní,“ a obrátil svůj útok na ni.
Pokračovali v diskusi do nekonečna, dokonce zmeškali oběd, až Justinián vstal a odešel ve spěchu při zvuku tlumeného dunění palice na dřevěnou desku, což byla obvyklá výzva ke shromáždění k veřejné modlitbě ve městě. Justiniánova pravověrnost měla původ v jeho cestování v zahraničí: žil několik let v Římě, centru pravé víry, jako rukojmí gótského krále Theodoricha. Theodora ho rozcupovala způsobem, který nás překvapil. Zdá se, že hodně získala svým pobytem v Alexandrii a naučila se tam jemným podrobnostem dogmatu od učenců. Tak začal důvěrný vztah mezi oběma. Fascinovala ho jako kající Magdalena – což nebyla svatá Maří Magdalena prostitutka? Kdykoli přišel Justinián do klubu, pravidelně šel rovnou do Theodořina pokoje. Nevím, co se dělo mezi těmi dvěma kromě diskusí o povaze svaté Trojice a o osudu duší nepokřtěných dětí a podobných předmětů. Na každý pád byl kolovrátek během těchto rozhovorů úplně zticha. Ostatní dámy byly rády, že mají pokoj od jeho společnosti a od zvuku kolovrátku.
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Počáteční léta šestého století křesťanské éry byla pro impérium zlá. Belisariově matce může proto být prominuta pověrčivá víra, že ďábel byl tehdy na vrcholu své moci. Tehdy vládl starý Anastasius, známý jako „Anastasius s divnýma očima“, protože jedno jeho oko bylo hnědé a druhé modré (zvláštnost, která se občas vyskytuje u domácích koček, ale nikdy, pokud vím, u lidských bytostí). Nebo mu také říkali „Anastasius Uvaděč“, protože byl kdysi důstojníkem u ceremoniářů u dvora svého předchůdce. Přes svůj věk byl energickým a schopným panovníkem a nemůže se mu osobně klást žádná vina za neštěstí za jeho vlády, jako zemětřesení, které velmi poškodilo některá z nejbohatších měst v jeho dominiu, ani to, že se poprvé objevila v Bosporu velryba Porfyr, nebo mor, který se rozšířil z Asie, velká neúroda a roztrpčení z nepřátelství mezi Modrými a Zelenými, které vedlo ke vzpouře a pozdvižení. Ke všem těmto věcem došlo v roce Belisariova narození nebo kolem něj, spolu s válkami se Saracény ve vnitrozemí u Palestiny a s nájezdy divokých Hunů útočících přes Dunaj, přinášejícími plno útrap. Ortodoxní křesťané připisovali všechna tato neštěstí náboženskému zlému úkazu, a to současné existenci dvou nepřátelských papežů. Považovali za rouhání, že existují dva zástupci Krista současně. Volba papeže v Konstantinopoli se konala přesně v týž den jako ta druhá v Římě a pomalá komunikace mezi oběma hlavními městy způsobila nevyhnutelně zmatek. Žádný ze soupeřů nechtěl dát svazek klíčů od nebeské brány tomu druhému, když už je jednou dostal. Římský papež zastával přísnou pravověrnost ve vysoce bizarní (pro mne) rozpravě, týkající se jediné nebo dvojí podstaty Syna, zatímco ten druhý, Anastasiův kandidát, byl pro milostivý kompromis. Každý dával do klatby toho druhého jako antipapeže, a my pohané z hipodromu jsme se tou podívanou bavili a jitřili konflikt tím, že jsme podporovali různé strany. Zelení jednoho papeže a Modří druhého.
Jako kdyby všechny tyto nesnáze nestačily, zamíchal se Anastasius do války s Kobadem, perským králem, který doslova zničil jednu z našich armád a pustošil Římskou Mezopotámii hrozným způsobem. Anastasius byl nucen vykoupit mír za cenu 800 000 zlaťáků v době, kdy bylo zlato vzácnější než kdy předtím, protože hlavní evropské a asijské doly byly vyčerpány. V době, kdy šel Belisarius do školy do Adrianopole, pustošili bulharští Hunové znovu východní Thrákii a doslova pásli své koně v kuchyňských zahradách a parcích na předměstí Konstantinopole. Anastasius se dal do práce a postavil velkou obrannou zeď ve vzdálenosti třiceti dvou mil od města, přímo přes šíji. Skýtala nám od té doby útočiště, i když ji nechali rozpadnout a nebylo těžké ji obejít na obou koncích.
Co se týče náboženských debat, ačkoli byl Anastasius nakloněn teorii o jediné podstatě, jak už jsem se zmínil, zjistil, že je politicky výhodné jmenovat papeže, který dává přednost kompromisu mezi tímto názorem a pojetím ortodoxním, o dvojí podstatě. Modří byli ortodoxní z politických důvodů. Zelení byli buď pro monofysitismus (tj. dogma o jediné podstatě Krista), nebo pro kompromis s ním. Jednou vypukly v hipodromu takové nepokoje kvůli těmto náboženským rozdílům, že starý císař musel stát jako prosebník u závodního sloupu (jako Theodora a její rodina před devíti lety) a nabízet svou rezignaci na trůn. Modří na něj házeli kameny, ale Zelení stáli při něm, protože jim, jako silnějšímu klubu, přidělil nejlepší sedadla v hipodromu. Z vděčnosti dal monofysitismu všemožnou podporu. Ale nedlouho potom zmasakrovali Modří skupinu arogantních monofysitských mnichů. Anastasius se neodvážil pomstít jejich smrt, protože se Modří stali dominantní silou ve městě a v senátu. Vitalián, Zelený z patricijského stavu, sestavil armádu ze 40 000 thráckých monofysitských mnichů, vedl je proti Modrým a obléhal město. Ze strachu o svůj život oznámil Anastasius, že svolá všeobecný církevní koncil, aby rozhodl celou náboženskou nesnáz. Nato Vitalián rozpustil svou armádu, než došlo k jakékoli bitvě. Ale Anastasius nedodržel svůj slib.
Tyto záležitosti se týkají mého příběhu víc, než se zdá na první pohled, protože ten divný chlapík Justinián hrál vedoucí úlohu při jednání mezi císařem, Modrými a Vitaliánem, jednajícím jménem Zelených. Justinián zastupoval klub Modrých a ujistil Vitaliána, že záležitosti mohou být čestně urovnány k uspokojení obou barev a obou dogmat i samotného císaře. Dokonce se účastnil svátosti oltářní na Vitaliánově straně jako další důkaz dobrých úmyslů k němu ze strany Modrých a složil přísahu bratrství na chléb a víno. Za tu službu bylo Justiniánovi nabídnuto patricijství, ale on nechtěl přijmout tuto poctu, dokud se neožení s Theodorou, která ho stále okouzlovala. Jeho teta, Justinova manželka, ctnostná stará venkovská žena, která nemluvila vůbec řecky nebo jen málo, však byla proti tomu manželství – zděšená, že její synovec by si měl vzít ženu, která byla kdysi prostitutkou. Justinián tedy měl nepříjemné dilema: kdyby přijal patricijskou hodnost, nemohl by se oženit s Theodorou, a přece odmítnout tu čest se mu nezdálo správné a také se bál své tety. Radil se s Theodorou, ta se usmála a řekla: „Přijmi tu hodnost, nebudu stát v cestě tvému povýšení.“ Theodora šla také k tetě a řekla jí totéž, což potěšilo tu starou dámu tak, že přestala být proti Justiniánově přátelství s Theodorou, jestliže Theodora odejde ze svého bytu v klubovním domě – jak to, jako důstojně se kající Maří Magdalena, už měla udělat. Theodora nás tedy opustila a odešla do pěkně zařízeného sídla, dobře vybaveného služebnictvem, které jí Justinián dal, a jezdila v kočáře taženém párem bílých mul. Justinián sám používal vůz se stříbrnými koly a rámem, tažený čtyřmi černými koňmi, zapřaženými v řadě vedle sebe.
To bylo nedlouho poté, co Belisarius přišel do Konstantinopole studovat na kadetní školu, ale má paní Antonina se s ním vůbec nesetkala. Ona a ostatní dámy přestaly provozovat klubovní dům, který se ukázal jako velmi výnosný. Chrysomallo se provdala za bohatého obchodníka s vínem a Indaro odešla bydlet s Theodorou jako její společnice. Má paní uvažovala, že by se také mohla vdát. Našla si solidního syrského obchodníka středního věku, na kterého se mohla spolehnout, že s ní bude zacházet shovívavě, nebude dlouho žít a zanechá ji zaopatřenou, až umře. Potkala ho náhodou: byl na služební návštěvě v Konstantinopoli a najal si zařízený dům blízko doků, takový, jaký majitel pronajímá, se ženou a se vším, zatímco sám žije bouřlivý život ve vinárně. V tomto případě pronajatá žena náhle zemřela a obchodník zůstal bez společnice do postele a bez hospodyně. Má paní souhlasila, že bude dočasně pro něj pracovat, a potěšila ho tak, že se s ní legálně oženil během několika dnů. V tomto příběhu není moc důležitý, protože (abych byl upřímný) nebyl ani otcem dvou dětí mé paní, které přežily – jejího syna Photia a dcery Marty –, a byl otcem jen jednoho ze dvou, které zemřely. Ale udělal právě to, co se od něj očekávalo v životě i ve smrti. Zdá se, že má paní ho uspokojila nejlépe ze všech jeho žen, protože to o ní napsal ve své poslední vůli.
Jejich domov byl v Antiochii, kde byl pokladníkem Modrých v místním hipodromu a prezidentem cechu obchodníků s hedvábím. Ukázalo se, že byl mnohem bohatší, než jsme očekávali. Pokoj jeho památce. Aby ho potěšila, dala se má paní pokřtít spolu se třemi jinými ženami. Byl to pozoruhodný obřad, prováděný podle veselého syrského způsobu mladým knězem a mladým jáhnem. Zeny byly potápěny nahé, ale kvůli slušnosti nebylo žádnému muži dovoleno být přítomen, kromě kněží. Protože jsem eunuch, směl jsem zůstat. Procedura v křtitelnici se skládala z mnoha žertů, přípitků a polibků a něco mála křesťanského obřadu. Nakonec nás všech sedm skončilo ve vodě.
V druhém roce našeho života v Antiochii, městě, které jsem měl obzvláště rád (zvláště když člověk unikne v létě horku, jak jsme to dělali, a uchýlí se na venkovský statek v Libanonu mezi květiny a cedry), jsme uslyšeli zprávu o smrti starého císaře Anastasia. Brzy potom přišla překvapující zpráva, že následníkem není žádný z jeho ničemných synovců, hanby klubu Zelených. Byl jím Justin, veteránský velitel císařských gard. Justin dostal spoustu peněz od Anastasiova dvorního pokladníka, kterými měl podplatit gardy, aby podporovaly pokladníkovu kandidaturu na trůn. Justin dal ty peníze gardám dost čestně, ale podvedl pokladníka: sám si oblekl purpurovou róbu, zdobenou zlatou látkou, purpurové punčochy, Šarlatové střevíce s klenoty, bílou hedvábnou tuniku, šarlatový šál a perlový diadém se čtyřmi velkými perlami, visícími vzadu. Gardy nadšeně jásaly. Justinovo křestní jméno bylo Istok a neměl žádné příjmení, ale zařídil, aby byl adoptován do starobylé vznešené rodiny Anicianů. Jeho stará žena však řekla, že všechna tato pompa je směšná pro ženu, jako je ona. Odmítala nosit císařskou nádheru a přestěhovat se do posvátných císařských pokojů, dokud jí Justin nedal nové jméno místo starého. Tak z Lupchin (což znamená „miláček“) se stala Euphemie. Způsobila hodně veselosti ve městě svými venkovskými mravy. Byl to zážitek ji pozorovat, jak rozděluje nedělní almužny chudým v chrámu Boží moudrosti, s elegantním průvodem žen a eunuchů za sebou. Lupchin měla skvělý smysl pro kupní moc peněz, ale nemohla si zvyknout, že může mít stovky zlatých mincí na požádání. A tak slavnostně rozdílela jednotlivé stříbrňáky dlouhé řadě schválených žebráků. Když se snad nějaká stará žena postavila znovu na konec řady, když už jednou dostala svou minci, Lupchin ji poznala a pořádně jí vytahala za uši, stejně jako tahávala za uši Justiniána, jestliže promluvil, když neměl, nebo ji jinak rozhněval. Justin byl ortodoxní a inklinoval k Modrým. Zjistil, že je nutné, aby se zbavil jednoho nebo dvou nebezpečných Zelených. Mezi ně patřil Vitalián. Justinián nechal Vitaliána zavraždit na hostině, kde byl přítomen jak on, tak jeho císařský strýc. Ospravedlnil porušení přísahy, kterou složil na svátost oltářní, teologickou vytáčkou, že přísaha daná kacíři není závazná. Ukázalo se, že Justinián jako ministr je neocenitelný pro Justina, který neuměl číst ani psát – všechny dokumenty musel podepisovat pomocí zlacené šablony s vyraženými písmeny LEGI, které znamenaly „četl jsem a schválil“. Justin adoptoval Justiniána jako syna, udělil mu hodnost konzula a ustanovil ho velitelem armád na Východě. Ale Justinián nebyl voják, raději zůstával v Konstantinopoli s Theodorou. Zelení pozvedli zbraně, aby pomstili Vitaliánovu smrt, ale Justinián byl informován o jejich tajnostech Janem z Kappadokie a potlačil nelítostně povstání. Můžete si být jisti, že ho v tom Theodora povzbuzovala. Jan z Kappadokie, ačkoli byl Zelený, byl náhodou ortodoxní svými názory a omlouval tím svou zradu, protože viděl, odkud vítr vane. Justinián ho odměnil velkou sumou peněz a důležitým místem u dvora. Theodora si mohla dovolil čekat, aby se mu pomstila.
Mezitím se urovnala roztržka s papežem, protože Justin byl ortodoxnější než sám papež, jak se dětinsky chlubil. Všichni monofysitští biskupové a kněží byli odstraněni ze svých míst. Kuriózní bylo, že ačkoli byla Theodora loajální k Modrým, nebo spíše dychtivá pomsty na nepříteli od Zelených, intelektuálně patřila k monofysitům, právě jako Jan z Kappadokie byl intelektuálně ortodoxní, ačkoli patřil k Zeleným. Theodora zaujala názor, který se mi zdá rozumný, že kdyby něco tak jedinečného jako dvojí podstata charakterizovala Syna, alespoň někdo z evangelistů nebo apoštolských otců by se o tom zmínil, když už ne sám Syn, ale nikdo to neudělal. Justiniánův protinázor byl, že dvojí podstata je dost běžná, i když u obyčejných lidí je obvyklejší část lidská a část démonická. (To platilo vcelku o něm samotném). Theodora na to odpověděla: „Démoni jsou početní, a připouštím, že jich až sedm najednou může sídlit v lidském těle. Ale Bůh je věčně jeden podle teologického axiomu, a proto jestliže byl Ježíš vskutku Bůh, byl také jeden.“
Belisarius – který byl ortodoxní, i když ne tak fanaticky – ukončil kadetní školu s vyznamenáním a ukázal se jako výborný důstojník u gard. Jeho uniformou teď byla zelená tunika, zdobená červeným zlaceným límcem a červeným štítem, modře lemovaným s černými hvězdami. Nemíchal se do klubovní politiky ani netrávil čas zahálkou, a tak ho Justin označil jako vhodného kandidáta na rychlé povýšení a povzbuzoval ho, aby vypracoval nový systém výcviku kavalerie s oddílem pod svým velením. Belisarius vypracoval plán, který už jasně navrhoval během hostiny v Adrianopoli. Těžká jízda byla vyzbrojena luky i kopími a tím se z kavaleristů stali zdatní vojáci v rojnici a zároveň tvořili účinnou údernou jednotku. Justin byl zkušený voják a Belisariovy názory ho potěšily. Také obdivoval soulad, který zjistil mezi Belisariem a jeho bratrskými důstojníky – Rufinem, Janem z Arménie a Uliarisem. Když se stal císařem, dovolil jim, aby cvičili oddíl nováčků v tomto novém stylu a brali je na nájezdy přes Dunaj.
Belisarius pak ozbrojil všechny své muže kopím a tuhým lukem, který měl pomalý dostřel, ale mohl prohnat šíp jakýmkoli lehkým krunýřem. Také dal každému malý štít vhodný do ruky, popruhem připevněný na paži, který fungoval jako zásobník pro půl tuctu ostrých šipek. Tyto šipky byly užitečné v boji na blízko. Uchopily se za opeřený konec, držely se zpříma jako pochodeň a mrštily se pohybem dopředu a dolů. Hlavice byly těžké a vyvážené a opeření je udrželo stabilní při doletu. Jako finální zbraň pro použití, když i kopí selhalo, si nesli těžký široký meč v pochvě na levém stehně. Aby se naučili vládnout všemi těmito zbraněmi a zároveň ovládat koně, potřebovali mnoho měsíců výcviku. Na příklad, luk je zbraň, která potřebuje obě ruce. Belisarius cvičil své muže, aby ovládali koně bez uzdy, tlakem kolena a paty. Také zavedl jako novinku ocelové třmeny, které byly zavěšeny na popruzích od sedla a sloužily jako opora při nasedání a jízdě na velkých koních, jaké měl rád. Třmeny se nyní běžně používají v armádě, ačkoli se jimi nejprve pohrdalo jako zženštilostí. Nakonec dal svým mužům široká, pěkně vycpávaná sedla, před nimiž měli na popruzích upevněné vlněné pláště, pro případ chladného nebo deštivého počasí. Nosili krunýře bez rukávů sahající ke stehnům a vysoké boty z hovězí kůže. Luk měli přehozený přes záda, když ho nepoužívali, a šípy nosili v toulci vedle meče s širokou čepelí. Kopí bylo zastrčeno v koženém pouzdře na pravé straně.
Nováčci byli cvičeni, aby všechno dělali metodicky, tak aby každá činnost byla navyklá. Na příklad, napínání luku se nejdříve cvičilo, když kůň kráčel, potom když klusal a pak v trysku. Pravá ruka sáhla dozadu pro luk, vytáhla ho dopředu, pak se opřel konec tětivy o pravou nohu a luk se napnul tlakem dolů. Levá ruka, která mezitím uchopila šíp z toulce, rozvázala smyčku tětivy a vsunula ho přes záchytku. Pak se levá ruka přesunula ke středu luku, přenesla šíp do pravé ruky – a v okamžiku byl luk v činnosti. Belisarius se naučil této metodě od Hunů. Od Gótů se naučil správnému zacházení s kopím a štítem a své muže učil při výcviku bodat se navzájem lehkými oštěpy bez špiček. Poslední cvičení pro kvalifikovaného kyrysníka bylo cválat přes pole z místa, odkud se blížil „oběšený muž“. Byla to vycpaná figura, zavěšená na šibenici na nízkém vozíku na kolečkách. Vozík přijížděl po mírném svahu a jezdec musel napnout při jízdě luk, vystřelit tři šípy na houpající se figuru a pak být připraven k boji s kopím nebo šipkami. Hodnost, plat a příděl potravy byl udělován podle zdatnosti v těchto i jiných cvičeních. Belisarius vyžadoval od svých důstojníků výjimečné vlastnosti. Dovednost používat terén při manévrování, rychlost a přesnost při hlášení velitelství a rychlé zhodnocení taktických nesnází nebo výhod, především však schopnost řídit mužstvo, ať v útvaru nebo rozptýlené. Tato schopnost je někomu dána od přírody a někomu ne. Nikdy ji nemá ten, kdo si nezíská respekt u mužstva tělesnou statečností. Proto trval Belisarius na tom, že každý důstojník musí být alespoň tak zdatný při zacházení s lukem, kopím, šipkami a mečem a tak dobrý jezdec jako nejlepší muži pod jeho velením.
Justin se ptal Belisaria: „Jaké nováčky chceš? Dáváš přednost nějaké jisté třídě, kmenu nebo rase?“
Belisariova odpověď zněla: „Dej mi muže, kteří mohou pít špatnou vodu a jíst zdechliny, Ať je to smíšený sbor horalů, námořníků a mužů ze širokých planin. Nedávej mi žádné odvedence z velkostatků, kromě těch, kteří mají privilegium volby, žádné příslušníky klubů, žádné muže, kteří sloužili jako vojáci v jiných sborech.“
Justin mu odpověď schválil. Na některých taženích zahynulo více mužů na choroby než na rány a oběťmi byli většinou ti, kteří nebyli zvyklí na špatnou stravu a vodu. Horalé byli všeobecně smělí, odolní a nezávislí muži s dobrým zrakem a sluchem. Byli neocenitelní jako vyzvědači a průvodci v nerovné krajině. Muži z širokých planin rozuměli ovládání koní a umění otevřeného válčení. Námořníci byli vynalézaví v práci rukama, uměli se zařídit jako doma v cizích místech a navázat porozumění s cizinci. Každá z těchto tříd mužů se mohla naučit něco od ostatních. Čím různější budou přídavky do této směsice, tím lepší bude kázeň v každé jednotce a tím lépe spolu budou jednotky navzájem vycházet. Neboť blízká rasová a náboženská pouta, která spojují muže pod jedním praporem, často vyústí ve vzpouru, nespokojenost a hádky s jinými sbory. Nastoupit do armády by mělo znamenat něco jako stát se občanem úplně jiného světa, nikoli jako když se člověk přestěhuje ze středu města na předměstí ve svém rodném městě. To byly názory Justinovy i Belisariovy. Belisarius nechtěl žádné odvedence z velkostatků – to jest žádné nevolníky, kterými statkáři přispívali do armády místo daně – protože statkáři všeobecně posílali své nejslabší a nejméně užitečné muže. Ale dodal „kromě těch, kteří mají privilegium volby“, protože věděl, že mezi těmito odvedencí je někdy muž, který je příliš aktivní, nezávislé mysli a tím působí nesnáze statkáři – a je–li s ním správně zacházeno, může se z něj stát dobrý voják. Konečně nechtěl žádné příslušníky klubů, protože jsou rušivým prvkem, kamkoli přijdou, a také žádné muže s předchozí vojenskou službou u jiných sborů, protože ti si vždycky myslí, že ví všechno lip než důstojníci a seržanti z jejich současného oddílu nebo roty a učí nováčky tradičním trikům, jak se vyhnout povinnosti, jak krást a jak se udělat lepšími na úkor jiných.
Justin dovolil Belisariovi, aby si vybral nováčky, kteří přišli toho roku z Thrákie, Illyrie a Malé Asie, a ten si vybral podle svých požadavků.
S dobře vycvičeným oddílem útočil Belisarius přes horní Dunaj v létě léta Páně 520. Utkal se s Gepidy, obtížnou germánskou rasou, kteří byli v tomto kraji usazeni asi sto let. Gepidé bojovali na koních s dlouhými váléčnými sekerami, mluvili hlasitě a mastili si žluté vlasy žluklým máslem. Byli dobře organizováni, jako většina germánských kmenů, do gau, obcí, s pěti tisíci lidmi nebo více, každá z nich měla v čele šlechtice a dodávala asi tisíc ozbrojených válečníků do národní armády. Tisíce vojáků z gau se dále dělily na „setniny“ svobodných mužů na koních, kteří přísahali osobní věrnost nižšímu šlechtici a kteří byli členy jediného klanu nebo skupiny rodin, mezi nimiž docházelo k pravidelné výměně žen v manželství.
Belisariovým posláním bylo utkat se s malými jednotkami Gepidů, brát je do zajetí, aniž by sám ztratil muže, aby tento národ naučil novému respektu ke jménu impéria. Splnil všechny tyto úkoly. I ti nejvznešenější Gepidé nosili vzácně brnění a spoléhali na kožené kabátce, helmy a kůží potažené proutěné štíty. Pouze jejich pěchota, která byla složena z nevolníků nebo otroků, používala luky. Belisariova taktika byla odvést gepidskou jízdu od pěchoty a držet se právě na dostřel šípu, nedovolit jim přijít blízko s jejich bitevními sekerami a krátkými oštěpy, až byli zdemoralizováni svými ztrátami. Nejdříve přiměl co největší počet z nich sesednout tím, že jim zastřelili koně. Pak na ně vyrazil, ale příliš je nepronásledoval, pouze zajal opěšalé muže a tolik ostatních, kolik bylo v dosahu. Při tomto letním tažení, o kterém nemohu dát žádné zeměpisné podrobnosti, protože v tom kraji nejsou žádná stálá města ani známá místa, která by určila jeho rozsah, útočil ve vzdálenosti 400 mil. Jako potravu si jeho muži nesli s sebou ječnou mouku a sušené kozí maso, vždycky dávku na deset dní. Udržoval zásobovací člun na řece se zásobou šípů a opravářskou dílnou. To byla jeho základna. Do konce sezony toho tažení byli tři z jeho mužů raněni a jeden se utopil v bažinách, ale zajal nejméně čtyřicet Gepidů, z nichž všichni, raději než být prodáni jako otroci pro podřadnou práci, žádali o dovolení vstoupit do armády pod jeho osobním velením jako jezdci. Byli to první barbarští rekruti u Belisariova pluku tělesné stráže, jak přejmenoval Justin vděčně tuto jednotku, a dovolil mužům, aby složili přísahu osobní věrnosti svému veliteli.
Tito Gepidé mají nedostatek kovu, železa i zlata a jejich klenoty mají nepatrnou cenu.
Mnoho důstojníků, kteří se později vyznamenali pod Belisariovým velením v jeho čtyřech hlavních válkách, byli vycvičení při tomto tažení nebo při trestných expedicích. Ty podnikl následujícího léta proti bulharským
Hunům z dolního Dunaje, kteří byli nedávno znovu aktivní na naší straně řeky. Při této příležitosti měl s sebou šest set mužů těžké kavalerie, nikoli dvě stě. Bulhaři jsou jezdci i lučištníci, a tak byl problém, jak se k nim přiblížit k boji nablízko, a nikoli jak je udržet v povzdáli. Používal k tomu živou návnadu, malou jednotku mužů na rychlých koních, a tak vtáhl nenasytné Bulhary do nepříznivé pozice, z které jim mohl být odříznut ústup. Bulhaři, jako Gepidové, chránili své tábory barikádami z vozů, když se zastavili během pochodu. Belisarius k nim jezdil po větru a zapaloval vozy hořícími šípy. Způsobil Bulharům těžké ztráty a zajal četné vězně, ale kořist v dobytých táborech byla malá.
Za tyto hrdinské skutky byl Belisarius povýšen z titulu „vznešený patricij“ na „vynikající patricij“. Justinián byl nyní velitelem císařských gard pod svým adoptivním otcem, císařem Justinem. Nebyl však voják a praktické záležitosti armády byly stále řízeny Justinem. Na druhé straně Justin nerozuměl státnickému umění v občanských záležitostech a nechával státní úředníky, aby si více méně dělali, co se jim líbí, pod dohledem Justiniána.
Belisarius byl nyní zaměstnán jako hlavní dohlížitel vojenského výcviku a strávil příští čtyři roky tím, že jezdil od jednoho posádkového města k druhému po celé východní půli impéria, psal podrobná hlášení o stavy jednotek, na které dohlížel, a schopnosti důstojníků, a doporučoval zlepšení ve výcviku a vybavení. Získal mnoho přátel mezi stálými starými důstojníky, jejichž práci chválil, i mezi aktivními mladými důstojníky, které doporučil na povýšení, ale ještě více nepřátel. Vždycky odmítal být slepý k neschopnosti nebo nedostatkům ve výstroji a byl známý tím, že je nepodplatitelný.
Těšil se velké přízni u dvora a přece, když byl tlačen ke sňatku s tou neb onou vysoce postavenou Ženou, vždycky se vymluvil, že v přítomnosti příliš cestuje. Říkal, že se ožení, až se usadí. Ale neměl žádné milostné aféry s ženami, vdanými či svobodnými, a vyhýbal se návštěvám přepychového nevěstince, který postavil Konstantin a který byl všeobecným místem schůzek všeho vtipu a módy v Konstantinopoli. Jeho nepřátelé naznačovali, že není milovníkem žen pouze proto, že dává přednost svému vlastnímu pohlaví, ale to byla pošetilá lež. Jestliže se neženil, bylo to, podle mého, přirozeně předpojatého názoru proto, že v něm zůstala vzpomínka na mou paní Antonínu. Nechodil do nevěstince, protože přísahal, že bude dodržovat křesťanský zákon, a toto bylo proti němu. Kromě toho práce dost zaměstnávala jeho mysl a jestliže chtěl pobavení, jel na lov se svým štábem. Jestliže bylo málo vysoké zvěře, zajíců nebo jiné zvěřiny, netrápilo ho to příliš. Střílel stejně pohotově na jestřába na obloze nebo na hada v křoví jako na lepší zvěř a neméně přesně. Povzbuzoval své důstojníky ke stejnému cvičení. Říkal, že lov je jistý druh drilu. Zvláště doporučoval lov na kance oštěpem.
V rámci svých povinností přijel dvakrát do Antiochie, ale při první příležitosti byla má paní a její manžel náhodou ve své vile v Libanonu. Ani při druhé příležitosti se s ním Antonina nesetkala, ačkoli po tom toužila. Její manžel ho pozval do domu na oběd, ale on odmítl s tím, že má úřední povinnosti. Napsal však dopis vlastní rukou jako zvláštní kompliment manželovi mé paní. Přirozeně jsem si zaujatě myslel, že by se byl cítil v rozpacích při setkání s mou paní, když byla manželkou jiného muže.
Tento příběh se může zdát výstřední, ale později jsem se setkal s podobným v Itálii. Mladý patricij se zamiloval do vdané ženy, když mu bylo pouhých třináct. Nejenže se zdržel lásky k jakékoli jiné ženě, ale odešel do divočiny, žil v jeskyni a později založil společnost mnichů poustevníků, kteří se nyní nazývají Benediktini podle tohoto zoufalého Benedikta. Byli důstojným bratrstvem, které se zaměstnávalo jen třemi činnostmi – vzýváním Boha, čtením a fyzickou prací. Nejedli maso od řezníka, nemíchali se do politiky a nebyli zhýralí. Přišli sem, protože souhlasili s Benediktem, že muž a žena by měli být nejen vzájemně cizí, ale dokonce přirozeně nepřátelští, což se mi zdá nesmyslné. Navštívil jsem kdysi jejich poustevnu s vysokými zdmi na hoře Monte Casino, nad Latinskou silnicí mezi Římem a Neapolí, a zjistil jsem, že všechno podléhá nejpřísnější a nejpřesnější kázni. Hlásil jsem své paní, co jsem viděl, protože podle klášterních pravidel jí nebylo dovoleno vstoupit, a řekl jsem jí o Benediktovi: „Dobrý voják je v něm ztracen.“ Belisarius, který byl přítomen, mi odpověděl v křesťanském smyslu: „Nikoli, Eugenie, dobrý voják je nalezen.“
Tento Benedikt byl jednou téměř poražen, protože ženě, kterou miloval, se ho konečně zželelo. Najala skupinu žen od divadla, aby s ní šly jednou večer do kláštera, jedna žena na každého mnicha. Zaklepaly na velké dveře a když vrátný – obrovský Gót – jim otevřel, byl napaden dvěma laskajícími pažemi, zavalen vonnými polibky a odveden jako vězeň. Útok byl proveden důkladně a všichni mniši se poddali kromě dvou nebo tří, kteří se zamkli ve svých celách a vyhodili klíče z okna, aby se zbavili pokušení, jako se bájný Odysseus pojistil proti svádění Sirén tím, že nařídil svým námořníkům, aby ho připoutali za ruce a nohy ke stěžni. Pouze Benedikt se nepoddal. Vzal vůdkyni nepřátel za ruku, mluvil s ní s láskyplnou otevřeností a přiměl ji, že se hořce zastyděla za svůj čin. Jestliže je ten příběh pravdivý, pak byl Benedikt tak pevný charakter jako Belisarius. Nebo možná ta žena mezitím ztratila svůj dobrý vzhled, protože byla určitě o hodně starší než on a patricijské ženy v Římě jsou hltavé, líné a brzy ztloustnou jako chycení kapři v jejich rybnících.
Při všech událostech žil Belisarius bezúhonný a pravidelný život a v těch letech měl neúspěch pouze při jedné výpravě: bylo to proti Porfyrovi, slavné velrybě, která tehdy dvacet pět let ztěžovala plavbu v Bosporu a Černém moři a nemohla být zabita ani chycena. Tento Porfyr byla jediná velryba, o které bylo známo, že vplula do Středozemního moře. Mnohem větší velryby, nazvané vorvani, se hojně vyskytují v Atlantickém oceáně a jedna veliká kdysi uvízla u Cádizu. Ještě větší byly viděny v Indickém oceánu obchodníky z Rudého moře, kteří se plaví každý rok s monzunovým větrem – to jsou velryby, které dodávají velrybí kost a jsou často 400 stop dlouhé. Porfyr nebyl větší než jedna osmina té velikosti, ale na rozdíl od indických velryb, které jsou plachá stvoření a vyhýbají se lodím, prováděl destruktivní válku proti impériu. Velryby nejí velké ryby, delfíny, tuleně a žraloky, jak by někdo mohl předpokládat, ale pouze ten nejmenší potěr. Řítí se vodou s otevřenou tlamou a polykají jich miliony najednou. Porfyr plul v Černém moři, krmil se u dna, kde se líhnou ryby, a někdy zmizel na celé měsíce. Ale vždycky se vrátil a usadil se v úžině Bosporu, nikoli v Hellespontu a nechával si vplouvat do tlamy hejna ryb, unášených proudem. Při prvním Porfyrově objevení jel jistý smělý rybář kolem v malém člunu a rozzlobený, že má potrhané sítě, vystřelil úspěšně těžký rybářský oštěp Porfyrovi do boku. To bylo formální vyhlášení války a Porfyr, jehož úmysly byly až dosud dost mírumilovné, vyrazil po člunu a rozbil ho ocasem. Pak se zjistilo, že Porfyr nebyla mladá velryba obvyklého pokojného druhu, ale dospělá kosatka dravá, taková, jakou námořníci pozorovali na cestě do Indie, jak útočí na velké velryby a trhá je na kusy opakovanými ranami.
Porfyr se schovával v mořských hlubinách a objevoval se náhle, chrlil vodu z otvoru v hlavě, vyrazil na jakýkoli člun nebo malou loď, kterou viděl, udeřil do ní ocasem a zničil ji. Potopil také dvě lodi se značnou tonáží v různých dnech tak, že náhle pod nimi vyplul a rozbil lodní žebra nárazem své hlavy. To však byla asi nehoda.
Porfyrovo řádění se vysvětlovalo všemožně. Ortodoxní měli za to, že byl poslán jako trest za kacířský hřích monofysitismu, ale monofysité říkali, že to tak nemůže být, protože Porfyr útočil stejně na ortodoxní jako na monofysity. (A v té době, o které mluvím, už byla roztržka s Římem urovnána.) Ostatní říkali, že hledá Jonáše – a mnoho neoblíbených námořníků ortodoxních nebo monofysitů, jak se to hodilo, mu bylo hozeno jako oběť. Biskupové obou názorů byli posláni, aby mu kázali z pobřeží. Texty napsané na pruzích papíru pluly k němu po proudu a zaklínaly ho ve jménu svaté Trojice, aby se vrátil do oceánu, odkud přišel. Ale Porfyr neuměl číst, nebyl pokřtěn a nevěnoval tomu pozornost.
Belisarius se nabídl, že Porfyra uloví. Zakotvil u vstupu do Černého moře asi v době, kdy se očekávalo, že se velryba vrátí do svých obvyklých lovišť. Byl v lodi, která byla větší, než jaké byl Porfyr zvyklý napadat. Loď byla vyzbrojena obléhacím katapultem, který nevrhal obyčejné krátké šipky s dřevěnými péry, ale těžké dlouhé oštěpy. Justinián poskytl pro ovládání katapultu detašovanou jednotku městské milice klubu Modrých – odpovědnost za obranu hradeb Konstantinopole byla rozdělena mezi Modré a Zelené. Milice byly povzbuzeny touhou získat slávu pro svou barvu zahubením Porfyra. Posádka lodi byla také složena z Modrých. Nabarvili katapultové oštěpy modrou barvou a boky lodi a lopatky vesel také.
Konečně přišly zprávy, že byl Porfyr spatřen dále u severního pobřeží, jak se pomalu pohybuje k městu, a že je v rozpustilé náladě. Belisarius nařídil, aby se držela přísně hlídka, zkoušel katapult a driloval muže z milice v jeho ovládání, aby byli dokonalí. Učil je mířit na sud, který hodil přes palubu, dokud neuměli s přesností vypočítat pohonnou sílu lan, když jsou napínána hřídelem. Potom hlídka spatřila chrlícího Porfyra půl míle vzdáleného. Porfyr připlul blíže, vyplaval na povrch a zamířil rovnou k lodi, jako kdyby zamýšlel do ní narazit. Bylo to zvíře s inteligencí a vtipem a věděl, jakou má strašnou pověst. Při pohledu na něj lodi napnuly všechny plachty a rychle odplouvaly po větru a někdy se odchýlily od svého kursu o padesát mil nebo více. Ale tato loď zůstala.
Zvíře se neustále blížilo a nyní dal Belisarius rozkaz střílet. Oštěp zasvištěl vzduchem – a čistě proletěl sudem, na který opatrní muži z milice raději zamířili, protože se báli Porfyrova hněvu. Porfyr se spokojil s mávnutím ocasem – čímž srazil dva tucty lopatek u vesel – a potom se střemhlav potopil a zmizel. Ale než uplaval, vehnal do něj Belisarius těžký šíp z tuhého ocelového luku, jaký se užívá při obléhání proti nepříteli, který se snaží prodrat městskými branami pod ochranou obzvláště tlustých štítů. Mířil tam, kde si myslel, že je mozek, ale anatomie velryby je zvláštní a šíp se zabořil do ochranného tuku tak, že nebyl vidět.
To bylo naposledy, co lovci viděli Porfyra. Po několikadenní plavbě se vrátili. Posádka prohovořila tu záležitost mezi sebou a dohodla se na historce, která by uspokojila jejich hrdost. Podle nich vystřelil Belisarius ze svého luku, ale minul a potom oni vystřelili z katapultu. Oštěp dopadl přímo do Porfyrových otevřených čelistí, ale Porfyr ukousl konec oštěpu a odplul se řevem s ostřím oštěpu pevně zabodnutým v hrdle. „Brzy na svou ránu zemře,“ chlubili se „a poznáte hlavu oštěpu podle barvy.“ Zelení odmítli přijmout toto prohlášení, zvláště když ho Belisarius nepodpořil. Všechno, co řekl, bylo: „Muži z milice bojovali se svým katapultem energicky a ukázali se jako přesní střelci. Podal jsem úřední zprávu Jeho Jasnosti císaři. Nepochybně ji zveřejní v náležité době.“ Ale kvůli cti Modrých Justin tu zprávu zadržel.
Porfyr pokračoval v ničení sítí a lodní dopravy ještě mnoho let potom. Zelení netoužili ze sebe udělat hlupáky a nabídnout se, že udělají Porfyrovi konec, ačkoli byli přesvědčeni, že jsou Modří zbabělci.



KAPITOLA 5
VÁLKA S PERSIÍ
 
Císař Římanů a velký král Peršanů jsou dávní nepřátelé. A přece se považují za spojený pár očí a majáky civilizace. Oba nacházejí útěchu v existenci toho druhého při osamělosti svého posvátného úřadu. V dopisech, které si vyměňují, se neustále objevuje kamarádský tón – v dobách války stejně jako v míru. Zdraví se jako dva veteránští hráči vrhcábů, kteří spolu hrají ve vinárně každý den o pití. Jedno oko nebo jeden maják svítí ve větší části Evropy, v Malé Asii a části Afriky. Druhé oko nebo druhý maják v obrovských teritoriích Velké Asie. Je pravda, že v obou případech je vláda nad mnoha oblastmi pouze formální. Peršané nemohou řídit tak vzdálené satrapie jako Baktrie, Sogdiana a Arachosie a Římané v době, o které píši, ztratili všechno, kromě titulární správy v Británii nad Pikty a Sasy, v Galii nad Franky a Burgundy, v severní Africe nad Vandaly a Maury, ve Španělsku nad jediným národem Gótů a v Itálii, kde je samotný Řím, nad tím druhým Římem. Nicméně opravdová vláda nad velkou částí světa zůstala a zůstane v moci jednoho nebo druhého a právě tak formální vláda v jiné velké části.
Naštěstí pro světový mír jsou mezi oběma královstvími písečné pouště a velké skalnaté hory prakticky po celé délce jejich společné hranice – která probíhá od východního konce Černého moře přes Arménii, za Sýrií a Palestinou k severnímu konci Rudého moře. V dějinách světa měly zřídka západní armády úspěch při dobývání Asie za touto hranicí a stejně tak se východní armády nepřevalily do Evropy nebo Afriky. I když se to stalo, nebylo obsazení trvalé. Perskému Xerxovi se nepodařilo dobýt Řecko, přestože přivedl do Evropy obrovskou armádu za pomoci mostů a lodí přes Hellespont. Řecký Alexandr dobyl Persii, ale jeho zvětšená říše nepřežila jeho smrt. Obvyklejší bylo, že dobyvatelé z obou stran byli poraženi blízko hranice. Nebo když byli úspěšnější, nesnažili se zachovat dobytá území, ale stáhli se domů, když si vynutili formální projev poddanství. Tyto konflikty se téměř všechny odehrály v Mezopotámii, v oblasti mezi horním Eufratem a Tigridem. Je to velmi vhodné území pro vojenské tažení – kde však mají Peršané výhodnější přístup k zásobám potravin a posádkovým městům.
Po několik století po Alexandrovi se říkalo perské říši parthská, protože Arsacidové, vládnoucí dynastie, byli parthského původu. Asi sto let předtím, než přešel Konstantin ke křesťanství a přenesl hlavní město z Říma do Konstantinopole, potomek starých perských králů, zvaný Artaxerxes, vyvolal vzpouru a svrhl Arsacidy. Jeho nová dynastie, Sassanidové, obnovila perské jméno a tradice v říši a od té doby se zachovala u moci. (V době, o které píši, nosil královský diadém Kobad, devatenáctý v řadě.) Sassanidové očistili a posílili staré náboženství Peršanů, které uctívá oheň podle zjevení proroka a mága Zoroastra. Toto náboženství bylo velmi poplatné řecké filozofii – stejně jako staré římské, židovské i křesťanské náboženství. (Srovnejte pěkný, jednoduchý příběh, obsažený ve čtyřech evangeliích, který zřejmě vznikl mezi negramotnými venkovany a rybáři, kteří nikdy nestudovali ani gramatiku ani rétoriku s únavným filozofickým křesťanstvím naší doby!) Ale král Artaxerxes vykázal všechny filozofy ze své říše. Přišli k nám s perskou teorií a uvalili na křesťanství nové kacířství, manicheismus. Tito manichejští připadli na úplně originální teorii o podstatě Krista. Měli za to, že je dvojí podstaty, a nejen dvojí, ale protikladné. Ježíš, historický muž, byl nedokonalý hříšník a Kristus, jeho duchovní protějšek byl božský Vykupitel. Manichejší jsou nenáviděni jak v Persii, tak mezi křesťany a nemám, co bych řekl na jejich obranu. Peršané je povzbuzovali pouze v Perské Arménii, aby oslabili pouta náboženských sympatií mezi touto zemí, která je křesťanská, a Římskou Arménií, která je také křesťanská, ale přísně ortodoxní.
Tím, že Artaxerxes zakázal mluvení o zbytečných věcech – tak se totiž jeví filozofie praktické osobě, jako jsem já – a nařídil návrat k primitivní přímosti činu, řeči a myšlenek, obnovil vrozenou sílu Peršanů v civilní i vojenské oblasti vlády. Mezi jeho potomky a římskými císaři zuřily velké války, ve kterých měli vcelku výhodu Peršané. Ale čtrnáctý v linii byl Bahram Lovec. Byl tak nazýván pro svou vášeň pro lov divokých oslů v poušti. Zapletl se s námi do války, protože pronásledoval křesťany téměř tak fanaticky, jako my pronásledujeme své spolukřesťany. Byl poražen v bitvě a donucen slíbit na svou královskou čest, že bude udržovat mír sto let. Jeho synové a vnuci, aby nevzbudili hněv jeho ducha, udržovali přísně mír a sto let uplynulo až v moderní době. Potom, jak jsem se už zmínil, vypukla znovu válka a Anastasiova armáda, ostudně vedená, byla ostudně poražená. To bylo tažení, kterého byl svědkem občan Simeon.
Spor měl několik příčin, ale hlavní z nich byla velkoobchodní cena hedvábí. Hedvábí je materiál na šaty, který předčí chladivostí, lehkostí a pěkným vzhledem všechny ostatní. Bylo vynalezeno primitivní čínskou královnou a po staletí bylo dováženo z Číny po moři a po souši pro použití bohatých a urozených lidí, tanečnic a prostitutek a jim podobných. Z vzácného přepychu se stalo běžným materiálem pro marnivce. Hedvábí se dá snadno barvit, zvláště purpurovou barvou z mušlí. Bavlna je jiným užitečným dováženým materiálem z Východu, hlavně z Indie. Je to vláknitý květ z bažinných keřů a může být utkána jako lehká, pevná látka, chladivější než vlna a snadno se pere. Bavlna však nemá lesk a jemnost hedvábí. Bavlna nebyla nikdy žádným tajemstvím, ale podstatu a původ hedvábí neznal nikdo kromě Číňanů, a ti ho nikomu neprozradili, protože si chtěli zachovat cenný monopol. K nám přicházelo surové hedvábí ve žlutavých přadenech, navinutých na stvolech trávy, každé přadeno mělo jistou váhu vlákna. Přírodní historici se domnívali, že je to vlákno gigantického čínského pavouka, někteří věřili, že je to vlákno vytažené z kůry jisté palmy, a jiní, že bylo vyrobeno z oškrabků chlupatých vnitřků morušových listů. Avšak nikdo nemohl prokázat, že jeho názor je správný, protože naše vztahy s Čínou se vždycky udržovaly pomocí prostředníků – s výjimkou krátkého období před čtyřmi sty lety, kdy naše lodi pluly přímo do přístavů v jižní Číně. Obchodovali jsme buď s kolonií perských kupců po moři, nebo se samotnou Persii po souši. Karavanám s hedvábím z Číny trvá sto padesát dní dojít na perskou hranici přes Bokharu a Samarkand a dalších osmdesát, než dojdou k naší hranici přes Nisibis na horním Eufratu. Odtud po dvacetidenní cestě přijde hedvábí do Konstantinopole. Námořní cesta je snad méně hazardní, ale hedvábí musí projít rukama abyssinských obchodníků z Rudého moře, a tak se platí dvojnásobné clo.
Protože vzrostla poptávka, čínští obchodníci zvedli cenu surového hedvábí. Peršané nechtěli připustit, aby Číňani byli jediní, kteří mají zisk, a zvýšili prodejní cenu víc, než bylo úměrné. Potom naši obchodníci, kteří nemohli mít žádný zisk z nákupu za tuto cenu, se rozhodli jednat přímo s Číňany o novém otevřením staré obchodní cesty, procházející severně od perských teritorií za Kaspickým mořem. Tato dlouhá, ale praktická cesta vstupovala na naše území úzkým průsmykem v Kavkazu na východ od Černého moře a u hranic Kolchidy, bohaté země nám přátelské. Právě na Kolchidu přišel Jason ve staré době se skupinou Argonautů, aby přinesl zpátky zlaté rouno, což bylo podobenství o východním bohatství, které přicházelo touto severní cestou. Při rozhodnutí znovu otevřít tu cestu si byli naši obchodníci vědomi, že musí platit clo divokým Hunům, přes jejichž území cesta procházela, ale doufali, že se Hunové spokojí s méně penězi než Peršané. Nejbližší a nejmocnější z těchto kmenů byli Bílí Hunové, takto nazvaní, protože vypadali evropsky, na rozdíl od ostatních Hunů, kteří se nám zdáli být jistým druhem zlých žlutých zvířat. Žili mezi Kaspickým mořem a Černým mořem a byli zarytými nepřáteli Peršanů. Včasný dar těmto Bílým Hunům, který je přesvědčil, aby napadli Persii ze severu, víc než jednou zachránil naše hranice od vážného vpádu.
Ale plán obchodníků selhal. Peršané o něm slyšeli a přesvědčili Číňany, aby obchodovali pouze s nimi. Potom král Kobad napsal sarkasticky císaři Anastasiovi, že Bílí Hunové ho činí zodpovědným za clo, které jim Římané slíbili za použití severní cesty. Jestliže si Anastasius stále přeje kupovat hedvábí, musí nejdříve půjčit perské vládě peníze, kterými by mohla upokojit zklamané Huny. Anastasius samozřejmě odmítl tento požadavek s rozhořčením. Kobad tedy vpadl do Římské Arménie s malou, ale dobře vycvičenou armádou a obléhal důležité město Amida na horním Tigridu. Anastasius poslal armádu 52 000 mužů na pomoc, svěřil však velení nikoli jedinému neschopnému generálovi, jak bylo zvykem, ale několika neschopným generálům stejné hodnosti – kteří si ustavičně oponovali ve svých plánech a nemohli se dohodnout ani na jediném bodu. Proto byla tato obrovská armáda poražena, divize za divizí, v několika bojových utkáních. Některé části armády uprchly, aniž by si troufaly se vůbec střetnout s nepřítelem. Naše jméno získalo na Východě takovou špatnou pověst, že kdyby nebyl Kobad zaměstnán vpádem Hunů na severu – Anastasius si koupil služby Bílých Hunů tím, že jim zaplatil dvakrát slíbené clo –, byl by se bezpochyby snažil přejet celou Sýrii a Malou Asii a určitě by se mu to podařilo. Obsadil už Amidu po dlouhém obléhání pro nedbalost jistých arménských mnichů, kteří měli držet stráž na jedné z věží a kteří jedli a pili příliš hojně po dlouhém půstu, a pak usnuli. Peršané se vplížili do této věže podzemní chodbou, kterou objevili, a pobili mnichy do jednoho. Při útoku projevil Kobad na šedesátníka velkou energii. Vylezl na obléhací žebřík s mečem v ruce a hrozil, že probodne každého Peršana, který by se vrátil. Říká se, že zamýšlel přerušit obléhání, když začalo být únavné, ale perští mágové ho od toho zrazovali. Spatřili totiž znamení: skupina prostitutek na hradbách se posmívala Peršanům, zvedala sukně a volala: „Pojďte a užívejte si.“ Mágové to vyložili jako znamení, že město jim brzy odhalí své tajemství. Objevení skryté chodby jim dalo za pravdu. Kobad se vrátil, aby se postavil v bitvě Bílým Hunům a nechal jako posádku tisíc mužů v Amidě. Tím se podařilo město udržet proti římské pomocné armádě. Až za dva roky po obsazení souhlasili Peršané s odchodem pod podmínkou zaplacení 70 000 zlaťáků.
Mír mezi Anastasiem a Kobadem byl uzavřen na sedm let, ale trval mnohem déle, protože Anastasius byl příliš slabý a Kobad příliš ustaraný, než aby pokračovali v bitvě. Ale každá strana spáchala jeden nepřátelský čin. Kobad obsadil Kaspické brány, průsmyk v Kavkaze, kterým musely naše karavany projít při cestě za hedvábím. Anastasius opevnil otevřené město Daras blízko perské hranice a opanoval hlavní silnici spojující obě země.
Chci podat vysvětlení, co tyto činy znamenaly. Kaspické brány mají velkou strategickou důležitost. Jsou prakticky jediným průsmykem v odlehlém a strašném pohoří Kavkaz, které tvoří bariéru mnoha set mil dlouhou mezi širokými asijskými stepmi, kde se toulají nomádští Hunové, a civilizovaným světem. Alexandr Veliký první naplno ocenil důležitost tohoto průsmyku, který je sedm mil dlouhý a začíná přírodními vraty mezi propastnými útesy na bližším konci k nám, kde se může hájit jen malá posádka. Postavil tam hrad, který byl v držení mnoha různých princů za posledních osm nebo devět set let. Současný konetábl (vrchní velitel vojska zastupující krále) byl křesťanský Hun, jehož pastviny na této straně hory chránil hrad proti pohanským Hunům na druhé straně.
Tento konetábl cítil, že se blíží jeho smrt, a protože nemohl mnoho spoléhat na zdravý rozum nebo odvahu svých synů, napsal Anastasiovi, který mu projevil mnoho známek své přízně, a nabízel, že mu prodá hrad i průsmyk za několik tisíc zlaťáků. Anastasius svolal své hlavní senátory a ptal se jich na názor na tu záležitost. Vyslovili se následovně: „Kaspické brány by měly velkou obchodní důležitost pro Tvé svaté Veličenstvo, kdybys mohl používat severní karavanovou cestu pro přímý obchod s Čínou. Ale protože Ti to bylo odepřeno perskými intrikami, nemohou přinést žádný zisk. Tvoje Veličenstvo ať si uvědomí, že současný konetábl nebo jeho synové budou nadále držet tu pevnost bez jakéhokoli povzbuzení z tvé strany pouze proto, aby zabránili útočníkům ze stepí zabrat jejich vlastní zemi. Kromě toho by bylo jak nebezpečné, tak nákladné tam umístit římskou posádku. Kaspické brány leží dvě stě mil za východním koncem Černého moře a ještě dále od diecéze Pontus, která je nejblíže osobním dominiím Tvé Dobrotivosti na jižním pobřeží tohoto moře. Perská satrapie Ibérie leží mezi nimi. Proto radíme Tvé Vznešenosti poděkovat tomuto Hunovi co nejzdvořileji a poslat mu cenný dar, ale nevyhazovat dobré peníze za špatné zboží. Východní hranice už stála impérium příliš mnoho.“
Anastasius nerozumně poslechl jejich rady. Konetábl krátce nato zemřel a synové se pohádali nad jeho poslední vůlí. Potom nejmladší z nich, který byl okraden o své dědictví, napsal Kobadovi a navrhoval, aby silná perská armáda dobyla Brány a aby on sám byl ustanoven konetáblem s velkým platem. Kobad poslal armádu, dobyl Brány, zabil všechny syny včetně nejmladšího a gratuloval si, že jeho nejzápadnější dominia jsou nyní bezpečná před útokem Hunů. Škoda, že Anastasius neměl odvahu poslat posádku k Branám, byl by mohl vypustit, kdykoli by se mu zachtělo, houfy útočníků na perskou část Arménie tak snadno, jako když zahradník odstraní stavidlo ze zahradní nádrže a zaplaví zavodňovací kanály.
Tolik o Kaspických branách. Co se týče Anastasiova opevnění Darasu, dávná smlouva zakazovala oběma stranám stavět jakékoli opevnění na hranici. Peršané byli velmi roztrpčeni jeho činem, ale Anastasius dále opevňoval vesnici Erzerum v Římské Arménii a udělal z ní silné město. Také toto nesli Peršané těžce stejně jako jeho intriky s manichejskými mnichy v Perské Arménii, když předstíral, že konvertoval k jejich sektě.
Když Anastasius zemřel a nastoupil Justin, začal se Kobad starat o budoucnost. Znal Justina jako schopného vojáka a cítil, že jeho vlastní smrt se blíží. Jako mnoho východních králů nenáviděl svého přirozeného dědice, který se jmenoval Khaous. Lpěl na svém nejmladším synovi, jménem Khosrou, dítěti své druhé ženy, která se obětovala a umožnila mu kdysi uniknout z takzvaného Hradu Zapomnění, kde byl dva roky vězněn jedním uchvatitelem. Žena si vyměnila s Kobadem šaty a místo, a když byl podvod objeven, byla usmrcena za krutého mučení. Před tím než unikl, jí Kobad přísahal, že jestli se dostane zpět na trůn, její syn bude jeho nástupcem. Kromě Khaouse zde byl další syn, Jamaspes, který byl nejschopnější voják v celé Persii a měl důvěru všech šlechticů, ale nepřicházel v úvahu pro trůn, protože ztratil oko v bitvě s Huny. Žádnému muži s jakoukoli deformací nebo zmrzačením není v Persii dovoleno vládnout. To je zvláštnost perských zákonů, která asi nebude nikdy zrušena nebo opravena. Kobad zvažoval celé roky, jak by mohl odsunout Khaouse, který byl věrně podporován svým bratrem Jamaspesem, ale nemohl přijít na žádnou odpověď. Až když Anastasius zemřel a císařem se stal Justin, rozhodl se k činu. Napsal Justinovi podivný dopis a přidal k němu velmi pěkné klenoty a umělecká díla jako dárky. Cituji zde s několika vynechávkami.
„Kobad z rodu Sassanidů, Bratr Slunce, velký král Persie, potvrzený císař Médie, Iráku, Transjordánska, Přední Arábie, Perarménie, Kirmanu, Khorasanu, Mekranu, Ománu, Sindu, Sogdiany a jiných zemí, příliš početných, než aby se daly snadno vyjmenovat v tomto krátkém dopise, Justinovi, křesťanskému císaři Římanů, sídlícímu v Konstantinopoli, posílá pozdravení.
Královský bratrance, z ruky tvého otce Anastasia jsme vytrpěli velké nespravedlnosti, jak jistě uznáš jako první při své dobře známé vznešenosti duše. Nicméně jsme připraveni zapomenout na všechna vážná obvinění, která by nás stavěla proti Římanům v důvěře, žes za života svého královského otce odsuzoval, stejně jako my, jeho nerozumné činy, i když ze synovské úcty ses zdržel zmírnění jejich následků. A jsme si jisti, že opravdové vítězství získá ten, který, i když ví, že byl zneužit, přece je připraven ustoupit svým nepřátelům, když žádají o jeho přátelství. Kobad je takto velkomyslný a je ochoten zavázat se Justinovi co nejbližšími pouty přátelství.
Náš královský bratranec si nemůže neuvědomit významnou transakci, která se uskutečnila mezi jeho předkem, císařem Arcadiem, a mým předkem, velkým Yesdijerdem, který si sám dal příjmení (ve své velké skromnosti před bohem Slunce, kterého uctíval) „Hříšník“. Tento Arcadius se bál, protože byl vážně nemocen a neměl žádného dospělého syna, ale pouze dítě, jménem Theodosius, aby to dítě nebylo odstrčeno z linie posloupnosti nějakým mocným generálem nebo jedním z jeho vlastních ambiciózních příbuzných. Rovněž se obával, že jeho poddaní by využili politické nejistoty, která tak často poznamenává vládu příliš mladého císaře. Proto směle napsal našemu předkovi Yesdijerdovi a prosil ho, aby se stal poručníkem jeho syna, dokud by nedosáhl plnoletosti, a uhájil mu trůn proti jeho nepřátelům. Náš vznešený předek, jménem Hříšník, leč ctnostný svými skutky, přijal ten úkol a napsal senátu v Konstantinopoli dopis, kde hrozil válkou každému uchvatiteli Theodosiova trůnu. Pak zachovával politiku hlubokého míru k Římu až do své smrti.
Na památku tohoto vznešeného příběhu, který ctí Arcadia neméně než našeho předka, a v naději na další století v míru, jak na ně císař Theodosius přísahal s naším předkem Bahramem Lovcem, a které skončilo teprve nedávno, činíme následující návrh: chci, abys ty, Justine, učinil našeho milovaného syna Khosroua, který je naším zvoleným nástupcem na trůn, svým adoptivním synem. Udělej to, a my tě budeme milovat a naši poddaní budou milovat tvoje a velký král a císař Římanů už nebudou bratranci, ale bratři. Sbohem.“
*
Představovali byste si, že Justin i Justinián, jeho budoucí nástupce, byli potěšeni takovým dopisem, protože přinášel šťastné vyřešení všech jejich nesnází, včetně starého sporu o cenu hedvábí, ale mýlili byste se. Justin i Justinián nicméně považovali za vhodné svolat senátory a zeptat se jich na radu, jako to udělal Anastasius v záležitosti Kaspických bran. Je dobře známo, co se děje při takových příležitostech. Nejjednodušší a nejzřejmější závěr je odmítnut jako bezcenný takovými znalci moudrosti, jako jsou tito duchaplní šediví staří mužové a horlivě se debatuje o nejasné alternativě, která je pak zamítnuta. Nakonec se najde obdivuhodně nevhodný závěr, nejvíce přitažený za vlasy, a je jednomyslně přijat. Zde je populární příběh, který vystihuje tyto souvislosti. Jednou dva chytří athénští policisté pronásledovali thébského zloděje k hranicím města a přišli k nápisu Znamení Hroznu. Thébanéjsou vítáni. Jeden řekl: „Uchýlí se sem“. „Ne,“ zvolal druhý, „to je zrovna to místo, kde čeká, že ho budeme hledat.“
„Přesně,“ odvětil první, „rozhodne se nás přelstít a vstoupí.“ Prohledali tedy to místo důkladně. Mezitím thébský zloděj, který neuměl číst, utekl do bezpečí přes hranice. Chytrý senát nyní takto debatoval o Kobadovi. Je upřímný nebo lstivý nebo má něco za lubem? Nebo něco jiného?
Zkoumaly se všechny možné názory a nakonec předseda, jako odborník na právo, uvedl svůj uvážený názor, že Kobad je nesmírně vychytralý pod rouškou úplné prostoty. Zamýšlí nechat Khosroua adoptovat jako Justinova syna, aby si mohl dělat legálně nárok na impérium, až Justin zemře! Jakákoli obyčejná osoba – ale žádná taková nebyla přítomná – by si uvědomila absurditu tohoto argumentu. Za prvé jsou Peršané pravdomluvní lidé a velký král by nebyl schopen ponížit svou královskou důstojnost takovým šejdířským trikem. Za druhé žádný Peršan by neměl ten nejmenší výhled, že by byl přijat u nás jako kandidát na římský trůn, ani kdyby se dal pokřtít, což by ho samozřejmě odtrhlo od společenství spoluvěřících vyznavačů ohně. Ve skutečnosti učinil Kobad upřímnou a sousedskou nabídku (jako když jeden maják signalizuje druhému majáku), stejně jako to udělal kdysi Arcadius. Ale názor předsedy senátu postrašil Justiniána, který si nepřál mít žádné soupeře v následnictví. Ani Theodora, která odhadla povahu dopisu, ho nemohla přesvědčit, aby se vrátil k rozumnému názoru na tu záležitost. Justin musel poslat vhodnou odpověď Kobadovi, v níž mu nabídl, že adoptuje Khosroua vojenským obřadem, ale nikoli Říšskou chartou. První metoda adopce se užívá hlavně mezi Góty. Budoucí otec přivede koně s kompletní výzbrojí budoucímu synovi a vysloví jednoduchou frázi: „Tys můj znamenitý syn. Podle zvyku národů jsem tě tento den mužným způsobem počal. Mí nepřátelé ať jsou tvými nepřáteli, moji přátelé tvými přáteli, můj rod ať je tvým rodem.“ Rozdíl mezi tímto způsobem a civilní adopcí podle charty je v tom, že podle římského zákona nepropůjčuje vojenská adopce synovi žádný dědičný titul, ale je to pouze smlouva o právní ochraně na jedné straně a synovské poslušnosti na straně druhé.
Než Justinián svolal radu, soukromě ujistil perského vyslance, že císař by, jak si myslí, přijal ten úkol s ochotou. Vyslanec nato poslal zprávu Khosrouovi, aby se připravil na hranici, odkud bude zakrátko odveden v doprovodu do Konstantinopole na obřad adopce. Ale pak se věci samozřejmě změnily. Khosrou se cítil trpce uražen chatrnou odpovědí, kterou přinesl římský vyslanec jeho zástupci v Nisibis na hranici. Jednoduché „Ne“ by ho bylo daleko méně roztrpčilo než „ne“ přestrojené za „ano“. Očekával opravdu Justin, že vládce nejstaršího a největšího království v civilizovaném světě dovolí, aby s jeho oblíbeným synem, jeho vyvoleným nástupcem, princem, který má v žilách krev Artaxerxa a Kýra, bylo zacházeno jako s barbarským germánským vojákem? Válka vypukla brzy potom a Belisarius v ní dostal poprvé důležité velení.
Než budu popisovat jeho hrdinské činy, musím vám říci něco více o své paní a o sobě v Antiochii. Jednoho dne v poledne – bylo to dvacátého devátého května – v tom roce, kdy vypukla nová perská válka, jsme seděli na zahradní terase u domu a čekali, až bude ohlášen oběd. Bylo to chladné místo, krásně obložené modrými kachlíky, s fontánou, která neustále šuměla, a s bílým mramorovým bazénem, plným mnohobarevných ryb, obklopeným květinami v květináčích, z nichž některé byly velmi vzácné, dovezené z Dalekého Východu. Má paní držela ospale v ruce šití, neschopná pracovat v dusném dnu. Také já jsem byl bolestně zemdlený v údech i na duchu. Náhle jsem ucítil nevolnost. Zdálo se, že celá zem se kolem mne zvedá a kolébá. Byl jsem zděšen. Je to cholera? Zemřu snad za několik hodin? Cholera zuřila v chudších čtvrtích města a zabíjela pět tisíc lidí denně. Nedaleko stál nádherný chrám v korintském stylu, který byl kdysi zasvěcen bohyni Dianě (která je také syrskou bohyní Astarte), ale teď už byl asi sto let používán jako hlavní stan klubu Modrých. Díval jsem se přes terasu a snažil se ustálit svůj pohled na širokém peristylu této mohutné budovy a jejích sloupech ze žlutého numidského mramoru, seřazených ve vysokých řadách. Ale ty se také houpaly jako opilé, a při zvláště prudkém naklonění se zdálo, že se převrátí na stranu – a najednou s duněním a rezonujícím nárazem se perístyl zřítil. Náhle jsem si uvědomil, že to nejsem já, kdo je nemocen, ale matka Země. To, co jsme prožívali, bylo zemětřesení obrovské a strašné síly. Chytil jsem Photia, chlapce mé paní, a její malou Martu, která si hrála na podlaze vedle mne, a utíkali jsme ven do zahrady. Má paní klopýtala za mnou. Bylo to právě včas. Ještě mohutnější otřes země námi mrštil na zem a náš krásný, drahý, pohodlný dům se s rachotem zřítil jako změť suti a zlámaných trámů. Nějaký letící předmět mě uhodil do hlavy a zjistil jsem, že automaticky dělám pohyby pažemi jako při plavání, jako kdybych byl vržen do moře ze ztroskotané lodi a byl přeléván obrovskými, dmoucími se vlnami. Skutečně právě v tom okamžiku, ačkoli jsem to nevěděl, mnoho tisíc mých spoluobčanů skutečně také zoufale plavalo. Neboť velká řeka Orontes, rozvodněná jarním táním, se záchvěvy země vylila ze svého koryta a teď se hnala nižší částí města do výše dvaceti stop a odnášela všechno s sebou.
Když se mi trochu vyjasnila hlava, chytil jsem svou paní za ruku a utíkali jsme zpátky tam, kde býval náš dům, a volali zoufale jména dvou starších dětí, jejich učitele a ostatních domácích lidí. Ale všichni byli pohřbeni pod prašnými troskami, kromě dvou zahradníků, sluhy, který vyběhl ven zadními dveřmi, když ucítil první otřes, a jedné těžce zraněné služky. Snažili jsme se vyprostit někoho, kdo sténal blízko nás v troskách – myslím, že to byla švagrová mé paní – ale náhle se zvedl vítr a v rozbité mase se začal šířit oheň, znemožňující záchranné práce. Jednou jsem se domníval, že jsem zaslechl výkřik staršího chlapce mé paní, ale když jsem doběhl k tomu místu, nebylo slyšet nic. Potom otřesy postupně slábly. O několik hodin později jsme mohli odhadnout hrůzy toho dne.
Antiochie, druhé město východního impéria (ačkoli Alexandrie, Korint a Jeruzalém se směle přely o ten titul), leželo v troskách. Z těch, kteří přežili ze tří čtvrtin milionu obyvatel, byli všichni, kromě několika tisíc, bez domova, neboť zuřící oheň zničil dřevěné domy, které zemětřesení ušetřilo. Ani jeden kostel nebo veřejná budova nezůstaly nepoškozeny. V zemi se objevily nesmírně hluboké, dlouhé trhliny, které pohltily celé ulice a domy v nich. Největší škoda byla ve čtvrtích Ostracine a nymphské, ale největší ztráty na životech byly u veřejných lázní (pojmenovaných po Hadrianovi a Traianovi), které byly plné lidí v době prvního otřesu.
Obvyklá zla, která doprovázejí zemětřesení takové mohutnosti, nechyběla: loupení, nepokoje, znečištění dodávky vody, rozšíření infekčních chorob mezi obyvateli (cholera se vzrůstající silou) a trpké náboženské hádky, týkající se příčiny katastrofy. Naštěstí jsme měli schopného guvernéra, kterému se podařilo podpořit lepší vlastnosti lidí, kteří přežili. Organizoval oddíly pro vyprošťování obětí, uvězněných v troskách, pro hašení ohňů, pohřbívání mrtvých, stavění provizorních přístřešků a pro sbírky a rozdělování potravin. Nebýt jeho, naše situace by byla zoufalá.
Manžela mé paní zasáhlo zřícení Dianina chrámu a jeho tělo nebylo nikdy ani identifikováno, ale mohli jsme vyhrabat velkou sumu ve zlatě ze sklepů v domě, a jeho poslední vůle byla bezpečně uložena v kryptě kostela v Seleucii pod ochranou kněží. Skladiště, ve kterém měl baly hedvábí, se ani nezřítila ani neshořela. Vila v Libanonu nebyla katastrofou dotčena. Mohlo to být mnohem horší, usoudili jsme. Ze čtyř dětí měla má paní pořád ještě dvě. Trpěla obvyklou mateřskou bolestí pro ty dvě, které ztratila, a říkala si, že byly její oblíbené a nejkrásnější a nejnadanější z těch čtyř, ale jestli to tak skutečně bylo, nevím. Je pravda, že Photius se neukázal jako hodný syn, ale já jsem mu dával přednost před jeho bratrem, který zemřel.
Když byl Justin informován o té katastrofě, která nepostihla pouze Antiochii, ale také velké město Edessa na cestě do Persie, Anazarbu a Pompeiopolis a na západě Durazzo a Korint, všechna to byla hlavní města, byl přemožen smutkem. Sundal si diadém z hlavy a vzal si šedivý smuteční plášť, obětoval ve svatyni za městskými hradbami a celý měsíc se nemyl a neholil. Zavřel také dekretem divadla a hipodrom na stejně dlouhou dobu. Přispěl dvěma miliony zlaťáků na novou výstavbu Antiochie a stejnou částkou druhým městům. Také jim prominul daně na řadu let. Ztráta státních příjmů byla šokující.
Má paní Antonina čekala dva roky v Antiochii, dokud se podmínky dostatečně nezlepšily a hodnota půdy nestoupla na rozumnou úroveň. Potom prodala všechen majetek, který zdědila po svém manželovi a vrátila se v mém doprovodu do Konstantinopole se svými dvěma dětmi. Koupila si malý dům na předměstí Vlacherny s vyhlídkou na vody Zlatého Rohu, neoznámila svou přítomnost ve městě Theodoře ani žádné ze svých dřívějších společnic a dávala přednost životu v ústraní.
Krátce po našem příjezdu se Justinián stal císařem jako nástupce po
Justinovi. Theodora už byla jeho ženou, neboť jeho stará teta zemřela a on přemluvil Justina, aby odvolal zákon zakazující patricijům ženit se s bývalými herečkami.
Tak dřívější klubová společnice mé paní nyní nosila císařskou korunu ze zlata, zvýšenou paprsky z klenotů, šňůry perel přes ramena, purpurový hedvábný plášť, červenou, zlatem vyšívanou sukni, zlaté střevíce a zelené punčochy. Má paní považovala za lepší počkat, až ji Theodora sama vyhledá, jestliže bude chtít, než aby ji navštívila sama. Jak jsme všichni věděli, přála si asi Theodora zapomenout nebo zničit všechny důkazy svého dřívějšího života.
Má paní horlivě sledovala zprávy o perské válce a tajně byla hrdá na Belisariovy úspěchy. On a ještě jeden mladý velitel, jménem Sittas, podnikli útok na Perskou Arménii a odvedli řadu zajatců. To byl jediný úspěch, jejž mohli Římané ukázat ve válce, která se zatím vyvíjela pro nás špatně. Iberští poddaní Peršanů, kteří byli křesťané, povstali proti Kobadovi, protože se jim snažil vnutit perské pohřební zvyky. Křesťané kopali hroby a pohané spalovali své mrtvé, ale Peršané je vystavovali na věžích, aby se jimi krmili ptáci mrchožrouti. Považovali oheň a zemi za příliš posvátné živly, než aby je znečišťovali mrtvolami. Iberům byla poslána pomoc z Konstantinopole ve formě významného generála, peněz a malé armády přátelských Hunů z hranic Kolchidy. To však nestačilo zabránit Peršanům znovu zvítězit nad Ibery.
V pohoří mezi Ibérií a Kolchidou jsou dva průsmyky, ovládané starými pevnostmi. Pro muže z Kolchidy, kteří tvořili posádku těchto pevností, posloužila válka jako výmluva k tomu, aby poslali vyslance do Konstantinopole, který žádal, aby byli placeni za zastávání obtížné a nepříjemné služby. Nabízeli však císaři, že může dosadit své vlastní muže do pevnosti, jestli si to přeje. To bylo ještě za Justinova života, i když už byl císař senilní. Justinián, který nyní převzal všechna důležitá rozhodnutí sám, byl rozhodnut neopakovat chybu, kterou udělal Anastasius s Kaspickými branami. Aniž by svolal schůzi senátu, informoval vyslance, že Justin přijímá druhou alternativu. Kolchidští proto stáhli své posádky a na jejich místo byli posláni císařští vojáci. Ale na rozdíl od Kaspických bran, kam byl snadný přístup a které ležely v dosti úrodné oblasti, byly tyto pevnosti v divoké a pusté zemi. Potřebné zásoby nebylo možno přivážet ani na muběla: loupení, nepokoje, znečištění dodávky vody, rozšíření infekčních chorob mezi obyvateli (cholera se vzrůstající silou) a trpké náboženské hádky, týkající se příčiny katastrofy. Naštěstí jsme měli schopného guvernéra, kterému se podařilo podpořit lepší vlastnosti lidí, kteří přežili. Organizoval oddíly pro vyprošťování obětí, uvězněných v troskách, pro hašení ohňů, pohřbívání mrtvých, stavění provizorních přístřešků a pro sbírky a rozdělování potravin. Nebýt jeho, naše situace by byla zoufalá.
Manžela mé paní zasáhlo zřícení Dianina chrámu a jeho tělo nebylo nikdy ani identifikováno, ale mohli jsme vyhrabat velkou sumu ve zlatě ze sklepů v domě, a jeho poslední vůle byla bezpečně uložena v kryptě kostela v Seleucii pod ochranou kněží. Skladiště, ve kterém měl baly hedvábí, se ani nezřítila ani neshořela. Vila v Libanonu nebyla katastrofou dotčena. Mohlo to být mnohem horší, usoudili jsme. Ze čtyř dětí měla má paní pořád ještě dvě. Trpěla obvyklou mateřskou bolestí pro ty dvě, které ztratila, a říkala si, že byly její oblíbené a nejkrásnější a nejnadanější z těch čtyř, ale jestli to tak skutečně bylo, nevím. Je pravda, že Photius se neukázal jako hodný syn, ale já jsem mu dával přednost před jeho bratrem, který zemřel.
Když byl Justin informován o té katastrofě, která nepostihla pouze Antiochii, ale také velké město Edessa na cestě do Persie, Anazarbu a Pompeiopolis a na západě Durazzo a Korint, všechna to byla hlavní města, byl přemožen smutkem. Sundal si diadém z hlavy a vzal si šedivý smuteční plášť, obětoval ve svatyni za městskými hradbami a celý měsíc se nemyl a neholil. Zavřel také dekretem divadla a hipodrom na stejně dlouhou dobu. Přispěl dvěma miliony zlaťáků na novou výstavbu Antiochie a stejnou částkou druhým městům. Také jim prominul daně na řadu let. Ztráta státních příjmů byla šokující.
Má paní Antonina čekala dva roky v Antiochii, dokud se podmínky dostatečně nezlepšily a hodnota půdy nestoupla na rozumnou úroveň. Potom prodala všechen majetek, který zdědila po svém manželovi a vrátila se v mém doprovodu do Konstantinopole se svými dvěma dětmi. Koupila si malý dům na předměstí Vlacherny s vyhlídkou na vody Zlatého Rohu, neoznámila svou přítomnost ve městě Theodoře ani žádné ze svých dřívějších společnic a dávala přednost životu v ústraní.
Krátce po našem příjezdu se Justinián stal císařem jako nástupce po Justinovi. Theodora už byla jeho ženou, neboť jeho stará teta zemřela a on přemluvil Justina, aby odvolal zákon zakazující patricijům ženit se s bývalými herečkami.
Tak dřívější klubová společnice mé paní nyní nosila císařskou korunu ze zlata, zvýšenou paprsky z klenotů, šňůry perel přes ramena, purpurový hedvábný plášť, červenou, zlatem vyšívanou sukni, zlaté střevíce a zelené punčochy. Má paní považovala za lepší počkat, až ji Theodora sama vyhledá, jestliže bude chtít, než aby ji navštívila sama. Jak jsme všichni věděli, přála si asi Theodora zapomenout nebo zničit všechny důkazy svého dřívějšího života.
Má paní horlivě sledovala zprávy o perské válce a tajně byla hrdá na Belisariovy úspěchy. On a ještě jeden mladý velitel, jménem Sittas, podnikli útok na Perskou Arménii a odvedli řadu zajatců. To byl jediný úspěch, jejž mohli Římané ukázat ve válce, která se zatím vyvíjela pro nás špatně. Iberští poddaní Peršanů, kteří byli křesťané, povstali proti Kobadovi, protože se jim snažil vnutit perské pohřební zvyky. Křesťané kopali hroby a pohané spalovali své mrtvé, ale Peršané je vystavovali na věžích, aby se jimi krmili ptáci mrchožrouti. Považovali oheň a zemi za příliš posvátné živly, než aby je znečišťovali mrtvolami. Iberům byla poslána pomoc z Konstantinopole ve formě významného generála, peněz a malé armády přátelských Hunů z hranic Kolchidy. To však nestačilo zabránit Peršanům znovu zvítězit nad Ibery.
V pohoří mezi Ibérií a Kolchidou jsou dva průsmyky, ovládané starými pevnostmi. Pro muže z Kolchidy, kteří tvořili posádku těchto pevností, posloužila válka jako výmluva k tomu, aby poslali vyslance do Konstantinopole, který žádal, aby byli placeni za zastávání obtížné a nepříjemné služby. Nabízeli však císaři, že může dosadit své vlastní muže do pevnosti, jestli si to přeje. To bylo ještě za Justinova života, i když už byl císař senilní. Justinián, který nyní převzal všechna důležitá rozhodnutí sám, byl rozhodnut neopakovat chybu, kterou udělal Anastasius s Kaspickými branami. Aniž by svolal schůzi senátu, informoval vyslance, že Justin přijímá druhou alternativu. Kolchidští proto stáhli své posádky a na jejich místo byli posláni císařští vojáci. Ale na rozdíl od Kaspických bran, kam byl snadný přístup a které ležely v dosti úrodné oblasti, byly tyto pevnosti v divoké a pusté zemi. Potřebné zásoby nebylo možno přivážet ani na mulách – pouze nosiči mohli slézat skály. Na míle kolem nerostlo nic k jídlu, s výjimkou jistého prosa, jímž se Kolchidští živili, ale které naši muži považovali za potravu vhodnou pouze pro ptáky. Kolchidští nosiči účtovali tak vysoké ceny za dopravu chleba, oleje a vína císařským posádkám, že dva velitelé brzy překročili povolenou částku na stravu, protože jejich vojáci se odmítali dotknout chleba z prosa. Byli tedy nuceni stáhnout se do rovin. Když Peršané v Ibérii slyšeli o jejich odchodu, obsadili pevnosti sami a domnívali se, že stojí za to krmit své posádky nejlepší dostupnou stravou. Justinián měl nechat pevnosti v rukou Kolchidských a zaplatit jim dobře za jejich služby.
Další chybou na naší straně byl nájezd do nepřátelského území blízko Nisibis, podniknutý thráckým generálem, který velel jednotkám v Darasu. Cílem útoku, jak říkával Belisarius, bylo proniknout co nejdále na nepřátelské území, nevystavovat se nebezpečí při ústupu a způsobit co nejvíce vojenských škod, ale vyhnout se zbytečným krutostem. Úspěšný útok poplaší vládu země, která je mu vystavena, a zdiskredituje ji u obyvatel. Poplach a ztráta důvěry budou měřítkem úspěchu. V předešlé sezoně projeli příslušníci Belisariovy a Sittasovy kavalerie stovky mil vzhůru údolím řeky Arsanias, překročili řeku po mostě, který potom zničili, ustoupili pomalu po druhém břehu před velkou perskou kolonou – a cestou systematicky plenili. Bylo jich pouze několik set, všichni vycvičení muži. Ale tento Thrák vedl svůj útok s velkými, špatně uspořádanými jednotkami kavalerie a pěchoty a přizpůsobil rychlost koní pochodujícím mužům. Nedostal se do žádného důležitého místa, spáchal několik činů nesmyslné krutosti a na základě nepotvrzených a nepřesných zpráv, že perské posily pochodují po cestě k Nisibis, se obrátil a s prázdnýma rukama spěchal zpátky do Darasu, odkud vyšel.
Taková zbabělost a pošetilost zničila vydatný účinek předešlého útoku. Belisarius a Sittas dostali proto rozkaz pustošit znovu údolí řeky Arsanias. A to také dělali. Peršané však byli tentokrát v pohotovosti a brzy překvapili četu Sittasových mužů, kteří byli nejen obtíženi kořistí, ale také opilí. Belisarius byl nucen bojovat obtížně v zadním voji, aby kryl jejich ústup, a měl štěstí, že z toho dostal větší část svých jednotek neporušenou, poté co způsobil Peršanům těžké ztráty. Ale nechal vélké stádo zajatých koní a řadu zajatých perských hodnostářů v rukou nepřítele. Po tomto útoku, v němž se vyznamenali jeho dřívější spolužáci, Belisarius poprvé vydal přísné pravidlo proti opilosti v aktivní službě. Trestem byla smrt bez odvolání, a to nejostudnějším způsobem, stanoveným v národě opilého muže – rozsudek měl být proveden jeho druhy. Jedním z prvních Justiniánových činů po nástupu bylo propuštění thráckého velitele a ustanovení Belisaria guvernérem v Darasu na jeho místo. Mou paní velmi trápilo, když slyšela, že Belisarius získal toto místo zasnoubením s Anastasií, Theodořinou sestrou, přestože ztratila zuby a byla nezdravá. Ale nebyla to pravda. Tím šťastným mužem byl Sittas.
Jednoho dne, když válka ještě probíhala, se běh osudu mé paní opět změnil, když do našeho domu přijeli dva k smrti unavení mniši. Starší z nich nesl malý košík. Vyhledali místo jejího pobytu s velkými nesnázemi, protože šli pěšky až z Antiochie, kde si mysleli, že ji najdou. Až po mnoha marných dotazech a mnoha modlitbách došli z jednoho konce města na druhý do jejího domu. Když jsme se poprvé podívali do košíku, zdálo se, že obsahuje pouze čerstvě natrhané morušové listy. A přece v těch listech byl uložen poklad kolosálních rozměrů. Má paní je okamžitě vzala do paláce a vyžádala si audienci u Její Jasnosti císařovny Theodory. Oblékla se do nevzhledných šatů a ohlásila se jako zbožná pozůstalá toho a toho, pokladníka Modrých v Antiochii, nikoli jako Antonína z klubového domu. Odmítla uvést podrobnosti o své záležitosti, ale řekla, že je to důležité pro stát a že kdyby to ohlásila, nebylo by jí uvěřeno. Znala Theodoru dost dobře a věděla, že tomuto tvrzení jistě neodolá.



KAPITOLA 6
TAJEMSTVÍ HEDVÁBÍ
 
Část paláce, do které má paní Antonína šla, byla dvorana, zvaná Bronzový dům. Střecha je z mosazných tašek a nad bránou je obraz Krista. Zde jsou ubytovány čtyři bataliony císařských gard. Jsou zde také trůnní pokoje, sály pro státní hostiny a státní vězení pro muže a ženy, obžalované ze zrady. Ostatní hlavní budovy paláce tvoří Dafné, kde se projednává většina říšských záležitostí, a Sigma, kde mají císař a císařovna své ložnice a kde je obydlí eunuchů. Je zde také malý čtvercový palác s pyramidovou střechou, postavený z purpurově žíhaného mramoru – ostatní jsou z bílého, žlutého, červeného nebo zeleného –, kam podle starodávného pravidla musí být přineseny všechny císařovny, aby tam porodily své děti, o nichž se pak říká, že se „narodily v purpuru“. Theodora zde porodila Justiniánovi dítě, děvče, ale to zemřelo v útlém věku. Palác se všemi přilehlými budovami a územím pokrývá jednu desetinu celkové plochy města a leží na trojúhelníku mezi Bosporem a vodami Marmarského moře.
Mou paní nechali čekat celé hodiny v přijímací hale Bronzového domu, malé, dusné místnosti, a řada důležitých i nedůležitých lidí, většinou eunuchů, jí kladla otázky. Každý po řadě se snažil prolomit její vytrvalé mlčení. Neustále ji ujišťovali, že se císařovna odmítá setkat se žadateli, pokud podrobně neřeknou, o jakou záležitost jde. Má paní odpověděla, že kdyby císařovna věděla, že zabraňují přístupu tak důležité žadatelce, potrestala by je za zdržování. Určitě by mohli usoudit z vážnosti její osoby, že svou žádostí nechce císařovnu jen zdržovat.
Po delší době měla úspěch. Vpustili ji do Theodořiny audienční komnaty, ověšené hedvábím, při druhé audienci, která začínala ve dvě hodiny. Antonína měla s sebou, kromě košíku, své děti, Photia a Martu. Byly mrzuté a plačtivé, protože nedostaly oběd a musely stát v přijímací hale takřka od osmi hodin od rána. Má paní poznala jednoho nebo dva úředníky a důstojníky gard z doby, kdy chodili do klubu, ale pečlivě dbala, aby ji nikdo nepoznal. Pěkný zlatý kříž na prsou a vdovské roucho byly dostatečným převlečením. Také byla mnohem buclatější, než když provozovala akrobatický tanec. Od toho světa ji oddělovalo deset let.
Má paní pozorovala přípravy na audienci, kterou Theodora udělovala v jinou dobu než Justinián, aby hlavní státní úředníci byli volní a mohli jí pomáhat. Kněz zahájil proceduru krátkou modlitbou a pak se zazpívalo několik odpovědí, při nichž si Theodora upravovala nehty malým nožíkem a vypadala pohrdlivě. Dále přicházeli uctivě po jednom k jejímu trůnu vysloužilí úředníci a významné ženy, aby políbili lem jejího roucha nebo nárt její nohy. Zdravila je chladně. Pak byli ohlášeni první žadatelé. Theodora naslouchala některým pozorně.a jiným netrpělivě se svraštělými brvami. Její rozhodnutí byla krátká a věcná: „Dar ze zlata této ženě“, „Tato prosba musí být přednesena Jeho Dobrotivosti císaři“, „Vyhodíte toho nestoudného chlapíka a zbičujte ho“. Zdálo se, že každý stojí v bázlivé úctě před Theodorou.
A přece se vůbec nezměnila, myslela si má paní. Konečně Narses, eunuch a komoří, oznámil s omluvou Theodoře: „Antonina, vdova po tom a tom obchodníku s hedvábím, zesnulém pokladníku klubu Modrých v Antiochii: s osobní prosbou. Tvrdošíjně odmítá popsat svou záležitost. Tvrdí však, že je důležitá pro stát a Tvou Jasnost.“
Má paní předstoupila a hluboce se poklonila.
Theodora naslouchala zkoumavě s trochu nakloněnou hlavou ve známé póze. Má paní se téměř zapomněla a skoro vyskočila, aby obejmula svou starou přítelkyni. Slzy jí vstoupily do očí. Měla Theodoru velmi ráda a byla na ni velmi hrdá, když seděla na zlatém trůně s takovým půvabem a jistotou.
Theodora oslovila mou paní: „To je hezké děvčátko. Je tvoje vlastní?“
„Ano, Jasnosti.“
„Jméno?“
„Marta, Jasnosti.“
„Proč Marta?“
„Křesťanské jméno, Veličenstvo. Dítě je pokřtěné.“
„Ale proč ne Marie? Nebo Alžběta? Nebo Dorcas? Nebo Anna? Nebo Zoe?“
Má paní se stala smělejší: „Pojmenovala jsem ji po sestře Lazara, který byl vzkříšen ze smrti. Marta, jak mi bylo řečeno, dávala přednost praktickému chodu života v domácnosti před účastí v možná kacířských náboženských diskusích.“
Kněží byli pohoršení, ale Theodora se jemně zasmála a řekla majordomovi: „Vykliďte pokoj a pospěšte si. Chci mít soukromý hovor s touto inteligentní a zbožnou vdovou.“
Dříve než byli poslední prosebníci a gardisté venku z pokoje, sestoupila císařovna s trůnu, běžela k Antonině, objala ji něžně a plakala radostí. „Má Antonino, myslela jsem, že jsi mrtvá. Řekli mi, žes byla zabita při zemětřesení v Antiochii! Nepoznala jsem tě, dokud jsi nepromluvila. Proč jsi mě nevyhledala dřív? Bylas má nejlepší přítelkyně, jakou jsem kdy měla, nejdražší Antonino.“
Má paní žádala za prominutí a vysvětlila, že si nebyla jistá, zda si Theodora přeje setkat se starými družkami teď, když se dostala do tak vysokého postavení.
„To bylo od tebe nespravedlivé,“ řekla Theodora a znovu ji objala. Dotkla se kříže na hrudi mé paní. „Tak ty ses stala také křesťankou? Nikdy bych to do tebe neřekla – ty pohanko, ty čarodějnice!“
Mé paní se vrátila úplně sebedůvěra. „Naučila jsem se to od Theodory,“ žertovala. Theodora ji lehce plácla s předstíraným pohoršením. Má paní už necítila nejmenší úzkost nebo rozpaky a poznamenala, že děti nejedly nic od snídaně. Theodora zavolala znovu majordoma a řekla mu, aby potrestal osobu, která zodpovídá za hladovění jejích hostů. Také řekla, že audience už v tomto odpoledni nezačne a že žadatelé se musí vrátit následující den. Vzala mou paní a její děti do svého soukromého pokoje vedle hodovní síně, kde jim bylo prostřeno skvostné jídlo na zlatých talířích zdobených ametysty. Pak následoval volný nerušený rozhovor o starých časech. Má paní se dozvěděla, že Indaro se dobře vdala a odešla do Smyrny, ale Chrysomallo je stále zde a zakrátko že se dostaví. A co by má paní říkala, kdyby se stala dvorní dámou, s patricijskou hodností jako Chrysomallo a žila v paláci?
Má paní si netroufala zeptat Theodory na její vztah k Justiniánovi, ale Theodora jí řekla hodně sama od sebe. „Je to chytrý chlapík, zbabělý, vrtkavý, poddajný. Jediná potíž, kterou s ním mám, je, že je zbožný, provinile zbožný a především úzkostlivý, aby si udržel duši čistou od jakékoli skvrny kacířství. On a já máme dohodu: je o nás známo, že spolu nesouhlasíme v teologických otázkách, ale netáhneme opačnými směry. To udržuje všeobecný mír a přivádí k nám intrikáře z obou stran, ortodoxní i kacíře. My pak dáváme dohromady své informace.“
„A Jan z Kappadokie?“ ptala se má paní.
„Naše přísaha stále platí.“
„Že z něj uděláme vysloveného žebráka?“
„Zakrátko, zakrátko. Antonino, má drahá přítelkyně, samozřejmě se zase provdáš?“
„Proč ne?“
„Myslím už na jednoho manžela pro tebe.“
„O, Theodoro, doufám, že vhodného?“
„Muže, který je všeobecně příliš zbožný a přímý, muže, který se vyhýbá manželství výmluvami všeho druhu – zdá se, že se obává upadnout do hříchu tím, že si špatně vybere. Chci prokázat jak jemu, tak tobě službu.“
„Patricij?“
„Patricij. Mladý, hezký, dobrý voják – nejlepší velitel jízdy, jakého máme.“
Má paní se začala smát. „Theodoro, ty i já jsme zřejmě vybraly stejně. Ale co když Belisarius odmítne?“
„Neodmítne. Dostane to ode mne rozkazem, jménem císařovým.“
Ve své radosti si má paní vzpomněla na košík. Řekla: „Theodoro, to je nejšťastnější den mého života. A přece mám možnost dát dárek císaři i tobě, který, jak věřím, odplatí tvou laskavost ke mně stokrát.“
Vyndala větvičku moruše a ukázala Theodoře tři housenky, které se na ní krmily. „Tajemství hedvábí,“ řekla.
Císařovna vypadala nevěřícně. Ale potom jí má paní ukázala hedvábný zámotek, do kterého se housenky balí, když chtějí, aby se z nich stali motýli. Vyprávěla následující historku, jak se dostala k tak vzácnému zboží.
„Můj zesnulý manžel byl náhodou nestorián svým náboženským přesvědčením, protože byl narozen v Antiochii, kde mělo to kacířství původ.“ Nemusela Theodoře vysvětlovat, co je nestoriánství, ale dovolte, abych čtenářům vysvětlil, že to byl pouze další z různých názorů, týkající se podstaty Syna, a byla to spíše logická než mystická víra. Nestonáni měli za to, že Syn měl dvě úplné podstaty, lidskou a božskou, že každá byla úplná, a proto osobní a že osobnost byla podstatnou částí úplné podstaty. Následkem toho se nemohou považovat tyto dvě podstaty za jednotné (což je názor ortodoxní), ale pouze za spojené. Božská podstata Syna je vtělení Otce v Něj, srovnatelná s vtělením Otce ve světcích, i když ve světcích je vtělení daleko nižšího stupně. Tento názor byl zatracen jako snížení důstojnosti Syna a jako nebezpečně blízký plotiniánskému kacířství, které brutálně odpírá Synovi jakékoli božství.
„Jednoho dne přišli tajně k mému manželovi dva nestoriánští mniši. Stěžovali si, že jejich klášter v Libanonu byl zavřen nařízením patriarchy z Antiochie a že jsou nyní vrženi do světa. Navrhovali, že půjdou do nějaké vzdálené země – Indie, Abyssinie nebo Číny – a budou tam kázat slovo Boží. Ale neměli žádné peníze, jejich sandály už byly sešlapané, jejich šaty v cárech a almužen bylo málo. Tak je můj manžel zaopatřil a zařídil, aby se připojili k jedné z jeho karavan, která šla do Persie. Dal jim také peníze, aby pokračovali, jak si přáli, až do Číny, kde bylo široké pole pro misie a kde se už usadila nestoriánská komunita. Chválili Boha, děkovali mému manželovi a ptali se, zda by mohli udělat na oplátku něco pro něj. Odpověděl jim napůl žertem: „Modlete se za mne každé ráno a každý večer a až se vrátíte, přineste s sebou tajemství hedvábí. To vám vynese náboženskou svobodu do konce života.“
„Tito dva prostí muži šli do Číny, po cestě hodně trpěli, zůstali tam rok a kázali evangelium. Věřili, že dar jazyků na ně sestoupí jako na primitivní apoštoly, aby se mohli dorozumět s domorodci. Ale nebyl jim udělen. Čínský jazyk je velmi obtížný k naučení lidskými prostředky. Skládá se z velmi mála slov, které mění smysl podle přízvuku, s jakým jsou vyslovena. Tito mnichové proto mohli pouze vzdychat, mračit se a ukazovat k obloze a mluvit naléhavě svým syrským dialektem, když chodili od vesnice k vesnici. Někteří z obyvatel se smáli, někteří je litovali, někteří je považovali za svaté muže a dali jim almužnu.
Jednoho dne procházeli kolem nestřežené morušové plantáže a viděli ženy v blízkém přístřešku, jak odvíjejí hedvábné zámotky a znovu je navíjejí do přaden. Ukradli jeden zámotek, rozmotali ho a našli uvnitř housenku, podobnou housenkám, kterých si všimli na morušových listech. Usoudili, že jejich cyklus musí být: larva, housenka, kukla, motýl, vajíčko a zase larva. Čekali v sousedství, dokud nenastal čas pro motýly. Pak se vrátili k plantáži a sebrali to, co považovali za vajíčka bource morušového a schovali je v duté bambusové holi – jako v legendě o Prometheovi, který kdysi ukryl oheň ukradený z nebe v dutém stonku fenyklu. Když zalepili bambus pevně voskem, vydali se na dlouhou cestu k domovu přes Persii. Dojeli do Antiochie za rok a dva měsíce po tom, co zalepili vajíčka, z kterých se zatím vylíhly larvy, protože byla uložená v teplém prostředí. Larvy se živily morušovými listy, které už měli mniši pro ně připraveny. Podívej, už se utvořilo několik kukel.“
Můžete si představit, s jakým potěšením přivítala Theodora příběh mé paní. Mniši bedlivě pozorovali sled prací při pěstování bource a výrobě hedvábí, a bylo tedy jasné, že s těmito skromnými začátky může začít průmysl výroby hedvábí, čímž se nakonec staneme nezávislí nejen na Persii, ale také na Číně. Továrny pro předení a barvení surového hedvábí už byly vystavěny v mnoha našich městech. Theodora povýšila mnichy na opaty ortodoxních klášterů a napsala dopis patriarchovi z Antiochie, že jsou pod její ochranou. Tyto dva kláštery, obklopené lesy mladých moruší, se staly farmami na bource morušového a opati, ačkoli neodvolali své nestoriánské názory, byli natolik zaměstnaní, že neměli čas na diskuse s mnichy o jemnostech dogmatu. Kacířské skandály jsou následkem zahálky.
Brzy daroval Justinián králi Kobadovi drahý hedvábný plášť, obarvený tyrským purpurem. V doprovodném dopise předstíral, že je vyroben ze syrského bource morušového a poslal na důkaz kukly. To vyvolalo znepokojení u Kobada, který také nedávno poznal tajemství hedvábí. Bylo mu sděleno jedním z jeho vazalů, který se oženil s čínskou princeznou – ta schovala dávku vajíček ve svém turbanu, když opouštěla svou vlastní zem. Ale Kobad se nepokusil využít té znalosti. Bylo bezpečnější nechat věci tak, jak byly, vydělávat na prodeji hedvábí na západ jako prostředník a pokrýt tím výdaje na svou vlastní velkou spotřebu, spíše než zavádět nový průmysl a riskovat, že si toho někdo všimne a okopíruje to. Nyní se stalo to nejhorší: jeho monopol byl prolomen a čím vyšší cenu bude žádat za hedvábí, tím větší bude povzbuzení pro naše syrské pěstitele. Proto informoval Číňany, že jak Persie, tak Konstantinopolis znají tajemství hedvábí a nepřejí si platit takové vysoké ceny do zahraničí za něco, co mohou lacino pěstovat doma. Cena poněkud klesla, ale i tak nás nemohli naši pěstitelé oblékat bez pomoci Číny a Persie, protože pěstování bource morušového není v žádném případě jednoduchá záležitost. Justinián vyhlásil státní monopol na prodej a výrobu hedvábí.
Za dva dny po příjezdu ke dvoru udělali z mé paní Antoniny patricijku. Vznešená paní Antonina, dvorní dáma, byla představena Justiniánovi, který se k ní choval blahosklonně, ale předstíral, že ji nezná. Mezitím se zapletla Antonina do děsivého dobrodružství. V ten večer, kdy měla audienci u Theodory, odešla z paláce a šla pěšky k nebližšímu místu k Bosporu, kde si mohla najmout člun, aby veslovala domů kolem doků ve Zlatém Rohu. Ale na ulici ji zastavil hřmotný chlapík s černým vousem v kupecké čapce. Zatáhl ji stranou a zeptal se, jestli se jmenuje Antonina, že s ní musí mluvit. „Jsem úředník z paláce,“ řekl.
Má paní s ním odmítla jít do vedlejšího domu, jak navrhoval, protože ten muž mohl být podvodník, který ve skutečnosti zamýšlel unést ji i její děti, omámit je a prodat jako otroky nějakému náčelníkovi z Kolchidy nebo Krymu nebo do nějaké divoké končiny. Značný počet unesených žen a dětí putoval do odlehlých částí na pobřeží Černého moře. Odpověděla: „Ne, pojď se mnou do tohoto kostela. Můžeme tam mluvit v soukromí.“
Souhlasil, a tak vešli. Má paní řekla: „Ukaž mi nyní svůj průkaz. Jak si mohu být jistá, že jsi z paláce?“
Vytáhl pověření psané purpurovým inkoustem, který používal pouze císař. Stálo tam, že věrný a milovaný patricij, urozený ten a ten (podržel prst přes jméno) je pověřen vykonávat superintendanta tajné policie v městě Konstantinopolis z milosti Jeho nejsvětější Milosti císaře Justiniána. Má paní to četla pouze v blikavém světle dlouhých vonných svíček, hořících v průvanu před svatostánkem nějakého umučeného mnicha nebo koho, ale zdálo se jí pravé.
„Nuže, co ode mne chceš?“ zeptala se.
„Popis všeho, co se událo mezi tebou a císařovnou tohoto odpoledne.“
Zasmála se, rozhodnutá neukázat ani nejmenší strach. „Určitě by bylo lepší se zeptat císařovny. Mám špatnou paměť na královské rozhovory.“
„Vězení a trocha mučení by ji jistě zlepšilo,“ hrozil. „A je tady ještě jedna důležitá věc, kterou se chce Jeho Milost naléhavě dozvědět a kterou ty jako dřívější společnice císařovny…“
Má paní ho přerušila: „Jestliže byla císařovna dost milostivá, aby si připomněla jisté drobné služby, které jsem pro ni vykonala v letech, než povýšila do purpuru, je to její záležitost. Já sama si na ně nevzpomínám.“
Snížil hlas a řekl: „Žádné uhýbání, prosím tě. Je to pravda, že císařovna měla během své divadelní činnosti nelegitimního syna s obchodníkem z Rudého moře, který navštěvoval často váš klub?“
Má paní zvedla pokřik a dva mniši, kteří se pohybovali ve stínu, vyrazili dopředu. „Tento muž se rouhá Kristu,“ řekla. „Je to modloslužebník, manichejec, odporný sodomita a nevím co ještě. Ochraňte mě před ním, zbožní mnichové!“
Superintendant jim zamával pověřením před obličejem. „Ta žena lže,“ řekl. „Vyslýchám ji jménem císaře. Vidíte, jsem superintendant policie. Jděte pryč, svatí bratři, a nechte mě provést vyšetření v soukromí. Venku na mě čekají vojáci.“
Má paní se ptala mnichů: „Komu vděčí tento kostel svaté Maří Magdaleny za finanční vydržování? Jeho svaté Milosti císaři nebo Její svaté Jasnosti císařovně?“
Hluboce se poklonili a uznali, že jsou zavázáni Theodoře. „Jsem ve službě císařovny,“ varovala je Antonina. Potom se ptala superintendanta a vztyčila prst: „Poznáváš tento prsten?“ Byl to malý zlatý prsten s modrým lidským okem namalovaným na glazuře a v panence oka byla drobná zlatá iniciála, velké Theta. Theodora ho dala právě mé paní jako důkaz, že je nyní jednou z jejích důvěrnic.
Muž se pokusil jí ho stáhnout s prstu. Má paní s ním zápasila, kopla ho do slabin a utekla. Utíkala s dětmi do svatyně k vysokému oltáři, kam si ji netroufal pronásledovat. Potom řekla mladšímu z těch dvou mnichů: „Utíkej do paláce, bratře v Kristu, a dej ihned císařovně vědět, že žena s morušovými listy je v nebezpečí zde v tvém kostele.“
Zděšený mnich se vymlouval: „Není mi dovoleno opustit tento kostel bez rozkazu představeného, a ten slouží mši v katedrále.“
Má paní se ptala: „Bojíš se císařovny, nebo svého představeného? A teď utíkej, čím dříve vyjdeš, tím dříve budeš zpátky.“
Mnich si přepásal kutnu a běžel. Potom superintendant zachmuřeně opustil kostel a řekl: „Upadneš u Jeho Dobrotivosti do vážné nepřízně.“
Má paní odpověděla: „Nebo možná do přízně Její Jasnosti.“
Brzy přišla celá rota gardistů, aby doprovodila mou paní zpět do paláce do bezpečí, kde řekla Theodoře něco o tom, co se stalo, ale ne vše. Diskrétně se nezmínila o otázce na nelegitimního syna. Nicméně Theodora vypadala vážně. Ptala se na popis toho muže, ale jeho hřmotná postava, černý vous a lehký provinční přízvuk bylo to jediné, Čím ho mohli označit.
„Není to nikdo z císařových obvyklých agentů,“ řekla. „Buď je to někdo s tajným posláním, mně neznámý, neboje to podvodník. Brzy to zjistím.“
Ale nemohla ho vystopovat, ačkoli se vyptávala mnichů a dostala od nich jeho popis. Jeden mnich říkal, že měl kilikiánský přízvuk, ale má paní s ním nesouhlasila.
Má paní se už nesetkala s tímto údajným policejním superintendantem, ale uvědomila si, že každé její hnutí je neustále sledováno. Než odešla ze svého domu ve Vlachernách, někdo se do něj vloupal a prohledal její krabice se soukromými papíry. Naštěstí žádná písemnost nebyla ani v nejmenším kompromitující ani morálně, ani politicky. Připouštím, že má paní nevedla v poslední době příliš bezúhonný život. Protože přišla do konfliktu se zákonem kvůli nějakému majetku svého manžela, musela si koupit spravedlnost u nižšího soudu a podplatit úředníka klubu Zelených, který ho řídil. Jinak bylo její svědomí čisté a neexistoval žádný psaný záznam
 
	 jejích poklescích. Nikdy nepsala ani neschovávala milostné dopisy, nikdy nežádala ani nedávala potvrzenky na peníze tam, kde transakce byly pochybné. Brzy si uvědomila, že se musí chovat ještě s větší obezřetností než obvykle, jestliže se bude chtít vyhnout útoku tajných nepřátel, kteří se zřejmě budou snažit zasáhnout jejím prostřednictvím Theodoru. Má paní pocítila plnou sílu jejich útoku v jednom svátečním dnu. Když se účastnila ranní audience u Theodory, šla těsně za ní v obvyklém královském průvodu do chrámu Boží moudrosti. (Byl to starý kostel, nádherná budova, 

	 když se nedá přirovnat k současnému kostelu na stejném místě, který se považuje za nejnádhernější posvátnou budovu na celém světě.) Byla oblečena do svátečního květovaného hedvábí s šarlatovými a purpurovými doplňky, k nimž ji opravňovala její hodnost vznešené Antoníny, a měla na sobě své nejtěžší a nejvybranější klenoty – část z nich byly dary od Theodory, která byla doslova „tak štědrá, jak byla široká její ústa“. Přirozeně měla také vybraně nakadeřenou a zapletenou paruku rudohnědých vlasů s početnými loknami, které se příjemně pohupovaly na krku a doplňovaly její vlastní pěkné, ale ne tak bohaté rudohnědé vlasy. Má paní měla vždy radost z těchto průvodů, pokud ovšem nepršelo, i z jiných, které směřovaly ke vzdáleným kostelům na svátky svatých, kterým byly zasvěceny. Při takových příležitostech nechá správce městských ulic zamést cesty a chodníky. Všichni obyvatelé se oblečou do svátečních šatů, vyjdou s čistými tvářemi, rukama a nohama a vrhají se na zem ve zbožné úctě, když císař a císařovna procházejí kolem. Vyšívané látky visí z oken a všude jsou umné ozdoby z myrty, břečťanu, rozmarýnu, zimostrázu a lučního kvítí, tvořící písmena, která vzdávají hold císaři i příslušnému světci. Mniši zpívají veselé pochodové nábožné písně v procesí a po celém městě je slyšet dunění paliček na ozvučné desky, svolávající věřící k modlitbám. Každý kostel má jiný charakteristický rytmus. 


Při této příležitosti byla má paní v obvyklé dobré náladě, když došla k chrámu. Ve vestibulu prošla kolem řady kajícníků, kteří jsou odděleni od svátosti oltářní a nemohou přistoupit blíže, vyšla po schodech a posadila se vedle paní Chrysomallo do přední řady sedadel na galerii, která byla vyhrazena pro ženy. Naklonila se přes vyřezávanou římsu a začala vesele dávat znamení svým mužským přátelům v lodi dole. Pomocí ruky a kapesníku je možné vyměnit hodně intimních informací. V chrámu Boží moudrosti, nejmódnějším kostele, se bohoslužba nebere příliš vážně. Šaty a klevetění jsou nejvěším zájmem galerie a šum politických a náboženských sporů z lodi nutně přehlušuje čtení Písma. Avšak zpěvu sboru eunuchů se obvykle naslouchá s jistou úctou a téměř všichni se připojí k zpěvavému odříkávání všeobecné zpovědi a ostatních modliteb. Jestliže káže nějaký působivý kazatel, často je zdraven souhlasným potleskem, smíchem nebo hlasitým syčením. Na závěr je udělována svátost oltářní a požehnání a jde se zase ven. „Bylo by pošetilé si stěžovat na takové civilizované a společenské křesťanské funkce,“ říkávala má paní, „jsou pouze klidnou variantou divadelních představení.“
V ten den byl kazatelem biskup, kterého jsme ještě neslyšeli, ale o kterém bylo známo, že ho Justinián obdivuje jako teologa. Měl na starosti jistý italský kraj, byl pohledný a vypadal docela jako švihák. Vybral si pro svůj text verše první epištoly apoštola Pavla ke Korintským, která stanoví, že muži by měli nosit krátké vlasy a modlit se s nepokrytou hlavou, ale ženy by měly mít dlouhé vlasy a modlit se s hlavou zakrytou. Zdržel se velmi vážně u verše: Neboť jestliže žena nemá hlavu zakrytou, ať je také ostříhána. Čímž bylo řečeno, že přijde-li žena na bohoslužbu bez pokrývky hlavy, měla by být potrestána tím, že jí budou ostříhány vlasy nakrátko. Posluchači se utišili, aby vyslechli zábavné kázání, i když na mnoha tvářích mužských i ženských se objevila nervozita. Neboť zde bylo mnoho žen, jejichž pokrývka hlavy nebyla nic jiného než rozseté klenoty, a mnoho mužů, jejichž vlasy byly zastřižené podle hunského způsobu, který byl tehdy v módě – přední část zastřižená až ke spánkům a vzadu vlasy až na ramena. Co když biskup přesvědčí císaře a císařovnu, aby podnikli přísné kroky proti narušitelům zákona? Nicméně to nebyli tito lidé, které biskup zamýšlel odsoudit, protože kázání bylo, velmi nelogicky, namířeno proti ženám, které nosily paruky. Jako kdyby paruka nebyla složitá a účinná pokrývka hlavy!
Začal jemně hudebním hlasem všeobecnými myšlenkami o ženských vlasech, pochvalně citoval pohanské básníky v obou jazycích – aby nám ukázal, že je mužem dobrého vzdělání, a nikoli ignorantský, úzkoprsý kazatel, vychovaný v klášteře. Citoval Ovidia a Meleagera, co řekli o chvále pěkných vlasů. Poukázal, že tato chvála nebyla proti Písmu. Sám apoštol Pavel napsal právě v té pasáži, odkud byl odvozen text kázání: „Jestliže žena má dlouhé vlasy, je to její pýcha.“ A při chvále délky chtěl apoštol nepochybně chválit sílu a lesk, protože žádné vlasy, které nejsou silné a lesklé, nemohou vyrůst do chvályhodné délky, „A/e,“ řekl a dal velký důraz na to slovo, „Ale, během jakéhokoli náboženského obřadu a při jakékoli příležitosti, kromě té nejsoukromější, musí být tyto dlouhé, silné, lesklé krásné vlasy důstojně zakryté, z úcty k andělům.“
„Protože křesťanští andělé,“ pokračoval ve vysvětlení, jako kdyby s nimi měl dlouhou a nesnadnou známost, „jsou všichni eunuchové. Dívají se dolů s nebes na lidské věřící a z toho vertikálního úhlu vidí jen málo kromě hlav a ramen. Jakákoli čestná osoba, která má zkušenost s eunuchy,“ pokračoval – s vychytralým pohledem na sbor v dlouhé lodi, vyhrazené
eunuchům ze státní služby a osobním eunuchům, jako jsem já, patřícím k významným dvořanům – „jakákoli taková čestná osoba mi dá za pravdu, když tvrdím, že nedostatek obvyklých mužských rozmnožovacích orgánů nezbavuje srdce, jak by se mohlo předpokládat, nečistých citů. 1 V žádném případě! Zřídka jsem ve skutečnosti poznal eunucha, který by se mohl pravdivě vyznat, že nemá něžné city pro ženské ruce, oči, nohy a vlasy – ano, zvláště pro jejich vlasy! Znám mnoho bohatých a učených í eunuchů, kteří tráví svůj volný čas nemravně a hanebně pomalým česáním vlasů nějaké frivolní ženy z jeho domácnosti! Můžete se smát, mé sestry, ale víte, že to tak je, a je to velký hřích, který pášete, jestliže takto podporujete neúčinnou touhu kasírovaných. Andělé nejsou méně vystaveni pokušení než eunuši. Sám Arcinepřítel byl anděl, který upadl do nemilosti – nebylo to možná částečně pro potěšení, které měl z vlasů některé pozemské dcery? Z úcty k těmto požehnaným, ale krásu milujícím andělům, kteří nesmí být rušeni ve své náboženské povinnosti zpěvu hosanna a allejuja, je první povinností všech křesťanských žen s pěknými vlasy si je bezpečně zakrýt. Je to jistě dost špatné odvádět lidské věřící od jejich nábožnosti nevhodným předváděním pýchy žen, i když nemáte v úmyslu stáhnout anděly na zem a tak rozmnožit řady démonů – Bůh ví, už dost početné!“
„Ale pohanští básníci,“ citoval Martia, Propertia a Juvenála, „psali s krajní hrůzou o ženách, které nosí vlasy, jež nejsou jejich vlastní.“ Paruky byly prokazatelně nejen přestupkem proti zákonům církve, ale proti světským měřítkům krásy a dobrého vkusu. „Ortodoxní názor svatých otců nemohl být jasnější a může být shrnut následovně. Mužské paruky jsou většinou zhotoveny proto, aby zakryly pleš. Mají povahu těsné čapky a představují pokrývku, a proto jsou kacířstvím. Ženské paruky však (neboť plešatá žena je vzácnost) se nosí, aby přidaly bohatost vlasům, které existují, a zvýšily a zlepšily jejich účinek. Proto nepředstavují pokrývku a jsou kacířstvím. Spravedlivé hřmění církve na každém koncilu bylo vždycky namířeno proti parukám obou pohlaví: jak proti zbabělé mužské paruce, tak proti nestoudné ženské. Tertullián řekl – ale co Tertullián neřekl proti těmto sešitým a nakrouceným obludným parukám? Řekl mimo jiné, že všechno osobní přestrojení je cizoložství před Bohem. Všechny paruky, pudr, masky, falešná prsa jsou přestrojení a vynálezy ďábla.“
„Kromě toho, mé chybující sestry,“ pokračoval biskup a náhle ukázal velmi hrubě na Chrysomallo a mou paní, jejichž paruky, vedle Theodoři– ny, byly dvě nejelegantnější obludnosti v ten den v chrámu. „Tertullián se mocně dovolává vašeho zdravého rozumu stejně jako vašich náboženských skrupulí. Píše: Jestliže neodhodíte své bezbožné falešné vlasy, tak nenáviděné nebesy, nemohu vás přimět, abyste je začaly samy nenávidět, jako Ženy se světskou soudností, když vám připomenu, že tyto vaše necudné, koupené lokny mohou mít odporný původ? Mohly být ustřiženy mrtvole ženy, která zemřela na mor, a mohou ještě obsahovat živé zárodky moru, nebo ještě hůře, mohly zdobit hlavu rouhačky neodvratně zatracené nebesy a mohou přinášet těžkou Boží osudnou kletbu.
Co říká moudrý svatý Ambrož o parukách? Nemluvte mi o nakroucených parukách: jsou to pasáci vášně, nikoli učitelé ctnosti. A co říká přímo svatý Cyprián? Slyšte mě, ženy. Cizoložství je vážný hřích, ale ta, která nosí falešné vlasy, se proviňuje ještě větším. Co říká slavný svatý Jeroným? Vypráví poučný příběh, jehož pravdivost dává v sázku jeho pověst jako křesťanského učitele – ano, jestliže je tento příběh vymyšlený, velké jméno Jeronýmovo musí být vymazáno z diptychu (dvojdílný oltář – pozn. překl.), jako kdyby byl kacíř nebo podvodník! Vypráví o důstojné matroně jménem Pretexta, jeho známé, která měla tu smůlu, že byla provdaná za pohana. Je dobře známo, že žena by měla poslouchat svého manžela ve všech věcech a vskutku text v Listech ke Korintským o tom jasně mluví, když říká: Hlavou každého muže je syn, ale hlavou ženy je muž–Ale v této větě je obsažena výhrada – jestliže manžel není křesťan, nikoli on, ale syn se stává hlavou v duchovních záležitostech. U vdov se stává syn jejich jedinou hlavou, dokud se znovu neprovdají a nedopustí se tím nezdvořilosti k synovi.
Tento manžel, jenž se jmenoval Hymetius, řekl jednoho dne Pretextě: Naše osiřelá neteř, Eustochia, kterou jsme něžně hýčkali v našem domě, není ošklivá dívka. Snadno by mohla najít bohatého manžela a tak nám ušetřit výdaje za věno, ale má jednu vadu na kráse – řídké a neupravené vlasy. Proto, má dobrá ženo, oprav ten nedostatek přírody, jdi tajně ke kadeřníkovi a objednej jí pěkný kudrnatý příčesek. Pretexta to udělala v naději, že výdaj pěti zlaťáků ušetří tisíc nebo více, a úplně zapomněla jak na povinnost k Bohu, tak na úctu k andělům. Té noci, když ležela vedle manžela a přemýšlela spokojeně oEustochiině pozoruhodné proměně, sestoupil k této hříšné posteli vysoký anděl a křičel hněvivým falzetem: Pretexto, poslechla jsi svého nevěřícího manžela spíše než svého ukřižovaného Pána. Pokryla jsi vlasy panny umělými loknami a dalas jí vzhled nevěstky. Proto teď způsobím, že ti zchřadnou ruce, a podle míry utrpení poznáš, jak ohromný je tvůj zločin. Budeš už žít pouze pět měsíců a potom bude peklo tvým údělem. Jestli budeš mít tu smělost a dotkneš se znovu Eustochiiny hlavy, tvůj manžel a děti zemřou ještě před tebou. O mé chybující sestry, takový to byl hřích, a plně si zasloužil muka tělesného trestu!“
Bylo jen přirozené, že se má paní Antonína trochu chichotala tomu příběhu. Neměla zájem, aby jméno svatého Jeronýma zůstalo na diptychu. Určitě si zasloužil, aby bylo odstraněno, protože ten příběh byl nehorázný, myslela si. Jestliže Pretextiny ruce zchřadly, jak je mohla znovu použít na hlavu své neteře? Udělala o tom poznámku k paní Chrysomallo, která se také uchichtla a dávala znamení svému manželovi dole v lodi, třepala dramaticky rukama, jako kdyby byly zchřadlé. Takový nedostatek vážnosti rozzlobil biskupa. Začal láteřit na mou paní a paní Chrysomallo a jmenoval je, ačkoli byl ve městě cizincem, což nám objasnilo, že popud ke kázání proti nim přišel od nějakého jejich nepřítele u dvora. Hrozil, že je vyloučí ze svátosti oltářní a označil mou paní za nestoudnou vdovu, která vede špatný život, líčí si tvář a žije tak vesele jako Velká nevěstka z Babylonu, místo aby nosila smuteční roucho, oplakávala své hříchy a pomáhala chudým, jak se na vdovu sluší. Řekl, že má paní přinesla zneuctění zbožné a nesmírně krásné panovnici, která ji zaměstnala, a také celému městu Konstantinopolis. A až vypukne mor, který se rozšíří z ohavné paruky mé paní a z hnusných rudých visících lokem, věřící ve městě budou vědět, komu za to poděkovat.
Tato nešetrnost byla příliš pro Theodoru, která seděla na trůně Justiniánovi po boku. Vstala, omluvila se uctivou poklonou Justiniánovi a začala odcházet dolů lodí, její pážata za ní, aniž by počkala na svátost oltářní nebo požehnání. Etiketa vyžadovala, aby dámy na galerii vstaly a doprovázely ji. Biskup teď požadoval, aby mé paní a paní Chrysomallo byly ostříhány hlavy dohola, až by měly hlavu jako pštrosí vejce. Theodora odpověděla nepřímo, protože přímá odpověď by byla urážkou Justiniána, který zůstal zticha. Zastavila se uprostřed a zavolala na Jana z Kappadokie přes lavice: „Prosím, řekni svému výmluvnému příteli s hladkou bradou, že není slušné, aby břitva kázala kacířství proti hřebenu – ani moudré.“
Dámy klapaly hlasitě dolů z galerie za ní a v kostele zůstali pouze muži a eunuši, aby vyslechli kázání. Ale při bzučení rozhořčeného nebo vzrušeného hovoru, který se zvedl, brzy biskup zjistil, že není účelné rozvíjet další argumenty. Skončil se servilní omluvou Jeho Milosti, že snad mluvil s příliš velkou otevřeností a osobně urazil nejčistější, půvabnou a krásnou císařovnu, jejíž lesk popsat je za hranicí dovednosti křesťanských i pohanských básníků. Biskup byl skutečně v nebezpečné pozici a nikdy by si nebyl troufal pronést takové kázání, kdyby ho někdo nebyl ujistil, že paní Chrysomallo a má paní jsou u dvora v nemilosti. Co se týče břitvy a hřebenu, Theodora měla na mysli, že biskup sám se prohřešil proti církevnímu zákonu, když se objevil s oholenou bradou. Pouze nůžky směly být použity na hlavě kněze. Také jeho vlasy byly bezbožně napomádované, jak to nosili typičtí ravennští šviháci. Než den skončil, byl už biskup vysazen na malou obchodní loď a putoval zpátky do Itálie. Theodora zřetelně naznačila Justiniánovi, že stojí tak pevně za svými starými družkami, pokud zůstanou věrné trůnu, jako stojí pevně na svém přesvědčení o jediné podstatě Syna.
Tyto události zanechaly v Konstantinopoli velký dojem, a jméno mé paní se stalo tématem mnoha nepravdivých, ale ne úplně hanlivých povídaček v bazaru. Teď byla její historie dobře známá a to, že ji Theodora uznala za svou přítelkyni veřejným pokáráním biskupa, velmi posílilo její postavení. Nicméně měla jako stálou ochranu před násilím na svou osobu dva sluhy, kamkoli šla nebo jela, a celou jednotku gardistů, když byla vyslána k perské hranici jako Theodořina vyslankyně k Belisariovi za okolností, které vysvětlí další kapitola.



KAPITOLA 7
BITVA V DARASU
 
V tomto bodě musím krátce popsat události v Persii od té doby, co byl Belisarius jmenován velitelem jednotek v Darasu. Nedobytné město Nisibis patnáct mil směrem na východ bylo kdysi hlavní římskou hraniční stanicí. Úspěšně přestálo tři dlouhá obležení Saporem, jedenáctým Sassanidovcem, a nakonec mu bylo v míru předáno hanebnou smlouvou, kterou podepsal císař Jovián a kterou postoupil Persii pět hraničních oblastí. Jako náhradu za Nisibis opevnil Anastasius Daras, který zůstal na římském území. Jako předsunutá pozice potřeboval zabezpečení proti náhlému útoku. Justinián proto dovolil Belisariovi na jeho vlastní žádost, aby postavil hrad v Mygdonu, který byl tři míle vzdálený a pouze několik yardů od hranice.
Belisarius provedl studii opevnění. Vybral dobré místo pro hrad a začal v rychlém tempu stavět, protože měl v úmyslu ho dokončit a obsadit posádkou dříve, než by Peršané mohli přerušit práci. Zedníci, kterých byl velký počet, stavěli spěšně s mečem na stehně, právě jako prý židé za Nehemiáše, když znovu stavěli hradby Jeruzaléma před žárlivýma očima samaritských sousedů. Než Belisarius zahájil práce, shromáždil v Darasu velké množství stavebního dřeva, otesaných kamenů a vápna. Hradby hradu, které obklopovaly dva akry půdy, byly brzy vysoké jako dva muži a rychle rostly do výše.
Perský velitel v Nisibis podal Belisariovi okamžitě protest, jehož kopii poslal také veliteli římských armád na Východě, obsahující dopis, že Peršané zaujali vážné stanovisko k tomuto dalšímu porušení klauzulí smlouvy, vztahujících se k opevňování hranice. Jestliže stavební operace nepřestanou, bude nucen se uchýlit k nátlaku.
Tento protest byl ihned předán Justiniánovi, který odpověděl, že na to*, nebere zřetel a že Belisarius musí okamžitě dostat posily.
Byla poslána smíšená divize jízdy a pěchoty pod velením dvou mladých thráckých šlechticů, bratrů jménem Coutzes a Boutzes, kteří společně veleli jednotkám umístěných v Libanonu.
Naneštěstí ke střetu s Peršany došlo před mygdonským hradem v den, kdy Belisarius ležel nemocen v nejhorším stupni malárie a nebyl ničeho schopen. V této bitvě se utkalo méně než osm tisíc vojáků na každé straně. Během boje se Boutzes s polovinou kavalerie dal zlákat pronásledováním malé nepřátelské jednotky a nechal otevřený bok hlavního útvaru, který se skládal z pěchoty. Peršané provedli soustředěný útoku na Coutzesovu jízdu na druhém boku, rozprášili ji a zajali velký počet vojáků, včetně samotného Coutzese. Pěchota, chráněná při útěku jízdou Belisariovy tělesné stráže pod velením Jana z Arménie, proudila zpět ke hradu. Boutzes, vracející se v noci se svými vojáky beze ztrát a hrdě ukazující kořist, se dozvěděl o osudu svého bratra a velmi se rozzlobil. Nařídil, aby byl hrad evakuován, protože je místem zlého znamení. Celá římská armáda, pěchota i jízda se stáhla do Darasu a nesla s sebou nemocného Belisaria na nosítkách. O dva dny později se Belisarius zotavil z deliria horečky, ale byl stále slabý, takže stěží mohl sedět na koni. Podnikl však protiútok proti Peršanům, kteří obsadili hrad a už ho rozebírali. V čele jízdy své tělesné stráže, která čítala tisíc mužů, je vyhnal z hradeb, ale Boutzes, který měl vést pěchotu zase zpátky se zásobami pro obléhání, nemohl vojáky přemluvit, aby ho následovali. Tak znovu ztratili hrad Mygdon pro nedostatek posádky. Peršané ho srovnali se zemí a vítězně se stáhli do Nisibis.
Když Justinián přečetl došlé zprávy, rozhodl, že velitel armád na Východě udělal chybu v úsudku, když poslal Belisariovi nepřiměřené a špatně vedené jednotky, a že Belisarius je jediný voják, který si neposkvrnil pověst. Propustil tedy onoho velitele armád a na jeho místo jmenoval Belisaria, kterému bylo v té době dvacet osm let. Justinián také vyslal na hranici vrchního administrátora, jednoho ze svých hlavních ministrů, jehož povinností bylo dohlížet na stanoviště, komunikace a arzenály po celé východní
říši a na zahraniční vyslanectví. Tento vrchní administrátor byl pověřen obnovením mírových jednání s Peršany, ale měl je protahovat co nejdéle a dát tak Belisariovi čas, aby připravil Daras i celou hranici k obraně. Belisarius využil příměří k tomu, aby udělal inspekční cestu kolem hranice, zesílil opevnění, posílil a vycvičil vojáky a sbíral vojenské zásoby. Doufali, že se vyhnou obnovení nepřátelství, protože Kobad ve věku sedmdesáti pěti let pravděpodobně dá přednost klidnému stáří před nesnázemi větší války. Ale to se nestalo.
Belisarius, kterému se podařilo sestavit armádu z dvaceti pěti tisíc mužů (mohl však spoléhat pouze na tři tisíce z nich, kteří byli schopni ukázat tvrdost v útoku či obraně), se brzy dozvěděl, že proti němu pochoduje dobře vycvičená armáda čtyřiceti tisíc mužů pod velením perského generalissima Firouze. Potom přišel perský posel s arogantní zprávou pro Belisaria: „Firouz se zlatou stuhou stráví zítřejší noc v městě Darasu. Ať je pro něj připravena koupel.“
Na to odpověděl Belisarius s přátelskou vtipností, která se hodila k jeho hezké osobnosti: „Belisarius s ocelovou helmicí ujišťuje perského generalissima, že komora na pocení a studená sprcha pro něj budou připraveny.“
Bylo dost zvláštní, že osoba, která se cítila nejvíce uražená Firouzovou zprávou, nebyl Belisarius, ale dohližitel v lázni. Byl to tentýž Andreas, který jako otrok nosil Belisariovi školní brašnu. Andreas dostal svobodu před několika lety v Konstantinopoli a byl zaměstnán jako instruktor v zápasnické škole blízko univerzity, než odešel na Východ a připojil se k Belisariovi v Darasu.
Belisariův taktický problém byl stejný, jako má chudý venkovský hostinský, když musí vystrojit hostinu v krátkém čase pro velký počet hladových hostů: jak zařídit, aby málo jídla vydrželo dlouho. Jako hostinský věděl, že to málo je podřadné kvality a jako hostinský také vyřešil svůj problém pečlivě prostřeným stolem, statečným úsměvem a vyložením nejlepšího jídla a vína nejdříve a ponechal hrubší potravu a horší víno v rezervě. Hrubší potrava a horší víno byla jeho pěchota, z níž polovinu tvořili nedávní nováčci. Protože měl málo času, rozhodl se, že bude tyto nováčky cvičit pouze v jednom umění a že z nich udělá lučištníky. Každému dal dlouhý tuhý luk a upravil jejich plat podle postupně se zvyšující dovednosti v zacházení s touto zbraní. Mohli se však naučit jen, jak říkal, „náhodnému střílení“. Nechtěl víc, než aby každý muž byl schopen poslat celý toulec čtyřiceti šípů na vzdálenost alespoň sto yardů a držet je v úhlu ne větším než deset stupňů. Masa nepřátel by jim měla poskytovat dostatečný cíl. Nechal už vyrobit obrovské množství šípů a neustále zaměstnával zbrojíře, kteří kovali další hroty šípů a přistřihovali péra na jejich koncích. Zdokonalil také vycvičenou pěchotu v jednom umění, a to v obraně úzkých mostů proti útokům jízdy i pěchoty. Obstaral jim všem kroužkové brnění a oštěpy různých délek, driloval je v šiku, používaném za Alexandra, jehož přední strana se ježila oštěpy jako dikobraz. Polovinu vycvičené pěchoty cvičil v házení oštěpem.
Lepší jídlo a víno v této metafoře o chudém hostinském byla jeho jízda. Dočasně rozdělil své osobní kyrysníky na šest oddílů a poslal je jako vzorové jednotky k šesti pravidelným oddílům těžké jízdy, aby určili úroveň výcviku a aby se jim ostatní snažili vyrovnat. Nepředstavil je jako instruktory, ale pouze jako soupeře ve střeleckém umění, zápolení a rychlých manévrech – ale stali se instruktory. Měl také s sebou dva oddíly lehké jízdy, složené z massagetských Hunů z oblasti za Bokharou a Samarkandem, starých nepřátel Persie, a polovinu oddílu herulských Hunů, jejichž letní obydlí bylo na Krymu. Byli to lučištníci schopní rychlé střelby a k boji na blízko byli vyzbrojeni kopími a meči se širokými čepelemi. Byli oblečeni do kožených kabátců s našitými lehkými kovovými pláty, ale na těle neměli žádné krunýře. (Lehká jízda je důležitá pro práci na předsunutých pozicích na hranici, jak tvrdil Belisarius, ale musí být podporována silnou údernou jednotkou těžké jízdy, která má být posádkou nedaleko. Říše měla špatnou lehkou jízdu. Bylo to asi proto, že jak herulští, tak massagetští Hunové žili stovky mil od římské hranice.)
Belisarius vyjel za Daras hned za přehlídkovou plochu, která sousedila s kanálem. Vykolíkoval křivolaký systém zákopů, které měly být vykopány šest stop hluboké a dvanáct stop široké, s úzkým mostem každých sto kroků. Systém při pohledu z cimbuří pevnosti byl jako kresba klobouku se širokou obrubou a hranatým dýnkem, přičemž vrcholek dýnka spočíval na vzdálenějším konci přehlídkové plochy. Protože toto měla být bitva podle vlastní volby Peršanů a protože jejich cílem bylo dobytí a rozboření Darasu, mohl si Belisarius dovolit zůstat v defenzivě. Bylo by vskutku velmi nemoudré podniknout útok s těmi jednotkami, které měl.
Kolem tří stran otevřeného středního čtverce, nebo v široce rozevřeném úhlu zákopového systému, rozestavil Belisarius své šiky pěchoty s oštěpy, aby hlídaly mosty. Byly posíleny muži s dlouhými oštěpy a lučištníky, lemujícími zákopy mezi mosty. Zákop byl tak široký, že ho jízda nemohla přeskočit a po celé jeho délce byly rozestavěny špičaté kůly. Vpředu na křídlech, za předsunutými zákopy (obruba klobouku) postavil těžkou jízdu. Mosty přes zákopy zde byly o něco širší, aby umožňovaly rychlejší pohyb. Jako spojující článek mezi středem a křídly bylo umístěno šest set massagetských Hunů v každém rohu mnohoúhelníku, připravených zahájit křížovou palbu šípy proti nepříteli, kdyby snad postoupil proti pěchotě. Měli také pomoci, kdyby se některé křídlo kavalerie dostalo do nesnází. V záloze podržel jízdu své tělesné stráže, nyní spojenou s herulskými Huny.
Takové byly plány rozmístění. Na válečné radě, kde je vysvětlil, je všichni schválili. Mužstvo se těšilo skvělému zdraví přes velmi horké červencové počasí. Nedošlo k očekávanému výskytu průjmů a jiných nemocí z horkého počasí. Ve skutečnosti Belisarius vydal velmi přísná pravidla o míchání veškeré pitné vody s kyselým vínem, aby se vyčistila, a o čistotě latrín a polních kuchyní. Zvláště nepopřál žádné útočiště mouchám – neboř řekl, že Belzebub, pán much, je hlavním ďáblem ničení, a kde jsou mouchy, tam je nemoc. Kromě toho byla všechna vojenská cvičení prováděna brzy ráno, než bylo slunce prudké. Potom muži spali až do poledne. Večer je poslal na noční pochody, neboje nechal provádět výkopy, aby se udrželi v dobrém fyzickém stavu. Belisarius nikdy nenechal své mužstvo zahálet. Měli teď správnou bojovou náladu a velkou důvěru ve svého mladého velitele.
Při východu slunce toho dne po příchodu Firouzova posla hlásila hlídka na baštách mraky prachu na cestě od Harmodia, vesnice blízko Mygdonu, ve směru od Nisibis. Brzy bylo vidět, jak se perské kolony formují v těsných řadách mimo dostřel římských šípů. Pěchota schovaná za obrovskými oválnými štíty ve středu a jízda na obou křídlech. Odhadovalo se, že jejich armáda čítá čtyřicet tisíc mužů. Belisarius však poznamenal: „Jen málo generálů je schopných řídit čtyřicet tisíc mužů v bitvě. Firouz by se nepochybně cítil volněji, kdyby armády byly počtem přiměřenější.“
Peršané se snažili vyprovokovat Římany k útoku vyzývavým a posměšným pokřikem, ale ti se drželi na svém území a byli zticha. Dlouhou dobu se nedělo nic. Římané ani neodešli na své polední jídlo, jak bylo jejic zvykem, ale dostali studenou stravu na stanoviště – nasolené vepřové, pš ničné koláče a víno. Firouz byl přesvědčen, že pohled na jeho obrovsko‘ armádu vyděsí k smrti naše muže a že doba oběda bude dobrou výmluvo pro zbabělejší velitele, aby stáhli své jednotky. Stále ještě nepředpokládaly že dojde k vážnému boji. „Počkejte,“ řekl. „Jsou to jen Římané. Brzy si to lépe rozmyslí.“ Ale nic se nestalo.
Pozdě odpoledne tělesná stráž Peršana jménem Pituazes, který velel na pravém boku, vyjela proti Boutzesově thrácké jízdě, která byla naproti. Boutzes přísahal Belisariovi, že bude ten den bojovat ve věrné spolupráci s ostatní armádou a nenechá se zatáhnout do soukromých dobrodružství. Stáhl se proto poněkud od zákopu, jak bylo dohodnuto, jakmile se Pituazesovi muži, všichni na koních, k němu přiblížili. Jeho cílem bylo vylákat Peršany přes zákop a pak se obrátit a napadnout je, dokud budou ještě v chumlu na mostech a dosud nepřipravení k boji. Peršané se však nakonec neodvážili přes příkop, a tak se Boutzes a jeho muži vraceli na své stanoviště a stříleli cestou ze sedel. Peršané se stáhli. Tito perští jezdci měli bohatě zdobené zbraně, štíty a zvláště krásné toulce. Měli rukavice (naši muži se jim proto posmívali), ale žádné helmy. Také nesli jezdecké biče. Naši muži v bitvě biče vůbec nepoužívali.
Sedm Peršanů padlo při potyčce a Boutzes poslal oddíl za zákop, aby přinesli těla. Pak obě armády stály a tiše se vzájemně několik minut pozorovaly. Říká se, že Firouz poznamenal ke svému štábu, že Římané udržovali pozoruhodně dobrý pořádek, ale že pošle pro dalších deset tisíc mužů z posádky zNisibis. Jejich příjezd následujícího dne nepochybně ovlivní tvrdohlavost nepřítele. Potom mladý Peršan, jehož jméno neznám, podle oblečení a zbraní šlechtic, přicválal na krásném hnědáku k římskému středu. Uměl několik slov řecky a když zarazil, hlasitě vyzval k souboji jednotlivců a sliboval, že rozseká na malé kusy každého Římana, který se opováží se mu postavit.
Nikdo nepřijal tu výzvu, protože všeobecný rozkaz zněl, že formace nesmí být porušeny za žádnou cenu. Mladý muž pokračoval v křiku, hrozivě mával oštěpem a pohrdavě se smál. Náhle bylo slyšet šum z postranního zákopu vlevo na římské straně. Přes most vyrazil jezdec, nízko se skláněl nad krkem koně, projel kolem massagetských Hunů v rohu a jel přímo proti Peršanovi. Peršan viděl útok příliš pozdě. Snažil se mu vyhnout tím, že bičem pobídl svého koně dopředu, ale kopí ho zasáhlo přímo na pravou stranu prsou, shodilo ho a omráčilo. Říman spěšně seskočil s koně a prořízl mu hrdlo, jako kdyby to bylo obětní zvíře. Z římské armády a z hradeb Darasu, které byly plné měšťanů, se zdvihl mohutný pokřik. Nejdříve se mělo za to, že ten hrdina je Boutzes, mstící zajetí svého bratra Coutzese. Ale když vítěz jel volně zpátky přes zákop a vedl Peršanova koně s mrtvým Peršanem přehozeným přes sedlo, bylo vidět, kdo to je – smělý Andreas, lázeňský dozorce!
Andreas, který měl snadné povinnosti a byl energický, se bez vědomí Belisaria účastnil ranních cvičení jízdy za velení Boutzese, který byl nyní Belisariovým vrchním podkoním. Andreas byl vytrénovaný zápasník, a to z něj udělalo pozoruhodného bojovníka. Belisarius k němu poslal štábního důstojníka s poděkováním a dárkem, ocelovou čapkou s bílým chocholem, kopím s bílým praporcem a zlatým řetězem na znamení, že si přeje mu dát hodnost seržanta mezi svými osobními kyrysníky. Ale vrchní úředník, který měl policejní dohled u Belisaria, to odsoudil jako porušení kázně – ačkoli byl potěšen Andreasovým úspěchem. Poslal zprávu všem velitelům oddílů, že nikdo jiný nesmí přijmout výzvu k souboji jednotlivců pod trestem silného bičování. Belisarius se domníval, že se tím vrchní administrátor zbytečně zatěžuje, protože to byla hrozba, která nemohla být provedena. Muž, který vyjede a přijme výzvu, buď zvítězí, v tom případě se zvedne všeobecné pobouření proti jeho potrestání, nebo prohraje a Peršané odnesou jeho mrtvé tělo z dosahu římských bičů.
Druhá výzva přišla brzy. Byla od dalšího Peršana, kterého zlobilo, že na prvního vyzývatele byl učiněn nájezd proti všem pravidlům zdvořilosti. V těchto záležitostech existuje v perské armádě přísná etiketa. Vyzývatel musí být vždycky z nejvznešenější rodiny, zastoupené v bitvě. Proto druhý vyzývatel přijel spíše, aby upevnil hrdost své rodiny než proto, že dychtil po souboji. Nebyl mladý, ale muž na vrcholu života. Ovládal svého koně a zbraně se zkušenou rozhodností. Nepokřikoval vzrušeně jako ten mladík, kterého Andreas zabil, ale pouze práskal bičem a ostře volal „ho! ho!“ s přestávkami, když pomalu jel kolem římských linií. V jednom místě se zarazil a zavolal něco persky, což bylo považováno za vyzvání samotnému Belisariovi, aby vyšel proti němu. Když to však důstojníci ze štábu hlásili Belisariovi a naléhali na něj, aby přijal výzvu kvůli povzbu zení srdnatosti v armádě, které by přispělo k vítězství, odpověděl s pohrdáním: „Jestliže si přeje smrt, proč nestrčí hlavu do oprátky sám, a místo toho se snaží mě použít jako nástroj?“
Dlouhou dobu nikdo nevyšel proti vyzývateli. Ten se vracel k perským liniím, možná s úlevou, že dostál čestné povinnosti své rodiny bez vážných následků pro sebe, když jako předtím se ozval náhlý šum. Znovu vyjel do útoku jezdec přes most, tentokrát měl na hlavě čapku s bílým chocholem a nesl kopí s bílým praporcem. Peršan se obrátil, uchopil kopí, dal koni ostruhy a setkal se v plné rychlosti se soupeřem. Obě kopí se odrážela ve vyleštěných krunýřích, proti nimž se hnala. Koně však, místo aby se minuli, jak se to obvykle stane při takovém prudkém souboji, se srazili Čelem s klapnutím a byli odhozeni zpět na zadek. Jezdci vylétli dopředu, srazili se ve vzduchu a spadli v chumlu společně na zem. To byl okamžik, kdy každý divák zatajil dech. Říman se rychle vzpamatoval. Když se Peršan zvedl na kolena, uhodil ho pěstí do tváře, potom ho chytil za nohu a dobře známým stylem zápasnické školy jím mrštil hlavou napřed. Dorazil ho jedinou ranou své dýky. Pak zazněl od Římanů za zákopy a na hradbách řev ještě hlasitější než předtím a bylo zřejmé, že to byl zase Andreas v uniformě seržanta Belisariovy osobní gardy, který vzal na sebe úkol zachránit čest Říma. Peršané se stáhli do svého tábora, protože ten den považovali za nešťastný. Římané zazpívali vítěznou píseň a pochodovali zpátky za hradby Darasu.
Ale Andreas se vzdal své hodnosti seržanta v osobním Belisariově pluku. Toho dne vykonal hrdinský skutek před zraky sedmdesáti tisíc mužů a potom ho zopakoval, aby dokázal, že to byla jeho dovednost, a nikoli náhoda. Ať bude živ jakkoli dlouho, nikdy nepřekoná tuto dvojí slávu, na kterou se bude vždycky vzpomínat u táborových ohňů, ve vinárnách a v psané historii války. Proto se vrátil ke svým ručníkům, houbám a kamnům znovu jako prostý lázeňský sluha a nikdo už ho neviděl ve zbroji – s výjimkou jediné, velmi naléhavé okolnosti, o které se zmíním v patřičné době.
Časně ráno následujícího dne přijela posádka z Nisibis a posílila Peršany na padesát tisíc mužů všech zbraní, což byla dvojnásobná síla, než měla Belisariova armáda. Když Belisarius uslyšel tu zprávu, komentoval ji: „Málo generálů je schopných řídit v bitvě čtyřicet tisíc mužů a ještě méně je těch, kteří mohou řídit padesát tisíc.“ Jeho odhad, že Firouz byl poněkud zmaten neohrabaností své armády, se zdál být správný, protože Peršané byli nyní přeskupeni do dvou stejných bitevních linií, přičemž jedna podporovala tu druhou. Belisarius to komentoval: „Řešení výcvikového seržanta. Mohl použít přední formace k ochrannému krytí Darasu a se zbývajícími jednotkami udeřit na mé komunikace!“ Belisarius a vrchní administrátor poslali společný dopis Firouzovi a navrhli mu, aby stáhl perskou armádu do Nisibis, místo aby podnikl zoufalou a zbytečnou bitvu. Formulace dopisu byla z větší části Belisariova, a zachovala se jedna charakteristická věta: „Nikdo, kdo si dělá sebemenší nárok na zdravý rozum, nemůže mít radost z boje, ani tehdy, když je nutný. Generál, který začíná vojenské akce, má vážnou zodpovědnost nejen za muže, kterým velí, ale za celý národ, za útrapy a hrůzy, které jsou neoddělitelné od války.“ Vrchní administrátor přispěl pasáží, že Justinián, jehož vyslanec je už na cestě z Antiochie, obnoví mírové vyjednávání a že střet u Darasu neukončí okamžitě všechny naděje na mírové urovnání.
Firouz odpověděl, že Persie byla často podvedena mírovými projevy římských vyslanců a že jeho trpělivost je vyčerpána. Válka je teď jediným lékem na křivdy. Žádná mírová smlouva se už nedá brát vážně, zvláště když je potvrzená římskými přísahami.
Belisarius a vrchní administrátor odpověděli, že řekli tolik, kolik mohlo být čestně řečeno a že současná korespondence bude upevněna následujícího dne na říšskou korouhev – věrné kopie jejich vlastních dopisů a perské odpovědi – jako svědectví Bohu křesťanů, že Římané vyvinuli všemožné úsilí odvrátit zbytečnou bitvu.
Firouz odpověděl: „Peršané mají také Boha, staršího, než je váš, a mocnějšího, a ten nás bezpečně přivede zítra do Darasu.“
Nyní Belisarius oslovil své jednotky, které byly hromadně staženy za zákop do středu. Mluvil vysokým hlasem, pomalu a jasně vyslovoval, aby ho každý muž slyšel tak zřetelně, jako kdyby s ním rozmlouval v soukromém pokoji. Mluvil důvěrně nejdříve táborovou latinou a potom řecky, aby mu všichni rozuměli. Vysvětlil, že důvod, proč římské armády neporazily v minulosti jednoznačně Peršany, kteří jsou horší v odvaze, zbraních a fyzické zdatnosti, spočíval v tom, že měly špatnou kázeň. A to se dá snadno napravit. Jestliže každý muž bude poslouchat své důstojníky jak při postupu, tak při ústupu, porážka bude nemožná. Prostí vojáci budou bojovat v bitvě, jako by to bylo cvičení. Při cvičení je jistě snadnější poslouchat než vybočit z řady nebo jednat ze soukromého popudu. Taktické v řízení bitvy musí zůstat v odpovědných rukou velícího generála, a to je on sám. Dal jasné alternativní pokyny svým podřízeným ůstojníkům, jak se mají chovat při tom či onom možném vývoji bitvy. Obyčejný voják by měl být tak zaměstnán svými vlastními zbraněmi a udržováním formace, aby neměl čas na nevhodné přemýšlení o všeobecném průběhu boje. Plně se musí spoléhat na vyzkoušenou inteligenci a věrnost důstojníků. Udělal také vtip na nepřátelskou pěchotu, z níž pouze polovina byli vycvičení vojáci. „Vy, římští nováčci, jste se v krátkém čase naučili dělat jednu věc dobře, a to střílet pevně a přímo. Jejich nováčci se také naučili jedinému vojenskému umění, a to schovávat se za svými obrovskými štíty. Jsou to pouhé zástupy venkovanů sehnané dohromady pro větší účinek jako armáda na jevišti a připraví svému generalissimovi velké rozpaky, než skončí den. Mají v rukou oštěpy, to je pravda, ale to z nich nedělá bojovníky víc, než kdyby jim dali do rukou flétny a nazývali je krotiteli hadů!
Pak přišlo varování ze strážní věže, že Peršané začínají řadit své síly. S hlasitým provoláváním slávy Belisariovi se potom shromáždění rozešlo. Těžká jízda jela na své stanoviště na křídlech, lehká kavalerie se postavila do dvou rohů mnohoúhelníku, lučištníci se znovu seřadili podél bližšího zákopu a šiky kopiníků se postavily u mostů, kde měli vedle sebe a za sebou muže s dlouhými oštěpy. Potom Pharas, malý vůdce herulských Hunů s podšitýma nohama, přiklusal k Belisariovi a řekl mu velmi nesrozumitelnou kupeckou řečtinou, kterou tito krymští divoši mluví: „Tady moc nepoškodit Peršany, tady pod velká stěna. Já být poslán za tamta hora vlevo. Schovám se za ta hora. Až Peršan přijde, pospíchám na ně zezadu. Vyrazím, střelím, střelím.“
Belisarius pozoroval Pharase pevně a ten sklopil pohled. Pharas měl zřejmě pochybnosti o zakončení dne a přál si být v neutrální pozici. Jeho konečný útok by byl veden proti kterékoli straně, která by vyhrávala bitvu. Belisarius si všiml, že Pharasův prst krvácí z lehkého škrábnutí. Proto ho rychle uchopil, protože byli koleny proti sobě, vrazil si ho do úst a sál. Pak řekl: „Jedl jsem tvou krev, Pharasi, musíš být můj anda, můj pokrevní bratr. Jdi teď, milý Pharasi, můj anda a udělej to, co říkáš. Schovej se za tu horu a zaútoč na Peršany ani ne příliš brzy, ani ne příliš pozdě.“ Pharas si naříkavě stěžoval: „Jedls mou krev, dej mi teď svou, anda!“ Tímto jednostranným činem se totiž dostal (podle hunské pověry) pod Belisariovu magickou sílu. Ale Belisarius odpověděl: „Až provedeš svůj útok, můžeš jíst do sytosti. Teď nemám žádnou krev nazbyt, anda.“ Tím byl Pharas bezpečně zavázán k věrnosti.
Peršané drželi své pozice celé dopoledne, dokud neslyšeli zvuk polnice z pevnosti, což byl signál pro muže, kteří obstarávali zásobování, aby došli pro polední jídlo a donesli ho do zákopů. Jakmile Firouz vypočítal, že má začít rozdělování potravy, zahájil útok. Perští vojáci jsou zvyklí jíst v pozdním odpoledni a následkem toho necítí hlad, dokud se slunce na obloze neskloní nízko, kdežto Římanům přijde chuť k jídlu, když v poledne zazní polnice. Avšak Belisarius předpokládal polední útok a radil vojákům, aby si hodně naplnili žaludky u snídaně, takže ti nebojovali o nic hůře. Perská jízda postoupila na dostřel luku římské kavalerie na křídlech a začala střílet. Masa pěších lučištníků se také tlačila dopředu do mnohoúhelníku a vyslala mraky šípů na římskou pěchotu a na lehkou jízdu v rozích zákopu. Tito pěší lučištníci postupovali dopředu v jednotlivých rovnoběžných řadách, oddělených mezerami jednoho kroku. Jakmile muž v čele každé řady vystřelil šíp, ustoupil dozadu a postupně se zase vrátil do čela řady. Tímto způsobem se zachovával stálý proud šípů. Převyšovali počtem naše lučištníky, ale měli tři velké nevýhody. Za prvé tuhé luky, které používali Belisariovi nováčci, měly větší dostřel než perské lehké. Dále vítr foukal od západu, takže jejich šípy ztrácely rychlost a dopadaly na kratší vzdálenost, a nakonec byli ostřelováni zpředu a z boků a byli tak těsně u sebe, že římská střelba bez velkého míření byla účinná. Tlak nových vojáků zezadu je pobízel dále dopředu rychleji, než chtěli, a ačkoli přicházeli na kratší dostřel, měli těžší ztráty. Polovičatý pokus jejich kopiníků obsadit dva mosty zároveň selhal. Muži s dlouhými oštěpy je zahnali. Ale za jednu nebo dvě hodiny, když obě strany vyčerpaly zásoby svých metných zbraní, došlo k zoufalým bojům na mostech podél linie s kopími a oštěpy a k pokusům překročit zákop pomocí prken. Belisarius odrazil jeden nebezpečný výpad s oddílem jízdy, která sesedla s koní – oddíl massagetských Hunů po pravé straně přišel zpět na tuto stranu zákopu.
Nakonec získali útočníci slabou výhodu proti Boutzesovým Thráků, nalevo. Protlačili se na jeden z mostů a podařilo se jim se dostat na drur hou stranu. Nasazení nepřátelští vojáci byli saracénští spojenci, dobří! a divocí jezdci. Boutzes bojoval s vervou, ale výsledek byl pochybný, do? kud nepřicválal na pomoc levý oddíl massagetských Hunů, kteří stejně jako pravý oddíl byli nyní zavoláni přes zákop. Dostali takovou dávku perských šípů, že hlouček chlapců z města je spěšně sbíral a vázal do svazků po čtyřiceti. Saracéni byli zahnáni zpět přes zákop s velkými ztrátami a neměli čas se znovu zformovat, když na ně nečekaně vyrazil zpoza hory Pharas se svou polovinou oddílu herulských Hunů. Říká se, že Pharasovi muži udělali více škody, v poměru k jejich počtu, než kterákoli jiná jednotka v poli toho dne. Používali nyní meče s širokou čepelí a mezi nimi a Boutzesovými Thráky a massagetskými Huny ztratila perská kavalerie na tomto křídle tři tisíce mužů. Ti, kteří přežili, se probili k hlavnímu útvaru. Boutzes neměl žádné pokyny je pronásledovat, a tak se vrátil, podle rozkazu, ke svému zákopu.
Belisarius zavolal okamžitě zpět massagetské Huny a Pharasovy muže. Obejmul Pharase, dokončil obřad pokrevního bratrství a dovolil Pharasovi sát škrábnutí po šípu na zadní straně své ruky. Pharasových znamenitých bojovníků bylo teď zapotřebí na druhém křídle, kam Firouz právě poslal „Nesmrtelné“ – sbory královské těžké jízdy o síle deseti tisíc mužů, aby prolomili obranu za každou cenu. Nesmrtelným se podařilo protlačit se na dva mosty. Naše jízda, většinou to byli Arméni, tedy pomalu ustoupila, ale podle pokynů diagonálně vpravo. To ponechalo volné pole pro silný římský protiúder ze středu. Oddíl massagetských Hunů vpravo nyní znovu nasedl a připojil se ke svým rodákům, povzbuzeným vítězstvím na levém křídle, k Pharasovým Herulům a k Belisariově nepřekonatelnému pluku tělesné stráže – začal klusat a pak cválat. Síla jejich útoku, který zasáhl Peršany na křídle, byla tak velká, že projeli kolonou a rozdělili ji na dvě nestejné půle.
Perský generál, velící na tomto křídle, byl jednooký Baresmanas, bratranec krále Kobada. Jel pohodlně se svým štábem vzadu a domníval se, že jde o vítězné pronásledování rozdrcené římské armády na pravém křídle. Náhle slyšel ze své slepé strany divoké výkřiky a už byli massagetští Hunové u něj s krátkými tuhými kopími a vířícími širokými meči. Tito Hunové měli dobrý důvod nenávidět Baresmanase, protože to byl on, kdo jim zabral pastviny na Dalekém Východě. Jako pomstu vykonali cestu mnoha stovek mil a přijali službu v římské armádě. Jejich vůdce Sunicas se hnal s kopím na hlavního korouhevníka, který byl několik kroků před Baresmanasem a chytil ho za zdviženou paži, takže karmínový prapor s vyšitým lvem a sluncem se náhle sklonil a spadl. Zuřivé a poplašné ječení zezadu zastavilo Nesmrtelné, když viděli, že jejich velký prapor klesl. Rychle se vraceli, aby ho zachránili, ale bylo příliš pozdě. Sunicas, opilý slávou, vyhledal Baresmanase, vrazil mu kopí do boku a zabil ho, a Peršané vzadu při tom pohledu se obrátili na útěk. Hlavní útvar Nesmrtelných byl nyní obklopen, neboť Arméni se vzpamatovali a začali zase zuřivě bojovat. Dříve než den skončil, padlo pět tisíc těchto vznešených Peršanů.
Brzy se zhroutil nechráněný perský střed a dal se proudem na ústup k Nisibis. Perská pěchota, složená z nováčků, potvrdila, že Belisariův názor na ni byl správný, protože začali odhazovat své velké štíty a oštěpy, když se na ně řítil hlavní římský oddíl. Římští nováčci, i když měli výcvik pouze v lukostřelbě bez míření, sbírali odhozené oštěpy a hráli si na kopiníky. Perské řady byly v takovém nepořádku, že i toto nemotorné píchání oštěpy změnilo jejich ústup na bezhlavý útěk.
Belisarius nedovolil, aby byli pronásledováni dále než asi jednu míli, protože měl zásadu nepronásledovat poraženého nepřítele až k bodu zoufalství, což byla také zásada Julia Caesara. Tím si získal vítězství bez kazu. Bylo to poprvé za víc než sto let, kdy Římané rozhodně porazili perskou armádu. Bojovali s velkou početní nevýhodou. Na bojišti našli velký prapor Baresmanase, potřísněný krví, a Belisarius ho poslal Justiniánovi spolu se svými, vavřínem ověnčenými posly oznamujícími vítězství.
Perská armáda se nevzpamatovala z překvapení a hanby dlouhou dobu. Ve zbytku roku docházelo na této části hranice pouze k potyčkám, protože Belisarius nemohl riskovat útok na Nisibis ani další pokus znovu postavit hrad Mygdon. Firouze obvinil Kobad ze zbabělosti a zbavil ho zlaté stuhy,
kterou nosil ve vlasech na znamení vysoké hodnosti.
Několik podrobností o Hunech. Existuje mnoho jejich národů a všichni obývají divokou zemi na sever od římské a perské říše, od Karpatských
hor až k Číně. Jsou to Bílí Hunové, massagetští Hunové, herulští Huno‘ bulharští Hunové, Tatań a mnoho jiných. Všichni mají stejné všeobecné zvyky kromě toho, že Herulové se nedávno přihlásili ke křesťanství. Hunové mají barvu pšenice, šikmé zapadlé oči (stále červené od větru a prachu nevýrazné nosy, tlusté tváře, rovné vlasy, které nosí vpředu zastřižené, pletené u uší a vzadu dlouhé, zakrnělá lýtka, silné paže, malé nohy obráci dovnitř. Pohybují se v poušti jako námořníci na moři v dlouhých karavanách vozů s černými plachtami. Jejich koně umí cválat dvacet mil bez zastavení a urazit sto mil za jediný den. Na některé vozy přivazu jí velké proutěné koše s černou plstí, v kterých skladují poklady své domácnosti. Na jiné nakládají‘ stany ve tvaru zvonu stejné konstrukce, což jsou jejich jediné domovy. Jezdí od pastviny k pastvině podle změny ročního období. Za rok urazí vzdálenost, která je asi stejná jako z Konstantinopole do Babylonu a zpět. Každý kmen a každý klan kmene má své dědičné pastviny. Většina válek se vede kvůli sporům o právo pasení. V létě se obrátí k severu a sledují sněhuli severní. V zimě se vracejí na jih. Neobdělávají půdu, ale získávají obilí bud1 výměnou, nebo jako daň od svých usedlých sousedů. Jejich hlavním občerstvením je kobylí mléko, které nazývají kosmos a pijí je buď čerstvé, nebo jako podmáslí nebo syrovátku či jako opojný kavasse. Oškliví si obyčejnou vodu. Jedí všechny druhy masa, ale pouze zvěřina a koňské maso je z jejich vlastních zdrojů, protože vepři nebo voli by zahynuli při krutých větrech ve stepích, kde cestují. Maso konzervují sušením na slunci a větru bez soli. Kvůli tomu, že jedí koňské maso, si je civilizovaní lidé oškliví.
Hunové nosí čapky z liščí kůže a v zimě kvůli teplu dva dlouhé kožichy: jeden s chlupy ven a druhý s chlupy dovnitř. Hodnost mužů se pozná podle druhu kožichu, který nosí. Obyčejná osoba nosí psí nebo vlčí kůže, ale vznešený muž sobola. Jejich jezdecké kalhoty jsou z kozí kůže. Nosí na rukou rarohy k sokolničení a jejich pomocí získávají velké množství divokých husí a jiné zvěře. Jejich hlavním sportem je zápas na koních. Jsou velmi hádaví, a přece když dva muži bojují, nikdo třetí si netroufne zasáhnout a oddělit je, dokonce ani bratr, otec či jiný muž. Vražda se trestá smrtí (ledaže by byl vrah opilý) a stejně tak smilstvo, cizoložství a krádež, vylévání vody na táborový oheň a dokonce menší přestupky, ledaže by byly spáchány mimo klan nebo kmen nebo seskupení kmenů, v kterémžto případě je dovoleno všechno. Jejich osobní zvyky jsou velmi špinavé. Nemyjí se, ale potírají si tváře koňským lojem. Uctívají modrou oblohu, mají kouzelníky a kvůli strachu ze zlých duchů nesmí žádný nemocný být nikým navštěvován, kromě svých služebníků. Bojí se hromu a blesku a při bouři se schovávají ve svých stanech. Manželství u nich je únos nebo předstíraný únos a syn dědí všechny ženy svého otce a ožení se s nimi, s výjimkou své vlastní matky. Jejich zbraně, jak jsem už řekl, jsou lehké luky a šípy, tuhá kopí a zakřivené meče se širokou čepelí. V bitvě nosí vznešenější muži kožené kabátce, obrněné vpředu překrývajícími se pláty, ale nikoli vzadu, protože to považují za zbabělost. Mluví velmi nesrozumitelným jazykem a pískají jako ptáci.
Většinou žijí v nešváru, kmen proti kmenu a klan proti klanu, ale občas se vyskytne jediný šlechtic, který se povýší na prince s mnoha poddanými klany, a ten se nazývá chán. Právě v době, kdy vládne chán, musí se obě říše mít na pozoru před nájezdy přes hranice.
Tolik o Hunech.
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ZBYTEČNÁ BITVA
 
Toto vítězství bylo příležitostí pro cestu mé paní Antoníny do Darasu. Císařovna Theodora ji tam poslala k Belisariovi s osobním blahopřejným dopisem a s dary. Císař Justinián přirozeně také poslal dopis a dary, ale nevěděl, že Theodora dělá totéž, protože se mu nesvěřila. Obě mise se plavily nezávisle. Mezi Justiniánovými dary byly slavnostní roucho nádherně vyšívané těžkou zlatou nití a zdobené perlami, skvělý misál vázaný ve vyřezávané slonovině a cenný ostatek – pravá žebrací miska slepého svatého Bartimea, kterému, podle evangelisty Marka, Spasitel vrátil zrak. Tato miska, ke které přišel Justinián z pokladů kláštera nedávno rozpuštěného kvůli nemravnosti, byla z olivového dřeva, věkem stříbřitě šedivá. Nebyla ozdobená drahými kovy nebo klenoty, jak tyto ostatky obvykle bývají, ale byla to jednoduchá žebrací miska, jakou žebráci ještě běžně používají u kostelních portálů nebo na náměstí. Kolem okraje byla kdysi vyřezána řecká slova „Chudoba a trpělivost“. Dopis, psaný Justiniánovou vlastní rukou, byl plný chvály Belisariových dovedností v bitvě a jeho oddanosti věci impéria a povzbuzoval ho k opakování slavných skutků, požehnaných Bohem, jestliže se někdy pohanští Peršané odváží znovu narušit naši hranici. Ale zároveň Justinián radil ke krajní hospodárnosti vůči bojujícím mužům. Zatímco bude pokračovat u vojáků současná chudoba, musí být nábožně dodržován příkaz k trpělivosti, vyřezaný na svatém ostatku.
Justiniánovým vyslancem při této příležitosti byl Narses, dvorní komoří. Za ostrovem Lesbos předjela jeho loď plavidlo, kde byla má paní a já, a Narses ji zdvořile pozval, aby se k němu připojila. Narses byl trpaslík a odporně ošklivá postava, rodák z Perské Arménie, ale byl údajně nejchytřejším mužem v Konstantinopoli a samozřejmě eunuch. Aby si ukrátila únavnou cestu, která trvala tři týdny, začala si má hravá paní Narsa dobírat jako „zrádce svého pohlaví“. Protože, jak jsem vyslechl jednou večer, šeptala své unavené služce Macedonii: „Není na něm vidět žádný obvyklý rys eunucha – přepych, sentimentalita a hádavá nábožnost. Neprozrazuje ani v nejmenším sklon k česání mých pěkných rudohnědých vlasů nebo k laskání mých hezkých nohou a dokonce se zdá, že mi nezávidí můj pěkný vzhled, což je u eunuchů ze všeho nejvýraznější rys.“ (Vynechal jsem zmínku, že nejen zásluhou drahých příkras z rukou kadeřníka, pedikéra, manikéra a ostatních, ale svou pravou přirozeností byla má paní známá jako jedna ze tří nejkrásnějších žen v Konstantinopoli. První místo bylo, samozřejmě, rezervováno pro císařovnu.) Narses mluvil velmi prakticky o problému obrany hranice, odvodech do armády a problému s proviantem. Když oslovoval eskortu gardistů, dával jasné stručné rozkazy a velmi dobře napodoboval vojenský hlas, nad čímž se má paní trochu usmívala. Její úsměv ho urazil a řekl jí to přímo.
„My, eunuši, jsme výrazným rysem východní římské civilizace a hrajeme v ní velmi užitečnou úlohu. Má vlastní historie je výjimečná – většina eunuchů je dovezena v mládí z pobřeží Černého moře, asi z Kolchidy, a vzdělávána ve zvláštní palácové škole pro rutinní službu ve správních úřadech impéria, které jsou téměř výhradně řízeny eunuchy. Naši císaři se naučili této zásadě nejdříve od perského dvora. Eunuši, protože nepřicházejí v úvahu pro vládu a nejsou schopní zakládat nebezpečně mocné rodiny, mohou být bezpečně poctěni královskou důvěrou a užíváni jako ochrana proti možnému uchvácení trůnu spiknutím mocných šlechticů. Z eunuchů jsou vcelku mírnější, věrnější a pilnější úředníci než z jejich nevykleštěných kolegů a jejich malichernost v rutinních věcech – nepopírám malichernost –je velmi konzervativní síla. Proto bohaté rodiny, které mají dost mužských dětských potomků k udržování rodu, už dlouhá léta běžně kastrují jednoho z mladších chlapců a věnují ho výnosné kariéře ve státní správě. Nelegitimní synové císařů nebo jejich synů a dcer jsou také pravidelně kasírováni, aby se z nich stali užiteční občané a zabránilo se jim dělat si nároky na trůn. Eunuchům není ani bráněno, aby se stali knězi, jako tomu bylo v pohanských dobách, kdy byli vyloučeni ze všech kněžských řádů, kromě kněží Matky Cybelé z Attidy. Sám městský patriarcha je často jeden z našich řad.
Být eunuchem je tedy, alespoň ve světském slova smyslu, více výhoda než nevýhoda, jak lze také vidět srovnáním cen na trhu otroků. Eunušský domácí otrok dosahuje třikrát větší ceny než nevykleštěný. Jeho cena je jen o trochu nižší než cena školeného domácího lékaře nebo dovedného řemeslníka. Ale eunuch je zřídka šťastný člověk, protože operace je na něm provedena téměř vždycky před pubertou, a on si tajně představuje, že být opravdovým mužem je něco velmi pěkného. Už jenom proto, že opravdoví muži mají sklon se eunuchům posmívat a přísahají, že by byli raději slepí nebo hluchoněmí nebo obojí, než aby jim bylo zabráněno ve sladkém a úplném aktu lásky. Přirozeně eunuch má pohotově odpověď na takové vychloubání: že sex je šílenství a nikdy nepřinesl nikomu moc štěstí. Ale tajně, přiznávám, má sklon závidět muži, který si může vzít ženu do postele a dělat víc než ji obejmout jako sestru a cudně ji líbat na oči.“
Má paní Antonina mi jednou řekla: „Co se mě týče, můj milý Eugenie, kdybych nebyla ženou, byla bych mnohem raději eunuchem než mužem, protože muži velmi těžko v sexu nacházejí střední míru mezi orgiemi a asketismem. Tomu, že církev nahlíží na ženy s takovým podezřením a káže tak sprostě proti nim jako proti pokušitelkám a ničitelkám, jsem vždycky rozuměla jako vyhýbání se přiznání, že muži závidí ženám vyrovnanost. A této vyrovnanosti se do jisté míry těší eunuši a těšili by se jí téměř naplno, kdyby nebylo posměšků šťastných nešťastných nevykastrovaných. V tomto kontextu, Eugenie, bys měl uvažovat o Ezopově bajce: o lišce, která ztratila svůj ocas v pasti a snažila se přemluvit ostatní lišky, jak je takové zohavení příjemné. Posmívaly se jí a říkaly, že má ten názor pouze proto, že je sama zohavená. Říká se, že Ezop byl domácí eunuch jako ty. Poučení, naznačené v bajce, není proto takové, jak se obvykle chápe, to jest, že neštěstí má rádo společnost – jako, na příklad, mnichové, kteří ztratili svobodu přijetím přísných slibů, se snaží přemluvit své staré přátele, aby udělali totéž. Ne, poučení je spíše v tom, že bajka ukazuje nemožnost dojít k logickému rozhodnutí, zda jsou muži šťastnější s plnou
sexuální silou nebo bez ní. Co se mě týče, jsem šťastnější, že jsem že a že v té při nejsem osobně zúčastněna.“
Má paní mluvila s Narsem v tomto smyslu. Odpověděl střízlivě na je, škádlení a vyprávěl jí svůj životní příběh, který vysvětloval, proč byl n spokojen se svým sexuálním stavem. Byl zajat v bitvě, když mu bylo jedenáct a v tomto útlém věku už zabil muže svým malým mečem – protoj pocházel ze známé vojenské rodiny v Arménii. Ošklivil si kancelářsko práci a doufal, že jednoho dne přemluví císaře, aby mu svěřil vojenské v. lení. Celý svůj život studoval s tím úmyslem strategii a taktiku, a kdyb dostal příležitost, věřil, že by císaři jednoho dne přinesl z vděčnosti tako* vé královské dary, jako mu přinesl Belisarius, nebo dokonce větší!
Je dobře známo, že téměř každý na světě je nespokojen se svým řemeslem nebo povoláním. Sedlák by byl rád císařem a císař by rád pěstoval kapustu. Hubený kapitán obchodní lodi závidí břichatému majiteli vinárny – který opětuje jeho závist a je nespokojen se svým usedlým životem. Je však nemoudré se smát mužům, kteří si důvěrně vylévají srdce a sdělují svou nespokojenost. Má paní se prvně naučila toto pravidlo taktního chování, když pracovala v klubovém domě za starých časů. Uvědomila si tedy, že udělala chybu, když mluvila s Narsem jako s obyčejným nebojovným eunuchem z Kolchidy, a projevila pochopení pro jeho nespokojenost. Kdyby byl někdy odměněn za své velké služby státu vysokým vojenským úřadem, byla by první, kdo by mu gratuloval a přál mu úspěch, prohlásila. Zbytek cesty proběhl v míru mezi nimi, a on se stal jejím dobrým přítelem. Hádka, omluva a usmíření jsou příznivým úvodem pro přátelství. Ale můžete si představit, že má paní nemohla brát jeho vojenské ambice příliš vážně, i když dokázal v rozmluvě se dvěma gardovými kapitány, kteří veleli jejich doprovodu, že se lépe vyzná v teoretické stránce vojenství než oni. Ačkoli snad zabil muže svým mečíkem v jedenácti letech, což bylo před čtyřiceti devíti lety, od té doby sotva vykročil z paláce, kde pracoval u tkalcovského stavu ve společností palácových žen, dokud jeho vzdělání nebylo plné.
První část cesty jsme pluli na válečné lodi se třemi řadami vesel. Byla to příjemná plavba, pokojná, kolem obvyklých zelených hor a bílých měst. Když jsme konečně vystoupili v Seleucii a přijeli po cestě do Antiochie, byl jsem potěšen, jak rychle byly opraveny škody po zemětřesení. Byla to zase naše milá, kypící, přepychová stará Antiochie. Narses a má paní byli pozváni místním senátem a úředníky klubu Modrých, kteří byli velmi zavázáni mé paní – a ona jim. Pak jsme se vydali dlážděnou silnicí do Zeugmy, slavné svým pontonovým mostem, 120 mil vzdáleným. Od něj je to dalších 200 mil do Darasu a na hranici, většinou přes úrodnou zemi, zavlažovanou čtyřmi hlavními přítoky Eufratu. Cestovali jsme dvoukolovým kočárem s jedním spřežením a vedro bylo pro nás úmorné přes ochrannou plachtu proti slunci a rychlé klusání koní. Z Edessy, kde jsme zastavili na dva dny, jsme poslali rychlého jezdce napřed, aby ohlásil náš příjezd.
Když jsme přijeli do Darasu, vyžadovala etiketa, aby dopisy nebyly doručeny přímo Belisariovi (a vrchnímu administrátorovi, který byl také poctěn dopisem od císaře), ale jeho domácím sluhům. Má paní velmi litovala, že to tak musí být, protože znala obsah Theodořina dopisu, který byl napsán v její přítomnosti. Byla by dala mnoho za to, kdyby mohla pozorovat Belisariovu tvář, když ho četl. Dopis zněl následovně:
„Theodora, manželka Justiniána, zástupce Boha a císaře Římanů, vznešenému patricijovi Belisariovi, veliteli vítězné armády na Východě: pozdravení!
Mému královskému manželovi, císaři a mně přišly zprávy o tvém zaslouženém úspěchu nad Peršany. Nyní jsi zapsán mezi hrdiny minulosti a my tě chválíme, protože jsi nám velice prospěl a přejeme ti vše dobré. Dva z císařových darů, miska a misál, vzdávají čest tvé nábožné povaze a třetí, plášť, je předzvěst ocenění, které na tebe čeká u našeho dvora po návratu ze služby a po vítězství. Sluší se proto pro mne – protože dary od paní dvořanovi by měly doplňovat ty, které dává pán –, abych ti předala tři další dary z rukou své dvorní dámy, z nichž můžeš získat úplně jiný druh potěšení. První z těchto darů jsem pro tebe vybrala, protože má na sobě odznak tvého pluku a kromě toho je nejlepší své rasy v našich dominiích. Druhý ti posílám, protože tvá kořist přinese jeho potřebu, a třetí je dárkem nad rubíny a vyvoláš mou nelibost, jestliže ho arogantně odmítneš. Neboť pro Theodoru je charakteristické, že z vděčnosti vždycky dává to, co má nejlepšího. Buď sbohem.“
Belisarius poslal vzkaz, že zástupci Jejich Veličenstev jsou vítáni a přijal zároveň Narsa i mou paní v chladné, klenuté soudní síni, kde udílel tresty a denní audience svým podřízeným a spojencům. Narses byl vpuštěn první jako vyslanec císařův. Zdá se, že ho Belisarius pozdravil vlídně, zeptal se nejdříve na zdraví svého královského pána a paní a hlavních senátorů a potom na zprávy o záležitostech ve městě a v říši. Vypili spolu číši vína na soudcovské stolici a Narses kladl zvídavé otázky o podrobnostech bitvy. Belisarius odpovídal, nikoli zběžně, jako by mluvil s pouhým palácovým eunuchem, ale uváženě a podrobně a vážil každé slovo. Narses chtěl vědět, proč Belisarius nechal dočasně sesednout s koní massagetské Huny, aby bránili střední zákop. Belisarius odpověděl, že útok byl silný a nic tak nepovzbudí těžce tlačené pěšáky (latrínové muže, jak jsou někdy pohrdavě nazýváni kvůli mnoha nevděčným úkolům, které jsou jim ukládány), jako když jejich kamarádi na koních vznešeně odmítnou příležitost k úprku, pošlou své koně o něco zpět pod opatrováním štolbů a bojují jednou v souboji sečnou i bodnou zbraní na vlastních nohou.
Potom Narses doručil císařovy dary, Belisarius je obdivoval a poděkoval za ně. Brzy nato se Narses uklonil a odešel.
Mezitím má paní Antonína seděla v předpokoji na konci síně a Rufinus, který byl Belisariovým praporečníkem, se jí velmi věnoval. Ona však odpovídala na jeho zdvořilé poznámky zmateně a nepozorně, protože, jedinkrát ve svém životě, se cítila nesvá. Záležitost se zdála jednoduchá a jistá, když o ní diskutovala s Theodorou v paláci. Ale nyní, když vstala, aby vešla po předvolání do soudní síně, třásla se jí kolena a v ústech měla sucho.
Stanula na půl cesty do síně a dávala znamení strážím, aby nejdříve přivedly Theodořiny tři dary, což byl vysoký ohnivý tříletý hnědý hřebec s bílou lysinou na čele a čtyřmi bílými ponožkami. Byly to tyto známky, o kterých se Theodora zmiňovala, když psala, že první dar má na sobě odznak jeho pluku. Šum potlesku vycházel od kyrysníků jeho tělesné stráže, kteří stáli v pozoru podél stěn síně se vztyčenými kopími u boku a od důstojníků jízdy, seřazených kolem soudcovské stolice. Má paní zaslechla, jak Rufinus stojící vedle ní si mumlá pro sebe: „Tento jediný dar od císařovny samotný převáží císařovy tři dary.“ Bylo to skutečně skvostné zvíře, ze slavného thráckého chovu, o kterém se zmiňuje básník Vergilius v páté knize Aeneidy.
Hřebec byl odveden do stáje a má paní Antonína pokynula, aby byl přinesen druhý dar. Má paní měla starost, aby snad nedošel pozdě, ačkoli byl poslán napřed z Antiochie, jakmile jsme vystoupili na břeh, a předejel nás o den z Edessy. Byl však zde – zásilka pěti set kusů úplného kroužkového brnění pro jezdce z armádní továrny v Adrianopoli. Theodora věděla, že Belisariova kořist zahrnovala velký počet perských koní, a usuzovala správně, že přibere do své armády ty nejzdatnější z tří tisíc zajatců, které zajal, a udělá z nich kyrysníky. Perské brnění, které mu padlo do rukou nebylo vhodné, protože je příliš slabé a příliš složité pro použití v poli. Pět set kusů brnění byl tedy velmi vítaný dar. Znovu zašuměl potlesk, protože všechny ocelové helmice měly bílé chocholy. Císařovna jasně rozuměla umění dávat správné dary.
Nakonec má paní našla hlas a promluvila: „Třetí dar, vznešený Belisarie, má ti být podle rozkazu Její Jasnosti, mé královské paní, doručen v soukromí.“
Byla si jistá, že ji Belisarius nepoznal, protože jeho hlas byl chladný a přirozený, když odpověděl: „Jak si přeje má dobroditelka. Ale vy, pánové, neodcházejte! Vznešená dvorní dáma bude snad tak laskavá a setká se se mnou v předpokoji, odkud právě vyšla, a doručí mi tam v soukromí třetí dárek, jak to od nás jasná paní požaduje.“
Má paní Antonína se poklonila, odešla do předpokoje a současně vstoupil Belisarius a zavřel dveře.
Stáli proti sobě bez řeči, až nakonec Antonína řekla tichým hlasem: „To jsem já sama, Antonína. Pamatuješ se na mne – tanečnici na hostině, kterou pořádal tvůj strýc Modestus v Adrianopoli?“
Buď nikdy nezapomněl, nebo se mu náhle vrátila paměť. Odpověděl: „A to jsem stále já, Belisarius.“ Sevřel její ruku ve své a třetí dar byl přijat.
Potom Belisarius řekl: „Řekni své paní, že nikdy, jak věřím, v celém průběhu dějin nebyly poddanému dány jeho císařskou paní tak vítané dary. Přijímám je s milujícím obdivem nad jejím obdivuhodným tušením mých potřeb a přání. Ale, ó sladká Antonino, řekni jí, že potěšení ze třetího daru, daleko nejlepšího ze všech tří, musí být odloženo, až budu odvolán z válek. Neboť musím dodržet slib.“
„Jaký to může být slib, můj milý Belisarie?“ zeptala se ho.
Odpověděl: „Mí důstojníci a mužstvo slíbili při Evangeliu, a já jsem se k nim připojil, že si nebudou holit bradu ani neupadnou do hříchu opilství ani se neožení ani si nevezmou souložnici, pokud zůstanou zde v aktivní službě proti Peršanům.“
„Nemohl bys požádat patriarchu o zproštění toho slibu?“ tázala se.
„Mohl bych to udělat, ale neudělám kvůli ostatním, kteří jím musí z stat vázáni. Má milovaná Antonino, jejíž obraz zůstal v mém srdci celý patnáct let, buď trpělivá a čekej! Vědomí, že až se vrátím do města, bu mě očekávat největší odměna na světě, určitě uspíší vítězný návrat, kte mi císař přál.“
Ačkoli má paní Antonina na něj nemohla naléhat ve věci dotýkající se. jeho cti, nemohla zakrýt své zklamání. Ptala se: „Ó, Belisarie, jsi si jist, Ž6 se nevymlouváš, abys získal čas?“ To však byla čistě rétorika, protože nikdy nebylo vepsáno potěšení tak zjevně do mužské tváře jako do jeho.
Belisarius a má paní se vrátili do soudní síně a oba obnovili úřední vzhled a způsob řeči. Ten večer zavolal Belisarius znovu Narsa a pozval jeho i mou paní a důstojníky z jejich doprovodu na hostinu k sobě a ke svému štábu. Má paní už neměla příležitost mluvit s Belisariem soukromé a oba si dávali pozor, aby slovem nebo pohledem neprojevili velkou lásku, kterou vzájemně cítili. Hostina byla střízlivá kvůli slibu zdrženlivosti a zákazu opilství, který téměř všichni přítomní přijali, a protože v Darasu není snadné obstarat pochoutky pro tabuli. Následujícího dne ráno se Narses a Antonina vrátili domů, vyzbrojeni Belisariovým dopisem pokorné vděčnosti ke svému královskému pánu a paní. Ale Narses uhodl tajemství mé paní a pošeptal jí, jakmile se soukromě usadili v kočáře: „Kéž je tak šťasten ve tvé lásce, nejvznešenější paní, jako tys v jeho!“
Má paní odpověděla slovy, která ho potěšila tak, jako on potěšil ji: „A kéž ty, ctihodný komoří, jsi tak úspěšný, až ti bude vlát z ramen generálský purpurový plášť, jako jsi byl všechna tato léta, kdys byl oblečen do tuhého karmínového hedvábí, které přísluší tvému úřadu v paláci.“
Když jsme byli zpátky v Konstantinopoli, na mou paní čekaly dva dopisy od Belisaria, které přišly rychlejší cestou. Byly napsány takovým jednoduchým elegantním jazykem a s takovou čestnou vřelostí, že Antonina porušila celoživotní zásadu a svěřila své milostné city psaní. Bylo to také jistě proto, že tato láska byla nejen legálně dovolená, ale navíc vnucená císařskými rozkazy. Vyměnili si mnoho dlouhých dopisů, než se k ní o osmnáct měsíců později Belisarius vrátil.
Další fáze války byla perská invaze do Římské Arménie, ale ta byla energicky zastavena Sittasem, Belisariovýn dřívějším druhem, který byl Theodořiným švagrem. Římské jméno bylo nyní ve větší úctě než dříve, řada křesťanských Arménů z perské strany dezertovala k imperiální armádě. Kobad laké ztratil příjmy ze zlatých dolů u Pharangia, města položeného v úrodném, ale téměř nedostupném kaňonu na hranici mezi oběma Arméniemi, protože hlavní inženýr se rozhodl dát město a doly pod římskou ochranu. Kobad s tvrdohlavostí stáří odmítl stáhnout svá vojska od sousedního Darasu, ačkoli Justinián poslal vyslance, aby znovu zahájil mírová jednání. Každá strana se snažila přesunout morální zodpovědnost za konflikt na tu druhou. Kobad řekl římskému vyslanci, že Peršané po zásluze obsadili Kaspické brány a umístili tam posádku. Císař Anastasius odmítl tuto pevnost koupit od majitele i za nominální cenu. Tím, že ji Kobad obsadil, chránil jak římskou říši, tak perskou říši od barbarského vpádu. Udržovat posádku bylo nákladné a Justinián by měl po právu buď platit polovinu výdajů, nebo jestliže tomu dá přednost, poslat oddělenou římskou jednotku, aby se mohla polovina perské posádky stáhnout a udělat jim místo.
Potom král a vyslanec diskutovali o porušení staré smlouvy, týkající se hraničních pevností. Kobad poukázal, že římské opevnění Darasu vyvolalo strategickou nutnost udržovat silné perské hraniční armády v Nisibis. Opět je to nespravedlivá daň z národních zdrojů a je to jen další nespravedlnost za hranicí toho, co může přijmout. Nabídl Justiniánovi, aby si vybral ze tří možností: přispívat na obranu Kaspických bran, zbořit pevnost v Darasu, obnovit válku. Vyslanec vyrozuměl, že král míní, že peněžní dar, obratně zamaskovaný jako příspěvek ke společné obraně proti hrozbě barbarů, skončí konflikt.
Justinián se nemohl rozhodnout, jestli má nebo nemá nabídnout peněžní dar. Zatímco uvažoval, navštívil Kobada král Saracénů, jeho spojenec, s plánem, jak zasadit vážnou ránu Římanům. Saracén byl vysoký, štíhlý, energický stařec, jehož dvůr byl v Hiře v poušti a který už padesát let dělal nájezdy do římského teritoria mezi hranicemi Egypta a Mezopotámie. Objevil se náhle z pustiny s armádou několika set jezdců a pustošil, zapaloval, pobíjel a bral zajatce – někdy po tisících – a potom zase zmizel tak náhle, jako přišel. Bylo proti němu posláno několik trestných výprav, ale všechny byly neúspěšné, protože válečnému umění v poušti rozumějí pouze ti, kteří se tam narodili. Obklíčil a zajal dvě silné římské kolony, vyslané proti němu a zadržel jejich důstojníky, aby dostal výkupné.
Tento starý král pak navrhoval Kobadovi místo obvyklého válečnél tažení mezi hlavním tokem Eufratu a Tigridu, kde měli Římané řadu mě s hradbami a kam se mohli uchýlit v případě útoku, aby se dali jižní ce‘ tou podél Eufratu, kudy žádná perská armáda nikdy předtím nešla. V mís! kde se řeka otáčí od západu k severu, by udeřil přes syrskou poušť. Neb zde, za pouští, vystavěli Římané pouze málo pevností, důvěřujíce přírod ochraně písku bez vody a skalám. V těchto místech ještě nebyli vojáci hod ní toho jména. Jestliže na ně prudce zaútočí, padne jim Antiochie do rukou bez boje, protože – v tom měl pravdu – Antiochie je nejméně seriózní město na celém Východě, protože její obyvatelé mají pouze čtyři zájmy, a to víno, sex, hipodromovou politiku a náboženské spory. (Obchod není zájem, ale nepříjemná nutnost, které se podvolují, aby stále měli prostředky na aktivní provozování těchto čtyř vzrušujících zájmů.) Bude to skvělé město na kořistění! A útočníci by se mohli vrátit bezpečně s kořistí dlouho před tím, než by mohla přijít záchrana z Římské Mezopotámie.
Kobad projevil zájem, ale byl skeptický. Jestliže v minulosti neshledala žádná perská armáda tento přístup schůdný, jakým způsobem se změnily podmínky, že je to teď možné? Jak se udrží armáda, neuvyklá hladovění a žízni, ve vyprahlé poušti bez pastvin?
Král Saracénů odpověděl na první otázku, že až dosud nepožádal velký král zkušeného Saracéna o radu. A druhá otázka: perská armáda by se měla skládat pouze z lehké jízdy – pěchota a těžká kavalerie jsou vyloučeny – a měli by podniknout výpravu na jaře, kdy budou hojné pastviny i v nejdivočejší poušti pro ty, kteří vědí, kde je hledat. Měli by cestovat nalehko a Saracéni na ně budou čekat na místě u řeky, z kterého je blízko k římským teritoriím, s dostatečnou potravou a vodou pro poslední nejobtížnější úsek cesty.
Kobad se dal přesvědčit králem Saracénů, i když jsou Saracéni neblaze proslulá rasa bez víry. Saracén neměl jistě při těchto návrzích žádný jiný motiv, kromě toho, že chtěl získat perskou pomoc při výnosném útoku, který byl pro něj příliš velký. Kobad pouze potřeboval být obezřetný proti zradě během zpáteční cesty, a proto trval na tom, aby král Saracénů nechal své dva syny a dva vnuky jako rukojmí u perského dvora v Susách, dokud nebude tažení u konce. Saracén souhlasil, a do března příštího roku – byl to rok po bitvě u Darasu – se konaly všechny přípravy. Výprava se shromáždila u Ktésifonu v Asýrii v síle patnácti tisíc mužů pod velením schopného Peršana jménem Azareth.
Prošli kolem Eufratu právě nad městem Babylon a pokračovali podél jižního břehu přes neobydlenou zemi, až došli na římskou hraniční stanici v Circesiu, kde bylo pouze několik celních policistů. Odtud se protlačili rychle po obou stranách římské silnice, která vedla kolem řeky sto mil a zatáčela na jih do Palmyry a Damašku. Tam se k nim připojil velký útvar Saracénů pod velením krále. Ten řekl Azarethovi, že cesta vede přímo přes poušť do Chalkidy, města s hradbami, které je téměř jedinou překážkou, s kterou se setkají na cestě k Antiochii. Není to ani překážka, protože má posádku pouze dvou set mužů. Azareth Saracénům úplně nedůvěřoval, ačkoli přinesli ujednané množství zásob. Proto čekal, až vyzvědači, vyslaní dopředu za doprovodu Saracénů, budou hlásit, že pouštní pastvina je hojná a že na ně nečeká nikdo v záloze na druhé straně.
Tím, že si dovolil toto zdržení, podcenil schopnost Belisaria, který nedávno zavedl systém spojených hlídek s dohodnutými kouřovými signály jako ochranu proti nájezdům přes hranice. Za hodinu po příjezdu Peršanů do Circesia, dvě stě mil přes jižní poušť, se Belisarius v Darasu dozvěděl počet a složení jejích armády a udělal rozhodnutí. Zanechal pouze slabou posádku v Darasu a ostatních hraničních městech a spěchal usilovným pochodem k záchraně Antiochie v čele všech vycvičených jednotek, které mohl shromáždit – což v tak krátké době bylo pouze osm tisíc mužů. Sbíral však za pochodu posily, až dosáhl vyššího počtu. Dal se jižní cestou přes Karrhy (slavné místo, kde došlo ke zdrcující porážce Peršanů Crassem, druhem Julia Caesara) a za sedm dní se mu podařilo dojet s hlavní silou kavalerie do Chalkidy, tři sta mil vzdálené, právě včas, aby mohl obsadit pevnosti. Byl to ale těsný závod, protože Azareth už nyní přešel poušť a byl pouze půl dne pochodu od Chalkidy – právě mezi těmi skalami, kde svatý Jeroným a jeho šílení asketičtí druzi kdysi žili jako zlostní škorpioni, vzývali Boha, ale nevděčně odmítali všechno příjemné a krásné, co Bůh stvořil. Ve stejné ráno se k Belisariovi připojilo pět tisíc arabských jezdců ze severní syrské pouště, kde pásli své koně. Byli to poddaní krále Haritha ibn Gabaly z Bostry v Transjordánsku, kterému Justinián platil ročně jistou sumu ve zlatě s podmínkou, že bude omezovat saracénské nájezdy na Sýrii. Tito Arabové však nebyli spolehliví vojáci a král Harith byl v podezření, že se dohodl se Saracény, protože kdykoli došlo k saracénskému n jezdu, jeho muži přijeli vždycky o dva nebo tři dny pozdě. Ale Belisariu byl rád, že je má s sebou, protože při nepřítomnosti pěchoty, která byla ještě na cestě, se tak zvýšil počet jeho mužů na jednadvacet tisíc.
Azareth se na sebe zlobil, když jeho před voj, tlačící se do Chalkidy, byl náhle vržen zpět k hlavnímu oddílu útokem římské jízdy. Propásl příležitost, a teď nemohl dojít do Antiochie bez rizika bitvy se stejným generálem a stejnými vojáky, kteří bojovali tak dobře u Darasu. Kdyby byl poražen v takové vzdálenosti od hranice na špatné straně syrské pouště, nebylo pravděpodobné, že jediný Peršan přežije zpáteční cestu – Saracéni si budou chránit svou vlastní kůži a vytratí se do pouště, kterou tak dobře znají. I kdyby zvítězil, nebude pravděpodobně schopen zabránit, aby se Belisarius neuchýlil se zbytkem armády za hradby Chalkidy. Bylo by nebezpečné pokračovat v útoku na Antiochii s neobsazenou Chalkidou v zádech a římskými posilami na cestě. Udělal tedy moudré rozhodnutí a vrátil se po svých stopách bez zisku a bez ztrát, dokud měl ještě zásoby a dokud počasí zůstalo mírné. Utěšoval se úvahou, že i kdyby došel do Chalkidy před Belisariem, protlačil se do Antiochie a vyplenil ji, pak by jeho jednotky – zvláště Saracéni – po vítězství ztratily kázeň. Belisarius by se s ním utkal při návratu a zase by měl tu výhodu, že by si mohl vybrat bojiště a obranné postavení jako u Darasu. Král Saracénů souhlasil, že ústup je nyní jediný možný způsob. Netroufal si rozdělit své vlastní síly na malé útočné oddíly a odjet kořistit na jih ze strachu, že Azareth by hlásil Kobadovi, že je opustil, a že Kobad by dal usmrtit saracénská rukojmí. Tak se Peršané a Saracéni rozhlédli a pochodovali domů. Belisarius je sledoval v těsné blízkosti, aby se ujistil, že se neobrátí a nevrátí zase do Sýrie nějakou jinou cestou. Ani jedna armáda nespěchala, ani se nepokoušela o projevy nepřátelství. Belisarius zůstal o den pozadu za Azarethem a každou noc se utábořil na místě, které Azareth ráno opustil. Udržoval přísné hlídky na obou svých křídlech a vzadu, aby nebyl překvapen Saracény.
Bylo sedmnáctého dubna, Velký pátek, výročí ukřižování Ježíše. Velikonoční svátek, den, kdy zase vstal z mrtvých, měl nastat za dva dny. Peršané se nyní znovu dostali na břeh Eufratu a pochodovali podél něj padesát mil až k místu, kde se silnice z Damašku a Palmyry stáčí k řece. Bylo jasné, že neuvažují o žádném alternativním plánu, ale že budou pokračovat ve svém pochodu směrem k domovu podél řeky. Belisarius přísně pokáral svého předsunutého velitele v Chalkidě za to, že se utkal s nepřítelem bez rozkazů a tak zkazil taktický plán, podle kterého měla být celá perská armáda vlákána do pasti. Byl by mu odebral velení, nebýt zákroku vrchního administrátora. Zdálo se, že Belisarius potlačuje útočnou náladu u mužstva a nepokouší se pronásledovat ustupujícího nepřítele. Hluční mluvkové z jeho armády ho proto obviňovali ze zbabělosti, zatím pouze za jeho zády.
Potom je přepadl křesťanský fanatismus velikonoc, které se vždycky oslavují jako velký svátek po čtyřiceti dnech skromného jídla a jednom nebo dvou úplných postech. Hlasitě se dožadovali, aby byli vedeni proti Peršanům, aby mohli vyhrát a zvěstovat vítězství při slavnostech na Boží hod velikonoční, nejšťastnější den v celém roce. Ten večer vstoupil Belisarius do malého města Sury, ale Peršané šli tak pomalu, protože nechtěli, aby se zdálo, že spěchají domů, že část Belisariovy pěchoty dohonila jízdu. Tyto prapory nepochodovaly celou cestu do Chalkidy, ale šli zkratkou podél Eufratu a obrátily se k jihu z cesty do Karrhy. Jejich příjezd byl signálem pro obnovení bitevního vzrušení. Začalo se říkat, že s dvaceti tisíci muži nemá Belisarius právo vyhýbat se útoku na unaveného nepřítele bez odvahy.
Následujícího rána přišli k Belisariovi četní důstojníci a informovali ho, že o jeho odvaze a věrnosti se v mužstvu pochybuje a že už se vojáci nedají zdržovat od útoku na nepřítele. Kdyby se ještě snažil je zadržet, došlo by patrně ke vzpouře.
Belisarius byl udiven. Vysvětlil, že musí poslechnout Justiniánových výslovných rozkazů, aby se vyhnul zbytečným ztrátám na životech. Vrchní administrátor podporoval jeho názor, ale oba byli překřičeni.
Potom Belisarius rozkázal zadout do polnic, aby bylo svoláno všeobecné shromáždění, a oslovil následovně vojáky: „Mužové imperiálních a spojeneckých sil! Jaký pes vás pokousal, že jste ke mně poslali své důstojníky s takovou šílenou žádostí? Což nevíte, kdy je vám dobře? Peršané, kteří přišli na naše území a nechtěli nic menšího, než vydrancovat velké město Antiochii, jsou nyní přinuceni naším rychlým zásahem k ústupu s prázdnýma rukama a zklamáni jdou zpět do Persie. Nedávej ostruhy ochotnému koni je přísloví s osvědčenou platností, jak vy jako jezdci víte a v této situaci je výstižné, zvláště když je spojeno s příslovím Je-li ti dobře, nedělej změny. Tolik světská moudrost. Dovolte mi však dále vám připomenout ve vašem křesťanském nadšení, že Písmo nám přísně přikazuje Nezabiješ!. To se vysvětluje, abych vám v rychlosti připomněl, jako příkaz pouze proti svévolnému zabíjení, protože jinak by vám mělo být zakázáno sloužit jako vojáci i v případě obrany naší země. Musím vás požádat, abyste rozhodli, zda bitva, kterou si přejete, se nedá nazvat svévolným zabíjením, protože já sám pro ni nevidím žádný dobrý důvod. Nejúplnější a šťastné vítězství je toto: zmařit plány nepřítele a sami neutrpět žádnou materiální ani morální ztrátu. A naše vítězství je právě takové. Jestliže přinutíme Peršany k boji, neurychlíme jejich odchod ani o den, i když zvítězíme. Kdežto, jestliže budeme poraženi… Zde vás musím požádat, abyste si vzpomněli, že Prozřetelnost je laskavější k těm, kteří upadnou do nebezpečí, které si sami nezvolili, než k těm, kteří ho schválně vyhledávají. Pamatujte, že si nemůžeme dovolit být poraženi! Ještě poslední slovo: víte, že i krysa bojuje zuřivě, když je zahnána do rohu, a tito Peršané nemohou být v žádném případě označeni jako krysy. Kromě toho je Boží hod velikonoční a všichni z vás, kromě Arabů, kteří uctívají démony, a massagetských Hunů, kteří uctívají modrou oblohu, jste se postili od včerejšího časného večera a musíte držet půst dvacet čtyři hodin. Postící se muži nebojují nejlépe, zvláště pěšky. Zdržuji se připomínek, že vy, pěšáci, jste ušli tři sta mil za dvacet dní – skvělý, ale vyčerpávající výkon – a že řada pomalejších praporů je ještě na cestě.“
Ale nechtěli mu naslouchat a hulákali na něj „Zbabělce“ a Zrádče“ – a k tomu křiku se připojili i někteří důstojníci.
Změnil tón a řekl jim, že je potěšen jejich důvěrou a odvahou. Jestliže nějaký dobrý anděl je snad pobízí k bitvě, bylo by bezbožné je zdržovat. Na něj mohou spoléhat, že je povede energicky proti jejich odvěkému nepříteli.
Spěchal ze Sury a dohonil Peršany v poledne. Obtěžoval ustavičně šípy jejich zadní stráž a donutil Azaretha, aby se otočil a bojoval. Řeku měli Římané vlevo a na opačném břehu, kousek cesty po proudu, bylo římské obchodní město Callinicum. Mezi zúženou řekou a velkými svažujícími se břehy, které ji ohrazují v období záplav, byl prostor několika set yardů. Zde měla být bitva vybojována.
Byla to velmi krvavá bitva a začala obvyklou výměnou šípů. Belisarius umístil pěchotu nalevo, kde řeka chránila křídlo, a krále Arabů Haritha na krajní pravou stranu, na zvedající se břeh. Střed obsadil sám se svou jízdou. Azareth postavil Saracény proti Arabům krále Haritha, kteří byli ze stejné rasy a sám zaujal střed a pravou stranu. Peršané stříleli dva šípy na jeden římský, ale římské luky byly mnohem tužší a nesnadněji se napínaly. Perské brnění bylo spíše na přehlídku než na ochranu, a tak padlo při těchto přestřelkách dvakrát tolik Peršanů než Římanů.
Blížilo se odpoledne a žádná strana nezískala převahu, až náhle Azareth vyjel se dvěma oddíly svých nejlepších jezdců nahoru po břehu proti králi Harithovi. Arabové se obrátili na útěk, což je obvyklá taktika těchto pouštních bojovníků, když jsou napadeni, a tak nechali římský střed odkrytý. Azareth místo pronásledování Arabů se otočil proti zadní straně římského středu – a prolomil ho. Několik jízdních oddílů, většinou massagetských Hunů a Belisariových kyrysníků tělesné stráže, drželo pozice a způsobilo nepříteli těžké ztráty. Ale ostatní se vrhli k řece a plavali ke skupině písečných ostrovů blízko břehu, kde byli bezpeční před pronásledováním. Arabové se nepokusili vrátit do bitvy, ale spěšně ujížděli ke svým stanům v poušti.
Římská pěchota se skládala částečně z těch nových rekrutů z jihu Malé Asie, které Belisarius vycvičil v lukostřelbě, a částečně ze spolehlivých kopiníků. Ti první byli rozsekáni na kusy, aniž by se snažili použít mečů, které nesli. A neuměli plavat. To byli ti muži, kteří se projevovali v Suře nejhlasitěji a požadovali bitvu. Ale Belisarius shromáždil kopiníky a zformoval je do polokruhu zády k řece. Ti z jeho vlastního oddílu, kteří přežili, sesedli s koní a odráželi útoky Peršanů až do noci. Bylo jich pouze tři tisíce proti celé perské armádě a byli zesláblí z nedostatku potravy. Přední řada, klečící na jednom koleni, tvořila tuhou nepoddajnou barikádu svými štíty a za nimi jejich druzi bojovali krátkými i dlouhými oštěpy. Znovu a znovu útočila perská jízda, ale Belisarius přiměl své muže, aby klepali štíty o sebe a současně křičeli, takže se koně vzpínali a uvedli všechno ve zmatek.
Když přišla noc, stáhli se Peršané do svého tábora a nákladní člun z Callinica odvezl Belisaria a jeho druhy postupně na ostrovy, kde strávili noc. Příštího dne přijelo víc člunů a odvezlo to, co zbylo z římské armády do Callinica. Koně přeplavali. Zde se slavily svátky velikonoční, ale s malým jásáním. Nevědomí a pošetilí křesťané přičítají jejich porážku tomu, že Bůh umírá, když přijde den Ukřižování a následující den zůstává mrtev až do svého Vzkříšení na velikonoce. Proto měla být bitva odložena o den – protože Bůh byl mrtev a nemohl jim pomoci. To napsal Belisarius mé paní v dopise a posmíval se těm rádoby teologům.
Peršané svlékli mrtvé Římany i své vlastní, kterých nebylo méně. Oddělená jednotka, která utrpěla nejvíce ztrát na naší straně, byli massagetští Hunové. Pouze čtyři sta jich přežilo ze dvanácti set a většina z nich byla raněných. Belisarius ztratil polovinu svého pluku tělesné stráže, který se skládal z tří tisíc mužů. Počkal, až přijde zbytek pěchoty, a pak se vrátil do Darasu. Jeho celkové ztráty byly šest tisíc mužů.
Azareth se vrátil do Persie a oznamoval vítězství, ale Kobad, než ho pochválil, mu dal pokyn, aby „si vyzvedli šípy“. Když se vydává na cestu vojenská výprava, je perským zvykem, že každý voják odloží šíp na hromadu. Tyto šípy se pak zavazují do svazků a jsou uloženy zapečetěné do pokladnice. Když tažení skončí, ti, kteří přežili, „si vyzvednou šípy“. Podle toho, kolik jich zbyde, se mohou spočítat ztráty. Zůstalo sedm tisíc šípů, o které se nikdo nepřihlásil, tak Kobad odvolal Azaretha z velení s nemilostí. Král Saracénů byl také obviněn z pošetilosti za svou radu a byla mu zastavena roční podpora, kterou dlouho předtím pobíral.
Belisarius napsal Justiniánovi zprávu, omlouval se za ztráty a vrchní administrátor poslal potvrzující dopis. Vysvětloval přesně, co se stalo, a chválil Belisariovu odvahu. Justinián mu tedy nepřestával důvěřovat. Ale má paní si přála, aby už ta nesmyslná válka skončila, což se mohlo snadno stát zaplacením pár tisíc zlaťáků a několika zdvořilými frázemi obou panovníků bojujících říší. Jistě ukázala svou úzkost o Belisaria otevřeněji, než zamýšlela, protože Theodora nyní přesvědčila Justiniána, aby Belisaria odvolal na základě toho, že je ve městě třeba schopného vojáka jako ochrany proti rostoucímu násilí davu Modrých a Zelených. Jeho nástupcem na hranici byl určen Sittas.
Tak se Belisarius vrátil a přivedl s sebou svou jízdu tělesné stráže. Oženil se s mou paní na svátek svatého Jana Křtitele v kostele svatého Jana. Byla to příležitost velké slávy a radosti. Sám Justinián zastupoval u oltáře rodiče mé paní, protože žádný z jejích mužských příbuzných už nežil.
Theodora jí dala rozsáhlý majetek ve městě s obrovským ročním příjmem z nájemného. Domnívala se, že žena, která je závislá na manželovi s každým měďákem, který utratí, se málo liší od otrokyně. Má paní varovala Belisaria, že v budoucnosti ho bude doprovázet na jeho taženích, jako Antonia Starší kdysi doprovázela slavného Germanica při jeho taženích přes Rýn k jejich vzájemné pohodě a k velké výhodě pro Řím. Zůstat pohodlně v Konstantinopoli a nevědět o tom, co by se mu mohlo stát na nějaké vzdálené hranici, a být vystavena divokým pověstem o jeho porážce a smrti – to bylo utrpení, které odmítala znovu snášet.
Oba novomanželé obývali velký byt v paláci, kde bylo místa dost pro každého.
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NEPOKOJE POD HESLEM VÍTĚZSTVÍ
 
Bylo to deset let před tím, než se Belisarius vrátil na perskou hranici. O tom, co se stalo na Východě během jeho nepřítomnosti, zvláště o dalším neštěstí, které potkalo naší drahou Antiochii, podám úplnou zprávu, jak jsem slíbil, až můj příběh dojde k té době. Zatím postačí několik slov. Král Kobad zemřel krátce po odvolání Belisaria ve věku osmdesáti tří let, ale před tím nařídil další invazi do našich teritorií. Jeho armáda byla tak silná, že v Římské Arménii se museli naši vojáci uchýlit za hradby měst, zatímco Peršané pustošili zemi. Na Kobadův trůn uplatňovali nárok tři uchazeči. Byli to Khaous, legitimní dědic, jednooký Jamaspes, věkem druhý, jako regent v zastoupení svého syna, který byl dítětem (sám byl z toho vyloučen kvůli svému zmrzačení), a Khosrou, nejmladší, kterého Kobad jmenoval ve své poslední vůli. Khosrou byl prohlášen králem hlasováním Velké rady a řádně korunován. Brzy zničil své bratry, kteří proti němu povstali a také všechny jejich mužské dědice. Ale necítil se bezpečný na trůně ani po tomto masakru a rozhodl se, že se dohodne s Justiniánem.
Tyto dvoje oči světa proto synopticky podepsaly mír, nazvaný „Věčný“, podle kterého všechna území, jakkoli dobytá kteroukoli stranou během minulých válek, by měla být vrácena a Justinián měl zaplatit Khosrouovi velkou sumu za neustálé udržování perské posádky v Kaspických branách – asi 800 000 zlaťáků – a aniž by zbořil pevnosti v Darasu, souhlasil, že stáhne svůj předsunutý hlavní stan do Konstantiny, která nebyla tak nebezpečně blízko hranice. Byla zde také zvláštní podmínka, že pohanští filozofové, kteří utekli k perskému dvoru z Athén, když tam před čtyřmi roky Justinián uzavřel univerzitu – ubohý Symmachus byl mezi nimi –, se budou smět dočasně vrátit do římské říše, aniž by se museli bát pronásledování, aby si mohli dát své záležitosti do pořádku a odnést knihovnu pohanských klasiků pro Khosrouovo vlastní povznesení. Justinián s tím souhlasil a byl spokojený, že zasadil starým bohům smrtelnou ránu nejen v Athénách, ale ve všech dominiích. Všude přeměňoval jejich ctihodné chrámy na křesťanské kostely a zabavoval jejich poklady.
Tolik o Persii. Theodora správně předvídala potíže od klubů a Justinián učinil dobře, že povolal Belisaria – nebýt jeho, jak vysvětlím, byl by jistě ztratil trůn a téměř jistě svůj život.
Musím opakovat, co jsem už řekl o trpké nenávisti mezi Modrými a Zelenými? Nyní se hroužili do stále trpčích debat o podstatě Syna a zabývali se prokazováním správnosti proroctví evangelia. Podle evangelisty Matouše řekl Ježíš svým dvanácti apoštolům, když je poprvé poslal, aby kázali křesťanství: „Nemyslete si, že jsem přišel, abych seslal mír na zem. Nepřišel jsem seslat mír, ale meč. Přišel jsem, abych postavil muže proti otci a dceru proti matce a snachu proti tchyni. Mužovi nepřátelé budou členy jeho vlastní domácnosti.“ Tak to také bylo v mnoha křesťanských domácnostech ve městě. Syn a dcera třeba nosili stužku Modrých a byli ortodoxní, věřící ve dvojí podstatu, zatímco otec a matka a snacha nosili barvu Zelených a trvali na jediné podstatě. Házeli na sebe kotle s vařící vodou, když seděli u jídla, nebo si dávali jed do vína a rouhali se velmi učeně. Jestliže Zelení postavili sochu Vítězného vozataje a napsali na ni K slávě toho a toho, vítěze sázek nadace, a k větší slávě Krista jediné podstat. Modří se v noci shromáždili a zamazali nápis, potom urazili soše hlavu a nabarvili ji na modro. Zelení se však pomstili tím, že se pokusili zapálit vinárnu nebo jiný dům, který Modří užívali jako hlavní stan. Nebylo bezpečno zůstávat venku na ulicích po setmění, ani pro lékaře, kteří spěchali navštívit nemocné, ani pro kněze, kteří chodili pomalejším tempem, aby udělili poslední pomazání umírajícím, ani pro půlnoční záletníky, ani dokonce pro nejchudší vyvržence. Tlupy mladých hejsků se v noci toulali po ulicích a zabíjeli a olupovali bez rozdílu. Policie byla buď podplacená, nebo terorizovaná k nečinnosti. Válka dokonce zuřila proti mrtvým. V noci byly vrtány díry do hrobek zemřelých příslušníků klubů a jimi byly vhazovány olověné tabulky s proklínáním: Spi nedobře, ohavný Modrý (nebo Zelený), do soudného dne a sni o vítězství Zelených (nebo Modrých) a probuď se pouze, až budeš odsouzen k věčné záhubě!
Zelení byli snadno nejsilnější stranou v Anastasiových dobách, protože se těšili jeho přízni a byli odměňováni nejlepšími sedadly v hipodromu. Ale Theodora naléhala na Justiniána, aby změnil ty podmínky. Modří teď dostávali nejlepší sedadla a měli všemožné výhody – politická místa a místa u dvora, peněžní stipendia a zvláště právní ochranu. Monopol Zelených v justici u nižších soudů byl konečně zlomen. Můžeme si představit, že Zelení neustoupili Modrým bez zuřivého zápasu. Dokud byli tyrany, nutili Modré být zticha, a Modří se teď mstili a chovali se, to připouštím, násilněji a svévolněji než předtím Zelení. Loupeže a násilí byly časté za plného denního světla, a jestliže byl náhodou zabit Zelený a vrah uvězněn policií, stačilo, aby nějaký Modrý úředník přísahal u soudu, že útočníkem byl Zelený, a obžalovaný byl okamžitě propuštěn s napomenutím. Nošení zbraní soukromými občany bylo proti zákonu, ale ten zákon byl zastaralý. Nošení krátkých šavlí se stalo současnou módou. Ve dne se skrývaly pod tunikou, připevněné na stehně, zatímco v noci nosil každý zbraně otevřeně. Následkem těchto pouličních nepořádků se staly módou falešné klenoty. Zámožní občané už se neobjevovali se zlatými opasky, pobitými klenoty, a cennými prsteny, ale nosili místo toho měď a sklo.
Justinián zamýšlel perzekuci Zelených pouze jako dočasné opatření. Až by byli dost potrestáni, dovolil by jim rovnost s Modrými a snažil by se zachovat rovnováhu moci mezi oběma barvami. Ale zatím znepříjemňoval život každému Zelenému. Docházelo k masovým přestupům k Modrým. Také jim pomáhali zločinci, protože věřili, že dosáhnou imunity. Lidé byli svědky zvláštních scén. Mladé ženy se připojovaly ke klubovým zabijáckým tlupám a zabíjely a byly zabíjeny spolu s muži. (Musím poznamenat, že ženy mohly mít pouze nepřímý zájem o kluby, protože od pohanských dob jim nebylo dovoleno dívat se na závody vozatajů v hipodromu, jestliže nepatřily k rodině účinkujících, což byl případ Theodory a mé paní Antoniny.) Pak zde byly případy nuzných nebo chamtivých synů, vydírajících své prosperující otce: „Jestliže mi nedáš sto zlafáků, přijdu v noci se svou tlupou a zapálím ti skladiště.“ Ve skutečnosti, když někdo nevrazil na souseda, který nebyl známý jako Modrý, prohlásil ho za Zeleného. Doba, kdy se vraždilo, se nyní přesunula ze soumraku na časné odpoledne. Mladí rabiáti se chlubili, že jsou schopni zabít náhodné chodce jedinou ranou meče jako profesionální kati. Zvláště špatný rok to byl pro ty, kteří půjčovali peníze. V jejich úřadech je navštěvovaly tlupy jménem dlužníků klubu a nutili je pod pohrůžkou dýky, aby jim dali zpět dluhopisy. Také ženy a chlapci i z vyšších tříd byli nuceni poddat se milostným přáním vůdců tlup a skutečně docházelo k případům veřejného znásilnění na ulicích skupinami příslušníků klubů jako v barbarském dobytém městě. Jako korunu všeho zavedl Justinián hon na kacíře proti Zeleným, takže kněží a mnichové začali nosit stužky Modrých a účastnit se klubové politiky. Tento hon na kacíře se používal jako záminka pro rozpouštění bohatých klášterů a zabavování jejich pokladů.
Mnoho prominentních Zelených uprchlo z města do vzdálených částí impéria, z Justiniánova bezprostředního dosahu, a dokonce přes hranici do Persie nebo na barbarské území. Necítil jsem pro ně lítost, protože bídná smrt mého dřívějšího pána Damocla byla způsobena tvrdým srdcem Zelených. Sympatizoval jsem také s císařovnou za to, že pomstila nespravedlnost, které se Zelení dopustili vůči její rodině, když byla jen malá Theodora a dcera vrchního opatrovatele medvědů. Ale Jan z Kappadokie, který dávno zběhl od Zelených, nyní přední představitel Modrých, byl Justiniánovým hlavním nástrojem náboženské perzekuce. Ačkoli nebyl voják, byl ustanoven velitelem gard. Plnil pokladnu kořistí z klášterů, stal se bohatším než kdy předtím, protože si nechal část toho, co zabral, a s potěšením se díval na mučení nešťastných kacířů. Jan prokazoval Theodoře velkou úctu, ale ta s ním zacházela se zdvořilým pohrdáním a má paní Antonina nepotřebovala povzbuzení, aby následovala jejího příkladu. Theodora si ovšem byla vědoma, že ji Jan z Kappadokie pomlouvá u Justiniána. „Budu čekat trpělivě dvacet let, bude-li to třeba,“ svěřila se mé paní, „jako Severův slon.“
Severův slon má sochu blízko Královské kolonády téměř naproti hlavnímu vchodu do hipodromu. Čekal dvacet let, aby chytil jistého bankéře, za základě jehož svědectví byl jeho pán odsouzen do vězení dlužníků, kde zemřel. Nakonec když se slon účastnil průvodu, poznal bankéře v davu, lemujícím ulici, chytil ho chobotem a ušlapal ho k smrti. Vyšetřování jasně dokázalo, že bankéř byl zloděj a křivopřísežník. Slon byl tedy uctěn touto sochou, která ho představuje s jeho pánem, usazeným na krku. Pod tím je motto Konečně je pomstěn. Mnoho lidí, kteří trpí soukromou nebo veřejnou nespravedlností se utěšují slonovým poselstvím.
Asi byste chtěli slyšet víc o Justiniánovi jako císaři, jak se choval. Ten člověk byl hromada protikladů, z nichž však většina se dala vysvětlit jako výsledek velkých ambicí, bojujících se zbabělostí a lakotou. Zdá se, že si Justinián přál, aby se na něj vzpomínalo jako na „Justiniána Velikého“. Jeho talent by vskutku stačil na tento úkol, jen kdyby nebyl duchem takové zvíře. Byl neuvěřitelně dobře informovaný, pilný, bystré mysli, plný porozumění, žádný opilec ani zpustlík. Na druhé straně byl tak nerozhodný, jako žádný muž, kterého jsem potkal, a tak pověrčivý jako stará kostelní vdova. Měl v sobě něco nevyjádřitelného, že člověku naskakovala husí kůže – ať to bylo cokoli, rozhodně to nebyla velikost, spíše jistý druh ďábelství. Rozhodl se, po studiu historických knih, že panovníci jsou poctěni slovem „Veliký“ ze čtyř hlavních důvodů: za úspěšnou obranu domova a výboje v cizině, za zavedení právního a náboženského konformismu pro své poddané, za velké veřejně prospěšné práce a za osobní zbožnost a přísnou morální reformu. Dal se do práce v těchto oblastech.
Začal s právní stránkou, s novou kodifikací zákonů a mám za to, že to bylo velmi zapotřebí. Neexistoval jediný zákoník, ale rozmanité zákoníky souběžně vedle sebe, všechny si protiřečily, byly zastaralé a nejasné, takže soudce nemohl udělat spravedlivé rozhodnutí v žádném případě, kromě těch nejjednodušších, ani kdyby si to přál. Justiniánovi pilní právní úředníci nakonec uspořádali toto velké zmatené množství do jediného, slušně srozumitelného a ne úplně si protiřečícího systému – ale zabralo to nejméně 3 000 000 řádek písma. Škoda, že on, jeho soudci a právníci i všechno obyvatelstvo nebyli na stejné úrovni tohoto pozoruhodného úkolu morálně! Snažil se dosáhnout náboženského konformismu tím, že vyhledával kacíře. Ale nebyl v tom důsledný, protože ze strachu před Theodorou pronásledoval hlavně židy, samaritány, pohany, menší sekty manichejských a sabelliánských a podobně, zatímco dovoloval neomezeně kacířství monofysitů a nestoriánů tam, kde nebylo prokázáno jejich spojení s politikou klubu Zelených. Nejenže se běžně vyskytovali v provinciích, ale dovolovalo se jim, aby se šířili prostřednictvím misií do Etiopie a Arábie. Jeho veřejně prospěšné práce se hlavně skládaly ze stavění a obnovování klášterů a kostelů. Ty ovšem nepřinášely zisk pro impérium (kromě vágního duchovního významu) a nedaly se srovnat se stavěním a obnovováním vodovodů, silnic, přístavů a sýpek, kterým nevěnoval takovou pozornost. O jeho plánech na zahraniční výboje, ke kterým používal Belisaria jako svůj hlavní nástroj, budu mít brzy příležitost se zmínit podrobněji.
Jeho morální reformy byly z velké části inspirovány Theodorou a byly nesmírně přísné. Už dlouhou dobu se nedostala skutečně schopná žena do tak významného postavení jako Theodora. Byla to chyba církve, která měla snahu vyloučit ženy z veřejného života – protože vznikla na Východě, kde ženy jsou o málo lepší než hračky nebo otroci či tažná zvířata – a nedávala jim žádné vzdělání hodné toho jména. V pohanských dobách byla císařovna na druhém místě za vládcem státu a působila jako kontrola rozmarů císaře. Bylo to možné, protože byla vychována ve svobodné a vzdělané atmosféře a nikoli přísně odkázána do ženských pokojů, dokud jí nebylo přikázáno se provdat za nějakého muže, kterého nikdy neviděla – jak je to nyní pravidlem u žen z vyšších vrstev. Theodora ze sebe nenechala dělat kněžími hlupáka. Viděla svět a rozuměla mužům i politice, jak světské, tak církevní. Říká se, že ovládala Justiniána tak, jako kdysi ovládala velká Livia Augusta, prvního císaře Římanů.
Theodora se rozhodla, že postupně obnoví významnou pozici žen, kterou ztratily. Toto její zaměření vysvětluje Justiniánovy zákony proti prostitutkám a sodomitům, které podporovala. Zatímco manželé měli svobodu si dopřát potěšení ve veřejných nevěstincích se státními mužskými prostituty, jejich manželky si to nemohly snadno dopřát. Společnost kuplířů, dříve pod říšskou ochranou, byla zrušena a z kuplířství se stal zločin. Sodomie byla nyní trestána kastrací a byla udělána velká razie na obyčejné prostitutky, takové, které účtují pouze několik denárů a jsou známé jako „pěchota“. Theodora nazývala tyto nešťastnice „stálou urážkou důstojnosti žen“. Dala jim tři měsíce na to, aby získaly důstojnost manželstvím. Potom, jestliže tvrdohlavě zůstávaly neprovdané, byly znovu uvězněny a zavřeny do takzvaného hradu Pokání na asijském pobřeží Bosporu. (Mnoho z pěti set žen, které tam byly zavřené, skočilo z hradeb hradu kvůli útrapám a nudě a zabilo se.) Těm, které zvolily manželství, nabídla Theodora věno a velmi mnoho z nich mělo prospěch z její štědrosti. Nicméně se nedotkla „kavalerie“, jak byly nazývány lepší prostitutky, které byly svými vlastními paními, měly drahocenné klenoty a byly organizované v cechu. Zaměstnávala je jako své tajné agentky a poskytovala jim dobré lékaře, když onemocněly.
Byla to špatná doba pro manžely. Theodora dala jasně najevo, že manželky už nepotřebují žít čistěji než manželé. Jestliže manžel vyhledával společnost prostitutek – což prakticky každý manžel někdy udělal –, měla manželka dokonalou svobodu se bavit s milenci. Jestliže se na ni muž zlobil, mohla se okamžitě odvolat k Theodoře a vznést proti němu obvinění z krutosti, nedostatečného zajištění rodiny nebo něčeho podobného. Theodora beze všech pochybností nikdy neopomněla uznat obvinění a nahlížela na případ tak, jak jej popisovala manželka. Často musel žárlivý manžel platit dvojnásobnou pokutu, než bylo ženino věno, která jí pak byla předána u dvora po malém snížení o náklady na úřední výlohy. Manžel byl také často zmrskám a obvykle dostal několik dní vězení. Po nějaké době začali být manželé velmi opatrní na své chování a také se přestali starat, jak se chovají jejich ženy. K mrskání se používal kožený bič s pěti řemeny se železným přívěskem na každém řemenu a veřejní otroci ho nechávali dopadnout neobyčejně tvrdě.
Jako dobrý příklad Theodořina zacházení s manžely mi dovolte, abych popsal, jak dopadl syn vrchního administrátora. Chtěl se oženit se svou druhou sestřenkou, ale Theodora, která se rozhodla, že ho ožení s dcerou paní Chrysomallo, mu řekla, že to nepřipadá v úvahu. Nesouhlasila s manželstvím mezi bratrancem a setřenicí. Musel ustoupit, protože Theodora znamenala u dvora totéž, čím je stará babička pro členy velké venkovské rodiny. Měl dost štěstí, že se měl oženit s dcerou paní Chrysomallo, která byla mladá, hezká a inteligentní, ale po svatbě si stěžoval příteli, že s tou dívkou už „si někdo pohrával“. Skutečnost byla jiná. Ačkoli byla paní Chrysomallo křesťanka podle jména, přidržovala se zvyků své rodiny, která – pro své spojení s hipodromem – byla pohanská. Tak dívka, místo aby byla předána manželovi s nedotčeným panenstvím, podstoupila předtím tradiční pohanský obřad deflorace, a to posazení obkročmo na kamenný falus necudné sochy, aby jí to přineslo plodnost. Ženichova stížnost se donesla k Theodořiným uším, a velmi ji to rozzlobilo. „Co dává právo těmto mladým pánům, aby si byli tak jisti!“ křičela. „Předpokládám,
že si nikdy za celý svůj život nepohrával s dívkou! Vskutku pohrával!“ Pak dala rozkazy svým služebníkům, aby ho vyhazovali na pokrývce, jako vyhazují školní chlapci své neoblíbené druhy cestou do školy. A po vyha–! zování mu namlátili.
Theodora nikdy nepromeškala příležitost vyrovnat starý účet, jak mi to připomíná příběh o Severové slonu. Patricij Hicebolus zaplatil jako první za své dřívější špatné zacházení s Theodorou. Byl přiveden zpátky z Pentapole na základě obvinění ze sodomie. Theodora sama soudila ten případ a odsoudila ho (nikoli bez spravedlnosti) ke kastraci. Zemřel na otravu krve po operaci.
Zde bych také měl vyprávět komickou historku o Hippobatovi (jako dodatek), starém senátorovi, který přišel k Theodořině audienci jednoho dopoledne a žádal o spravedlnost proti manželovi Chrysomallo, jednomu z dvořanů, který mu dlužil peníze. Za starých časů byl tento Hippobates přiveden jedním přítelem – tím nebyl nikdo jiný než představený Modrých – do klubového domu, aby tam strávil večer. Očekávalo se, že si vybere jednu z dam a odejde s ní, zatímco představený si vybere jinou. Z nějakého důvodu se necítil na ženskou společnost. Místo aby rovnou přiznal – jak by byl udělal čestný muž –, že je křesťan nebo impotentní nebo že dává přednost druhému pohlaví anebo cokoli ho trápilo, začal hledat chyby na tělesných půvabech, které se mu nabízely. Indaro byla příliš velká a měla hranatá ramena, jak řekl. Theodora příliš hubená a měla příliš velká ústa a má paní měla rudé vlasy, což nesnášel, a „obličej tvaru krumpáče“. Zapomněl jsem, co bylo špatného na Chrysomallo – snad její zakřivený nos. Protože to byl odpuzující starý satyr, všechny cítily úlevu, že ho nemusely bavit. A přece neměl vůbec právo tímto způsobem dámy kritizovat a jeho poznámky je silně mrzely. Byla smůla, že ho přivedl představený, se kterým dámy musely udržovat velmi dobrý vztah, jinak by byly senátora potrestaly ponižujícím způsobem, což uměly mistrně. Theodora věděla předem, že Hippobates přijde žádat o peníze, tak pečlivě všechno připravila pro jeho přijetí. Vstoupil s velmi nešťastným výrazem, plazil se velmi otrocky, když líbal její nárt a předstíral, že pláče. Myslím, že si neuvědomil, že Theodora císařovna je Theodora z klubového domu, kterou kdysi urazil. Tázala se ho laskavě, co ho trápí. Začal velmi nevhodným žebráckým nářkem: „Ó, Jasnosti, je to smutná věc pro patricije být bez groše. Moji věřitelé sledují mé kroky, klepají ustavičně na mé dveře, mám stěží kůrku chleba v domě. Snažně tě prosím, nejvznešenější a líbezná císařovno, abys přemluvila svého služebníka, aby mi zaplatil peníze, které mi dluží.“
Theodora začala: „Ó, skvělý a vznešený Híppobate…“ Za záclonou schovaný sbor eunuchů rozestavený do dvou menších skupin, začal tajemně tiše recitovat:
První skupina: Skvělý Hippobate,
máš plešatou hlavu!
Druhá skupina: Skvělý Hippobate,
máš páchnoucí dech!
Celý sbor: Máš velké břicho,
Skvělý Hippobate –
plešatou hlavu, páchnoucí dech,
také velké břicho!
Theodora se obrátila k mé paní: „Má milá paní Antonino, slyšelas podivné zvuky?“
„Ne, Jasnosti.“
„A ty, paní Chrysomallo?“
„Vůbec nic, Výsosti.“
„To mi musí zpívat v hlavě. Pokračuj, Hippobate!“ Hippobates si netroufal poznamenat, co slyšel, a nervózně znovu vyslovil svou žádost:, Jestliže patricij jako já nemá peníze bez svého zavinění, stydí se připomenout tuto nevhodnou skutečnost svým věřitelům. Za prvé by tomu nevěřili. Až si opravdu uvědomí, že je žebrák, bude trpět společenskou hanbou stejně jako bankrotem. A společenská hanba, jak víš, Líbeznosti…“ Theodora zase začala: „Ó, skvělý a vznešený Hippobate…“ A zase ukrytý sbor začal, tentokrát o něco hlasitěji:
První skupina: Skvělý Hippobate, máš hrbatá záda!
Druhá skupina: Skvělý Hippobate, máš kýlu!
Celý sbor: Máš hemoroidy, skvělý Hippobate – kýlu, hrbatá záda, také hemoroidy!
„Paní Chrysomallo, slyšelas něco?“
„Ne, Jasnosti.“
„A ty, paní Antonino?“
„Ani šeptnutí, Výsosti.“
„Mohla bych přísahat, že jsem slyšela nějaké zvuky. Ale pokračuj, Hippobate!“
Musel předstírat, že neslyšel nic. Pokaždé když začal svou žádost, vložil se do toho sbor a pokaždé byly verše vulgárnější. Nakonec toho musel nechat a vzdálit se v zoufalých rozpacích, ale s povinnou vážnou poklonou.
Následek toho byl, že věřitelé, kteří ho původně pobízeli, aby žádal u Theodory, na něj naléhali víc než jindy, až byl nucen požádat o pomoc svého starého přítele, představeného Modrých, a ten poslal skupinu Modrých, aby chránila Hippobatův dům. Vznikla šarvátka, v níž byli zabiti dva věřitelé, kteří byli Zelení, a řada Modrých byla raněna. Zprávy o výtržnictví se donesly do paláce, a Jan z Kappadokie, vědom si toho, že je Hippobates v nemilosti u Theodory, si myslel, že potěší Justiniána, když zasáhne jménem veřejného pořádku. Neuvědomil si však, že někteří zúčastnění muži byli posláni vojenským velitelstvím Modrých. Poslal silný oddíl gardistů na místo nepokojů, a ti uvěznili Modré i Zelené bez rozdílu, od každé barvy několik. Konal se urychleně soud, čtyři z nich byli odsouzeni k useknutí hlavy pro držení zbraní a tři na šibenici za podněcování k zabití a všichni byli odvedeni k popravě.
Provaz na šibenici náhodou nebyl dost silný. Dvakrát se přetrhl pod váhou jednoho Zeleného a jednoho Modrého. Tito ubožáci spadli na zem a byli tam ponecháni ležet jako mrtví, protože se předpokládalo, že mají zlomený vaz. Ten večer však nějací mniši vyhledali těla a zjistili, že je v nich ještě život. Převezli je do nemocnice svatého Vavřince, kde se oběšenci uzdravili. Tato nemocnice měla právo azylu. Jan z Kappadokie je však znovu uvěznil, porušil azyl a dal je do státního vězení (které s policejními kasárnami zabíralo celé křídlo Bronzového domu na bližší straně k hipodromu).
Představený Modrých potom udělal pozoruhodné rozhodnutí. Šel s vlajkou příměří na velitelství Zelených a v rozhovoru s představeným Zelených navrhl spojenou akci proti policii, která si troufala zasáhnout do tradičního nepřátelství mezi dvěma barvami. Představený Zelených byl velmi ochotný vyhlásit dočasné příměří. Třináctý leden byl blízko, to bylo datum novoročních závodů. Dohodli se, že po obvyklém věrném pozdravu Justiniánovi, až vstoupí do hipodromu, budou všichni, Modří i Zelení, žádat o propuštění vězňů, jejichž životy zachránil Bůh zázrakem, a o odvolání Jan z Kappadokie z úřadu – toho si Modří ošklivili jako odpadlíka a záviděli mu jeho bohatství. Zelení ho zase nenáviděli jako zrádce a utlačovatele. Bylo to tak provedeno, že si myslím, že v tom spiknutí měla Theodora prsty. Ale Justinián přijal záležitost chladně a neodpověděl na žádosti o propuštění, ačkoli pokračovaly celý den po každém z dvaceti dvou závodů, které se konaly.
Oba představení se pak dohodli na ráznější akci a na společném hesle pro obě strany, které znělo „Vítězství!“. Ten večer po závodech obklopili státní vězení a požadovali oba muže, kteří byli odvedeni z azylu. Nedostali žádnou odpověď, a tak zapálili bránu pochodněmi. Plameny se rozšířily a zničily celé křídlo, policejní kasárna a všechno. Většina vězňů byla zachráněna, ale řada strážců a policistů uhořela. Gardisté, kteří sympatizovali s výtržníky, nezasáhli. Jejich vlastní obydlí ve středu Bronzového domu nebylo napadeno a oheň byl už pod kontrolou.
Následující ráno rozhodl Justinián, že závody budou pokračovat jako obyčejně, aniž by se zmínil o spáchaných násilnostech. Příslušníci klubů však obklopili palác a požadovali odvolání Jana z Kappadokie, na, nejvyššího soudce, a guvernéra města. Když ještě nedostali žádnou odpověď a žádní gardisté ani policie je nepřijeli rozehnat, věděli příslušníci klubů, že mají svobodu k řádění podle libosti. Nejdříve nakupili dřevěné lavice, vytažené z hipodromu, u řady veřejných budov a zapálili je. Pod ochranou kouře a zmatku začali s radostí vraždit, loupit, znásilňovat a rabovat. Přesvědčení Modří přednostně poškozovali majetek Zelených a přesvědčení Zelení zase rozbíjeli majetek Modrých, ale většina výtržníků si zvláště nevybírala své oběti, protože bylo mezi kluby příměří. Heslo bylo, jak jsem už řekl, „Vítězství!“, a spojené barvy vskutku dosáhly velkého vítězství nad městem. Brzy hořela střední čtvrť na několika místech. Hasiči se nepokoušeli začínající požáry uhasit – většina z nich také loupila. Plameny se nekontrolované rozšířily. Naštěstí byl den bez větru, jinak by bylo celé město shořelo. Nastal všeobecný útěk k dokům, kde lidé nabízeli lodníkům obrovské sumy, aby je převezli na asijské pobřeží do bezpečí.
Byl jsem v našem bytě v paláci jako obvykle a pečoval o svou paní Antonínu. Musím přiznat, že celý dům byl zděšen přes Belisariovo klidné, neřku-li pohrdavé chování. Přišly císařské rozkazy, že nikdo z nás nemá opustit území paláce za žádných okolností. Bylo jasné, že se dávno měla podniknout rázná akce, ale Theodora nemohla Justiniána přimět k ničemu. Ten se pouze modlil ve své soukromé kapli. Jan z Kappadokie zmizel a gardisté byli následkem toho bez rozkazů ve své nespálené části Bronzového domu. Avšak chátra by je určitě byla zabila, kdyby se snažili zasáhnout. Belisarius byl ještě jmenovaným velitelem armád na Východě, ale neměl žádnou pravomoc ve městě. Když ho má paní pobízela, aby nabídl Justiniánovi své služby a služby svých kyrysníků – byli ubytováni nedaleko –, odmítl. Jako služebník císaře nesměl promluvit, když nebyl požádán, ale musel čekat na rozkazy. Žádné rozkazy nepřišly, Justinián byl tvrdohlavý jako mula. Modlil se horlivě a ujišťoval Theodoru, že se nebesa postarají.
Nakonec, patnáctého ledna, se Justinián pohnul, aby ukončil nepokoje. Jeho metodou bylo apelování na křesťanské zásady poddaných. Vyslal delegaci biskupů a kněží s praporci a zabalenými svatými ostatky – malým kouskem skutečného Kristova kříže, opravdovým rohem z berana patriarchy Abrahama, který zazní v soudný den, Mojžíšovou holí ve tvaru hada, s níž kdysi dělal zázraky v Egyptě a v Sinai – a kromě toho kostmi Zoe, panenské mučednice, a ještě dalších, méně důležitých mučedníků. Ale žádný zázrak se nekonal a kněží byli nuceni ustoupit do paláce Dafné, pronásledováni pořádnou sprchou kamení a cihel. Justinián se díval z balkonu a zvolal: „Ó, ochraňte je, rychle! Ať někdo ihned vyjde a ochrání je!“ Belisarius vyšel, šťasten, že má příležitost k činu, s oddílem čtyřiceti thráckých a gótských vojáků, kteří měli trvalou službu na kolonádě v Dafné. Zahnal útočníky zpátky a zabil řadu z nich, takže se kněží vrátili s nepoškozenými ostatky.
Tento Belisariův čin rozzuřil příslušníky klubů, kteří se už teď neovládali. Následujícího dne vyslal Justinián hlasatele na Augustovo náměstí, aby oznámil, že Jan z Kappadokie odstoupil z velení a že městský guvernér a Tribonian, nejvyšší soudce, také odešli z úřadu. (Tribonian byl tak zaměstnán svou prací na novém zákoníku, že neměl dostatek času, aby dohlížel na správu justice.) Ale tento ústupek už nestačil na obnovení míru, zvláště když příměří mezi kluby bylo porušeno hádkami při dělení kořisti z drancování. Případ Zelených ožil tedy s neočekávanou silou. Do sedmnáctého ledna se rabovalo a pálilo. Shořely chrámy Boží moudrosti a svaté Ireny, Královská kolonáda, kde byla slavná knihovna, obsahující, mezi jinými vzácnostmi, kompletní dílo Homéra, napsané na střívkách hada, čtyřicet metrů dlouhých, Zeuxippovy lázně, ležící mezi Bronzovým domem a hipodromem, kolonády zlatníků a Hlavní ulice až ke Konstantinovu náměstí. Obrovské množství pokladů bylo zničeno. My, domácí služebnictvo, jsme pozorovali požár z horního okna a v noci jsme si netroufali jít do postele ze strachu, že bychom uhořeli.
Až pátého dne nepokojů, což bylo osmnáctého ledna, se Theodoře podařilo přesvědčit Justiniána, aby vstoupil do hipodromu a veřejně se dožadoval míru. Hipodrom leží rovnoběžně s palácem na svahu k Marmarskému moři. Na severním konci jsou dvě věže, stáje, přístřešky na vozy a místnosti účinkujících a vysoko na místě, kde je nejlepší výhled na start, je královská lóže, nahoře ozdobená pozlacenými koňmi z Chiosu. Do této lóže je přístup soukromou kolonádou z paláce Dafné, obklopující kostel svatého Štěpána, takže Justinián nemusel riskovat jízdu veřejnými ulicemi. Objevil se v královské lóži před přeplněným hipodromem s knihou evangelia v ruce a začal jednu z těch nic neříkajících otcovských řečí, nabádajících k míru a harmonii, spojenou s nejasnými sliby, které obvykle mají účinek po nepokojích, když teplota obyvatelstva začíná poněkud vychládat a vážnější lidé začínají počítat škody. Ale ukázala se bez účinku, protože nebyla podporovaná předvedením síly. Od lavic Modrých zaznělo polovičaté jásání, zpestřené syčením – kromě ječení na znamení odporu od Zelených, kteří byli nyní zase na vzestupu, protože mnoho zběhů se vrátilo ke svým starým spojencům. Do královské lóže létaly kameny a jiné předměty, jako kdysi za doby Anastasia. Justinián kvapně ustoupil a dav proudil ven z hipodromu a pronásledoval ho. Nato se z paláce stáhli thráčtí a gótští gardisté a připojili se ke svým druhům v Bronzovém domě. Dav plundroval a zapaloval rozsáhlý blok palácových budov, přilehlých ke kostelu svatého Štěpána, což bylo obydlí eunuchů ze státní správy.
Snad nejhorší z Anastasiových bezcenných synovců, z nichž – jak se čekalo – měl jeden nastoupit na trůn, než ho Justinián uchvátil, byl Hypatius. Sloužil v Darasu pod Belisariem, vskutku poněkud neslavně – byl to jeho oddíl, který byl vytlačen ze zákopů na pravém křídle, když Nesmrtelní zaútočili. Mohlo by se však o něm říci, že jeho ambice nepřesáhly jeho schopnosti. Jakmile nepokoje vypukly, přišel skromně k Justiniánovi se svým bratrem Pompeiem a řekl, že k němu přišli Zelení a nabízeli mu trůn. On že ale odmítl s nevolí podporu jakémukoli hnutí v tomto směru, a aby ukázal svou věrnost, nabízí se k dispozici Justiniánovi. Justinián Hypatia pochválil a poděkoval mu, ačkoli nemohl pochopit jeho přímost, s jakou přiznal, že mu byl nabídnut trůn – ledaže snad to byl pokus odstranit podezření a uchvátit nejvyšší moc, jakmile se naskytne příležitost. Po útoku na palác Justinián poslal jemu i jeho bratru Pompeiovi vzkaz, že musí ihned odejít, jestliže si nepřejí být popraveni jako zrádci. Jakmile se setmělo, vyklouzli, velmi neochotně, a podařilo se jim dostat se do svých domů bez povšimnutí. Naneštěstí se k Zeleným dostala nějak zpráva, že Hypatius je na svobodě. Obklopili jeho dům, přinutili ho, aby otevřel a vynesli ho v triumfu na Konstantinovo náměstí. Tam uprostřed hustého ječícího davu byl náležitě prohlášen císařem a korunován zlatým límcem místo diadému, i když ostatní insignie byly po ruce, protože byly vyloupeny z paláce. Hypatius opravdu nechtěl trůn přijmout a jeho žena Marie, zbožná křesťanka, lomila rukama a lkala, že byl od ní odveden na cestu k smrti. Ale Zeleným nebylo možno se postavit na odpor.
Zástupci Zelených šli do senátu a požadovali, aby byla složena přísaha věrnosti Hypatiovi. Senátoři (jak se stává ve všech případech tohoto druhu) si nepřáli se angažovat. Jejich věrnost byla rovnoměrně rozdělena. Ačkoli většina z nich patřila navenek k Modrým, mnozí, kteří litovali „dobrých Anastasiových časů“, jak je nazývali, byli tajně Zelení a pohrdali samozvancem Justiniánem. Utíkali se k rétorickým proslovům a nedošli k žádnému rozhodnutí. Také v paláci byl shromážděn jistý počet senátorů, všichni patřili k Modrým a byli velmi zděšeni. Sám Justinián se třásl strachy a ptal se každého, koho potkal – ať to byl muž, žena nebo eunuch, patricij, obyčejný občan nebo otrok – co by měl dál dělat. Byla spěšně svolána pravidelná rada. Většina z těch bídných zbabělců mu radila okamžitý útěk z toho důvodu, že se na palácové gardisty nedalo zřejmě spoléhat a že
Zelení nyní ovládli město. Pouze Belisarius a Mundus dávali přednost ráznému zásahu proti rebelům – Mundus byl velitelem armád v Illýrii a náhodou přijel do města dva dny předtím, aby vybral náhradní koně pro svou jízdu.
Theodora vstoupila do poradní komnaty bez pozvání. Byla strašná ve svém pohrdání a zuřivosti, že nejen sám Justinián, ale všichni přítomní by raději stokrát zemřeli, než by se postavili proti těm planoucím očím. Řekla: „To jsou všechno pouhé řeči, a já jako žena se zdravým rozumem proti tomu protestuji a požaduji, aby se okamžitě podnikla rázná akce. Toto je už šestý den nepokojů a každý den jsem byla ujišťována, že ta záležitost je pevně v ruce a že Bůh se postará a že se podnikla všechna možná opatření a tak dále a tak dále. Ale nic se ještě neudělalo – jen řeči, řeči, řeči. Vyslali jste biskupy s nicotnými ostatky. Mávalo se evangeliem před davem bezbožných prasat – a pak utečeme, když chrochtají a kvičí! Zdá se, že ses téměř rozhodl pro útěk, velký Justiniáne. Nuže tedy jdi! Ale okamžitě, dokud ještě máš soukromý přístav, čluny, námořníky a peníze! Jestli však opravdu půjdeš, pamatuj: nikdy se nebudeš moci vrátit do tohoto paláce, uhoní tě nakonec a připraví ti bídnou a zaslouženou smrt. Nezbývá ti žádné bezpečné místo pro únik. Nemůžeš se ani uchýlit k perskému dvoru, protože kdysi, přestože jsem byla silně proti tomu, jsi smrtelně urazil Khosroua, který je nyní králem, tím, žes ho odmítl adoptovat jako syna. Ale jdi, říkám, jdi, využij své šance ve Španělsku, Británii nebo Etiopii a moje pohrdání půjde s tebou! Já za svou osobu se nikdy nerozloučím s tímto purpurem a nepřežiju den, kdy moji poddaní mě nebudou oslovovat správným a plným titulem. Schvaluji staré pořekadlo Královský šat je správným pohřebním rubášem. Na co čekáš? Na zázrak z nebe? Ne, přepásej si roucho a utíkej, protože nebesa tě nenávidí! Já zde zůstanu a budu čelit takovému osudu, jaký mi má hodnost ukládá.“
Potom se Mundus a Belisarius připravili podřídit rozkazům Theodory – protože se zdálo, že nikdo jiný nemá snahu jim nějaké dávat. Justinián měl na sobě mnišský hábit, jako ze skromnosti, ale spíše to bylo převlečení, kdyby snad byl palác znovu napaden. Úporně se modlil v královské kapli s tváří zakrytou drsnou hnědou kápí. V tomto kritickém okamžiku přišla nečekaná zpráva Theodoře od Hypatia: „Nejvznešenější z žen, protože mě císař podezřívá a nic pro mne neudělá, prosím tě, důvěřuj v mou věrnost a pošli vojáky, aby mě osvobodili z této tísně.“ Nato řekla Theodora Belisariovi, aby se postavil do čela gardistů, osvobodil Hypatia a přivedl ho zpátky do paláce. Belisarius svolal muže své osobní stráže, kteří byli ubytováni na území paláce a Mundus svolal svůj doprovod herulských Hunů. Oba oddíly dohromady nečítaly víc než čtyři sta mužů, protože větší část Belisariových lidí byla půjčena císařským silám a byla v Thrákii pod velením Jana z Arménie, kde vymáhali daně. Belisarius chtěl, aby Mundus vzal své Huny točitou alejí zvanou „Hlemýžď‘ k Bráně smrti u jihovýchodní části hipodromu, kterou byla dříve vytahována mrtvá těla gladiátorů. Tam měl čekat na rozkazy. Potom Belisarius sám jel se svými lidmi přes území paláce na konec Hlavní ulice, kde je dům Senátu, a zahnul doleva k branám Bronzového domu. Protože nenašel venku stráž a brána byla ještě zavřená, zabušil hruškou jílce svého meče a zavolal: „Jsem Belisarius, velitel armád na Východě. Otevřte jménem Jeho svatého Veličenstva, císaře Justiniána!“ Žádná odpověď nepřišla. Vojáci, stejně jako senát, raději čekali na události. Brána byla z masivního bronzu a nedala se snadno násilím otevřít, a tak po druhém zavolání se vrátil zpět do paláce a hlásil Theodoře, že gardisté nejsou k dosažení. Řekla mu, že musí dělat, co je v jeho silách, s těmi několika muži, které má k dispozici.
Rozhodl se, že půjde kolem kostela svatého Štěpána, nyní také vypáleného, přímo ke královské lóži. Musel projít kolem trosek sídla eunuchů, které ještě doutnaly. Tu a tam se zřítila stěna nebo znovu vzplanul náhlý požár. Koně byli zděšení kouřem a nechtěli jít dál, dal tedy povel sesednout a poslal je zpátky. Jeho lidé si namočili pláště, zabalili si je kolem obličejů a po dvou nebo po třech přeběhli k Modré kolonádě v hipodromu (je ozdobená čistým lazuritem), která se postupně připojuje ke královské lóži. Zjistili však, že dveře na konci jsou zatarasené a hlídané. Bylo nebezpečné je vylomit. Znamenalo by to boj ve tmě po úzkém schodišti, zatímco dav Zelených by mohl být poslán, aby na ně zaútočil zezadu. Belisarius dal rozkaz obrátit. Tentokrát vedl své lidi podél hlavního vchodu do hipodromu na severní straně mezi věžemi.
Nemohu říci, co celou tu dobu dělali Zelení v hipodromu, ale vím, že jak představený, tak mluvčí Zelených vedli chvástavé řeči, zatímco přítomní Modří seděli v zachmuřeném mlčení. Nyní bylo jasné, že Zeleným se podařilo jmenovat císaře své vlastní barvy a představený Modrých hořce litoval, že s nimi uzavřel příměří. Pak se náhle ozval křik a bylo vidět, jak Belisarius vpochodoval do hipodromu s taseným mečem v čele svých obrněných vojáků. Obrátil se a zavolal na Hypatia, který seděl v lóži nad ním: „Vznešený Hypatie, zaujal jsi císařovo sedadlo a nemáš právo tam sedět. Císařovy rozkazy jsou, že se máš ihned vrátit do paláce a být mu k dispozici.“
K všeobecnému údivu Hypatius poslušně vstal (pouze vedoucí klubů věděli, jak neochotně se stal panovníkem) a pohnul se ke dveřím lóže. Ale představený Zelených, který seděl blízko něj, ho hrubě přinutil zpátky na jeho židli. Potom zástup Zelených začal vyhrožovat Belisariovým mužům. Belisarius na ně vyrazil podél lavic. Ječeli a v nepořádku couvali. Byl to pouze dav městských pobudů a jejich zbraně byly vhodné k vraždění, nikoli k boji. Kromě toho neměli krunýře. Tak Belisariových dvě stě mužů, plně vyzbrojených, úplně stačilo na tisíce. Mezitím Mundus, který čekal před Branou smrti, slyšel z vnitřku poplašný řev a uvědomil si, že Belisariovi muži bojují. Vyrazil do útoku se svými Huny proti Zeleným, kteří skákali přes bariéry do arény, a masově je zabíjel. Někteří z nich se snažili zachránit na podstavcích soch, lemujících střední bariéru – jsou to sochy císaře Theodosia s ubrouskem v ruce a tří velkých hadů, přinesené z Delf, které tam kdysi podpíraly trojnožku kněžky, sochy slavných vozatajů, včetně mého dřívějšího pána Damocla, kterou nedávno dala Theodora vztyčit –, ale tito uprchlíci byli staženi dolů a zabiti. Potom Modří, kteří byli jako obyčejně usazeni pohromadě, se připojili k boji. Vedeni Justiniánovými vlastními synovci, zabili představeného Zelených a jeho muže, zajistili Hypatia a Pompeia a předali je Rufinovi, který pomáhal Belisariovi. Rufinus je odvedl do paláce po úzkém schodišti a Modrou kolonádou.
Zelení se teď vzpamatovali ze svého překvapení a začali zoufale bojovat. Belisarius a Mundus byli nuceni pokračovat v metodickém zabíjení, dokud do hedvábí oblečení prosťáčci s rozevlátými rukávy a dlouhými napomádovanými vlasy znovu neustoupili v panice. Posléze mohl Belisarius stáhnout některé své muže v klidu k Severní bráně a poslat ostatní, aby zbývající brány hlídali. Také Mundus odvolal své Huny. Nezadržovali žádné Modré, kteří se nyní nespokojili s ničím menším než s úplným vyhlazením Zelených. Belisarius a Mundus si mysleli, že není moudré se mezi ně vměšovat: stáli a chmurně přihlíželi k bratrovražednému zabíjení tak, jak může člověk pozorovat bitvu mezi jeřáby a pygmeji – s trochou sympatií snad pro pygmeje, kteří jsou skoro tak nelidští jako jeřábi, i když mají méně groteskní vzhled. Když bylo jasné, že Modří dosáhli dobrého vítězství (ve jménu Syna dvojí podstaty a jeho zástupce, dvojakého císaře), vrátil se Belisarius do paláce pro další rozkazy a s ním i Mundus. Brzy má paní objala svého drahého manžela, celého postříkaného krví. Ale celá horda Modrých z předměstí, kde tato barva byla silná, teď přiběhla se všemi možnými zbraněmi a vrazila do hipodromu, aby pomáhala při masakru. Byli vyzbrojeni z arzenálu Narsem, který podplatil mluvčího Modrých, aby povolal dobrovolníky proti uchvatiteli Hypatiovi. Za nimi následovali gardisté z Bronzového domu, stejně dychtiví ukázat svou věrnost Justiniánovi zabíjením Zelených.
Třicet pět tisíc Zelených a několik stovek Modrých bylo už zabito, než den skončil, a mnohem více jich bylo vážně raněno. Dav také napadl stáje Zelených – zabil stájníky, přeřezal koním šlachy a zapálil vozy. Potom začal po městě zuřivý hon na vzpurné Zelené a příští ráno nezbyl ani jeden muž ani jedna žena, kteří by ještě nosili nenáviděnou stužku.
Když Hypatius a Pompeius byli přivedeni před Justiniána, řekl Justinián Belisariovi: „Skvělé, ale měl jsi chytit tyto zrádce dříve, než shořela polovina města.“ Potom je oba odsoudil k smrti – čin hodný darebáka, jak mu Theodora řekla do tváře. Ale jeho odpověď byla jako obvykle vyhýbavá. Jaký to byl člověk i v takové době!
Tak skončily výtržnosti, zvané Nepokoje pod heslem Vítězství, a s nimi, alespoň na čas, nepřátelství mezi Zelenými a Modrými. Zelení byli doslova rozdrceni a Justinián stabilizoval tento šťastný stav věcí tím, že vydal edikt zakazující všechny závody vozatajů ve městě. Avšak o několik let později závodění zase ožilo. Tak bylo klubu Zelených souzeno, aby ožil také. Konec konců Modří nemohli soutěžit sami se sebou. Za několik let byli Zelení stejní výtržníci jako vždycky a shromažďovali pod ochranou své barvy všechny živly ve městě, nepřátelské císaři a ortodoxní víře. A zase byly za soumraku vražedné tlupy na ulicích.
Belisarius byl vždycky neutrální – Bílý, jako v době svých školních dnů, ale má paní Antonina byla Modrá, kvůli křivdě spáchané na jejím otci, kvůli klubovému domu a kvůli Theodoře, které přísahala přátelství.



KAPITOLA 10
VÝPRAVA PROTI KARTÁGU
 
Justinián nyní plánoval velkou expedici proti Vandalům, národu, který mnoho cestoval, jehož hlavním městem bylo Kartágo v severní Africe, a na Theodořino naléhání svěřil celé velení Belisariovi.
Kdo byli Vandalové a co dělali v Africe, řeknu krátce. Byl to jakýsi druh Germánů. Poprvé se o nich mluvilo jako o usedlém národu na zamrzlém pobřeží Baltického moře asi v době, kdy Ježíš žil na zemi mezi Židy. Stěhovali se pomalu postupně na jih do bohatých planin, uzavřených Karpatskými horami, kde jejich počet vzrostl spojenectvím a vzájemnými sňatky s hunskými kmeny, které už toto území obsadily dříve. Do doby, kdy císař Konstantin přijal křesťanství jako státní náboženství, bylo jejich nové království přelidněné. Kvůli nedostatečným prostředkům a plodnosti svých žen byl velký počet z nich nucen přejít do římské říše na této straně horního Dunaje, kde dostali půdu a status spojenců a naučili se římským metodám válečnictví. O dvě generace později znovu překročili Dunaj a obsadili Německo. Cestou rabovali a pálili a pak se obrátili na sever. Diskutovali o obsazení ostrova Británie, odkud se právě stáhly římské posádky. Ve francouzských přístavech bylo dosti dopravních prostředků, ale Vandalové nebyli zkušení mořeplavci a Anglický kanál se jim zdál příliš drsnou námořní cestou. Nechali tedy Británii napospas saským pirátům, místo toho obsadili Francii a na Silvestra překročili Rýn, když byl zamrzlý. Dva roky dělali nájezdy a rabovali ve Francii á potom odešli do Španělska, kde se usadili v nejjižnější části a nazvali své království Andalusie. O několik let později byli pozváni do Kartága hrabětem Bonifácem, římským guvernérem v severní Africe. Hrabě Bonifác byl falešně obviněn ze spiknutí proti svému císaři a potřeboval spojence, aby ho zachránili od potupné smrti. Nabídl Vandalům jednu třetinu země kolem Kartága, jestliže mu přijdou na pomoc.
Z Vandalů se stali námořníci, když byli ve Španělsku, ačkoli měli Římané zákon, který stanovil smrt každému, kdo by učil jakékoli germánské barbary umění stavět nebo ovládat loď. Tak přepluli moře od jednoho ze dvou skalnatých Sloupů Herkulových, a to Gibraltaru ve Španělsku, ke druhému, což je Ceuta v Maroku, a potom pochodovali směrem na východ podél pobřeží. Bylo jich dvě stě tisíc dohromady, ale jen padesát tisíc bojovníků, ostatní byly ženy, děti a staří lidé. Šli všichni společně, pouze několik málo vybraných zůstalo vzadu. Tito Vandalové byli křesťané, ale jako většina jiných germánských kmenů to byli ariánští kacíři. Běda, zde je ještě jedna teorie o podstatě Syna.
V době, kdy byli Germáni obráceni na křesťanskou víru Ulfilasem, současníkem císaře Konstantina, který přeložil Písmo do gótského jazyka – všechno kromě Knih králů, protože se bál, že by mohly podnítit jejich vášeň pro válčení –, bylo toto ariánské kacířství rozšířeno a téměř se stalo ortodoxním názorem celé církve. Germáni ho uvítali, protože se jim zdálo, že je to jednoduché barbarské vyznání, vyhovující jejich vlastní představě božství. Ariáni si mysleli, že Otec je nesmírně nadřazený člověku a že neexistuje žádné skutečné prostřednictví mezi Otcem a člověkem. Dokonce ani Syn, který nikdy dokonale neznal Otce, a když žil zde na zemi, podléhal všem slabostem člověka, jako je hněv, smutek, zoufalství, ponížení – tak, jak je to vskutku popsáno evangelisty. Nicméně Syn (podle těchto ariánů) je jakýsi polobůh, nikoli Bůh, ale bytost odlišné podstaty mezi Bohem a člověkem, naprosto Otci nepodobný, existující dříve, než byl z ničeho stvořen svět a než se stal člověkem. Protože už Germáni věřili v boha s nezměrnou mocí a slabošskou povahou, kterého nazývali Odin, a také v poloboha a předka jejich rasy nazvaného Mann (což znamená v germánštině „člověk“), který vznikl prakticky z ničeho, jejich změna víry byla spíše ve jménech než ve vyznání. Souhlasili nyní, že přestanou s lidskými oběťmi, protože (podle jejich nové víry) jsou zakázané Bohem od doby praotce Abraháma, ale pokračovali v krvavých válkách a masakrech. Ačkoli Ulfilas vynechal překlad Knihy králů, přeložil Knihu Jozue, která vypráví o nemilosrdném masakru, spáchaném židy na pohanských kmenech, které našli ve své „zaslíbené zemi“.
Pro Vandaly byla Římská Afrika také zaslíbená země a připomínala starý Kanaan s vinicemi, obilnými lány, fíkovými plantážemi a městy s hradbami. Když však se dostaly pohybující se zástupy do blízkosti Kartága, byly chladně informovány hrabětem Bonifácem, že udělal chybu: císař, nebo spíše císařovna regentka, mu opět důvěřovali, a nepotřebovali už tedy vandalské spojence – řekl, aby se laskavě vrátili zpět do Andalusie, a on jim zaplatí za obtíže. Přirozeně se cítili hrubě uraženi a odmítli odejít. Ze spojenců se stali nepřátelé a porazili Bonifáce v bitvě, po níž obsadili nejen třetinu půdy kolem Kartága, ale celou diecézi Afriky a zotročili obyvatelstvo.
Samotné Kartágo, které bylo vedle Říma největším městem západní říše, několik let odolávalo. Nikoli pro statečnost obránců, ale protože bylo zásobováno potravou po moři a mělo velmi silné opevnění, které Vandalové, kteří nebyli dost zkušenými ženisty, nemohli zdolat. Římští Afričané nebyli válečníky díky staletím míru, bohatství půdy a vyčerpávajícímu horku. Dále byli mezi sebou rozděleni schizmatem donatismu. Ten nebyl kacířským názorem na podstatu Syna, ale sporem o církevní kázeň. Donatisté věřili, že být požehnán knězem, který žil špatným životem nebo spáchal takovou bezbožnost jako spálení náboženské knihy, když mu to bylo přikázáno světským úřadem, není platné požehnání a že žádný kněžský skutek, provedený takovou osobou, nemá platnost. Podle ortodoxní teorie může voda života protékat čelistmi mrtvého psa (jak to bylo vyjádřeno) a přece uzdraví duši. Donatisté utvořili zvláštní komunitu a oddělili se od ortodoxních, aby se od nich nenakazili. Vandalové uzavřeli dočasně výhodné spojenectví s těmito donatisty. Říkali, že se ariánským způsobem podobají donatistům.
Král Vandalů, chromý Geiserich, který se kdysi narodil jako ortodoxní křesťan, byl nyní arián. Brzy začal pronásledovat všechny neariány v Africe se zuřivostí konvertity, ať byli donatisté, ortodoxní nebo kacíři jakéhokoli druhu. Nakonec měl v moci celou diecézi Afriky a jako opatření proti vzpouře rozbořil všechna opevnění ve všech městech kromě Hippo
Regius a Kartága, protože obě města měla silné posádky. Pak rozšířil svou flotilu a začal zabírat ostrovy, mezi nimi Sardinii a Baleárské ostrovy a dělal nájezdy na pobřeží Španělska, Itálie a dokonce Řecka. Jeho hlavním hrdinským skutkem bylo vyplenění Říma, odkud si po čtrnáctidenním pobytu odnesl nesmírnou kořist, veřejnou i soukromou – včetně zlatých pokladů z Šalamounova chrámu, které přinesl do Říma Titus před několika stoletími, a poloviny střechy chrámu Kapitolského Jova, která byla z ušlechtilého bronzu, potaženého zlatem. Jak jsem se už zmínil, kvůli Geiserichově plenění opustil Belisariův dědeček z matčiny strany Řím a odešel do Konstantinopole.
Císař západní říše – neboř východní císařové v Konstantinopoli měli ještě v té době kolegy v Římě – nemohl odolávat tolika pirátským činům, ale z Konstantinopole byla vyslána trestná výprava do Kartága. Skládala se ze sta tisíc mužů, přepravovaných tou nejpozoruhodnější flotilou, jaká kdy plula ve Středozemním moři. Nemělo jim vůbec dělat potíže přemoci Vandaly. Geiserich předstíral krajní poddanost jejich veliteli a dostal od něj lhůtu pěti dnů, ve kterých měl „připravit město, aby se vzdalo“, jak to uvedl. Potom tajně shromáždil své vojáky a čtvrtou noc poslal hořící lodi k imperiální flotile, následované ozbrojenými galérami. Překvapení Římané byli doslova zničeni požárem a divokými Vandaly. Do Konstantinopole se vrátilo pouze několik poškozených lodí a několik stovek vojáků. K této katastrofě došlo dvě generace před vládou Justiniána.
Od té doby měl Geiserich několik nástupců. Ustanovil totiž, že královská moc mezi jeho potomky přejde vždycky úplně na nejstaršího žijícího muže. Tím chtěl předejít rozdělení království a následnému zeslabení ústřední moci a také potížím, ke kterým tak často dochází, když je vyhlášeno regentství jménem panovníka-dítěte. Tak nejstarší syn krále nedědí po otcově smrti, pokud má žijícího strýce nebo prastrýce, a tomu musí předat nástupnictví. Geiserich asi dostatečně neuvážil, že tento zákon nástupnictví upřednostňuje prince, kteří se vyznačují spíše dlouhověkostí než zdravým rozumem.
V době Justiniánova nástupu byl králem Vandalů Hilderich. Ten podepsal obranné spojenectví s králem Gótů, který vládl v Itálii. (Do té doby byla celá západní část impéria ovládána různými germánskými spojenci, kteří tam byli jako posádky – ačkoli podle jména patřila pod svrchovanost východního císaře v Konstantinopoli, protože v Římě už žádný císař nebyl. Vybrali si k osídlení nejúrodnější oblasti, a všichni byli ariánští kacíři). Hilderich také dobře vycházel s východním císařem a neustále posílal do Konstantinopole roční poplatky, dohodnuté Geiserichem v mírové smlouvě, kterou byla ratifikována jeho dobytá území. Byl to stařec neschopný pro veřejnou činnost a téměř tak podezíravý jako sám Justinián. Vdova po jeho předchůdci, sestra Theodericha, slavného gótského krále, byla ještě naživu. Přivedla s sebou jako věno šest tisíc gardistů gótské jízdy a vladařství v Lilybeu, což je výběžek na Sicílii pouze sto mil vzdálený od pobřeží Kartága. Kdosi ujistil Hildericha, že tato dřívější královna ho zamýšlí zavraždit a uchvátit Kartágo pro Góty. Hilderich ji dal zavřít do vězení a pak uškrtit a zmasakroval jejích šest tisíc Gótů. To velmi urazilo Theodericha. Přerušil spojenectví s Vandaly, ale neriskoval proti nim vojenskou výpravu.
Justinián byl osobním přítelem Hildericha a čile si s ním vyměňoval dopisy i dárky. Hilderich se spřátelil s Justiniánem v Římě v době, kdy byl bezvýznamným rukojmím u Theoderichova dvora. Justinián si také cenil Hildericha za jeho snášenlivost k ortodoxním katolíkům – předešlý vandalský král je krutě pronásledoval. Když přišly zprávy do Konstantinopole, že Hilderich byl sesazen a uvězněn svým synovcem Geilimerem, byl Justinián uražen. Cítil, že by Geilimer měl dostat lekci, protože on sám byl ve stejné pozici jako Geilimer, když jeho strýc Justin zchátral a poslední dva roky byl císařem jen podle jména. Myslel si, že se měl Geilimer zachovat čestněji a spokojit se s titulem regenta, místo aby uspíšil svou vládu. Myslel si, že má zvláštní právo proti Geilimerovi protestovat. Podle diplomatických zvyklostí to byl mírný dopis, aby starý muž byl propuštěn a aby byla obnovena jeho královská hodnost. Bůh pak bude nakloněn Geilimerovi a Justinián bude jeho přítelem.
Geilimerova výmluva pro uvěznění Hildericha bylo pomlouvačné obvinění, že se stal tajným konvertitou k ortodoxnímu vyznání a že chtěl odkázat svůj trůn Justiniánovi. Geilimer na dopis vůbec neodpověděl, když mu ho vyslanec přinesl, pouze vydal neslušný zvuk ústy. Hilderich byl vsazen do temnějšího a nepříjemnějšího vězení než dříve.
Justinián napsal znovu, tentokrát rázněji, že Geilimer uchvátil královskou moc násilně, a musí tedy očekávat boží odplatu, která vždycky následuje za uchvatitelstvím. Požadoval, aby byl Hilderich alespoň poslán do Konstantinopole, aby mohl dožít v pohodlném vyhnanství, a pohrozil, že vyhlásí Vandalům válku, jestliže mu nevyhoví.
Geilimer odpověděl, že Justinián nemá právo se vměšovat do vnitřních záležitostí afrického království, že Hilderich byl sesazen jako zrádce – tento čin byl schválen vandalskou královskou radou v Kartágu, a než začne Justinián válku, měl by si vzpomenout, co se stalo s poslední flotilou, která navštívila Kartágo z Východu.
Justinián by nebyl zaručil králi Khosrouovi takové výhodné podmínky ve smlouvě, kdyby už nebyl uvažoval o možnosti stažení některých jednotek z perské hranice na výpravu proti Vandalům. Když se však zmínil o tom projektu svým hlavním ministrům, všichni ho zrazovali a říkali, že je to nesmírně nebezpečné. Měli docela pravdu. Jejich mluvčím byl Jan z Kappadokie jako velitel gardistů a nyní také náčelník hlavního štábu imperiálních jednotek. Kartágo leželo nejméně sto čtyřicet dní cesty od Konstantinopole po souši. Přepravit dostatečné síly po moři by znamenalo rekvizici velkého množství lodí, a to by velmi poškodilo obchod říše. Bylo už dost těžké vydržovat vojáky kvůli obraně hranice na severu a na východě i bez plývání ve zbytečných válkách na druhém konci světa. I když by bylo možné porazit Vandaly, je strategicky nerozumné obsadit severní Afriku, pokud nebude pod kontrolou Sicílie a Itálie – v což nemohl Justinián doufat. Kromě toho náklady na takovou výpravu by šly do milionů. Jan z Kappadokie se také obával, i když to neřekl, že Justinián ve svém úsilí sehnat nutné peníze by pečlivě prohlížel účty úřadu náčelníka hlavního štábu na ministerstvu války a našel by důkazy podvodů ve velkém měřítku.
Jeho argumenty proti tomu projektu však Justiniána přesvědčily. Všem se ulevilo, zvláště úředníkům pokladny, kteří by byli odpovědní za získání obrovských sum peněz z nových daní. Také generálové se cítili volněji. Každý z nich se obával, že jeho vlastní zásluhy ho určí jako velitele výpravy proti Vandalům.
Potom přijel biskup z Egypta a žádal o okamžitou audienci v paláci, protože měl důležitý sen. Justinián ho přijal s obvyklou přívětivostí a biskup vysvětlil, že se mu ve snu zjevil sám Bůh a poručil mu, aby šel a vyplísnil císaře za jeho nerozhodnost: „Jestliže podstoupí tuto válku v obraně cti mého Syna, kterého tito ariánští kacíři bezbožně odmítají jako mně nerovného, budu kráčet v bitvě před jeho armádami a udělám ho pánem Afriky.“ Tato zpráva pravděpodobně nevyšla od Boha, ale od skupiny afrických ortodoxních kněží, Hilderichových přátel, kteří utekli z Kartága po Geilimerově nástupu na trůn. Ale Justinián jí popřál dokonalou víru a ujistil biskupa, že poslechne ihned božského rozkazu.
Takové byly tedy okolnosti, za kterých povolal Belisaria, jehož věrnost a odvaha byla prokázána nade vší pochybnost v nepokojích pod heslem Vítězství. V Theodořině přítomnosti mu řekl: „Šťastným patricijem, kterému svěřujeme obsazení Kartága, jsi ty!“
Belisarius, který byl mou paní varován, co má Justinián skutečně na mysli, odpověděl: „Myslíš mne samotného, Jasnosti, nebo tucet velitelů se stejnou pravomocí jako já? Protože jestli myslíš to první, mohu ti nabídnout věrnou vděčnost, ale jestli máš na mysli to druhé, pouze věrnou poslušnost.“
Justinián se chystal vykračovat, když do toho vpadla Theodora: „Netrap císaře zbytečnými otázkami. Určitě míní, že budeš jediným velitelem, není-liž pravda, milý Justiniáne? Ty, Narse, dohlédni, ať je ihned napsáno pověření a přineseno císaři k podpisu. Vznešený Belisarius tam má být popsán jako zástupce císaře. Veliká vzdálenost mezi Kartágem a městem naneštěstí znemožní, aby císař dával své rady v naléhavých záležitostech nebo ratifikoval vysoká politická setkání a smlouvy nutnou depeší. Napiš proto, dobrý Narse: „Rozkazy vznešeného Belisaria, velitele našich armád na Východě, musí být během tohoto tažení považovány za Naše.“
Justinián zamrkal a polkl naprázdno, když ta záležitost byla vyřešena za něj v jeho stylu. Ale netroufl si vrátit se ke svému původnímu plánu několikanásobného velení. Politicky bylo přijatelné v tom, že žádný generál nemůže doufat, že získá všechnu slávu a stane se tak jeho možným soupeřem, ale bylo by to katastrofické z vojenského hlediska – jak už se prokázalo v Persii za doby Anastasia. Podepsal tedy pověření.
Bylo to na podzim léta Páně 532, několik měsíců po nepokojích a zima uběhla v nutných přípravách. Má paní byla ráda, že výprava vypluje až na jaře, protože kolem Nového roku očekávala Belisariovo dítě a byla rozhodnutá nezůstat doma, až on půjde do války. Zamýšlela najít náhradní matku pro dítě a dát je na starost Theodoře. To také udělala, když se dítě narodilo. Byla to dcera, kterou pojmenovala Joannina. Císař a císařovna stáli jako její kmotři u křtitelnice. Bylo to jediné dítě, které má paní Belisariovi porodila, a nakonec byla pro ně zklamáním.
V Konstantinopoli zavládly chmurné a zlověstné pocity, když byly oznámeny podrobnosti výpravy. Říká se, že městský guvernér řekl jednoho večera v paláci Janovi z Kappadokie: „Obávám se, že tato katastrofa bude stejně velká jako ta, kterou utrpěli naši dědové z rukou Geisericha.“
Jan z Kappadokie odpověděl vesele: „To tak nemůže být. V tom tažení jsme tehdy ztratili sto tisíc mužů, o nic méně, ale teď jsem přemluvil císaře, aby poslal pouze patnáct tisíc, a většina z nich je pěchota.“
Městský guvernér zase řekl: „Jakou bojovou sílu myslíš, že má vandalská armáda?“
Jan z Kappadokie odpověděl: „Víc než sto tisíc, když připočteme maurské spojence.“
Městský guvernér byl udiven: „Nejlepší z mužů, jakou naději na úspěch má v tom případě Belisarius?“
Jan z Kappadokie pokrčil rameny: „Biskup má právo na své sny.“ Ta fráze se stala příslovím.
Pěchota byla dobré kvality, většinou isaurští horalé. Belisarius je cvičil v pochodu, kopání i v používání zbraní. Jízda čítala pouze pět tisíc mužů kvůli obtížím s přepravou koní na vzdálenost nějakých 1 500 mil. Mezi nimi však byly zbytky massagetských Hunů, kteří tak dobře bojovali u Darasu a Eufratu, celkem šest set (protože mnoho z vážně raněných se zotavilo), Pharasových čtyři sta Herulů a Belisariův dobře vycvičený pluk tělesné stráže, tisíc pět set kyrysníků. Ostatní byli Thrákové, kteří sloužili pod velením Boutzese, ale Boutzes sám zůstal na perské hranici. Belisarius svěřil velení těchto Thráků Rufinovi a massagetskému Hunovi nazvanému Aigan, synovi Sunicase, kterého Sunicas svěřil Belisariovi, když ležel umírající na bojišti. Belisariův velitel štábu byl arménský eunuch zvaný Solomon. Stal se eunuchem nikoli úmyslnou kastrací, ale nehodou, která se mu stala, když byl dítětem v plenkách, a žil mezi vojáky celý svůj život.
Aby se tato armáda přepravila do Kartága, bylo třeba flotily pěti set transportních lodí. Byla to ta nejrůznější sbírka lodí, jaká kdy byla shromážděna a jejich nosnost se lišila od 30 do 500 tun. Posádku tvořilo třicet tisíc námořníků, většinou Egypťanů a Řeků z Malé Asie, pod velením alexandrijského admirála. Kromě těchto transportních lodí zde byla flotila devadesáti dvou rychlých jednořadových galér, celých zakrytých na ochranu veslařů pro případ námořní bitvy. V každé galéře bylo dvacet veslařů, mužů z Konstantinopole zvaných „námořní pěchota“, kteří byli placeni víc, než byla obvyklá taxa, protože v nouzi mohli být použiti jako pěchota. Jan z Kappadokie byl zodpovědný za zásobování potravinami této flotily a dva důstojníci byli posláni na královské pastviny v Thrákii, aby sebrali tři tisíce koní a připravili je u Heracleie na severním pobřeží Marmarského moře, až tam flotila dopluje.
Nakonec jsme se vydali na cestu v době jarní rovnodennosti. Belisarius a má paní dostali přání dobré cesty od Justiniána a Theodory a požehnání od patriarchy z Konstantinopole. Nalodili jsme se v Císařském přístavu, který je blízko paláce v místě, kde se Marmarské moře zužuje do Bosporu. Zde jsou široké bílé mramorové schody, pozlacené reprezentační bárky a ozdobné stromy z Východu. Také půvabná kaple, ve které se ukazují autentické plenky Ježíše a jeho portrét v pozdějším věku, připisovaný evangelistovi Lukášovi. Nad přístavem stojí sousoší býka ve smrtelném zápase se lvem. Pozorovali jsme ho s pověrčivým zájmem, protože býk je symbolem římských armád a lev severní Afriky. Má paní Antonína řekla s úsměškem městskému guvernérovi, který stál vedle ní: „Vsadím pět tisíc ke dvěma tisícům, že ten býk ho dostane. Ten lev nemá moc svalů a býk, i když je malý, je z bojovného plemene.“
Pro štěstí umístil Justinián na palubu naší lodi, která byla vlajkovou lodí flotily, mladého Thráka, jenž byl právě pokřtěn v ortodoxním kostele. Byl jedním z vymírající sekty eunomiánů, jejichž zvláštností bylo, že popírali, že Syn může být Bůh a věčný z toho důvodu, že byl kdysi počat. Protože věčný vznik je, jak říkají, nesmyslná myšlenka. To, co je počato, nemůže být téže podstaty jako nepočaté a naopak. Nepočaté zůstává věčně nepočaté a počaté nemůže popřít skutek početí. Proto… Ale nakonec byl tento mladý muž obrácen ze svého kacířství, stal se kmotřencem Belisaria a mé paní Antoníny a přijal jméno Theodosius.
Byl to nejhezčí muž, jakého jsem kdy viděl, a viděl jsem jich hodně. Nebyl tak velký a neměl tak mohutné svaly jako Belisarius, ale měl silnou a půvabnou postavu a nesmírně pohyblivou tvář. (Jediný nedostatek, který jsem na něm mohl shledat byl, že měl trochu úzký krk v týlu a měl v něm hlubokou rýhu.) Ale kromě toho to byl jediný muž, jehož má paní kdy p tkala, který s ní dokázal mluvit jejím zvláštním způsobem roztomilé n smysly. Belisarius byl vtipný, výmluvný, laskavý a měl všechny vlastnosti, které se dají u muže obdivovat, a nikdy nebyla žádná žena tak šťastná se svým manželem, jako má paní. Byl jako slunce, které obíhá po nebi – hřeje bytosti a domy, ale jako u slunce, jeho kruh nebyl úplný – nemohl svítit ze severu. Tato nedostatečnost měla co dělat s oddaností: víra a nevědomost zabírala tu čtvrtku jeho oběhu. Ale Theodosius svítil i ze severu usměvavým světlem. Byla to vlastnost, kterou je pro mne těžké popsat. Mohu jen říci, že to, co Belisarius postrádal, jak se zdálo, dodával mé paní Theodosius. Bylo to dost málo ve srovnání s tím, co měl Belisarius, a přece to pro ni bylo nesmírně vzácné, dokonce proto, že toho bylo tak málo.
Je téměř nemožné, jak věřím, aby muž miloval dvě ženy zároveň, bez tajné výhrady v mysli „tuhle si cením nejvíce“. Ale žena může velmi dobře být v takové situaci, jak má paní brzy zjistila – zároveň nejšťastnější i nejbídnější. Může smířit ty dva ve svém srdci a při jejich vztahu k sobě vždycky ignoruje svou lásku ktomu druhému. Ten lepší muž (a má paní ani na okamžik neopomněla uznat, že je jím Belisarius) je v pokušení se k ní chovat dost nelaskavě – není schopen porozumět fenoménu záření ze severu, a touží udělat úplný oběh lásky kolem ní. Ten druhý je prost žárlivosti i hlubokého citu, takže považuje její lásku k jinému za tak málo vážnou jako její lásku k sobě samému. Jeho klidné povaze se zdají jakékoli silné city absurdní.
Theodosiova vyrovnaná lehkost v protikladu k Belisariově hluboké mravní vážnosti přiměla poprvé mou paní Antonínu si je v mysli spojit. Bylo to při příležitosti, kdy se massagetští Hunové opili v Abydosu. A pak to byla záležitost lahví na vodu, když jsme se blížili k Sicílii. O obou událostech se musím zmínit podrobněji.
Po nalodění thráckých koní v Perinthu jsme pokračovali Marmarským mořem, až jsme přijeli k Hellespontu a jednoho večera jsme zakotvili u Abydosu s úmyslem vyplout časně ráno příštího dne. Jsou zde velmi silné proudy a je třeba silné severovýchodní brízy, aby napomohla jimi proplout. Ale následujícího rána nebyla žádná bríza, a tak jsme museli čekat čtyři dni, než začala foukat. Muži dostali dovolenku na pobřeží, ale nevěděli, co dělat. V tomto místě se toho nedá mnoho dělat ani tu není nic k vidění, pokud nemá člověk smysl pro starožitnosti – v tom případě se dá jet podél pobřeží k místu, kde leží Trója, sesednout a oběhnout Achilleův hrob pro štěstí.
Massagetští Hunové s sebou nesli „včelu“, jak tomu říkají, druh kvasnic, které se dají do kobylího mléka, a to se nechá vykvasit, když se před tím šlehá v měchu dutou holí, aby se zbavilo tuku. V Perinthu koupili množství kobylího mléka a tímto způsobem ho upravili, takže z něj byl nyní velmi silný nápoj – nazývají ho kavasse nebo kumys. Ze zdvořilosti k Aiganovi jsem to jednou ochutnal a zjistil jsem, že je to ostré pro můj vkus, i když po něm zbyde chuť podobná jako po mandlovém mléce. Je však poněkud odpuzující, že se dojí z klisny. Ale, jak my říkáme, když zvyky jiných nejsou stejné jako naše, Každá ryba k svému vlastnímu pití a Bodláky jsou salátem pro oslova ústa.
Belisarius nevěděl o včele a myslel si, že udělal dostatečná opatření, aby se vojáci nezásobili alkoholickými nápoji, kromě denní dávky kyselého vína, míchaného s vodou kvůli vyčištění. Hunové si potom udělali pijáckou zábavu na pobřeží, při níž jeden si písní tropil posměch z jiných dvou Hunů a byl jimi okamžitě zabit. Belisarius nařídil válečný soud nad oběma vrahy, kteří, jak se zdálo, brali ten zločin na lehkou váhu a přiznali opilost jako výmluvu. Řekli, že jsou připraveni zaplatit obvyklou pokutu za prolitou krev příbuzným mrtvého muže. Belisarius se však domníval, že zabít vojáka-kamaráda na cestě do války je velmi hanebný čin. Ptal se Aigana, jaká je nejhorší smrt, která může být na Huna uvalena, a Aigan odpověděl „smrt naražením na kůl“.
Oba Hunové byli náležitě naraženi na kůl na kopci vedle Abydosu k velkému rozhořčení jejich kamarádů, kteří prohlašovali, že jsou spojenci Říma, nikoli Římané a že jejich vlastní zákony nestanoví smrt jako trest za zabití, spáchané v opilosti. Belisarius je nechal nastoupit, aby k nim osobně promluvil a místo omluvy jim řekl, že je nejvyšší čas, aby byl jejich barbarský zákon opraven. Opilství je, podle jeho názoru, přitěžující a nikoli zmírňující okolnost a pokud budou sloužit pod jeho velením, musí poslouchat jeho zákony. Varoval je, že nebude přehlížet žádné skutky soukromého násilí, spáchané proti druhům-vojákům, vězňům nebo civilistům, jestliže se neprokáže velká provokace. „Tato armáda musí jít do bitvy s čistýma rukama.“ Potom vzal do svého vlastnictví včelu do té doby, neí budou Hunové bezpečně posádkou v dobytém Kartágu.
Ten večer u večeře seděli jeho společníci u stolu tiše. Belisarius věděl, na co myslí, pokynul směrem ke kopci a ptal se: „Jaké je tvé opravdové mínění? A tvé?“ Jan z Arménie odpověděl: „Zasloužili si to.“ Rufinus řekl totéž a Uliaris zabručel: „Člověk by neměl zacházet se zbraní, když je opilý.“ Nakonec Theodosius, vyzván, aby se vyslovil, poznamenal ledabyle: „Neměl tam být ještě třetí?“
Má paní jako jediná přítomná osoba porozuměla posměšné poznámce. Belisarius odpověděl vážně: „Ne, žádní jiní muži u táborového ohně do toho podle svědectví nebyli zapleteni.“ Má paní se podívala na Theodosia a řekla: „A kdyby tam byl třetí, tvůj kmotr by ho byl odměnil sklenicí vína.“ Přičemž se na ni Theodosius půvabně usmál a víc se o tom nemluvilo. Ale mezi dvěma cizinci se vytvoří pevné pouto, když mohou pokračovat v soukromém žertu, aniž je někdo podezírá, dokonce ani jejich nejližší, že jejich slova obsahují víc, než se zdá. Theodosius měl na mysli toto: ten kopec připomínal Golgotu, místo ukřižování, ale při této působivé popravě chyběla třetí oběť, zářivěji nevinnější než ty první dvě. Poznámka mé paní o kyselém víně byla narážkou na milosrdného římského vojáka, který dal Ježíšovi napít z houby zdvihnuté na hrotu oštěpu.
Theodosius nebyl nábožensky založený. Dal se pokřtít na ortodoxní víru, protože se mu to hodilo, stejně jako má paní, a nikdy neztratil praktický, trochu posměšný náhled na věci, který, jak jsem zjistil, byl vždycky u Thráků charakteristický. Uměl objevit nedůslednost a domýšlivost i u nejobdivuhodnějších charakterů, i když se sám nepovažoval za morální vzor. Jeho pocity a myšlenky byly alespoň jeho vlastní a nikoli vypůjčené. Navenek se podřídil běžným konvencím, a přece v soukromí neuznával žádnou autoritu kromě vlastního úsudku pro to, co je vhodné.
K incidentu s lahvemi na vodu došlo o několik týdnů později na cestě k Sicílii. Cesta byla mnohem delší, než všichni čekali, i když jsme měli od Abydu silný vítr v zádech, který nás nesl do Egejského moře až k Lesbu. V tomto místě téměř ustal a tři týdny jsme pluli kolem jižního pobřeží Řecka. Kromě toho rychlost celé flotily udávala nejpomalejší loď, protože Belisarius úzkostlivě dbal, aby se žádná jednotka neoddělila a nepřijela do Kartága dříve než ostatní flotila a tím nezabránila překvapení. Pomaloval hlavní plachty tří vedoucích lodí, naší a ještě dvou, širokými rumělkovými pruhy, aby sloužily jako vodítko ve dne. V noci používal záďové lucerny. Žádná loď se nesměla vzdálit víc než na délku kabelu (anglická délková míra, 185 m pozn. překl.) od sousední lodi. Občas došlo k pořádnému nárazu, proklínání a použití lodních háků, ale žádná loď se neztratila ani nebyla proražena.
Když vítr ustal úplně, nařídil Belisarius všem vystoupit v Methone, městě na jihozápadním výběžku Řecka. Bylo to provedeno nacvičeným drilem v plné zbroji a obyvatelé se velice poplašili. Mužstvo už teď bylo ochablé a koně také, byl tedy vydán rozkaz k pochodu a k předstíraným bojům, dokud se vítr zase nezvedne. V Methone bylo nesmírné horko. Vojenský chléb-suchar, který byl přivezen v pytlích z Konstantinopole začal plesnivět a zapáchal. Belisarius okamžitě použil svého říšského oprávnění k rekvizici čerstvého chleba ze sousedství, ale dostal ho, až když pět set mužů zemřelo na koliku.
Vyšetřoval tu záležitost sucharů a hlásil Justiniánovi. Zjistil, že suchary byly dodány Janem z Kappadokie, protože byl náčelníkem hlavního štábu pro armádu. Protože čerstvý chléb ztrácí váhu tvrdnutím na suchar, bylo náčelníkovi štábu placeno obvykle o čtvrtinu více podle smlouvy než za stejnou váhu čerstvého chleba, kromě přídavku na palivo k pečení. Vojáci dostali jen málo pečený chléb, jehož váha nebyla snížena o čtvrtinu, ale zaplatili za něj, jako kdyby to byly řádné suchary. Jan z Kappadokie strčil do kapsy také přídavek za palivo, když ho částečné pečení nestálo nic v pecích vyhřívaných z veřejných lázní. Justinián později udělal Belisariovi poklonu za tu zprávu, zatímco očistil Jana z Kappadokie (který našel obětního beránka mezi svými podřízenými) z podezření z úmyslného podvodu.
Nikomu však, ani Janovi z Kappadokie, se nemohla dávat vina za škodlivý účinek horka na sudy s čerstvou vodou, kterou jsme dopravovali z další zastávky na ostrově Zante. Naše cesta přes Jaderské moře na Sicílii se prodloužila na šestnáct dnů náhlým bezvětřím. Byla to špatná doba, protože byl prostředek června a ukrutné horko. Má paní udělala opatření v Methone. Poslala mě na trh koupit řadu sklenic, jaké se užívají na nakládání oliv, naplnila je sladkou vodou a uskladnila na dně lodi, zahrabané až po hrdla do písku. Mým úkolem bylo písek vlhčit mořskou vodou. Následkem toho byla naše loď jediná, která měla nezkaženou pitnou vodu.
To přivedlo Belisaria do velkých rozpaků, protože byl hrdý na to, že jí stejnou stravu jako muži, kterým velí, a pije stejnou vodu. Co bylo ještě horší, došla zásoba kyselého vína kvůli nečekaně dlouhé plavbě.
Belisarius vysvětlil situaci důstojníkům své tělesné stráže a žádal je o radu. Poukázal na to, že není dost čisté vody, aby se o ni mohli dělit s posádkami ostatních lodí ve flotile. Není možné se dělit se dvěma nebo třemi z obavy, že by ostatní žárlili. Možná, že by bylo nejvznešenější následovat příkladu velkého Catona, který kdysi při pochodu za parného počasí v Africe káral vojáka za to, že mu přinesl plnou helmu vody, když ostatní armáda byla žíznivá, a vylil ji na zem. Židovský král David udělal totéž s vodou, kterou mu přinesli ze studny v Betlémě. Tito Belisariovi poručíci byli všichni ze stejného těsta. Byli to hrdinové do jednoho a čestní do té míry, že se mi to občas zdálo výstřední. Všichni byli přesvědčeni, že by neměli mít prospěch z prozíravosti mé paní, ale že by měli láhve s vodou vyprázdnit přes palubu! Má paní se přirozeně rozzlobila. Nejdříve ji nikdo nepodporoval v jejím názoru, že by to bylo nejen pošetilé, ale urážka pro ni pít zkaženou vodu, když si dala práci s obstaráním čerstvé – jak to mohl udělat každý člověk se zdravým rozumem. Potom přistoupil Theodosius s úsměvem a řekl jí: „Kmotro Antonino, jestliže si nikdo jiný nepřeje být první, kdo ztratí prázdnou čest tím, že se napije tvé skvělé vody, nabízím se sám jako ochotná oběť. Tady je moje číše. Smím si nalít? Netroufám si obvinit svého kmotra z nedostatku oddanosti k císaři, když riskuje infekci úplavice, ačkoli bezpečnost výpravy tolik závisí na tom, aby si zachoval dobré zdraví. Ale musím alespoň společnosti připomenout, že pět moudrých pannen v podobenství v evangeliu by nebylo pochváleno, kdyby byly vylily svůj vlastní olej, když se dozvěděly, že pět pošetilých pannen si zapomnělo naplnit lampy, a tím nebyly schopné přijmout o půlnoci ženicha.“
V mrtvém tichu si naplnil pohár, pil a zaklonil hlavu dozadu, potom ho znovu naplnil a nabídl Belisariovi. Belisarius ho držel chvíli v ruce, uvažoval a konečně řekl: „Theodosie, máš pravdu. Povinnost má přednost před ctí.“ Usrkl a podal pohár Janovi z Arménie a Aiganovi, kteří také usrkli. Tím se vytvořilo další pouto mezi Theodosiem a mou paní, jejíž čest chránil a riskoval, že ztratí svou vlastní.
Zakotvili jsme na pustém místě blízko vulkánu Etna. Byla tam voda a pastva pro koně a měli jsme ještě dost pytlů se suchary z Methone na několik týdnů. Ale Belisarius potřeboval čerstvé zásoby, zvláště víno, olej a zeleninu. V rychlé galéře poslal svého sekretáře, Procopia z Caesarey, aby obstaral tyto věci v Syrakusách, hlavním městě, a přivezl nám je do přístavu Katánie, kde bylo bezpečnější kotviště. Belisarius věděl, že nedávno došlo ke smlouvě mezi Justiniánem a gótskou vládkyní Itálie, královnou Amalasontou (dcerou Theodoricha, jehož mladý syn Athalrich byl nyní králem), podle níž by mu měla zaručit otevřený trh na Sicílii pro jeho armády, kdyby náhodou tudy procházely. Amalasonta byla ráda, že to může podepsat, protože její politická pozice byla vratká a Justiniánovo přátelství znamenalo pro ni hodně.
Guvernér Syrakus nám náležitě poslal řadu lodí podél pobřeží, naplněných požadovanými zásobami, a také několik lodí plných koní, jako náhradu za ty, kteří uhynuli během plavby. To, že jsme jich neztratili více, bylo jen díky Belisariově vynalézavému způsobu jejich cvičení na palubě. Nechal je zvednout z boxů lanem uvázaným pod předníma nohama, až stáli vyváženě na zadních nohách. V této pozici mávali nohama, vrávorali zlostně a snažili se dostat zpět do své přirozené pozice a tím si vypotili špatnou náladu. Procopius přinesl zpět ze Syrakus nesmírně dobré zprávy. Jeho přítel z mládí, kupec z Caesarey v Palestině, dostal právě náklad z Kartága. Jeho agent hlásil, že Vandalové neměli žádné podezření, že se blíží výprava, a dokonce poslali pryč své nejlepší vojáky pod velením Zaza, bratra krále Geilimera, aby potlačili vzpouru v Sardinii, která byla vandalským územím. Dále došlo k úspěšné vzpouře proti Vandalům mezi obyvateli Tripolisu, pobřežní oblasti, která leží mezi Kartágem a Egyptem, kam byla také poslána námořní jednotka.
Belisarius se rozhodl, že nesmí dále ztrácet čas. Vypluli jsme z Katánie a přistáli u malých ostrovů Gozo a Malta – bylo to na Maltě, kde kdysi ztroskotal apoštol Pavel. Pak se zvedl silný východní vítr a následujícího rána jsme spatřili nejbližší bod na africkém pobřeží, pouštní výběžek nazvaný Capoudia, který leží sto padesát mil na východ od Kartága. Jakmile jsme byli v mělké vodě, svinuli jsme plachty a zakotvili. Belisarius svolal generální konferenci důstojníků na vlajkovou loď. Položil jim otázku, jestli máme zde vystoupit a pochodovat kolem pobřeží chráněni flotilou nebo pokračovat v plavbě a přistát u nějakého místa bližšího ke Kartágu.
Egyptský admirál promluvil první, protože měl dlouhou zkušenost a znal pobřeží. Řekl, že Kartágo je vzdálené devět dní pochodu podél pobřeží bez přístavů. Jestliže bude flotila udržovat tempo s armádou a zůstane blízko břehu, co se stane, když vypukne náhlá bouře? Měli jsme před sebou dvě alternativy, stejně nebezpečné: buď budeme zahnáni na břeh a ztroskotáme, nebo nás vítr odfoukne a ztratíme kontakt s armádou. Pobřeží bylo prakticky bez vody, slunce pražilo a vojáci – v plné výstroji, nesoucí dávky potravin – budou vyčerpáni pochodem. Proto navrhoval, abychom se plavili podél pobřeží k místu jen málo vzdálenému od Kartága, kde je velké jezero, Tuniské jezero, které poskytne dokonalé kotviště.
Rufinus admirála podpořil a připomněl Belisariovi, že Vandalové mohou snadno shromáždit armádu pětkrát větší, než je naše, a že bychom neměli žádnou ochranu v městech s hradbami při nočních zastávkách, protože už dávno rozebrali opevnění každého města v diecézi kromě Kartága a Hippo Regius.
Všeobecné mínění bylo, že admirálův plán je dobrý a že dlouhým pochodem podél pobřeží bychom riskovali, že ztratíme výhodu překvapení. Belisarius se až dosud zdržel úsudku. Ptal se důstojníků po řadě, zda je pravda, že jejich vojáci skutečně odmítli bojovat v námořní bitvě, kdyby na ně Vandalové vytrhli.
Připustili, že se o tom mluvilo, protože syrakuští námořníci na lodích s potravinami vyprávěli děsivé a neuvěřitelné příběhy o vandalské flotile – že se skládá hlavně z rychlých lodí s nosností 1 500 tun s pěti řadami vesel a že by si mohla prorazit cestu naší flotilou jako nůž sýrem. Ale přísahali, že oni se nebojí a zavázali se, že přimějí své muže, aby bojovali tak statečně na moři jako na zemi.
Potom Belisarius promluvil: „Přátelé, věřím, že nebudete považovat to, co řeknu, za slova velitele, nebo si představovat, že jsem čekal naposled, abych uzavřel diskusi a přiměl vás k souhlasu. Jste si nyní vědomi všech hlavních problémů a jestli mi dovolíte, shrnu je jako soudce a vynesu svůj rozsudek. Jestliže bude v mém odůvodnění nějaká chyba, jsem velmi ochoten uvažovat o opravě.
„Za prvé: zdá se, že vojáci nás správně varovali, že odmítnou bojovat s vandalskou flotilou, jestliže proti nám vypluje, ale prohlásili, že jsou dokonale připraveni pro každou bitvu na suché zemi, ať jsou podmínky jakékoli. Víte tak dobře jako já, že není možné mužstvo donutit bojovat proti jejich vůli. Jestliže budou statečně bojovat alespoň na zemi, je to všechno, co můžeme spravedliže žádat od suchozemců. Dále: Nesouhlasím, že musíme ztratit prvek překvapení tím, že vysadíme armádu zde. Jestliže pošleme několik rychlých galér dopředu, s posádkou převlečenou za egyptské piráty, aby zajali každou loď, kterou potkají, můžeme zabránit, aby naše hlavní flotila byla zpozorována. Podobně na souši mohou jet naši zvědové na koních napřed a zabránit, aby se jakékoli informace o našem příchodu dostaly do Kartága po souši. Argument, že bouře by mohla rozptýlit nebo zničit lodi, je třeba vzít v úvahu. Ale jestliže bouře přijde, nebude bezpečnější mít vojáky a koně na pobřeží? Z vojenského hlediska by bylo horší než bouře bezvětří, které by dalo Vandalům čas se připravit. Kromě toho mi mapa ukazuje, že dojet k Tuniskému jezeru by znamenalo obeplout mys Bon na konci dlouhého výběžku s příkrými útesy a náhle změnit kurs ze severovýchodního na jihozápadní. Kdybychom měli s sebou Odysseův proslulý vak s větry, mohl bych vypustit první a pak ten druhý, nebo kdyby naše lodi byly galéry, byla by to jiná záležitost. Myslím si však, že nemůžeme riskovat zdržení kvůli bezvětří nebo protivětru v místě obratu.
Moje rada tedy je, abychom vystoupili a aby nás flotila pomalu sledovala až ke krku výběžku, odkud je to jen padesát mil do Kartága po zemi, ale sto padesát po moři. My pak přes kopce a kolem jezera zamíříme přímo do Kartága a dobydeme je. Flotila obepluje výběžek co nejrychleji a připojí se k nám, jakmile dáme signál, že ji potřebujeme. K městům s hradbami: pěchotu jsem vycvičil v umění kopat tábory se zákopy, které jsou svým způsobem lepší než města s hradbami, protože nejsou problémy s civilisty. Nakonec: naši muži a koně musí znovu získat sílu v nohou, než začnou bojovat. Devítidenní pochod je právě to, co potřebují. Každý plán má svá úskalí a nebezpečí, ale při velké početní převaze Vandalů je plán, který jsem navrhoval, výhodnější, protože nebudí podezření. Pamatujte také, že římští Afričané jsou ortodoxní a že Geilimerovi Vandalové jsou považováni za ariánské utlačovatele. Jestliže se budeme chovat směle a rozumně, budeme mít všechno civilní obyvatelstvo na své straně a nebudeme mít nouzi ani o vodu ani o proviant.“
Tyto argumenty se nedaly vyvrátit. Všichni jsme vystoupili na břeh, ale v každé lodi zůstala stráž pěti lučištníků a posádka. Má paní Antonína se nedala přesvědčit, aby zůstala na vlajkové lodi, protože to byla žena výjimečné odvahy.
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Ve většině historických knih, které jsou nyní vydávané, se popisuje jedna bitva jako druhá. Bude to proto zkouška mých historických znalostí, jestliže vám budu umět dobře vyprávět o bitvách vybojovaných Belisariem. Chtěl bych popsat rozdílnost jejich charakteru, aniž bych vás příliš unavil mnoha hrdinskými vojenskými podrobnostmi, asi jako hostitel dává hostu slavná stará vína, aby ochutnal, aniž by ho opil. Musím například ukázat, že bitva u desátého milníku se lišila nesmírným zmatkem a obtížným terénem od dvou perských bitev u Darasu a na břehu Eufratu.
Po tříměsíční plavbě, krátce po přistání v Capoudii na den svatého Jana Křtitele, což je letní slunovrat, nás pozdravilo výborné znamení: při kopání táborových zákopů na noc několik vojáků neočekávaně narazilo na hojný pramen sladké vody. Svedli jsme ji do koryt a mohli jsme napojit všechny koně bez obtížného vykládání sudů s vodou na břeh. Belisarius poslal oddíl svého pluku tělesné stráže napřed do nejbližšího města Sullecta. Za soumraku dojeli do rokle blízko brány a schovali se tam na celou noc. Před svítáním přicházel po silnici z vnitrozemí dlouhý průvod vozů, naložených zeleninou a sedláků na koních, protože v Sullectu byl den trhu. Naši kyrysníci se klidně připojili po dvou a po třech k proudu a obsadili město, které nemělo hradby, aniž se setkali s odporem. Když se obyvatelé města, římští Afričané, vzbudili, dostali pokyn, aby se radovali, protože přichází Belisarius, aby je osvobodil od vandalských utlačovatelů. Kněz, starosta a ostatní významní lidé prohlásili, že ochotně odevzdají klíče od města, a dali nám k dispozici poštovní koně a jiné potřeby. Další den jsme se ubytovali v Sullectu, které se skládá z hranatých obílených kamenných domů s plochými střechami, z nichž každý stojí v dobře udržované zahradě. Protože Belisarius zdůraznil vojákům, že je důležité, aby se chovali k obyvatelům přátelsky a čestně – nechal zbičovat několik mužů, protože ukradli ze sadu ovoce –, jednali s námi s krajní pohostinností.
Byl zadržen královský kurýr Vandalů a Belisarius, který vždycky dal svým nepřátelům šanci, aby se vzdali, dříve než na ně zaútočil, ho poslal do Kartága se zprávou k vandalským úředníkům. Ujistil je, že nepřijel, aby s nimi válčil, ale pouze aby svrhl s trůnu uchvatitele Geilimera a ustanovil právoplatného krále, Hildericha. Justiniánovým jménem je vybízel k pomoci. Poslání takového dopisu by se mohlo považovat za nerozvážný krok, který je v protikladu k jeho přiznanému úmyslu obsadit město překvapením. Kurýr by přijel šest dní před námi, kdyby jel rychle, a dal jim výstrahu. Ale Belisariovy morální skrupule, týkající se zbytečných bitev, se nedaly snadno utlumit. Kromě toho otevřeným oznámením svých úmyslů dával tušit, že s sebou přivádí výjimečně silnou armádu, aby je provedl, a Vandalové by mohli být poděšeni, a vyhovět.
Král Geilimer však nebyl v Kartágu, ale v Bulle s většinou bojovníků, několik dní cesty do vnitrozemí. Jeho bratr Ammatas, kterému doručil kurýr zprávu, mu ji okamžitě poslal. Poštovní systém v království Vandalů byl velmi dobře organizován. Geilimer mohl odpovědět následující den. Jeho zpráva oznamovala, že Hilderich byl okamžitě usmrcen a že Ammatas má být připraven se postavit do cesty, po které jsme se blížili, u desátého milníku od Kartága, kde je úzký průsmyk mezi horami. Ammatasova armáda musí být na místě třetího července. On sám bude pospíchat s jízdními posilami, aby se k nám toho dne dostal zezadu, jestliže se situace mezitím nezmění. O této výměně dopisů Belisarius ještě nic nevěděl.
Pokračovali jsme v pochodu přes Leptiminus a velký obilný přístav Hadrumetum rychlostí dvanáct mil za den. Mezitím jsme byli dobře zásobeni ovocem a čerstvým chlebem od venkovských lidí, kteří nás zdravili s velkým nadšením, ubohé duše. Každý večer jsme se zakopávali. Aby se mohla postavit kůlová ohrada, nesl každý voják dlouhý špičatý kůl, který byl zasazen do ochranného valu. Flotila s námi držela rychlost po pravé straně a vítr zůstával příznivý. Jan z Arménie se třemi sty vojáky pluku tělesné stráže tvořil přední voj, massagetští Hunové chránili náš levý bok a Belisarius velel v zadním voji. Konečně jsme došli ke krku výběžku a museli jsme se rozloučit s flotilou. Naše lítost byla však utišena krásou místa zvaného Ráj Grasse, ke kterému jsme přišli. Je to královský palác, který postavil Geiserich a obklopil ho vznešeným parkem. Jsou zde velké háje se všemi možnými druhy stromů, vhodnými pro toto podnebí, rybníčky s rybami a fontány, trávníky a stinné zdi, altány a záhony květin a obrovský sad se stromy uspořádanými jako pětka na kostce tak, že se každá pětice skládá z pěti různých druhů. Africké podnebí je teplejší než naše, takže při slunovratu už bylo zralé ovoce, které bývá až začátkem srpna – fíky, broskve, hrozny a podobné ovoce. Vojáci tábořili pod těmito stromy a měli dovoleno jíst, kolik chtěli, ale nesměli žádné ovoce odnášet. Všichni jsme se cpali slívami, švestkami, fíky a morušemi, a přece když jsme odcházeli na další pochod, zdálo se, že stromy jsou tak obtíženy jako předtím.
Právě toho dne jsme uslyšeli o popravě Hildericha a vyzvědači krále Geilimera se poprvé setkali s naším zadním vojem. Belisarius však pokračoval dopředu bez zpomalování a spěchu. Šestého dne, čtvrtého července, jsme přešli poloostrov a kolem Tuniského jezera jsme se přiblížili k desátému milníku. Zde byla malá vesnice a poštovní stanice. Zastavili jsme pět mil od ní. Belisarius vybral hájitelné místo pro obvyklý opevněný tábor, kde jsme se jako obyčejně bezpečně zakopali a každý muž upevnil svůj kůl do palisády.
Mezitím se k nám blížily vandalské jednotky. Ammatas vyvedl posádku z Kartága, Geilimerův synovec, syn Zaza, postupoval proti našemu křídlu a sám Geilimer ohrožoval náš zadní voj. Vandalové stejně jako Gótové byli dobří jezdci a uměli dobře zacházet s kopím a širokým mečem, ale luky nesla pouze jejich pěchota. Neměli žádné čerstvé zkušenosti v lukostřelbě na koni jako naše armáda, protože jejich jediní nepřátelé v této zemi, divocí maurští jezdci z pouště, užívali oštěpy. To byla pro nás velká výhoda. K jejich bojovným vlastnostem bych řekl toto: tito plavovlasí seveřané s bílou kůží už byli ve třetí generaci aklimatizovaní v Africe. Ženili se s domorodci, změnili svou stravu, přizpůsobili se africkému slunci (které vyvolává spíše špatnou náladu než vytrvalost) – a přepychu, jako hedvábným šatům, časté lázni, kořeněné stravě, orchestrální hudbě a masážím místo cvičení. Tento změkčilý život silně vyzdvihl rys, společný všem germánským kmenům, a to neschopnost držet city na uzdě. Za Geiserichovy doby vzrostly bojové armády z padesáti tisíc na osmdesát tisíc, nepočítaje v to jejich početné maurské spojence.
Jan z Arménie s předním vojem se tlačil dopředu a třetího července asi v poledne, když se otočil na cestě blízko desátého milníku, narazil na oddíl Vandalů na koních v počtu sta mužů, kteří nedbale zastavili před poštovní stanicí. Janovi muži, kteří jeli v koloně, se nemohli rozvinout v úzkém průsmyku, kterým cesta v tomto místě procházela. Neměli příležitost použít své luky, tak okamžitě zaútočili kopím v místě, kde byli. Vandalové se spěšně zformovali a zůstali na místě. V následující šarvátce kleslo dvanáct našich mužů, ale potom Jan z Arménie vytáhl vrhací šipku se závažím ze svého štítu a udeřil s ní naplno z krátké vzdálenosti jejich vůdce, hezkého mladíka v pozlaceném brnění, do čela. Ten přepadl s koně mrtev a potom se Vandalové dali se zmateným křikem na útěk, pronásledováni našimi muži. K bezhlavému útěku se připojili dalši Vandalové, volně klusající po cestě v oddílech po dvaceti nebo třiceti. Jako se sněhová koule valí s kopce, nabírá nový sníh a roste do obrovských rozměrů, právě tak to bylo s Vandaly na útěku. S kopími a vrhacími šipkami je kyrysníci pronásledovali, metodicky zabíjeli, nedovolili nepříteli, aby se zformoval a hnali ho střemhlav ven z průsmyku.
Na planině, která byla za ním, byla možnost se rozvinout a tam došlo k ještě většímu zabíjení. Jan z Arménie zatlačil Vandaly zpátky k samotným hradbám Kartága a podle mrtvol rozsetých po celé planině, dlouhé deset mil, by si mohl člověk myslet, že zde bojovala armáda o síle dvaceti tisíc mužů, a nikoli polovina oddílu.
Mezitím oddíly krále Geilimera a jeho synovce směřovaly k desátému milníku. Na planině, která kdysi byla slanou bažinou, měl synovec tu smůlu, že se střetl s massagetskými Huny. Převyšoval je počtem tří tisíc k šesti stům, ale cizokrajný vzhled těchto dlouhovlasých chlapíků s vpadlýma očima (kteří žili, připomínám, rok cesty od Kartága a nikdy předtím nebyli na africké půdě) poděsil pověrčivé Vandaly a neočekávaná bodavá sprcha šípů byla strašná. Dali se všichni na útěk, aniž by se dostali k ráně, a byli zmasakrováni do jednoho. Geilimer nevěděl o osudu svého synovce a ztratil v hornaté krajině kontakt s Belisariovým zadním vojem. Belisarius už věděl, že Jan z Arménie vyhnal z průsmyku nepřítele, ale nedostal od něj žádné další zprávy, a tak se bál, že by mohl být napaden ze zálohy a že bude potřebovat pomoc. Nechal pěchotu za palisádou a nařídil Herulům pod velením pokrevního bratra Pharase a thráckým Gótům, aby cválali dopředu a vyzkoumali, co se děje. Jel za nimi mírnějším tempem s hlavním oddílem kavalerie.
Král Geilimer byl nyní blízko desátého milníku s třiceti tisíci jezdců. U palisády převzala velení má paní a organizovala obranu velmi schopně, protože studovala tyto záležitosti s Belisariem, a její odvaha a humorný způsob oslovování vyvolalo u všech velkou důvěru. Avšak její válečné schopnosti neměly být vážně vyzkoušeny. Geilimer projel kolem palisády, aniž by ji uviděl, protože ji zakrýval kopec. Minul také Belisaria, který postupoval po jiné cestě.
Když Pharas a thráčtí Gótové dojeli k poštovnímu domu, kde se odehrála šarvátka, našli tam velmi rozčilené lidi, protože mrtvý Vandal v pozlaceném brnění nebyl nikdo jiný než sám Ammatas, Geilimerův bratr.
Pharas a jeho Herulové pokračovali dopředu a hledali Jana z Arménie. Sotva odešli, bylo na jihu vidět oblak prachu a hlídka signalizovala obrovský oddíl vandalské kavalerie – muže krále Geilimera. Thráčtí Gótové okamžitě spěchali, aby obsadili horu, která měla strategické postavení u vstupu do průsmyku, ale brzy ustoupili cvalem k hlavnímu oddílu, protože je Vandalové odrazili pouhou početní převahou. Tak králi Geilimerovi s armádou pětkrát větší než byla naše, byl ponechán ve vlastnictví snadno bránitelný průsmyk. Jan z Arménie a Pharas byli na jedné straně a Belisarius na druhé, naše flotila daleko – ta bitva byla pro nás ztracená.
V Konstantinopoli je náměstí nazvané Náměstí bratrské lásky s pěkným sousoším na vysokém podstavci, připomínajícím bratrskou oddanost synů císaře Konstantina – kteří postupně bez milosti zničili jeden druhého. Mezi Řeky a jinými středomořskými obyvateli je opravdová bratrská oddanost kvůli zákonu o dědictví tak vzácná, že její ryzí výskyt, dokonce i u méně vznešených osob než u mladých mužů, narozených v purpuru, by vskutku stál za ztvárnění sochou. Nuže, nejstarší báseň v řeckém jazyce, Díla a dny od Hesioda, vznikla z příkladu bratrské hádky. Ale u germánských kmenů je bratrská oddanost spíše pravidlem než vzácností a přepychový život, kterým žili v Africe, nijak neoslabil tento povahový rys Vandalů. Proto když uprostřed odpoledne přijel král Geilimer k poštovnímu domu u milníku a byla mu předána zpráva, že jeho bratr Ammatas byl zabit, byla to pro něj strašná rána. Oddal se barbarskému smutku a nebyl schopen využít své taktické pozice. Mohl myslet pouze na hroby a pohřební žalozpěvy.
Belisarius shromáždil prchající Thráky a Góty a protlačil se s nimi k milníku, kde byly vandalské jednotky shluklé v úplném zmatku. Jezdci sestoupili ze strategické hory, aby se podívali, co se děje, zůstali dole a připojili se k všeobecnému hořekování nad Ammatasovou smrtí. Geilimer, který nyní také slyšel o porážce a smrti svého synovce z rukou massagetských Hunů, zoufale mumlal a nedal se od něj očekávat žádný vojenský nápad ani čin.
Belisarius překvapen, ale potěšen tím, co viděl, ihned rozdělil své oddíly na dva sevřené útvary a poslal je na hory na obou stranách průsmyku. Když byli na místě, dal povel k současnému útoku na shromážděné vojáky, které měli pod sebou a mezi sebou. Dávky šípů dodaly průbojnost tomuto prudkému útoku a svah hory zase rychlost, které se nedalo odolat. Stovky nepřátel padly při prvním výpadu. Potom naše oddíly nechaly boje, ustoupily trochu vzhůru po svahu, vyslaly další dávku šípů a znovu zaútočily. Tento manévr neustále opakovaly. Za půl hodiny všichni Vandalové, kteří přežili, kromě dvou nebo tří oddílů, odříznutých v průsmyku, se dali úplně na útěk směrem ke slaným močálům, kde velký počet z nich byl zadržen a zabit massagetskými Huny. Muži Jana z Arménie na planině před Kartágem byli tak roztroušeni při olupování mrtvých, že je Jan nemohl snadno shromáždit. Pharasův příchod nepomohl věci, protože zde byla kořist i pro jeho Heruly, a trvalo nějakou dobu, než spojený oddíl v počtu sedmi set mužů se vrátil na pomoc Belisariovi. Přijeli těsně před koncem a dokončili vítězství útokem proti průsmyku.
Byla to bitva, o které řekl Belisarius: „Jsem rád, ale hanbím se. Jako by se mohl hanbit hráč šachů, když je v úzkých, a jeho temperamentní protivník by zahodil hru tím, že by obětoval své nejlepší figury. Možná, že jsem měl poslechnout admirálovy rady a jet přímo do Kartága po moři, protože průsmyk u milníku by byl neprůchodnou překážkou, kdyby ho byli rozhodně hájili.“
Následující ráno přijela má paní s pěchotou a všichni jsme společně zamířili do Kartága. Přijeli jsme pozdě odpoledne a zjistili, že brány jsou pro nás dokořán. Belisarius však zakázal komukoli z nás vstoupit do města. Nikoli proto, že se bál možné zálohy, ale proto, že nemohl spoléhat, že se vojáci zdrží rabování. Kartágo bylo osvobozené římské město, nikoli dobyté vandalské město a nesmělo dojít k žádnému násilí. Jásající občané dali téměř do každého okna rozsvícené svíčky a lampy, takže město bylo ozářeno jako na slavnost. Vypadalo velmi krásně z místa, kde jsme byli, protože bylo postaveno na postupně se zvedajícím terénu. Vzrušení občané přiběhli navštívit náš tábor s věnci a dárky pro vojáky. To je škoda, křičeli, že se nesmíte účastnit takových nádherných scén nespoutaného jásání. Všichni špatní Vandalové, kteří nemohli utéci, vyhledali azyl v kostelích. Po ulicích procházely ohromné průvody, vedené biskupy, se zpěvy a jásáním ortodoxních křesťanů!
Ten večer přijela naše flotila, protože se vítr otočil, právě když zatáčeli kolem mysu Bon. Zakotvili u Tuniského jezera – všichni, kromě malého oddílu válečných lodí, který odplul na nepovolenou výpravu do vnějšího přístavu Kartága, kde posádky rabovaly skladiště. Když se Belisarius dozvěděl, že flotila přijela, řekl: „A přece kdybych byl riskoval nepříznivý vítr a námořní bitvu a přijal admirálovu radu, nyní vidím, že bych byl zvolil špatně. Mámořní útok na Kartágo by bylo šílenství. Obranu přístavu by nebylo možno prolomit, hradby u moře jsou vysoké a dobře obsazené. Nebýt paniky, způsobené zprávou o porážce krále Geilimera, která způsobila, že vandalská posádka odstranila uzávěry ze vstupu do Tuniského jezera a do vnějšího přístavu, aby sami unikli na všech dostupných lodích, naše flotila by nebyla mohla vplout. Byl by to problém, který by neměl řešení. Nikdy jsme se neměli pokoušet o výpravu s tak malou armádou. A přece i s větší armádou, byli bychom tak úspěšní?“
Příštího rána, když už byl úplný den, nechal vystoupit námořníky. Když dal přísné rozkazy o důležitosti dobrého vycházení s domorodci, pochodoval s celou armádou do Kartága. Ubytování už bylo zařízeno předešlý večer, a tak se každá oddělená jednotka odsunula do ulice, která jí byla přidělena v takovém pořádku, jako kdyby byla v Adrianopoli, Antiochii nebo samotné Konstantinopoli. Má paní odešla s Belisariem do královského paláce, který se stal jejich domovem. V době oběda jsme všichni usedli v hodovní síni, abychom snědli právě tu hostinu, kterou Ammatas připravil pro krále Geilimera, a královští služebníci nám posluhovali. Potom se Belisarius posadil na Geilimerův trůn a vykonával spravedlnost ve jménu císaře. Obsazení města proběhlo tak klidně, že obchod nebyl ani v nejmenším narušen. Kromě loupeže ve skladišti, kterou Belisarius přísně vyšetřil, nedošlo k žádnému zločinu, který by vyžadoval potrestání, a bylo velmi málo stížností.
Toho dne jsme slavili svátek svatého Cypriána, patrona Kartága, ačkoli chyběly dva měsíce do správného data, protože bouře svatého Cypriána, prudký severovýchodní vítr, který se očekává v půli září, se také předešel a odnesl flotilu bezpečně do přístavu. Katedrála svatého Cypriána, která byla před několika lety zabrána jako ariánská svatyně, byla zase v rukou ortodoxních, takže se svátek slavil s církevním triumfem a hosana.
Město je ohromné, plné obchodů, soch a kolonád z místního žlutého mramoru, lázní, pouličních trhů a obrovským hipodromem na kopci – má všechno, co by ve skutečnosti mělo ve městě být, i když náměstí nejsou tak veliká jako v Konstantinopoli a ulice jsou mnohem užší. Radost ze svobody vyzařovala z tváří občanů po týdny a zdálo se, že každý den je slavnostní. Mimořádně snadná porážka Vandalů byla téměř jediným předmětem hovoru a každý začal vzpomínat na svůj prorocký sen nebo domácí znamení, aby ji vysvětlil.
Proroctví se našlo i v běžné pouliční rýmovačce školních dětí: Gama Betu honit musí, obráceně se to bude dít, Beta Gamu zahnat zkusí a obě oči mu vyrazit.
Tato říkanka byla založena na slabikáři, užívaném v místních klášterních školách k učení řecké abecedy: první písmeno alfa se memorovalo jako počáteční písmeno slova anthos, květina beta zastupovalo Baleáricos, baleárský střelec z praku, a gamma patřilo ke Gallos, galský kopiník. Mniši nakreslili tyto figurky do slabikáře, aby šije děti zapamatovaly. Ale děti si představovaly, že Baleárec a Gal na opačných stránkách pergamenové příručky jsou nepřátelé. Tak ve své hře na „Gala a Baleárce“ jedno dítě bylo Gal a pronásledovalo druhého, Baleárce, s holí. Jakmile ho chytilo, Gal zase utíkal a Baleárec na něj při pronásledování házel oblázky. Říkanka se vztahovala k této hře. Ale oblíbená interpretace jako proroctví byla, že král Geiserich vyhnal hraběte Bonifáce, římského generála, který ho sem pozval z Andalusie, a nyní Belisarius zahnal krále Geilimera a zabil jeho bratra a synovce. Počáteční písmena se přesně hodila.
Belisarius neměl čas se zabývat tím, že by si sám blahopřál nebo analyzoval proroctví. Okamžitě nasadil do práce řadu vandalských zajatců, všechny zedníky, kteří byli k máni, nádeníky z města, velký počet námořníků a všechny pěšáky, které mohl postrádat při službě v posádce na opravu městských hradeb, obrácených k pevnině, které byly rozpadlé, a na vykopání hlubokého zákopu s palisádami kolem. To byl velký podnik. Ačkoli je město na vyvýšeném výstupku chráněno vodou ze tří stran, jeho opevnění mají obrovskou rozlohu: trojitá linie sedm mil dlouhá přes krk výběžku, s hradbami čtyřicet stop vysokými a silnými věžemi v určitých vzdálenostech, patnáct mil dlouhá vnitřní hradba, také velmi silná tam, kde terén začíná stoupat, a pobřežní obrana. Dva opevněné přístavy – vnější pro obchodní lodi a vnitřní pro válečné, kterých tam může být víc než dvě stě najednou. Vnitřní přístav byl prázdný, když jsme přijeli, protože větší část vandalského válečného loďstva byla pryč se Zazem v Sardinii. Ostatní lodi byly poslány do Tripolisu a posádka unikla na těch, které zbyly.
Za jeden nebo dva dny byla signalizována vandalská válečná loď. Bylo jí dovoleno vplout do přístavu bez obtěžování, protože bylo jasné, že posádka neměla ani zdání, že město je v našich rukou. Kapitán, ohromen náhlou změnou vlády, byl uvězněn, jakmile vystoupil. Nesl dopis králi Geilimerovi od jeho bratra Zaza, kde mu oznamoval úplné vítězství v Sardinii a věřil, že imperiální flotilu, která byla hlášena na cestě do Kartága, už potkala zasloužená zkáza. Král Geilimer nyní znovu organizoval své síly v Bulle – vnitrozemském městě, čtyři dny pochodu vzdáleném na východ a starém hlavním městě numidských králů. Poslal už Zazovi dopis po jedné ze svých galér, umístěných dále podél pobřeží a vyzýval ho, aby se vrátil.
O čtrnáct dní později byl už Zazo zpátky v Africe s celou svou armádou – Sardinie leží pouze sto padesát mil na sever – a objímal svého bratra Geilimera na planině u Bully. Když tam tak stáli a tiše spolu plakali jeden druhému v náručí, tvořili sochu bratrské lásky, která by vydělala jmění každému sochaři, který by ji podle nich vytvořil. Beze slov podle královského příkladu, každý ze Zazových mužů si vyhlédl Geilimerova muže k podobnému objetí a pak všichni začali plakat a lomit rukama. Musel to být fantastický pohled!
Pak se spojené vandalské armády pohnuly proti Kartágu. Geilimer byl udiven, když zjistil, že vnější opevnění je chráněno novým výkopem, zákopem s palisádami a že nejslabší místa na nejvíce předsunutých třech hradbách byla opravena. Netroufal si zaútočit na hradbu, která byla obsazena ostře střílející pěchotou, a spokojil se s přerušením padesát mil dlouhého vodovodu, který zásobuje město vodou. Ale Belisarius už udělal opatření a dočasně odvedl vodu z lázní a ozdobných rybníčků do hlubokých podzemních nádrží na pitnou vodu. Vandalové také odřízli zásobování ovocem a zeleninou z vnitrozemí, ale to neudělalo žádný dojem na město, které se mohlo zásobit z moře a ze svých vlastních zahrad. Být Vandalem v Africe znamenalo žít bez daní a těšit se z feudálních privilegií, takže vandalské předměstí Kartága, napravo od starého města při příjezdu z moře, se skládalo z nádherných sídel, z nichž každé stálo v parku s rozsáhlými sady a kuchyňskými zahradami. Tato sídla si Belisarius přivlastnil a ubytoval v nich vojáky. Protože bylo úrodné podzimní období, byli jsme všichni výborně zásobeni. Městské sýpky byly také naplněné.
Potom se král Geilimer snažil tajně přesvědčit některé naše vojáky, aby provedli vzpouru: thrácké Góty, kteří byli ariánští spoluvěrci, a massagetské Huny, kteří byli rozhořčení – když byl v Persii podepsán mír, nebyli posláni domů, do svých rodných stepí na druhé straně perské říše, jak jim bylo slíbeno, ale byli dopraveni do Afriky. Gótové se návrhům vysmáli a ihned je hlásili, ale trvalo nějaký čas, než Belisarius získal úplnou důvěru Hunů tím, že s nimi zacházel se zvláštní úctou, zval je na řadu hostin a přiměl je tak, aby přiznali, že vážně uvažovali o návrhu Vandalů – jak už věděl od svého poručíka Aigana. Vysvětlili, že nechtějí zůstat v Africe jako posádkoví vojáci, aby žili a umírali tak daleko od svých domovů. Takový přepych jako hedvábná roucha, křišťálové číše k pití svého kavasse, plné žaludky a tlusté milující ženy nemohou vyvážit jejich stesk po domově, po jejich širokých, větrem profukovaných stepích a vozech jejich vlastního lidu. Potom Belisarius složil přísahu na vlastní čest, že budou moci odjet domů, jakmile budou Vandalové rozhodně poraženi, a oni mu na oplátku přísahali znovu věrnost.
Když začátkem prosince byla hradba opravena a zase schopná obrany po celé délce sedmi mil i bez zákopu, rozhodl se Belisarius, že povede svou armádu proti Vandalům. Kdyby byl nyní poražen, měl by alespoň bezpečné místo k ústupu. Osobně velel pěchotě, která tvořila hlavní útvar. Přední garda skládající se z celé jeho kavalerie, kromě pěti set kyrysníků jeho tělesné stráže, které si nechal vzadu, našla nepřítele u Tricamaronu, dvacet mil vzdáleném, a ihned zaútočila, jak to měla nařízeno. Charakter této bitvy byl neobvyklý. Vandalové, ačkoli zase měli velkou převahu v počtu, stáli důsledně v obraně, jako kdyby byli špatnými pěchotními nováčky. Jan z Arménie v čele zbývajícího tisíce kyrysníků tělesné stráže se snažil v šarvátkách je vylákat proti sobě. Nakonec, protože zjistil, že jsou nehybní, a uvědomil si, že ztratili všechnu odvahu, vyrazil vážně k útoku s rozvinutou imperiální korouhví. Geilimer, z jakési pověrčivosti, poručil svým mužům odhodit kopí a oštěpy a bojovat pouze mečem, což byla pro ně velká nevýhoda.
Brzy Uliaris měl štěstí a zabil Zaza kopím. Když se Vandalové dozvěděli o jeho smrti, zhroutil se jejich střed a utíkal zpátky do tábora. Křídla následovala bez jediné rány, jakmile útok začal všude. Na bitvu, která měla rozhodnout osud obrovského království, byla pozoruhodně nekrvavá a jednostranná a trvala pouze jednu hodinu od začátku do konce. Ztratili jsme padesát mužů, a oni osm set. Naše pěchota se nedostala vůbec do akce, protože byla půl dne pochodu vzadu. Přišla pozdě odpoledne a připravovala se zaútočit na vandalský tábor, což byl rozlehlý kruh pokrytý venkovskými vozy, chráněný slabou palisádou.
Když král Geilimer viděl, že se náš hlavní oddíl blíží, popadl svého oblíbeného malého synovce, Ammatasova šestiletého syna, posadil ho dozadu do sedla, řekl mu, aby se pevně držel, a cválal s ním pryč, následován suitou švagrů, bratranců a podobných, beze slova vysvětlení nebo omluvy svým generálům. Protože dostali takový jasný příklad zbabělosti od svého vládce, nepomysleli tito generálové na zorganizování obrany tábora. Oddíl po oddílu se armáda rozptýlila všemi směry: ostudná předehra k ostudné scéně.
Bez jediné rány jsme obsadili tábor a všechno, co v něm bylo. Muži zrušili řady a okamžitě začala hra uchvať, co můžeš. Nikdy neměli zasloužilí vojáci příležitost k takové kořisti. Nejen že tam bylo zlato a šperky, jak církevní, tak osobní, vyřezávaná slonovina, hedvábí v truhlách na vozech, ale také lidská kořist – vandalské ženy a děti, které jejich mužové zbaběle zanechali jejich osudu. Belisarius dal jasně najevo, že ačkoli starý vojenský zvyk dává vítězům v bitvě právo vyplenit nepřátelský tábor, dá pověsit nebo nabodnout na kůl každého muže, kterého shledá vinným ze znásilnění, což je přestupek proti zákonům Božím. Belisarius, jak víte, měl ve zvyku vydávat rozkazy tohoto druhu a potřeboval udělat zákon pouze jednou – na rozdíl od Justiniána, svého pána, který často vydával stejný výnos znovu a znovu, protože postrádal rozhodnost uvést ho v platnost a mohl tak alespoň udržovat tresty v čerstvé paměti svých poddaných.
Nekonalo se tedy žádné znásilnění v tom smyslu, že by byly ženy nuceny proti své vůli. Ale konalo se hodně opravdového milování ze strany samotných žen, z nichž mnohé vypadaly velice dobře a téměř všechny byly něžně hýčkané. Neměly žádný důvod zůstat věrné svým mužům, kteří je opustili takovým zbabělým způsobem. Kromě toho pochopily, že mají před sebou otroctví a žádnou možnost vrátit se k pohodlnému životu v Kartágu, který byl přerušen tímto nepříjemným tažením, s výjimkou toho, když si vezmou naše muže – lepší muže. Mnohé z nich musely také brát v úvahu své děti. Měly za to, stejně jako většina našich mužů samotných, že až skončí boje, armáda, která obsadí Afriku, se stane vojenskou aristokracií a zbaví Vandaly, jednoho po druhém, všeho osobního majetku. Naši muži byli povzbuzováni v tomto názoru biskupem z Kartága v kázání, které pronesl v katedrále na text evangelisty Lukáše: „Když silný ozbrojený muž drží tvůj palác, jeho zboží je v míru. Ale když na něj přijde silnější, vezme mu všechnu zbroj, v kterou důvěřoval, a rozdělí si kořist.“ Tato vyhlídka stát se šlechtici v tak prosperující a příjemné zemi potěšila všechny, s výjimkou Massagetských.
Stěží jsem mohl rozhodnout, zda to je komický nebo tragický pohled, jak tyto ženy spěšně vybíraly vhodné manžely a nabízely se těm, kteří měli přislíbenou půdu, hrad a pěkné zařízené domy v Kartágu jako odměnu. Muži, s výjimkou thráckých Gótů, nerozuměli ani slovo z vandalského jazyka. Jestliže žena nebyla zvláště atraktivní nebo se nenabízela muži s množstvím klenotů a zlata na hrudi svého šatu, muž ji odmítl a vydal se hledat lepší obchod. Počtem byla nejméně jedna vandalská žena na každého muže v naší armádě. Několik skromnějších žen se shluklo kolem mne, protože jsem eunuch a protože doufaly, že manželství se mnou jim zachová čistotu stejně jako svobodu. Má paní také dostala nespočetné nabídky od služebných pro vznešené paní. Byla mezi prvními, kdo přišel do tábora, a ulovila pěkný poklad z vozů za pomoci svých domácích služebníků.
Armáda byla vysloveně v rozkladu následkem rabování a hromadného sexuálního potěšení, které se volně nabízelo. Kdyby se byl pokusil jediný oddíl Vandalů znovu dobýt tábor, za dvě hodiny by byl dosáhl snadného triumfu. Naši vojáci si naplnili helmy sladkým vínem ze sudů na vozech, a teď se potulovali kolem a vyvolávali hádky, rabovali a falešně prozpěvovali. Prodávali jeden druhému nepraktické nebo nechtěné předměty za malé částky hotových peněz, přijímali laskání od žen a nakonec se toulali mimo tábor a hledali další kořist, která snad byla ukryta uprchlíky v sousedních jeskyních nebo pod kameny. Toto divoké počínání trvalo celou noc. Belisarius obcházel od jednoho místa ke druhému se šesti věrnými muži a zabraňoval rázně násilnostem, kdekoli se s nimi setkal. Vojáci byli tak opojeni štěstím z náhle nabytého bohatství, že byli všichni přesvědčeni, že by mohli přestat pobírat mzdu a zanechat dalších vojenských povinností. Když svítalo, vyšplhal Belisarius na pahorek uprostřed tábora s mou paní po boku, hlasitě žádal o kázeň a zveličoval nebezpečí protiútoku. Nejdříve nedostal vůbec žádnou odpověď. Potom vlastními ústy zatroubil na trubku „Nástup Bílých“ a kyrysníci jeho tělesné stráže se postupně upamatovali, že trest za nepřítomnost při nástupu je přísné bičování. Jeden za druhým se neochotně scházeli a vlekli s sebou kořist za pomoci svých nově nabytých rodin. Na návrh mé paní poslal Belisarius konvoj s kořistí zpátky do Kartága, zboží zavázané v rancích, navršené na ukořistěných vozech. Jeden vůz pro každou polovinu oddílu. Zajatci kráčeli vedle něj za dohledu zodpovědného staršího vojáka.
Potom Belisarius poslal Jana z Arménie se dvěma sty muži, aby pronásledoval krále Geilimera. Měl rozkaz přivést ho zpátky živého nebo mrtvého, ať je kdekoli. Uliaris, který byl teď právem hrdý, že se mu podařilo zabít Zaza, se dobrovolně přihlásil, že také půjde. Belisarius nyní nařídil všeobecný nástup a pohrozil, že zaútočí na dav opilých vojáků kopím, jestliže se nevrátí ke svým povinnostem. Na to se všichni brzy vrátili. Pak poslal Belisarius jízdu, aby pročesala sousední krajinu, jestli tam nejsou Vandalové. Tisíce jich bylo nalezeno v azylu vesnických kostelů. Jejich životy byly ušetřeny, ale byli odzbrojeni a odvedeni pod dohledem pěchoty zpátky do Kartága.
Jan z Arménie a Uliaris pronásledovali Geilimera pět dní a nocí k Hippo Regius, vzkvétajícímu přístavu asi dvě stě mil na západ od Kartága. Byli by ho přemohli následující den nebýt velmi nešťastné nehody. Za svítání vypil Uliaris velké množství vína, protože mu byla zima a chtěl se zahřát. Měl prázdný žaludek, opil se a začal mluvit a žertovat pošetilým žoviálním způsobem. Jeden starý seržant ho napomínal a řekl: „Kdyby tě nyní viděl tvůj pán Belisarius, vznešený Uliarisi, byl bys v nebezpečí naražení na kůl.“
„Pch!“ odpověděl Uliaris. „Žádný muž není opilý, jestliže může střílet rovně.“ Když to řekl, namířil na první cíl, který se vyskytl – dudka s kropenatým peřím a žlutou chocholkou, který seděl na trnce na blízkém kopci. Zasvištěl šíp a Uliaris vykřikl: „Střílí takto opilý muž? Jak jsem sám řekl našemu pánovi v Abydu, žádný opilý muž by nikdy neměl zacházet se zbraní.“
Všichni se smáli, protože se minul cíle. Jejich smích však brzy přestal, protože na druhé straně kopce se zvedl křik, že je raněn muž. Ukázalo se, že je to sám Jan z Arménie. Šíp se mu zabodl do krku až po ozuby.
Tím skončilo pronásledování krále Geilimera pro tu chvíli. Jan z Arménie zemřel o několik minut později v Uliarisově náručí a Uliaris, přemožen hanbou a hrůzou, uprchl do azylu nedaleké vesnické svatyně, takže vojáci zůstali bez vůdce. Janova smrt byla první velice smutnou příhodou, kterou Belisarius zažil, ale snášel smutek bez hlasitého křiku ve vandalském stylu. Když vojáci hlásili Uliarisovu lítost a slova umírajícího Jana z Arménie – „Při tvé lásce ke mně, nejdražší pane, zapřísahám tě, aby ses nemstil na našem starém druhovi“ – odpustil Uliarisovi. Jan z Arménie byl na tom místě pohřben a Belisarius stanovil stálý příjem na udržování hrobu. Uliaris se do konce života nikdy nedotkl vína kromě svátosti oltářní. Později, když přešla doba, kdy se mohl účastnit vojenských tažení, se stal mnichem a sloužil Bohu v klášteře svatého Bartimea ve Vlachernách u Zlatého Rohu.
Belisarius sám obnovil pronásledování krále Geilimera, který téměř unikl z Afriky ve člunu, naplněném poklady. Snažil se doplout ke svému spojenci, králi Vizigótů do Španělska. Ale protivítr ho přivál zpátky k Hippo Regius, a tak se uchýlil pod ochranu kmene přátelských Maurů na rozeklané hoře nazvané Pappua nedaleko Hippo, z které byla vyhlídka na moře. Loď s poklady padla do rukou Belisariovi, který si však nemohl dovolit čekat v sousedství, až bude kořist dovršena korunou a osobou Geilimera. Bylo ho třeba jinde. Poté co přijal projev poddanství od místní správy v Hippo, hledal spolehlivého vojáka, aby obléhal Pappuu, a připadl na svého pokrevního bratra Pharase, který převzal ten úkol. Zatímco Pharas a jeho Herulové tábořili na úpatí hory a bránili Geilimerovi v útěku, pokračoval Belisarius ve svém úkolu zajímání a odzbrojování uprchlých Vandalů v celé diecézi. Shromáždil zajatce v Kartágu a použil je jako dělníky při stavbě opevnění.
Poslal také výpravy do různých odlehlých částí vandalské říše, aby je získaly zpět jako spojence. Rozšířil tak svou armádu o odvedence z řad římských Afričanů. Jednu výpravu vybavenou Zazovou hlavou na důkaz, že nelže, když prohlašuje, že dobyl Kartágo, vyslal na Korsiku a Sardinii. Další výpravu do Maroka s hlavou Ammatase, který dříve vládl v této zemi, jinou do Tripolisu a ještě jednu na úrodné Baleárské ostrovy, bohaté na olivový olej, mandle a fíky. Všechny tyto ostrovy a oblasti se ihned podvolily jeho úřední moci.
Jediný neúspěch zažil na Sicílii, kde si Justiniánovým jménem činil nárok na výběžek Lilybeum jako na část vandalské říše, na základě toho, že přešel ke gótské koruně jako věno, které král Theoderich dal králi Hilderichovi se svou sestrou. Gótové ze Sicílie odmítli se toho místa vzdát, i když bylo skalnaté a dost opuštěné a pomáhali malé vandalské posádce, která tam byla, zahnat Belisariovy muže. Potom napsal Belisarius ostrý dopis guvernérovi Sicílie a znovu ho ujistil o nezadatelném Justiniánově nároku na to místo a hrozil válkou, kdyby ho odmítli. Byl si vědom, že opěrný bod na Sicílii by znamenal zabezpečení proti možnému vpádu Gótů do Afriky. Zmiňuji se o Lilybeu, protože později nabyla ta záležitost velké politické důležitosti.
Dovolte, abych uzavřel tuto kapitolu příběhem o králi Geilimerovi. Byl se svými synovci, bratranci a švagry na hoře Pappua a žil s divokými maurskými kmeny v beznaději vyhnanství – jaký může být ubožejší člověk v Africe? Jestliže se mohlo říci o Vandalech, že jsou národem žijícím v Africe nejpřepychověji, jejich sousedé, Maurové, patřili mezi nejchudší. Žili celý rok v podzemních chatrčích, které byly dusné nebo vlhké a zatuchlé podle ročního období. Spali na podlaze, každý měl pod sebou pouze jednu ovčí kůži a nosili stejnou hrubou košili a burnus s kapuci v zimě i v létě. Neměli žádné brnění hodné toho jména a málo osobních věcí. Chléb, víno a olej chyběly v jejich jídelníčku, který se skládal z vody, bylin a nekvašených ječných placek, pečených na uhlíkách, uhnětených nikoli z umleté mouky, ale ze zrní drceného v hrubém moždíři. Utrpení Geilimera a jeho rodiny se vůbec nedá podceňovat. Museli být vděčni svým maurským přátelům za ubohé pohostinství, které jim nabídli. Protože Pharas přísně hlídal, nemohli dostat žádné čerstvé zásoby. Brzy začal docházet ječmen. Neměli žádnou zábavu, žádné lázně, žádné koně, žádné půvabné ženy, žádnou hudbu. Ve velké vzdálenosti pod sebou viděli bílé hradby a věže Hippo Regius, ovál hipodromu a lodi vplouvající a vyplouvající z přístavu. Mezi tmavou zelení, cóž byly sady, svítily malé stříbrné plochy, ozdobné rybníčky.
Pharas už začínal být unaven obléháním a pokusil se o útok na horský útes, ale jeho Herulové byli zahnáni s velkými ztrátami maurskou posádkou, která na ně shazovala dolů velké balvany. Rozhodl se, že Geilimera vyhladoví. Jednoho dne mu napsal následující dopis:
Milý pane a králi, zdravím tě. Jsem pouhý barbar a úplně nevzdělaný. Říkám toto svému písaři, který, jak věřím, věrně zaznamená to, co ti musím říci. (Jestli ne, řádně ho zbičuji.) Co pro všechno na světě, milý Geilimere, do tebe vjelo, že ty a tvoji příbuzní zůstáváte sedět na tom opuštěném skalním útesu se smečkou nahých zavšivených Maurů? Chceš se snad vyhnout otroctví? Co je to otroctví? Pošetilé slovo. Který žijící muž není otrok? Žádný. Moji muži jsou mými otroky ve všem kromě jména, já jsem otrokem svého anda Belisaria, a on je zase otrokem císaře Justiniána. Justinián, jak říkají, je otrokem své ženy, krásné Theodory, a ona zase někoho jiného, nevím koho, možná svého Boha nebo nějakého biskupa či koho. Pojď dolů, panovníku hory Pappua, a staň se spoluotrokem se slavným Belisariem, mým pánem a anda císaře Justiniána, otroka otrokyně. Belisarius je ochoten, jak vím, ušetřit tvůj život a poslat tě do Kesarordy (Konstantinopole), kde z tebe udělají patricije a dají ti bohaté statky a prožiješ zbytek života v pohodlí mezi koňmi, ovocnými stromy a ženami s plnými ňadry a rozkošně malými nosy. Dá ti své slovo, jak věřím, a když budeš mít toto ujištění, máš všechno.
n x značka Pharase Herulského
s přáním všeho dobrého.
Geilimer vzlykal, když četl ten dopis. Použil inkoust a pergamen, který Pharas prozíravě poslal s poslem, odpověděl stručně, že mu čest zakazuje, aby se vzdal, protože ta válka byla nespravedlivá. Modlí se, aby Bůh potrestal Belisaria jednoho dne za bídu, kterou uvalil na nevinné Vandaly. Končil: „Co se mne týká, nemohu napsat víc, protože mě neštěstí připravilo o důvtip. Nuže, sbohem, dobrosrdečný Pharasi, a pro své milosrdenství mi pošli harfu, houbu a jediný bochník bílého chleba.“
Pharas četl znovu a znovu poslední větu, ale nemohl pochopit její smysl. Posel ji tedy přetlumočil: Geilimer si přál znovu ochutnat dobrý chléb, který nejedl dlouhou dobu. Houba byla k léčení zaníceného oka – protože Maurové trpěli očním zánětem, který je infekční. Harfa mu měla poskytnout hudební doprovod k žalozpěvu, který složil o svém neštěstí. Potom mu Pharas poslal ty daiy, protože byl štědrý člověk, ale nepolevil ve své hlídce.
Jednoho dne, když obležení už trvalo tři měsíce, seděl král Geilimer v chatrči a pozoroval maurskou ženu, svou hostitelku, jak dělá velmi malou ječnou placku. Když roztloukla ječmen, udělala z něj těsto s vodou, trochu ho uhnětla a dala ho péci na uhlíky svého ohně z trní. Dvě děti, jeho malý synovec a syn jeho hostitelky, byly stočeny u krbu, obě velmi hladové. Čekaly netrpělivě, až bude placka upečená. Mladý Vandal měl tasemnici, kterou dostal od maurských dětí a velmi tím trpěl, protože připravovala žaludek o výživu a tak zvyšovala přirozenou chuť k jídlu. Placka byla jen napůl pečená, ale Vandal se už nemohl dočkat a chňapl placku z popela, aniž by ji oprášil nebo čekal, až vychladne. Strčil si ji do úst a začal jíst. Mladý Maur ho chytil za vlasy, uhodil ho pěstí do spánku a bušil mu mezi ramena, takže mu placka vylétla z úst. Potom ji sám snědl.
To už bylo příliš pro citlivou Geilimerovu duši. Okamžitě vzal špičatý klacík, utržený kus ovčí kůže, inkoust z práškového uhlu a kozí mléko a znovu napsal Pharasovi. Řekl, že se vzdává za podmínek, které mu byly navrženy, ale nejdříve musí dostat Belisariův slib písemně.
Ták skončilo obležení, neboť Belisarius mu dal požadovaný slib a poslal eskortu, aby k němu Geilimera přivedli. Geilimer sestoupil s hory s celou svou rodinou a o několik dní později v Kartágu se poprvé setkal s Belisariem, který ho přišel pozdravit na předměstí.
Byl jsem při tom setkání ve službě své paní a byl jsem svědkem podivného a soucit budícího chování krále Geilimera. Když přišel k Belisariovi, usmíval se a úsměv se změnil v hysterický smích a smích v pláč. V Belisariových očích byly také slzy, když vzal bývalého krále za ruku a vedl ho do sousedního domu, aby se napil vody. Položil ho na postel a konejšil ho, jako žena konejší nemocné dítě.
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Ačkoli byli Vandalové rozdrceni nade vší pochybnost, divocí Maurové z vnitrozemí byli stálou hrozbou pro naše muže a osm milionů mírumilovných římských Afričanů v této diecézi. Maurové, kterých byly asi dva miliony, byli ustavičně ve válce s Vandaly a postupně zabírali jejich území, protože Vandalové byli změkčilí. Když Belisarius poprvé přistál, všichni Maurové, kromě několika kmenů, jako byl ten na hoře Pappua, se s ním spojili a slíbili mu pomoc proti jeho nepřátelům a poslali k němu své děti jako rukojmí. Tito Maurové žili původně v Maroku, které leží naproti Španělsku, ale jsou také usazeni ve vnitrozemí podél celého pobřeží od Tripolisu až k Atlantickému oceánu. Prohlašují se za potomky těch Kanaánců, které Joshua, syn Nunův vyhnal z Palestiny. Už od doby, kdy císař Claudius, krátce po Ukřižování, dobyl a připojil Maroko, odmítali vazalskou poslušnost svým náčelníkům, jestliže se neprokázali odznaky úřadu samotného císaře. Odznaky se skládaly ze stříbrného žezla, vykládaného zlatem, čapky ze stříbrné látky ve tvaru koruny, ozdobené stříbrem, bílého thessal ského pláště se zlatou broží s medailonem císaře na pravém rameni, zlatem vyšívané tuniky a páru pozlacených vysokých bot. Během posledního sta let přejímali náčelníci tyto věci s roztrpčeností od vandalských králů, do jejichž svrchovanosti Afrika přešla. Jejich vazalové však omlouvali svou neposlušnost tím, že to nejsou pravé odznaky, zvláště brož. Belisarius si proto získal přízeň náčelníků tím, že jim daroval žezla, čapky, pláště, brože, tuniky a vysoké boty, všechno přímo z Konstantinopole. Ačkoli nebojovali na jeho straně v těch dvou bitvách, které zničily moc Vandalů, nebojovali také proti němu.
Kdyby byl Belisarius ponechán v Africe a vládl mírumilovně Justiniánovým jménem, byl by určitě dělal divy a udělal by z ní pevnost a sýpku pro impérium. Byl by si udržel přátelství Maurů a zlepšil jejich způsob života. Zamýšlel od nich rekrutovat stálou jízdní obrannou jednotku, vycvičit ji v moderních bojových metodách a zavázat si Maury k věrnosti tím, že by jim daroval půdu i peníze. Římští Afričané by mu byli dodávali posádkovou pěchotu. Už cvičil jejich brance. Ale ze všech těchto projektů nebylo nic, protože Belisariovi bylo zabráněno, aby dokončil svůj úkol pro žárlivost svých podřízených a Justiniánovu podezřívavost. Dva z jeho důstojníků, tajní agenti Jana z Kappadokie, poslali Justiniánovi důvěrnou zprávu, že Belisarius se otevřeně posadil na Geilimerův trůn a že se zdá, že má v úmyslu ho podržet pro sebe a své dědice. Po dobytí vandalského tábora prý veřejně spílal svým důstojníkům a mužstvu velmi brutálním a tyranským způsobem, uzavřel tajnou smlouvu s divošskými Maury, které přemluvil, aby ho podporovali v jeho tyranii, a choval se s podezřelou schovívavostí k vandalským zajatcům. Tito důstojníci očekávali, že lehkověrný Justinián pošle rozkaz k uvěznění a popravě Belisaria. Doufali, že budou přiměřeně odměněni za svou horlivost – možná guvernérstvím v Kartágu a Hippo. Jmenovali se Jan, synovec Vitaliánův, všeobecně známý jako „Krvavý Jan“, a Konstantin. Pro případ, že by se hlášení někde zatoulalo, poslali Justiniánovi dvě kopie stejného dopisu v různých balíčcích, z nichž jeden došel do cíle. Mé paní, která tyto důstojníky podezírala, se však podařilo zadržet druhý krátce předtím, než odplul.
Dopis velmi rozrušil Belisaria. Nemohl popřít, že má s Maury smlouvu, že mu dodají kavalerii, ani že dal svobodu mnoha starším Vandalům ani že udílel spravedlnost z trůnu krále Geilimera ani že spílal svým důstojníkům a mužům v zájmu kázně, když stál na pahorku onoho časného rána v táboře v Tricamaronu. Pouze vyvozený závěr týkající se jeho věrnosti byl falešný. Rozhodl se, že nepodnikne žádnou akci proti Krvavému Janovi ani Konstantinovi a že jim ani nedá znát, že viděl ten dopis. Za několik měsíců přišla od Justiniána lichotivá zpráva, nezmiňoval se o pomluvách a psal mu, aby udělal, jak si přeje – buď aby se vrátil do Konstantinopole s kořistí a vandalskými zajatci, nebo aby to poslal po nějakém podřízeném a zůstal v Africe. Má paní trvala na tom, že by se měl rychle vrátit, aby se očistil z podezření. Zvláště měla starost, aby ji její přítelkyně Theodora nepovažovala za nevěrnou nebo nevděčnou. S touto zprávou od Justiniána přišly posily kavalerii v počtu čtyř tisíc mužů pod velením dobrých důstojníků, a jeden z nich, Hildiger, už byl zasnouben s dcerou mé paní Martou. Belisarius tedy měl pocit, že může stáhnout většinu kyrysníků své tělesné stráže a massagetských Hunů, aby doprovázeli vandalské zajatce.
Jako guvernéra místo sebe vybral eunucha Solomona, ke kterému měl největší důvěru, a do jara, když předal Solomonovi podrobné pokyny k řádné správě Afriky, které přišly od Justiniána, mohl odplout a má paní Antonína s ním.
My, kteří jsme odplouvali do Konstantinopole, jsme Solomonovi nezáviděli jeho úkol v Kartágu, protože Justiniánovy pokyny jasně stanovily, že guvernér nově získaného království nesmí spoléhat na další armádu z Konstantinopole, ale musí si vychovat místní odvedence a hospodárně využívat posádkové vojáky při opravách obranných zařízení a stavění tvrzí podél hranic. Osmdesát tisíc vandalských kavaleristů nedokázalo zastavit maurské nájezdy – a teď jejich úkol mají úspěšně převzít naši muži, kterých je jen desetina, a získat zpátky země, které Maurové ukradli. Afrika musí také být přehodnocena v daních a ariánské kacířství a donatističtí odpadlíci přísně potlačeni. Důvod, proč s námi nejeli všichni Belisariovi kyrysníci, byl ten, že v poslední chvíli došla z Kartága zpráva o slabé maurské vzpouře ve vnitrozemí. Belisarius na Solomonovu žádost zde nechal Rufina a Aigana s pěti sty vybranými muži, aby působili jako trestný oddíl. Jejich počet se mu zdál dostatečný.
Pluli jsme domů přes Tripolis a Krétu – byla to pokojná plavba – a o letním slunovratu léta Páně 534 jsme zase vstoupili do Bosporu. Dostalo se nám bouřlivého uvítání v docích a královského uvítání v paláci. Má paní Antonína a císařovna Theodora se objaly v slzách. Justinián byl tak naplněn radostí z mimořádné ceny pokladu, který byl z lodí vyložen, a pohled na patnáct tisíc statných zajatců na něj udělal takový dojem, že zapomněl na své podezření proti Belisariovi, nazýval ho „naším věrným dobrodincem“ a bral ho za ruku. Jako hlavní velitel armád si přisvojil všechnu oficiální zásluhu za porážku Vandalů a v úvodu ke svému novému zákoníku (uveřejněnému v den bitvy u Tricamaronu) se už stylizoval jako „Vítěz nad Vandaly a Afričany“ – Zbožný, Vítězný, Šťastný a Slavný – a aniž by se zmínil, že někdo jiný se podílel na vítězství, mluvil o „potu války, nočních hlídkách a postech“, kterými je zajistil. Triumf, který se měl slavit, byl jeho vlastní, nikoli Belisariův. Neboť žádnému soukromému občanu nebyl udělen plný triumf od té doby, co bylo založeno císařství, aby ho vítězství nevyneslo a nestal se sokem pro trůn. Jak říkám, císař je vždycky vítězný vrchní velitel, i když jeho válečná námaha se omezuje na žehnání při vyslání výpravy z doků a na blahopřání při jejím bezpečném návratu o rok nebo více let později.
Nicméně Theodora trvala na tom, aby hrál tutéž pasivní úlohu při tomto triumfu jako při vítězství a nechal Belisaria, aby vedl průvod. Souhlasil. Na výročí dne dobytí Kartága vyšel Belisarius ze své soukromé rezidence vedle Zlaté brány v Theodosiově hradbě a prošel v průvodu po celé délce dvou mil po Hlavní ulici. Šel pěšky, před ním šli kněží a biskupové, zpívali slavnostní Te Deum a houpali kadidelnicemi. Nejel na voze, jak bylo starým zvykem, ani před ním nešli trubači. Ulice byla vyzdobena květinami, závěsy z barevného hedvábí, věnci a blahopřejnými pozdravy a lemována divoce jásajícími davy. U každého z velkých náměstí, kudy jsme procházeli – Arkadiovo náměstí, Volský trh, Amastriánské náměstí, náměstí Bratrské lásky, Býčí náměstí (kde byli shromážděni univerzitní profesoři a studenti) a nakonec Konstantinovo náměstí (kde byla shromážděna městská milice na přehlídku) – přišli starostové městských čtvrtí s dary a slovy uvítání a zazněla fanfára trubek. Za Belisariem, který byl doprovázen Janem z Kappadokie a ostatními významnými generály, jeli jeho kyrysníci, námořníci a massagetští Hunové (kteří se následujícího dne měli vrátit domů přes Černé moře), a za nimi vandalští zajatci v řetězech, v čele s Geilimerem v purpurovém plášti s jeho bratranci, švagry a synovci. Potom následovala všechna kořist z Afriky, naložená na vozech.
Byla to mimořádná kořist, bohatší, než jaká kdy byla nesena v triumfu předtím na celém světě. I když vojáci v Tricamaronu vyrabovali tábor, byly ty poklady pouhou desetinou toho, co bylo zabráno v Kartágu, Hippu, Bulle, Grasse a jinde z městských pokladů, královských paláců a šlechtických sídel. Poklad obsahoval obchodní zisky, které Vandalové nashromáždili ze zámoří, a jejich příjmy z Afriky – přebytek za sto let – a kořist z Geiserichova rozsáhlého pirátství. Vandalové byli malá a utlačovatelská aristokracie v tkodné, zalidněné zemi a to, co byli líní utratit za veřejné práce, shromažďovali. Na těchto vozech byly nakupeny miliony liber stříbrných tyčí, pytle stříbrných a zlatých mincí, množství zlatých tyčí, pozlacených číší, misek a slánek, zdobených drahokamy, pozlacené trůny a pozlacené státní vozy, sochy ze zlata, kopie evangelia vázané ve zlatě a vykládané perlami, hromady pozlacených límců a pásů a zlatem vykládané brnění – krátce každý přepychový a krásný předmět, jaký si můžete představit, včetně neocenitelných starožitností z lupu krále Geisericha z Císařského paláce v Římě a z Jupiterova chrámu na Kapitolu. Bylo zde také velké množství svatých ostatků: kosti mučedníků, zázračné sochy, pravá roucha apoštolů, hřeby z kříže svatého Petra, na kterém byl ukřižován hlavou dolů.
Ale nejobdivuhodnější a nejstarobylejší kořist ze všeho byly posvátné předměty židovského náboženství, které byly udělány Mojžíšem v poušti vysloveně na Boží příkaz a později uloženy v jeruzalémském chrámu. Jsou popsány v dvacáté páté kapitole knihy Exodus: posvátný obětní stůl z akáciového dřeva, obložený ryzím zlatem, a k němu zlaté lžíce a misky, sedmiramenný svícen z tepaného zlata s nůžkami na knoty a pánvemi na oharky a zlatý příkrov (k truhle, kam měl Mojžíš uložit smlouvu s Hospodinem), a na něm dva cherubíni ze zlata s rozpjatými křídly. Tyto předměty ukradl Geiserich z Říma, kam byly přivezeny císařem Titem po dobytí Jeruzaléma. Samotná Archa úmluvy zmizela. Někteří říkají, že je někde ve Francii s jistou templářskou kořistí v rukou franckého krále, jiní zase, že je v Axum v Etiopii, nebo že se potopila na dno řeky Tibery v Římě anebo že byla vzata do nebes před dlouhou dobou z dosahu svatokrádežných rukou.
Senát se setkal s průvodem na Amastriánském náměstí a připojil se k němu stejně jako davy mnichů a ostatních kněží. Mnichové se chovali velmi výtržnicky a hltali očima kořist, zvláště svaté ostatky, které jim Justinián slíbil pro jejich kostely.
V dobách Římské republiky jel vítězný generál se svými zajatci ulicemi města a v ten den měl svrchovanou moc. Nepřátelský král nebo náčelník, jestliže byl zajat, byl nabídnut jako lidská oběť na závěr slavností. Zvyky se změnily od těch hrdinských dob! Podívejte se na Geilimera bez řetězů. Když dojde procesí konečně k hipodromu, kde na ně čeká Justinián, usazený v královské lóži, vstoupí tam Geilimer s ostatními. Sundává si svůj purpurový plášť, vystupuje k trůnu a vyznává poslušnost Justiniánovi. Potom je milostivě pozvednut a je mu udělena milost. Dostává královský dekret, kterým se propůjčují rozlehlé statky vGalácii jemu a jeho rodině. Kromě toho dostane titul vznešeného patricije, jestliže bude souhlasit, že se vzdá svého ariánského kacířství. Pohleďte také na vítěze Belisaria, který se blíží k trůnu, sundává si svůj purpurový plášť a vzdává poslušnost k císařovým nohám. Nedostává žádný statek, žádná slova díků, ale je pouze informován, že dobře uposlechl rozkazů.
Asi se zeptáte, jak se Geilimer choval při této náročné příležitosti. Ani se nesmál, ani neplakal, ale potřásal smutně a udiveně hlavou a neustále opakoval jako zaklínadlo slova Kazatelova: „Marnost nad marnost, všechno je marnost.“ Krátce nato odešel se svou rodinou do Galácie a žil tam pohodlně do stáří, zůstávaje věrný své ariánské víře. Co se týče ostatních vandalských zajatců, z těch nejbojovnějších byl utvořen oddíl jízdy a poslán bránit perskou hranici, ale nejdříve si z nich Belisarius některé vybral pro svůj pluk tělesné stráže. Ti ostatní byli použiti jako dělníci pro stavbu kostelů nebo jako veslaři na císařských galérách.
Potom řekla Theodora Justiniánovi, že jestli si přeje získat titul „Veliký“, musí být velkodušný a ukázat Belisariovi svou přízeň nějakým hodnotným způsobem. Proto ho Justinián jmenoval konzulem na následující rok a dokonce dal razit medaili: svou vlastní hlavu na přední straně a Belisaria jedoucího v plné zbroji na rubu s nápisem Sláva Římanů – jedinečná to pocta pro naše město. Uvedení Belisaria jako konzula se konalo na Nový rok. V úředních nosítkách ze slonoviny, nesených vandalskými zajatci s holí ze slonoviny v ruce, vykonal krátkou cestu městem od svého bytu v paláci do senátu. Cestou rozděloval štědré dary davu ze své soukromé válečné kořisti – zlaté a stříbrné mince, číše, pásy a brože – až do hodnoty sto tisíc zlaťáků. Ale má paní Antonína, jejíž obezřetnost je zřejmá ze záležitosti lahví s vodou, dohlédla na to, aby sám nezůstal žebrákem. Když dav žádal další, řekla jim sama, že jsou nestoudná stvoření a že by připravili Belisaria nejen o všechno, co získal v Africe, ale také o to, co zdědil po rodičích nebo našetřil z darů, které dostal od císaře. Abych doložil předvídavost své paní v ekonomických záležitostech, musím vám říci, že když ještě byla v Kartágu, bez Belisariova vědomí odnesla velké množství mincí z Geilimerova pokladu a vybrala všechny nověji ražené císařské peníze, které mohla najít, aby jejich původ nebyl podezřelý, a ukryla je pro případ špatných časů. Belisariovy výlohy byly nesmírné, protože nebylo štědřejšího muže k lidem v nouzi nebo v neštěstí.
Svaté ostatky byly rozděleny mezi kostely podle toho, komu byly zasvěceny, a každý důležitý kostel dostal něco. Ale jedna malá, neznámá komunita velmi chudých mnichů, kteří se živili žebráním a bydleli v rozpadajícím se domě na předměstí Vlacherny, nedostali z kořisti nic. Jejich opat přišel k Belisariovi a žádal ho jménem Kristovým, zda nemá pro něj nějakou maličkost, kterou by jim mohl dát, protože když byl v Africe, modlili se za jeho úspěch ve dne v noci. Belisarius odpověděl: „Důstojný otče, váš řád je bratrstvo žebravých mnichů, kteří mají malou úctu ke stříbru nebo zlatu, a nebudu proto dávat vašemu domu žádný předmět, který by mohl odpoutat vaši mysl od nábožných myšlenek. Ale půjčím ti slavný ostatek, žebrací misku svatého Bartimea, kterou mi dal sám císař po bitvě u Darasu, a tyji vystavíš ve svém domě a uchováš ji jako připomínku slibu chudoby, trpělivosti a ctnosti. Pamatuj, že je to jen půjčka, protože jinak by se zdálo, že jsem nevděčný Jeho svatému Veličenstvu. Jednou ji budu možná zase potřebovat.“
Od té doby nebyl ten dům nikdy bez jídla a pití, protože se stal poutním místem a později vešel ve známost jako klášter svatého Bartimea.
Příkrov k truhle, zlatý sedmiramenný svícen, obětní stůl a ostatní židovské poklady vrátil Justinian do Jeruzaléma, na přímluvu tamějšího biskupa. Biskup namítal, že nepřinesly žádné štěstí mužům z Říma, jehož vláda přešla na barbary, ani Vandalům, které Justinián porazil. Jednoduše přinášely prokletí. Justinián je poslal zpátky do Jeruzaléma, do stejné budovy, kde byly kdysi uložené tisíc let – do chrámu Šalamounova, který byl teď křesťanským kostelem. Byl to obrovský zdroj zisku pro místní kněze! Židé naříkali, že jsou stále připraveni o své svaté předměty a prorokovali, že křesťané budou zanedlouho vyhnáni z Jeruzaléma, ale to se za mé doby nestalo.
Když zprávy o Belisariově dobytí Afriky došly k perskému dvoru, král Khosrou byl překvapen a znepokojen. Poslal vyslance s blahopřáním k Justiniánovi a žádal napůl vážně, napůl žertem, svůj podíl na kořisti z Kartága. Řekl však, že by nikdy nemohl poslat vojáky do Kartága, má-li zachovat v Persii mír. Justinián předstíral, že přijal ten žert v dobrém a poslal Khosrouovi drahocenný zlatý jídelní servis. Tak věčný mír stále zůstal v platnosti.
Není třeba podrobně popisovat život mé paní v Konstantinopoli během dnů, které následovaly po našem návratu z Kartága. Byla zase ve službách Theodory a trávila svůj volný čas večírky, příjemnými výlety a návštěvami v divadle. Theodosius byl ustavičně s ní a u dvora se hodně povídalo o jejich přátelství. Ale Belisarius pohrdal jakoukoli zmínkou o tom, protože Theodosius byl jeho kmotřenec, a projevoval mladému muži veškerou důvěru.
V té době došly Belisariovi zprávy, které ho velmi zarmoutily. Maurové zničili Rufina, Aigana a pět set kyrysníků, které nechal v Africe se Solomonem. Solomon je poslal do vnitrozemí do města zvaného Královské prameny uprostřed obilné oblasti, sto mil od Hadrumeta. Měli zachránit velký počet římskoafrických venkovanů, kteří byli uneseni při maurském nájezdu. Kyrysníci provedli úspěšně svůj úkol a pomalu doprovázeli venkovany domů, ale několik tisíc Maurů je chytilo do pasti v úzkém horském průsmyku a rozsekalo je na kusy v zoufalém boji. Maurové nyní útočili v západních částech diecéze a Solomonovi vojáci nestačili římské Afričany chránit. Solomon psal maurským náčelníkům a protestoval proti těmto násilnostem. Připomínal jim, že jsou teď Justiniánovými spojenci, že poslali své děti do Kartága jako rukojmí za své dobré chování a že by měli být varováni osudem Vandalů. Maurové se jeho dopisu pouze smáli. Odpověděli, že jejich spojenectví s Justiniánem nezlepšilo jejich podmínky ani v nejmenším. Protože byli polygamní, nezáleželo jim mnoho na dětech, které se daly snadno nahradit, a nechovali něžné rodinné city, které prohrály Geilimerovi dvě bitvy a království. Porážka Vandalů byla smutnější skutečností pro římské Afričany než pro ně samotné, jak řekli. Útoky pokračovaly.
Solomon se vydal do pole proti nim se všemi svými silami, které měl k dispozici. Maurové udělali teď tu chybu, že se shromáždili do jedné velké armády, místo aby se rozptýlili do útočných oddílů a pustošili diecézi postupně. Vojáci tak nedisciplinovaní, jako byli tito Maurové, kteří nemají žádné krunýře na těle a mají jen chatrné štíty, pár oštěpů pro každého vojáka a sem tam meč, ztrácejí bojovou hodnotu úměrně ke zvýšení počtu, ve kterém se shromáždí. Maurové vytvořili podivný obranný útvar, který kdysi odrazil Vandaly u Tripolis. Postavili kruhovou palisádu na úpatí hory, dali své ženy a jiné nebojové složky za ni, obklopili ji dvanácti řadami velbloudů, přivázaných k sobě vždy hlavou jednoho k ocasu toho dalšího tak, že stáli bokem k nepříteli. Když se objevila Solomonova armáda, někteří stáli na hřbetech velbloudů připraveni vrhat dolů oštěpy, zatímco jiní se stočili pod břichem zvířat, připraveni vyrazit a bodat. Jejich jízda se také zformovala na kopci k útoku dolů, jakmile bude tábor napaden. Ti byli také vyzbrojeni oštěpy a meči.
Solomon zahájil útok. Ale koně římské jízdy se vzpínali a nedali se přesvědčit k útoku, protože nebyli zvyklí na pach velbloudů a Maurové způsobili velkou škodu svými oštěpy. Potom Solomon vydal oddílu thráckých Gótů – velkých silných mužů v drátěných košilích – rozkaz sesednout a sám je vedl, když vyjeli se zdviženými štíty a tasenými meči proti kruhu velbloudů. Zabili okamžitě dvě stě velbloudů a prolomili kruh. Maurská pěchota utekla ve zmatku a ani jejich jízda se nedostala do akce. Solomon zajal všechny ženy a všechny velbloudy a jeho vojáci zabili deset tisíc Maurů při pronásledování.
Maurové se vzpamatovali ze své porážky o několik týdnů později a vpadli do obilné oblasti znovu s největší armádou, jakou kdy dali dohromady – tak velkou, že byla nejen nepoužitelná, ale také sebedestruktivní. Solomon ji překvapil za svítání jednoho dne, když tábořila na hoře. Maurové začali zběsile utíkat jako lavina. Ve zmatku při útěku ušlapali tito divoši jeden druhého a ani jeden z nich nepomyslel na obranu. Jakkoli se to zdá neuvěřitelné, než stálo slunce vysoko, zahynulo padesát tisíc z nich a ani jediný římský voják neutržil ani škrábnutí. Počet zajatých žen a dětí byl tak velký, že zdravý maurský chlapec, jehož cena na trhu v Konstantinopoli nešla pod deset zlaťáků, se dal nyní koupit za dva stříbrňáky, což je cena za tučnou ovci. Tak byli Rufinus a Aigan pomstěni.
Ti z Maurů, kteří přežili, se uchýlili k svým příbuzným na Mount Aures, obrovskou horu třináct dní cesty z Kartága do vnitrozemí na hranici Maroka. Tato hora, která má obvod šedesát mil, se dá snadno hájit a je nejúrodnější na horních svazích, kde jsou hojné prameny vody. Nyní si zde udělalo hlavní stan pro své nájezdy třicet tisíc bojovníků.
V ostatní Římské Africe si obyvatelé nyní ze srdce přáli, aby se Vandalové vrátili – nejen kvůli maurským nájezdům, ale kvůli Justiniánovým výběrčím daní, kteří se usadili jako hladové pijavice v zemi. Vandalové byli také pijavice, ale nasycené: zdaňovali zemědělce jednou desetinou jejich úrody a byli nedbalí při vybírání daní. Justinián však požadoval jednu třetinu a zajistil, aby mu bylo rychle zaplaceno. V armádě byla nespokojenost kvůli vandalským ženám vojáků. Zdálo se více než spravedlivé, aby vítězní vojáci byli odměněni úrodnou půdou a vyvlastněnými dobrými domy. Ale podle Justiniánových rozkazů byl tento majetek zkonfiskován, prodán a zisk skončil v imperiální pokladně. Vojáci nedostali nic z toho, co očekávali. Byli posláni pryč, aby stavěli a střežili vzdálené tvrze a očekávalo se od nich, že zkultivují chudou půdu bez vody v sousedství. Vandalské ženy hlasitě protestovaly proti nespravedlnosti tohoto uspořádání a podněcovaly své nové manžely, aby trvali na náležitém přehodnocení. Solomon však neměl žádnou pravomoc k tomu, aby uspokojil jejich požadavky.
V armádě byl ještě jeden důvod ke stížnosti a podle mého mínění správný, způsobený Justiniánovým pošetilým nadšením pro ortodoxní víru. Jak víte, k Solomonově armádě patřil oddíl pěti set thráckých Gótů, Pharasových tři sta Herulů a asi dvě stě jiných barbarů z kraje za Dunajem. Ti všichni byli ariánští kacíři. Ale Justinián poslal rozkaz k vymýcení ariánského kacířství a k pronásledování ariánských kněží. Zakázal všem ariánům přijímat svátosti nebo nechávat křtít své děti, jestliže se nezřeknou své víry. Toto pravidlo platilo nejen pro Vandaly, kteří přežili – starce, ženy a manželky a nevlastní děti vojáků –, a pro římské Afričany obrácené k tomuto kacířství, ale také pro tyto statečné vojáky, kteří nikdy předtím nebyli takto potupeni.
Solomonova zpráva o situaci v Africe byla tak znepokojivá, že Belisarius žádal Justiniána, aby ariánští vojáci směli přijímat svátosti od svých vlastních kněží jako obvykle. Ale Justinián protestoval, že by to byl bezbožný skutek a že by tím ohrozil svou vlastní možnost spasení. Belisarius nemohl tu záležitost prosadit. Dále žádal Justiniána, aby našel posily pro Solomona (ten byl totiž povinen poslat výpravu proti banditům v Sardinii), potřebné do posádek ve tvrzích. Původní vojáci by měli zůstat jako posádka v Kartágu, měli by dostat nikoli snad paláce v parcích, ale slušné domy a půdu, aby byli spokojeni. Zdálo se, že Justinián souhlasí. Shromáždil armádu dvaceti tisíc mužů z Thrákie a z perské hranice a nahradil je novými vandalskými oddíly. Potom řekl Belisariovi při veřejné audienci, že se s nimi musí brzy vrátit do Kartága a převzít guvernérství od Solomona. Avšak všechno to byl podvod. Justinián měl na mysli jinou válku. Vojáci nebyli určeni do Afriky, ale pro dobytí Sicílie.
Zmínil jsem se o nároku, který Belisarius uplatňoval Justiniánovým jménem na výběžek Lilybeum. Gótský guvernér Sicílie o tom pověděl královně Amalasontě, regentce Itálie, Sicílie, Dalmácie a jihovýchodní Francie, která vládla místo svého mladého syna Athalricha. Justinián s ní uzavřel smlouvu, čímž umožnil Belisariovi zásobit se potravinami v Syrakusách na cestě k dobytí Kartága. Královna Amalasonta oficiálně přijala názor, že po zničení vandalské monarchie bylo Lilybeum převedeno do jejího vlastnictví. Soukromě si však nepřála hádku s Justiniánem, protože byla v ožehavé pozici jako královna Gótů, kteří si vždycky mysleli, že je pod jejich důstojnost, aby jim vládla žena.
Její otec, velký král Theoderich, byl zázrak mezi barbary. Byl z národa Ostrogótů, který získal velké vítězství u Adrianopole, jak jsem se už zmínil v dřívější kapitole, později se stal spojencem císaře východní říše a chránil za něj jeho hranice. Za několik let později se na návrh císaře východní říše přestěhoval z Thrákie do Itálie na vozech téměř celý národ, vedený Theoderichem, aby začal válku proti barbarskému generálovi, který sesadil císaře západní říše. Pouze několik tisíc jich zůstalo na místě. Král Theoderich zvítězil, zabil uchvatitele a zmocnil se Itálie pro sebe a svůj národ. Vládl spravedlivě, moudře a dlouho a obnovil prosperitu celé Itálie. I když byl podle jména vazalem císaře v Konstantinopoli, v činech zůstal úplně nezávislý. Theoderich sám nebyl učenec, ale byl přítelem učenosti. Gótové – kteří jako všichni Germáni dávali přednost barbarským ctnostem před civilizovanými – ho nemohli obviňovat z měkkosti. Byl nejlepším jezdcem a nejlepším lučištníkem ve svých dominiích a vyhýbal se přepychu jako moru. Jeho nejvznešenější vlastnost byla náboženská snášenlivost. Ačkoli byl ariánský kacíř, dovoloval úplnou náboženskou svobodu ortodoxním křesťanům a kacířům jakéhokoli uznávaného druhu ve všech svých dominiích.
Amalasonta zdědila odvahu a schopnost svého otce a kromě toho byla krásná, ale měla málo přátel mezi gótskou šlechtou. Když po Theoderichově smrti přešla koruna na jejího desetiletého syna Athalricha, a ona se stala regentkou, míchali se šlechtici do všech jejích záležitostí, dokonce i do Athalrichova vzdělání. Theoderich si přál, aby se z vnuka stal kultivovaný muž, schopný promlouvat jako rovný s rovným s císařem nebo papežem či římským senátorem, a vybral mu vážené učitele. Ale barbarští Šlechtici naléhali, aby bylo mladíkovi dovoleno divoce běhat se společníky stejného věku, učit se pít, děvkařit, jezdit na koni, chvástat se s mečem Volně v pochvě, zrovna jak to dělali oni, když byli mladí.
Následkem toho vyrostl z Athalricha mladý násilník. Pohrdal svou matkou a pobízen svými společníky otevřeně hrozil, že uchvátí vládu v zemi tnísto ní. Matka s ním zacházela s jemným pohrdáním, ale tajně se připravovala, že opustí Itálii na lodi s pokladem – čtvrt milionu zlatých mincí – ^ požádá o azyl u Justiniána v Konstantinopoli. Poslala dokonce dopis ^ informovala ho o svých úmyslech, a on jí odpověděl, že je vřele vítána. Podařilo se jí zabít tři mladé šlechtice, kteří jí působili největší nesnáze, tak zjistila, že je nutné, aby odplula. Z Ravenny, kde byl Amalasontin <3vůr, je však daleko do Konstantinopole. Justinián netrpělivě čekal na další zprávy. Poslal vyslance k Amalasontě, navenek aby projednal záležitost 8 Lilybeem, ale ve skutečnosti aby zjistil, proč nepřijela. Také poslal dva biskupy, zdánlivě aby konferovali s papežem o složitém bodu doktríny, ale ve skutečnosti k tajným rozhovorům s jistým Theudahadem, Theoderichovým synovcem, který zdědil velké statky v Toskánsku – oblasti ležící na Pobřeží na sever od Říma. Amalasonta nedávno povolala Theudahada do Ravenny a kárala ho za nespravedlivé zabrání půdy římských občanů, jeho sousedů, a také půdy, která náležela koruně. Nutila ho, aby ji vrátil 3 omluvil se.
Vyslanec a biskupové se vrátili s příznivými zprávami, že Theudahad
stanovený příjem a nemovitost v Konstantinopoli je ochoten pro svou Nenávist k Amalasontě zradit Toskánsko Justiniánovým vojákům, kdykoli by Justinián chtěl poslat okupační armádu, a že Amalasonta chce tajně předat regentství Itálie Justiniánovi za stejných podmínek – protože už nemůze déle ovládat svého syna. Její oficiální odpověď v záležitosti Lilybea však zamítala jakékoli Justiniánovo právo na toto území.
Pak náhlá příhoda změnila celý komplex událostí. Mladý Athalrich, jehož zdraví bylo podkopáno pitím a prostopášným životem, zchátral a zemřel. Amalasonta, která vládla pouze proto, že byla jeho matkou, podle gótského zákona degradovala na soukromou občanku. Rozhodla se, že si ihned vybere vznešeného Góta a v manželství s ním bude moci zůstat královnou. Myslela si, že není vhodnějšího muže, který by byl jejím manželem než tentýž Theudahad, její bratranec (o jehož intrikách s Justiniánem nevěděla, stejně jako on nevěděl o jejích): postarší, nevojenský typ, na rozdíl od ostatních Gótů studoval filozofii a psal latinské verše v hexametru. Cítil by se nepochybně poctěn spojením s ní a dovolil by jí vládnout svým jménem bez překážek. Proto mu navrhla manželství a zdůrazňovala výhodu v tom, že by byl ochráněn proti nepřátelství jak gótské šlechty, která jím pohrdala za jeho učenost, tak proti nepřátelství Italů, kteří ho nenáviděli za jeho hrabivost. Říkala, že nikdo nemá větší nárok na trůn než on, ale bez ní že nemá naději ho ani uchvátit ani udržet. Souhlasil se zjevným potěšením a byl řádně korunován a Góty prohlášen za krále, protože se neobjevil nikdo jiný z královské krve, kdo by si dělal na trůn nárok. Ale Amalasonta se přepočítala. Jakmile měl Theudahad korunu na hlavě, porušil svou posvátnou přísahu k ní, že se nebude míchat do veřejných záležitostí. Ve skutečnosti ji vyhnal ze své poradní síně a převezl ji na malý ostrov v Toskánském jezeře, kde ji držel jako vězně.
Když Justinián slyšel o Theudahadově činu, byl více potěšen, než se zdálo. Poslal dalšího vyslance do Itálie, aby informoval Amalasontu, že dostane veškerou podporu proti svému nepříteli, kterou bude potřebovat, a vyslanec dostal instrukce, aby tuto zprávu neskrýval před Theudahadem ani před žádným z jeho šlechticů. Justinián doufal, že tím uvrhne celé království do zmatku. V době, kdy vyslanec dorazil do Itálie, byla však Amalasosonta mrtvá. Příbuzní tří mladých mužů, které zabila, přemluvili Theudahada, aby pomstil jejich smrt. Jednoho letního odpoledne byla Amalasonta překvapena, když se koupala se svými ženami v jezeře. Přidrželi jí hlavu pod vodou, až se utopila.
Ačkoli Justinián neustále slavnostně prohlašoval svou velkou lásku k Theodoře, ta pocítila také úlevu nad smrtí královny, protože ji považovala za sokyni. Byla pravda, že Amalasonta, kterou Justinián znal, když byla dítě, byla z lepšího rodu než Theodora, o něco mladší a daleko krásnější. Jan z Kappadokie to vykládal tak, že Theodora sama zařídila její zabití.
Zde mel Justinián příčinu k válce – vraždu nevinné ženy, své spojenkyně. Prorokoval úspěch kvůli neoblíbenosti a neschopnosti krále Theudahada, jehož verše ani neměly správný rytmus, jak se říkalo, a jehož filozofická schopnost se rovnala nule. Ale Theudahad slyšel a věřil pověsti, která vzešla z Theodořiny žárlivosti na Amalasontu, že proradný Justinián skutečně zamýšlel obsadit Itálii svou armádou a oženit se s Amalasontou po rozvodu s Theodorou. Dále že plánoval pronásledování Gótů jako kacířů. Předložil tu historku u svého dvora jako výmluvu za vraždu své ženy. Schválili mu jeho čin, protože nyní bylo alespoň jasné, že Amalasonta vedla zrádnou korespondenci s Justiniánem. Oficiálně Theudahad ujistil Justiniánova vyslance, že vražda byla spáchána bez jeho vědomí a proti jeho přání.
Objasnil jsem nyní, proč Beliarius dostal rozkaz přivést armádu k obsazení Sicílie, která leží na kraji dominií krále Theudahada a jejíž obyvatelstvo bylo kromě toho velmi nespokojené. Sicílie, sýpka Říma, trpěla nějaký čas neúrodou kvůli špatnému počasí a vyčerpání půdy, takže pro zemědělce bylo nesnadné platit desátky, daň, kterou na ně Gótové uvalili. Na podzim toho roku, kdy se stal Belisarius konzulem, se vydal k tomuto ostrovu. Antonína jela s ním (a já s ní) a její chlapec Photius a Theodosius také. Ale armáda pod Belisariovým velením čítala pouze dvanáct tisíc, a nikoli dvacet tisíc mužů. V posledním okamžiku oddělil Justinián osm tisíc vojáků a poslal je k Mundovi (veliteli armád v Illýrii, který pomáhal Belisariovi při potlačení nepokojů pod heslem Vítězství) s rozkazem, aby je vedl proti Gótům v Dalmácii, jako manévr k odvrácení pozornosti nepřítele. Dalmácie s celým severovýchodním pobřežím Jaderského moře byla v té době pod vládou Gótů. Justinián také plánoval, že zasáhne Góty ještě v jiném místě. Napsal Frankům, kteří byli ortodoxními křesťany od pokřtění krále Clovise, a nabízel jim možnost vpadnout do gótských teritorií mezi Alpami a Rýnem, což by byla svatá válka proti ariánským kacířům, s požehnáním jejich duchovního otce, papeže.
Počasí bylo příznivé a plavba příjemná. Přistáli jsme v Katánii začátkem prosince. Tamější lidé si pamatovali, jak čestně jsme s nimi zacházeli při naší dřívější návštěvě, a připravili nám přivítání. Velmi si stěžovali na Góty a žádali nás, zda bychom nemohli zůstat tentokrát trochu déle. Neboť nikdo kromě Belisaria nevěděl, že nepokračujeme v plavbě do Kartága, jak bylo určeno. Nakonec Belisarius otevřeně oznámil své úmysly, prohlásil se za jejich ochránce a poslal posly do všech hlavních měst s výzvou k poddanství. Za několik dní se mu vzdala celá Sicílie bez jediné rány s výjimkou Palerma. Zde byly soustředěné gótské síly na ostrově, které se uchýlily do silných pevností. Ale i Palermo se vzdalo neočekávaně náhle. Belisarius se plavil do přístavu, který nebyl chráněný bariérou proti lodím, a zjistil, že stěžně většiny jeho lodí jsou značně vyšší než přilehlé pevnosti. Co bylo lehčího než zdvihnout čluny kladkou mezi hlavním a předním stěžněm a naplnit je vycvičenými lučištníky? (A přece tak jednoduchý plán by asi nenapadl obyčejnému generálovi.) Tito lučištníci mohli střílet přímo do ulic města a zabránit každému, aby vystrčil hlavu ze dveří, s výjimkou postranních ulic. Belisarius hrozil, že jestliže se Palermo rychle nevzdá, bude střílet hořícími šípy a spálí domy. Tak měšťané přinutili Góty, aby se vzdali.
Asi pochybujete, zda tak krátký odstavec jako ten poslední může slušně popsat, jak úrodný ostrov, plný skvělých měst, o rozloze nejméně 70 000 čtverečních mil, byl znovu dobyt a získán od barbarů našimi císařskými vojáky. Nemohu si vzpomenout na žádnou vhodnou okolnost, kterou jsem vynechal a která by vydala na jeden nebo dva odstavce. Belisariovo jméno dobylo Sicílii spíše než jeho armáda – za pomoci krátkozrakého snažení ortodoxních křesťanů, kteří očekávali lepší zacházení z Justiniánových rukou, protože byl jejich souvěrec, než od ariánského krále. Poslední den v roce, kdy Belisariovi vypršelo období úřadu konzula, vstoupil bez odporu do hlavního města Syrakus, a tam složil své pruty a sekeru (odznaky konzula ve starém Římě – pozn. překl.), jak se vyjádřil. Když tam přišel, byl zdraven jako osvoboditel, protože štědře rozdělil občanům zlato a stříbro z osobního pokladu, který zabral Gótům, když se mu postavili na odpor v Palermu.
Justiniánův vyslanec zůstal v Itálii a pozoroval znepokojivý účinek zpráv o Belisariově přistání v Katánii na krále Theudahada a také zpráv, které zároveň přišly z Dalmácie, že Mundus dobyl Spalato (nyní Split). Theudahad viděl, že je ohrožen stejným osudem jako vandalský král Geilimer, jeho příbuzný – měli totiž společnou tetu. Aniž by se poradil se svou radou, udělal tajnou nabídku vyslanci, že postoupí Sicílii Justiniánovi a pošle mu kromě toho roční daň, korunu ze zlata, vážící 300 liber a stálou oddělenou jednotku tří tisíc gótských kavaleristů s koňmi, kteří měli sloužit buď v severní Africe, nebo na perské hranici, podle Justiniánova přání.
Tato jednotka se měla udržovat ve stejné síle každoročními odvody mužů a náhradních koní. Také se zřekl svého práva odsuzovat italské kněze a patricije k smrti nebo předávat patricijskou hodnost komukoli bez souhlasu Justiniána nebo jeho následníků. Dokonce souhlasil, aby dostihové kluby v hipodromu v Římě při odpovědi na pozdrav na znamení věrnosti spojovali Justiniánovo jméno s jeho vlastním, kdykoli tam zaujme své místo prezidenta, a aby Justiniánova socha stála vedle každé jeho sochy, kterou dá postavit, na čestnější pravé straně. To mělo potvrdit suverenitu východní říše nad západní. Theudahad dával tyto návrhy písemně. Byl velice zděšen a přál si vzbudit vděčnost v Konstantinopoli, kdyby snad se tam musel z Itálie uchýlit.
Když přišly další zprávy o pádu Palerma a o obsazení Sicílie bez krveprolití, opustila Theudahada odvaha. Zvažoval, zda podmínky, které nabídl Justiniánovi, stačily, aby zabránily obsazení Itálie. Slibovat Justiniánovi Sicílii, když už ji stejně měl obsazenou, by mohlo být považováno za nestoudnost – a jakou cenu měla nabídka tří tisíc vojáků a roční daň pouhých dvacet tisíc ve zlatě nebo upuštění od práva jmenovat nebo trestat patricije? Odvolal vyslance, který už byl na zpáteční cestě a důvěrně se mu svěřil a zavázal ho těmi nejstrašnějšími přísahami, že neprozradí jeho tajemství. Tím tajemstvím bylo, že jestliže Justinián odmítne tyto podmínky, je Theudahad připraven je zlepšit. Vzdá se svého královského titulu a předá Justiniánovi vládu nad celou Itálií. Všechno, co žádá na oplátku, je pohodlný soukromý život, přednostně blízko některého střediska učenosti v Malé Asii, na vlastním statku s bezpečným celkovým příjmem z nájemného alespoň osmdesát tisíc zlaťáků ročně. Jeho vlastní posel doprovázel vyslance s písemnou nabídkou, ale měl ji ukázat pouze tenkrát, kdyby Justinián nepřijal tu první.
Vyslanci se vybírají podle věrnosti a sebeobětování pro záležitosti svého královského pána. Tak Justiniánův vyslanec neváhal riskovat duchovní katastrofu tím, že porušil přísahu Theudahadovi. Radil Justiniánovi, aby odmítl první nabídku, protože Theudahadův posel má pro něj připravenou lepší. Když byla tato nabídka předložena Justiniánovi, přijal ji s horlivostí. Nicméně se začal handrkovat o roční příjem ze statku, až se Theodora vysmála jeho názoru na obchod – riskovat ztrátu celé Itálie kvůli několika pytlům mincí.
Až dosud šlo všechno Justiniánovi tak dobře, že se mu stěží může klást za vinu víra, že ho Bůh“ obdařil zvláštní přízní – víra, o kterou ho servilnost jeho dvořanů nepřipravila. Ale než měl vyslanec čas se vrátit do Itálie a ratifikovat smlouvu s Theudahadem, politická situace se zase změnila. Dvě zprávy přesvědčily Theudahada, že byl konec konců hlupák a přecenil Justiniánovu moc ho zasáhnout.
První zpráva se týkala Munda. Když dobyl Spalato, střetl se s velkou gótskou armádou a po úporné bitvě, ve které měly obě strany velké ztráty, ji porazil – ale sám byl zabit při pronásledování poraženého nepřítele. Bylo hlášeno, že císařská armáda se počtem tak ztenčila a klesla na duchu po tomto nešťastném vítězství, že se vrátila do Illýrie, aniž by za sebou zanechala alespoň posádku ve Spalatu. Druhá zpráva byla, že v severní Africe vypukla vážná vzpoura a že Belisarius má stáhnout své síly ze Sicílie, aby v Africe nastolil pořádek. Jak pravdivá byla tato africká zpráva, hned řeknu. Ale její účinek na Theudahada byl tak veliký, že mluvil s Justiniánovým vyslancem po jeho příjezdu velmi urážlivě, a dokonce hrozil, že ho zabije kvůli nepodloženému obvinění z cizoložství s dámou od dvora. Velice litoval toho, že Justiniánovi psal a nyní prohlásil, že vyslanec lže a že ty dvě nabídky s jeho podpisem jsou falzifikáty.
Gótští šlechtici z rady věřili Theudahadovi. Nemohli si představit, že by jejich zvolený král byl tak zbabělý a zrádný, jak se jevilo z Justiniánovy zprávy, ve které Justinián souhlasil, že vezme Itálii pod svou svrchovanost a dá Theudahadovi statek, který požaduje. Rozhodli, že zpráva byla pouze chytrým manévrem z Justiniánovy strany, aby je znesvářil s králem. Vyslanec a jeho doprovod byli tedy drženi ve vězení a přísně hlídáni a Theudahad poslal zprávu o své neposlušnosti Justiniánovi po obyčejném obchodníkovi a obvinil Justiniána z dvojí tváře a zrady – Theudahad věděl, že by ho Gótové zabili, kdyby okamžitě neobhájil svou čest nějakým rázným činem. Poslal také armádu, aby znovu obsadila Spalato, protože se z něj Římané zase stáhli. Začal se choval utlačovatelsky k ortodoxním kněžím po celé Itálii a hrozil papeži smrtí nebo propuštěním, jestliže bude přistižen při nějakých dalších tajných jednáních s Konstantinopolí.
Gótové měli stejně malou víru v Theudahada, protože psal verše v latině, přel se s řeckými rétory a byl hrdý na svou velkou učenost. Pro ně bylo několik divokých germánských zpěvů o bitvě spolu s Otčenášem a ariánským vyznáním víry v témže jazyce dostatečnou kulturou. Nezdegenerovali jako Vandalové pod přepychovým kouzlem civilizace, ale také neměli užitek ze šedesáti let pobytu v Itálii a nezlepšili si zdravý rozum literárním vzděláním. To, že měli málo úcty k Theudahadovi, nebylo ani tolik pro sterilní charakter jeho učenosti jako pro skutečnost, že pohrdali učeností vůbec. Tak zanedbali možnost zlepšit své barbarské bojové schopnosti vojenským uměním, kterému se mohli naučit z knih. Obzvláště nestudovali umění opevnění a dovednost obléhání.



KAPITOLA 13
POTÍŽE V AFRICE A NA SICÍLII
 
Uvažujme o té záležitosti z gótského hlediska. Jakého vážného nebezpečí se mohli obávat od pouhých dvanácti tisíc mužů, z nichž velká část byla pěchota? Itálie byla jejich a po dvě generace měli velmi přátelský poměr se všemi místními obyvateli. Měli hojné zásoby potravin, flotilu, peníze a vojenské zásoby. Mohli snadno postavit sto tisíc jezdců do pole a sto tisíc pěších lučištníků. Měli celou řadu měst se silnými hradbami. K tomu přidejme, že císařští vojáci, kteří přistáli na Sicílii, i když údajně bojovníci za ortodoxní víru, byli většinou křesťané pouze ze zdvořilosti a nemohli se dorozumět s rodilými Italy, kteří mluvili latinsky a nikoli řecky. Pochopíte, že když Gótové slyšeli o africké vzpouře a Mundově smrti, nepovažovali už v této situaci jméno Belisarius za vážný faktor.
Vzpoura vypukla o velikonocích následujícího roku, léta Páně 536. Za několik dní vystoupil Solomon z otevřeného člunu v Syrakusách s několika vyčerpanými druhy a klopýtal z mola k Belisariově hlavnímu stanu v guvernérském paláci. Toho odpoledne jsem byl náhodou se svou paní, Belisariem a Theodosiem v malém pokoji, kam jsme odešli po obědě. Došlo mezi nimi k jakési hádce. Theodosius udělal dosti ostrý žert na úkor nějakého dogmatu ortodoxní víry k pobavení mé paní Antoníny. Belisarius se neusmál, ale zeptal se Theodosia rozpačitě, zda nepřestoupil k eunomianismu.
„Ne,“ odpověděl Theodosius. „Ve skutečnosti ani vážně nezastávám ten názor.“
„Nuže, když ses obrátil na pravou víru, nechápu, proč bys měl takto žertovat.“
Antonína hájila Theodosia. Řekla, že smát se věcem, které jsou člověku drahé, není neslučitelné s věrností k nim. Když Belisarius nesouhlasil, změnila obranu na útok a zeptala se ho, proč dovoluje všem možným kacířům přihlásit se do jeho pluku tělesné stráže, jestliže ortodoxní víra pro něj tolik znamená.
Belisarius odpověděl: „To je úplně jiná záležitost. Každý člověk má právo na náboženskou víru, která mu vyhovuje, a má povinnost k sobě nenechat se od ní odradit násilím. Nemá však právo zraňovat cítění svého souseda tím, že takovou víru útočně prosazuje. Narodil jsem se v ortodoxní víře a brzy jsem se jí zaslíbil. Uráží mě poslouchat, jak její učení je nejapné pomlouváno, protože já sám bych nejapné nepomlouval víru kteréhokoli čestného muže.“
„A kdyby ses narodil jako arián?“
„Bezpochyby bych zůstal ariánem.“
„Pak všechny náboženské názory jsou pravdivou vírou, jestliže se berou vážně?“ dotírala na něj má paní.
„S tím nesouhlasím. Ale říkám, že je dobré mít úctu k víře a cítění druhých.“
Theodosius se neomluvil za žert, kterým urazil svého kmotra. Všechno, co řekl bylo: „Neobhajuji žádné kacířství. Ručím za to, že ortodoxní víra může být logicky obhájena proti všem druhům kacířství – zvláště za předpokladu jistých mystických premis, jako že papež v Římě má klíče od nebes jako následovník svatého Petra.“
Belisarius odpověděl upjatě: „Nevidím, že by logika měla nějakou úlohu v opravdovém náboženství.“
Theodosius se zasmál: „Vskutku skeptická poznámka, kmotře.“
Belisarius vysvětloval, stále ještě nepodrážděné: „Náboženství je víra, nikoli filozofie. Jónští Řekové vynalezli filozofii, aby nahradila náboženství, a ta z nich udělala zbabělou a podvodnou rasu.“
Pak se má paní Antonína zeptala: „Není snad filozofie potřebná, aby člověka zocelila proti možným ranám? Je dobré mít stejnou víru s těmi, kteří nás mohou zranit?“
„Je dobré mít víru a odpouštět zranění. Jestliže člověk přestane věřit, zraní sám sebe.“
Theodosius poznamenal: „Ale čím je víra člověka slabší, tím méně se zraní, když ji opustí.“
Belisarius odpověděl jemně: „To se nás netýká, kmotřence. My všichni zde jsme čestní lidé.“
Zde jsem zachytil rychlý pohled, který si vyměnila má paní s Theodosiem, jako kdyby tím chtěli říci: „Ach, drahý Belisarie, ty nám lichotíš. Možná, že náš smysl pro čest není tak fanatický jako tvůj.“
Nikdy jsem nezapomněl na tu rozmluvu a ten pohled ve světle vztahů mé paní k Theodosiovi. Alespoň to bylo jisté, že Theodosius připustil křest pouze jako pomůcku k osobnímu postupu a nebyl o nic lepší křesťan než má paní nebo já. Jednou se jí otevřeně přiznal: „Jediný spisovatel, který psal o křesťanství a kterého jsem kdy četl s uspokojením, byl Celsus.“ Tento Celsus je v církevní klatbě. Žil v pohanských dobách a psal o raných křesťanech s vtipnou vážností. Dokonce jel do Palestiny, aby vyzkoumal Ježíšovy rodiče, a prohlásil, že Ho nalezl zapsaného ve vojenských záznamech jako syna Panthera, řeckého vojáka ze Samaří. „A stojí za zmínku,“ řekl Theodosius, „že podle evangelisty Jana nepopírá Ježíš svůj samařský původ, když ho z něj kněží vinili.“
Každý má nárok na svou vlastní víru nebo názor, jak tvrdil Belisarius. Ale Theodosius ukrýval své myšlenky před každým kromě mé paní Antoníny – a je sporné, zda i jí je skutečně vyjevil. Ačkoli jsem nevěřil hloupým klevetám služebnictva o mé paní a Theodosiovi – že je jednou viděli, jak se líbají za plentou a při jiné příležitosti jak spolu vycházejí z tmavého sklepa – nicméně jsem cítil silnou předtuchu, že jednoho dne zachvátí mou paní a mladého muže vášeň a přinese neštěstí jak Belisariovi, tak jim. Protože byl Theodosius ateista, nebo alespoň skeptik, jaké měl morální skrupule? Co se týče mé paní, žila velmi nevázaným životem v minulosti, v žádném případě nebyla věrná svému prvnímu manželovi, obchodníkovi, a dívala se na své tělo jako na svůj majetek, s kterým nakládala, jak ji nejvíce těšilo. Její láska k Belisariovi byla nepopiratelná, ale nemohl jsem předpovědět, jestli ji zadrží, aby se neoddala vášni, kterou snad cítila k Theodosiovi.
Když Belisarius řekl My všichni zde jsme čestní lidé, byl jsem smutný.
Miloval jsem ho jako vznešeného hrdinu a má věrnost k němu byla na druhém místě za věrností, kterou jsem cítil ke své paní z vděčnosti za velkou ohleduplnost, s jakou se mnou vždycky zacházela.
V tom okamžiku byl ohlášen Solomon. Vešel udýchaně do pokoje a stěží byl schopen mluvit. Má paní mě poslala pro číši vína, aby přišel k sobě. Okamžitě ji vypil. Protože byla má diskrétnost mimo diskusi, směl jsem zůstat a vyslechnout jeho příběh.
Základní příčinou potíží byly vandalské ženy, řekl Solomon. Přesvědčily své nové manžely, že císař zpronevěřil jejich věno do manželství – domy a pozemky, které jim podle jejich práva náležely. Stejné ženy také rozdmýchaly nespokojenost proti Justiniánovým tyranským náboženským ediktům. Všem ariánům přísně zakazoval svátosti, dokonce i svatou vodu, kterou kropili děti při křtu. Teď zde bylo množství nově narozených ariánských dětí, které budou navěky zatracené, jestliže zemřou bez křtu, a to dělalo jejich otcům, thráckým Gótům a herulským Hunům, velkou starost. Vzpoura byla dohodnuta na neděli velikonoční, která ten rok připadla na dvacátý třetí březen. Spiklenci se rozhodli, že zabijí Solomona, až se bude účastnit slavnosti na počest vzkříšení Krista v katedrále svatého Cypriána. Solomon neměl nejmenší podezření o nebezpečí. Tajemství se podařilo udržet neobyčejně dobře, přestože polovina vojáků jeho osobní stráže byla ve spiknutí, protože se oženili s vandalskými ženami a chtěli se podílet na rozdělení pozemků a domů.
Doba, kdy mělo dojít k atentátu, bylo slavnostní pozvednutí hostie před vysokým oltářem (ve chvíli, o které se předpokládá, že má zázračné vlastnosti), protože celé shromáždění bude v úctě ležet na tváři a bude snadné zasadit rychlou vražednou ránu. Ale když ariánští vojáci vstoupili s rukama na jílcích mečů a dýk a povzbuzovali se navzájem kývnutím hlavy a pošťuchováním, byli přemoženi náhlým pocitem úcty. Rozlehlost a bohatost katedrály, tichý, slavnostní zpěv sboru, svíce, kadidlo, praporce a girlandy z jarních květin, ctihodní kněží ve vyšívaných talárech, neozbrojené shromáždění věřících při modlitbě ve slavnostních šatech – to všechno udělalo hluboký dojem na ariány. Byli schopni spáchat vraždu, ale ne svatokrádež. Když se nerozhodně zastavili, vklouzli k nim tiše našlapující kostelníci a kostelní sluhové, tahali je neodbytně za rukáv a ukazovali jim, aby padli na tvář s ostatními. Jeden po druhém poslechli a zůstali do konce slavností, jako by byli ortodoxní víry. Když byli zase venku, každý z nich obviňoval svého souseda? e zbabělosti a měkkosti a přísahal, že on sám by se byl odvážil toho skutku, kdyby se k němu připojil alespoň jediný muž.
Tyto hádky probíhaly na veřejném tržišti a Solomon se to brzy doslechl. Když však nařídil jejich uvěznění, jeho tělesná stráž neprojevovala ochotu uposlechnout. Potom spiklenci, k nimž se připojila řada jiných nespokojených vojáků, odešli z Kartága a začali drancovat na předměstí.
Solomon zjistil, že je bezmocný proti těmto nespokojencům. Jeho vlastní vojáci odmítali jít proti nim. Pátého dne svolal všeobecné shromáždění do hipodromu, kde oslovil shromážděné vojáky, námořníky a policejní důstojníky a pokoušel se od nich získat obnovenou přísahu věrnosti. Ale oni ho vypískali, házeli po něm kameny a současně začali bít a zabíjet své vlastní důstojníky. Podřízli hrdlo veliteli Solomonova štábu a potom herulský Pharas, který rozhodně prohlásil věrnost svému bratru Belisariovi, s nímž je spojen krví, byl smrtelně raněn šípy svých vlastních mužů. Tito Herulové si před tím vařili znovu kavasse, protože jim vrátili včelu.
Brzy začala být vzpoura všeobecná, celá armáda začala plenit obchodní čtvrť ve středu Kartága a skladiště v přístavu. Potom to vypadalo jako v Konstantinopoli při nepokojích pod heslem Vítězství, kromě toho, že nezapalovali žádné domy ani nenosili zelené nebo modré stužky – ale nebyl tu žádný Belisarius, aby obnovil pořádek. Pro tu chvíli našel Solomon azyl v kapli svaté Panny v Geilimerově paláci, ale unikl, jakmile se mohl dostat do doků. Tam se zmocnil člunu a po desetidenním veslování sem konečně dorazil.
Když Belisarius položil Solomonovi několik otázek, oznámil Antonině: „Jedu okamžitě do Kartága. Císař by to ode mne očekával. Ty zde zůstaneš a budeš jednat jako můj zástupce.“
„Jaké si vezmeš s sebou vojáky?“
„Sto kyrysníků.“
„Šílence, zabijí tě.“
„Budu zde bezpečně zpátky, než uplyne měsíc.“
„Musím jet s tebou, Belisarie.“
„Mohu důvěřovat pouze tobě ve zdejších záležitostech.“
„Nemohu důvěřovat sama sobě. Dovol mi jít s tebou. Nesmíš mě odmítat.“
„Antonino, musíš mě v tom poslechnout. Nařizuji ti to jménem císaře.“
Tak má paní, i když proti své vůli, zůstala v Syrakusách s Theodosiem a neočekávala, že ještě Belisaria uvidí. Jestliže je pravda, že dosud neporušila své manželské sliby, které přísahala Belisariovi, teď měla příležitost to udělat. Ale vždycky popírala, že to udělala, a nikdo nemohl tvrdit opak, protože byla vždycky velmi diskrétní. Mým úkolem historika je mluvit pravdu, ale mou povinností věrného služebníka je také stranit své paní. Naštěstí tento úkol a povinnost nestojí proti sobě. Nevím nic jistě, na to mohu alespoň přísahat.
V Kartágu vyplenili vzbouřenci město podle své libosti, zabrali do formálního vlastnictví domy a pozemky, jaké se jim líbily. Pak vypochodovali, aby se spojili s další skupinou povstalců z oddílu, kterému svěřil Solomon únavné obléhání Mount Aures. Jejich spojené oddíly brzy čítaly sedm tisíc mužů a kromě toho tisíc Vandalů, z nichž čtyři sta byli uprchlí zajatci. Byli nedávno na cestě k perské hranici z Konstantinopole, ale u ostrova Lesbos přemohli posádku svých přepravních lodí a nepluli do Antiochie, ale zpět do Afriky, kde vystoupili na osamělém místě blízko hory Pappua a pochodovali k Mount Aures. Zamýšleli se spojit s povstaleckými Maury, ale místo toho se spojili s císařskými vzbouřenci, kteří je vřele přivítali. Ostatní Vandalové byli uprchlíci, kteří se schovávali na tajných místech od dobytí Kartága a nyní si troufali konečně otevřeně vyjít. V poštovních domech se pro ně našli koně.
Povstalci si zvolili za velitele vojína, energického a schopného Thráka jménem Stotzas, potom pochodovali zpět do Kartága a prohlásili celou diecézi za vojenskou republiku. Od obyvatel neočekávali žádný odpor. Za soumraku sedmého dubna přijeli před hradby a utábořili se tam. Plánovali, že vstoupí do města následujícího rána. Ale právě ten večer přijel Belisarius po moři se svou stovkou vybraných kyrysníků a okamžitě začal hledat ve vypleněném Kartágu pár věrných vojáků. Než nastalo ráno, shromáždil jich dva tisíce. Z těch bylo šest set branců římských Afričanů z jízdní policie a pět set Vandalů, kteří už překročili střední věk a kterým Belisarius dovolil bez potíží bydlet v jejich domech. Ti se nyní z vděčnosti přihlásili, že mu pomohou spolu s jistým počtem přátelských Maurů. Vojáků, kteří se neúčastnili vzpoury, nebylo víc než pět set. Ale říkalo se, že Belisariovo jméno mělo cenu padesáti tisíc mužů. Když povstalci uslyšeli o jeho náhlém příjezdu, domnívali se, že mají proti sobě přesilu padesáti dvou tisíc proti osmi tisícům, okamžitě zrušili tábor a uprchli zpět do vnitrozemí. Směřovali k Mount Aures, kde se hodlali spojit s Maury. Belisarius je pronásledoval a předhonil je padesát mil za Membresou, městem bez hradeb na řece Bagrades. Stál teď před novou bitvou: proti svým vlastním vojákům.
Zásluha za vítězství se nyní všeobecně připisuje svatému Cypriánovi – o kterém také legenda říká, že se osobně zjevil ve své katedrále na velikonoční ráno (převlečený za kostelního sluhu, ale jeho svatozář byla jasně vidět), odzbrojil atentátníky a přinutil je, aby padli na tvář. U Membresy se náhle zvedl mimo sezonu Cypriánův vítr a tvrdě začal foukat do tváří vzbouřenců, když se obě armády utkaly. Stotzas si vědomil, že šípy jeho mužů ztrácejí rychlost kvůli větru, a proto vydal rozkaz polovině své jízdy přejet do chráněné pozice na pravém křídle a střílet odtud z luků. Manévr byl proveden pomalu a poněkud ve zmatku. Belisarius v čele své kavalerie okamžitě zaútočil do místa největšího zmatku, což byl vandalský oddíl. Vandalové nebyli lučištníci a nebyli si jisti, zda se mají pohnout nebo zůstat na místě. Náhlý útok je zlomil a vzbouřenci byli rozděleni na dvě části, z nichž obě ustoupily, když rozdělený Belisariův oddíl se hnal v plném trysku proti jejich zadním vojům.
Tím se stalo, že mnoho vandalských žen vyměnilo podruhé manžely. Ženy zůstaly vzadu v táboře, když byli vzpouřenci jednotlivě rozprášeni do pouště. Ženy byly zajaty Belisariovými muži s ostatní kořistí. Většina mrtvých byli Vandalové, protože jakmile se vítězství zdálo jisté, nařídil Belisarius svým mužům, aby se zdrželi útoku na vzbouřence, kteří by se mohli za okamžik vrátit ke své armádě. A vskutku tisíc uprchlíků se s radostí vzdalo a byla jim udělena milost a svoboda.
Belisarius pokračoval v pronásledování a shromáždil stále věrnou posádku v Hippo a vojáky, kteří byli posádkou v Maroku, aby mu pomohli potlačit vzpouru. Protože však měl pouze jediné tělo, a to nebylo božské, nemohl být současně na Sicílii a v Africe. Právě dorazil posel od mé paní Antoníny a hlásil, že vypukla další vzpoura v Syrakusách. Nezbývalo mu nic jiného než zanechat Hildigera, svého budoucího zetě, jako dočasného velitele armády v Africe. Belisarius se vrátil se svou stovkou mužů do Kartága a pak po moři do Syrakus. Nicméně na Sicílii nešlo o žádnou vojenskou vzpouru, jak se ukázalo, pouze pěchotní generál jménem Konstantin odmítal rozkazy od mé paní Antoníny ve funkci Belisariova poručíka. Prohlásil, že není jeho povinností poslouchat žádnou ženu, kromě císařovny v jistých civilních záležitostech, kterými ji císař pověřil. Podle prastarého římského zvyku nemohly být ženy jmenovány vojenskými veliteli. Má paní dala Konstantina do přísně střeženého vězení a jeho druhové, kteří s ním sympatizovali, přestali posílat mé paní denní hlášení. Místo toho je předávali svému staršímu důstojníkovi, kterým byl Krvavý Jan. Po svém návratu pustil Belisarius Konstantina z vězení, ale promluvil přísně s ním i s ostatními generály a řekl jim, že považuje jejich čin jak za ignorantský, tak za urážlivý vůči sobě. Už dlouho je dokázáno, že žena s rozumem a odvahou může nejen velet vojákům s rozhodností (jak to jeho žena, vznešená paní Antonína udělala během pochodu na Kartágo), ale vést je k vítězství. Cožpak Zenobia z Palmyry nejela oblečená v brnění v čele svých vojsk a nezachránila východní říši před vpádem perského Sapora? Paní Antonína byla kromě toho jeho ustanoveným zástupcem a měla jeho pečeť. Tímto nevhodným odmítnutím podřízenosti vynutili jeho odvolání z Afriky a zabránili mu dokončit akci proti vzbouřencům. Voják Stotzas byl stále na svobodě a pravděpodobně způsobí další potíže.
Neodpovídali mnoho, ale Konstantin naznačil tajemně, že Belisarius nezná druhou stránku toho případu. Neměl v úmyslu urazit Belisaria, ale spíše ho ctil tím, že neposlouchal jeho ženu, která nehájila jeho pravé zájmy. Konstantin neřekl nic víc a opustil Belisaria v rozpacích.
Tentýž večer jedna z domácích služebných, dívka jménem Macedonia, přišla soukromě k Belisariovi a varovala ho, že paní Antonína a Theodosius jsou milenci a že to způsobilo veřejný skandál. Řekla, že nepochybně kvůli tomu Konstantin a generálové nebyli ochotní poslouchat naši paní. Macedonia to prozradila z pomsty, protože má paní ji před dvěma dny přivázala ke sloupku postele a bičovala ji za špatné chování. Tím špatným chováním byla nečestná milostná aféra se sedmnáctiletým Photiem, který s námi přijel na Sicílii. Macedonia myslela, že je to nespravedlivé, když paní, která je vdaná žena, spáchala cizoložství, a přece ji nemilosrdně bičuje za pouhé smilstvo. Ale neměla žádný důkaz o vině naší paní, a musela si ho tedy vymyslet. Přemluvila dva malé chlapce, maurské královské rukojmí, aby potvrdili její historku. Chtěli se pomstít naší paní, protože jako rukojmí očekávali, že se s nimi bude zacházet jako s princi. Když však se jejich rodiče vzbouřili, naše paní jim dala podřadnou práci a také je zbičovala, když kradli nebo se chovali neuctivě. Buď byli takoví dokonalí lháři, nebo je Macedonia tak dobře vyškolila, že Belisarius musel uvěřit jejich příběhu, který byl velmi podrobný. Pro něj to bylo, jako by byl na lodi, jejíž kotevní lano se přetrhlo v náhlé bouři. Macedonia ho zavázala přísahou, že neřekne své ženě, odkud obvinění přišlo, a že ji ani chlapce nepovolá jako svědky při obvinění z cizoložství. Tím měl Belisarius svázané ruce. Neměl jsem zdání, co se děje, ale viděl jsem, že je náhle velmi zubožený a také přes míru zlostný. Avšak dokázal ukrýt své city před svou ženou a vymlouval se na nemocný žaludek, starosti o záležitosti v Kartágu a neposlušnost svých generálů.
Jaké myšlenky se mu honily v hlavě, nemohu říci, ale mohu dobře hádat. Za prvé myslím, že chtěl zabít Theodosia za jeho nevděčnost a zradu. Ani Belisariově srdci nechyběla přirozená žárlivost. Dále si přál zabít mou paní Antonínu za její nevěru, zvláště když jí věřil tak absolutně a žil čistým životem. Potom chtěl zabít sama sebe kvůli hanbě: Theodosius byl jeho adoptivním synem, a proto ten zločin představoval incest. Na druhé straně byla jeho povinnost jako křesťana odpouštět nepřátelům. Má paní mu byla až dosud tou nejlepší manželkou a stáleji vášnivě miloval. Vzpomínal si, že nedávno ho prosila, aby jí dovolil ho doprovázet do Kartága, i když to mohlo znamenat její smrt. Kromě toho mu řekla rovnou, že si nedůvěřuje, když zůstane sama v Syrakusách. Belisariovi se zdálo, že ji Theodosius svedl nějakým zlým uměním proti její vůli.
Nebudu Belisariovi křivdit, když řeknu, že uvažoval o další věci, která měla váhu, i když by každý muž v jeho postavení na ni myslel především, totiž že mou paní bude podporovat Theodora, která by ho neváhala potrestat za to, „že se naparuje“, kdyby se Antonině pomstil za cizoložství. Být vyhazován na pokrývce byl ten nejmenší trest, který mohl v takovém případě očekávat. Strach z Theodory by ho nebyl odchýlil ze žádného směru, který by považoval za správný, ale je možné, že i ve svém znepokojení mysli pamatoval na svou věrnost Justiniánovi, který mu nařídil pokračovat ve válce proti Gótům. Jakýkoli spěšný nebo násilný čin, který by snad podnikl v této záležitosti, by vyprovokoval nepřátelství Theodory. Kdyby byl odvolán, severní Afrika a Sicílie by byly brzy zase pro impérium ztracené. Neboť si byl vědom, že žádný z jeho podřízených, i když mnozí z nich byli stateční muži, nechápal strategickou situaci ani neměl vůdcovské schopnosti.
Poslal pro mne týž večer, promluvil ke mně o samotě a řekl: „Eugenie, byl jsi vždycky víc než sluha, byl jsi dobrý přítel své paní a můj. Mohu ti svěřit tajné poslání? Jestliže nebude rychle vykonáno nějakou diskrétní osobou, myslím, že se zblázním.“
Řekl jsem: „Ano, můj pane. Jestliže se to týká blaha tvého nebo mé paní.“
Zahrnul mě strašnými hrozbami, abych neprozradil své poslání ani jediné duši a zároveň mi řekl, co mám udělat. Měl jsem jít k Theodosiovi a říci mu: „Zde je mnišská kutna a zde jsou nůžky, kterými si ostříháš vlasy podle mnišského způsobu. Zde je taška s penězi a v docích čeká loď, která vyplouvá zítra ráno do Efesu. Kapitán se jmenuje tak a tak. Jestliže na ni okamžitě nenastoupíš, bude z tebe mrtvý muž. V Efesu musíš vstoupit do kláštera a přijmout slib ustavičné čistoty.“ Ale za žádných okolností jsem neměl vyslovit Belisariovo jméno.
Dostal jsem strach. Nikdy jsem neviděl vyrovnaného Belisaria tak rozčileného za celou dobu, co jsem ho znal, dokonce ani toho časného rána v dobytém táboře v Tricamaronu. A přece jsem se zároveň bál své paní. Kdyby jí Theodosius řekl, od koho dostal tuto varovnou zprávu, podezírala by mě, že jsem se spikl proti ní, a snad by mě zabila. Bylo nebezpečné dávat Theodosiovi takovou zprávu, aniž bych ji nejdříve nehlásil své paní, a přece jsem nemohl to poslání odmítnout. Kromě toho jsem si myslel, že to bude výhoda pro mou paní, že bude Theodosius odstraněn ze scény bez dalšího skandálu. Roztřeseně jsem šel k Theodosiovi, předal jsem mu zprávu a řekl jsem mu, jaký jsem neochotný posel. Protože znal můj charakter, věřil mi a poznal, že to varování je vážné.
Uhodl, od koho zpráva přichází a řekl: „Řekni mému kmotrovi, že opravdu nevím, proč se na mě zlobí, ledaže bych byl nespravedlivě pomluven. Mám čisté svědomí, ale mnoho nepřátel.“
Když jsem ho prosil, aby to neříkal mé paní Antonině, že dostal tu zprávu ode mne, přísahal, že to neřekne. Musím přiznat, že přísahu čestně dodržel. Vzal si kutnu, nůžky a peníze a šel rovnou do doků, aniž by poslal zprávu Antonině. Potom jsem šel zpět a opakoval Theodosiova slova Belisariovi.
Můžete si představit, jak byla má paní horečnatě poplašená, když její drahý Theodosius zmizel beze slova. Přirozeně se bála, že byl zavražděn, snad Konstantinem, a byla k neutišení. Nepodezírala Belisaria a žádala ho, aby nařídil okamžité pátrání po Theodosiovi, s čímž souhlasil. Já sám jsem byl pověřen zjistit, kdy a kde byl naposled viděn. Nebylo pro mne těžké upokojit mysl mé paní, protože jsem věděl, kde hledat. Brzy jsem našel několik vojáků v docích, kteří mohli odpřisáhnout, že viděli Theodosia. Zdá se, že si neoblékl mnišský hábit, dokud nebyl na palubě. Tak alespoň věděla, že odešel dobrovolně. Ale rozhodla se dostat se té záležitosti na kloub. Uvědomila si jakýsi nový triumf v chování Photia, o kterém věděla, že žárlí na Theodosia, a to vzbudilo její podezření. Bylo snadné vyvodit, že Macedonia má co dělat s Theodosiovým zmizením. Nakonec postrašila oba chlapce tak, že se úplně přiznali.
Mezitím Photius nerozvážně svěřil to tajemství Konstantinovi a ten, stále ještě zraněn zacházením ze strany mé paní Antoníny, byl jenom potěšen, že se může smát jí i Belisariovi. Druhého dne ráno po Theodosiově zmizení, když potkal Belisaria na hlavním náměstí, zasalutoval mu, zašklebil se a řekl: „Měl jsi pravdu, když jsi vyhnal toho thráckého Parida, velký Menelae, ale chyba je spíše u královny Heleny.“
Belisarius si nedůvěřoval, že by dokázal odpovědět, a proto se obrátil ke Konstantinovi zády. Mnoho vojáků, kteří neslyšeli tu originální poznámku, ho vidělo, a udělalo to na ně špatný dojem.
Má paní nyní otevřeně promluvila s Belisariem. Nevím, co se mezi nimi stalo, ale přesvědčila ho, že Macedonia lhala, a bylo jasné, že pocítil nesmírné ulehčení a velmi se za sebe styděl. Poslal rychlou loď, aby přivezla Theodosia zpátky. Macedonia byla zbičována, byl jí vypálen cejch a byla zavřená do kláštera do konce života. Oba chlapci byli také zbičováni, byl jim vypálen cejch a byli posláni na práci do stříbrných dolů. To, že má paní s mou pomocí vytáhla Macedonii jazyk, rozsekala ho na kusy a hodila do moře, je lež vyprávěná o mnoho let později sekretářem Procopiem, aby ji znevážil. Neříkám, že Macedonia nezasloužila takový trest nebo že má paní jí tak ve hněvu nehrozila.
Brzy bylo zase mezi mou paní a jejím manželem všechno dobré. Ale Theodosius se k nám ještě nevrátil a loď, která byla za ním poslána, ho nepřivezla. Belisarius mu však psal do Efesu, naléhal na něj, aby se vrátil, a také udělal veřejné přiznání své chyby v den Macedoniina soudu. Všechny povídavé jazyky byly umlčeny strachem.
Belisarius nyní očekával Justiniánovy rozkazy k obsazení Itálie, ale trvalo dlouho, než přišly, protože Justinián byl rozladěn zprávami o Mundově smrti. Dal pokyny Belisariovi, aby ještě nic nedělal, ale zůstal v pohotovosti, dokud neuslyší o znovudobytí Spalata. Pak má zase pochodovat proti Římu. Spalato bylo obsazeno v září posílenou illyrskou armádou, v říjnu o tom Belisarius dostal zprávu, a mohl začít svůj pochod. V plánech mu mnoho pomáhala má paní, která během jeho pobytu v Africe tajně jednala se zetěm krále Theudahada, který velel gótským vojskům v jižní Itálii. Přesvědčila tohoto chlapíka, se kterým se jí podařilo se seznámit, aby slíbil, že opustí svou armádu v den, kdy začne naše invaze na jeho území. Proto když Belisarius nechal posádky v Palermu a Syrakusách, kde velmi zesílil opevnění, překročil úžinu Messinskou a pochodoval proti městu Reggio (kde jsou zlaté doly), tento vandalský zbabělec přeběhl k nám s několika svými společníky a nechal své muže bez vůdce. Odejel do Konstantinopole, kde se zřekl ariánské víry, byl jmenován patricijem a dostal velké statky. Když král Theudahad slyšel tu zprávu, záviděl mu.
Obsazení jižní Itálie tedy neprobíhalo v bitvě, ale pochodem armády, protože Gótové se rozptýlili do všech směrů. Při pochodu podél pobřeží za doprovodu flotily jsme se nestřetli se sebemenším odporem, dokud jsme začátkem listopadu nepřišli do Neapole. Toto vznešené město bylo silně opevněné a v rukou gótské posádky, která se téměř rovnala počtem naší vlastní armádě.
Jsou čtyři způsoby, jak zacházet s údajně neproniknutelnou pevností. První je nechat ji být a napadnout nepřítele na nějakém slabším místě. Druhý je ji vyhladovět. Třetí je přinutit ji ke kapitulaci úplatkem, hrozbou nebo lstí. Čtvrtá je překvapit ji, když se objeví, že má přece jenom nějaké slabé místo, které nepřítel ve své důvěřivosti přehlédl. Belisarius nemohl Neapol nechat být. Kdyby to udělal, sloužila by jako shromažďovací místo pro všechny rozptýlené gótské oddíly do sta mil kolem. Z ochrany těchto masivních hradeb by mohly být vysílány oddíly pro znovudobytí jižní Itálie – malé posádky, které zanechal v hlavních městech, by byly přemoženy. Nemohl ani Neapol vyhladovět,-protože byla hojně zásobena obilím. Hlavní sýpky afrického obchodu s obilím byly umístěny za hradbami. Kromě toho zdržení u Neapole by poskytlo Gótům čas shromáždit obrovskou armádu proti němu na severu. Ale nebylo nemožné přesvědčit město ke kapitulaci účinnou hrozbou.
Nejdříve zakotvil flotilu v přístavu mimo dosah obléhacích strojů na městských hradbách a utábořil se na předměstích, kde při útoku za svítání snadno obsadil vnější opevnění útokem na hradby po žebříku. Potom poslal dopis neapolským otcům města a informoval je stručně, že od nich očekává, že se mu město vzdá bez dalších průtahů.
Italský starosta k němu přišel s vlajkou příměří, ale se dvěma Góty jako svědky. Nebyl vůbec vstřícný a rovnou Belisariovi řekl, že se snaží vytvořit falešný dojem zdrcující vojenské síly, když jeho armáda je neobyčejně slabá. „Považuji to za velmi nepřátelský čin,“ řekl starosta, „uvalit na nás, rodilé Italy, břímě odpovědi na tvou zprávu. Vojáci v posádce jsou Gótové a my si netroufáme být proti nim, protože jsme neozbrojeni. Nepoddají se ani úplatkům ani hrozbám, protože král Theudahad je sem poslal nedávno s rozkazem, aby vydrželi do posledního muže – nejdříve jim vzal jejich ženy a děti jako rukojmí a hrozil, že je zabije, jestliže město padne. Můj návrh je, abyste zde nemařili čas a tlačili se na Řím. Protože jestliže dostanete Řím, Neapol se určitě také vzdá a jestliže se vám nepodaří obsadit Řím, Neapol vám moc neposlouží.“
Belisarius odpověděl úsečně: „Nežádal jsem tě o lekci strategie, ale řeknu ti toto: už bojuji mnoho let a viděl jsem mnoho krutých scén na mnohých místech, která se nevzdala, když k tomu byla vyzvána. Ze srdce si přeji, abych se mohl vyhnout takovému zážitku v Neapoli. Jestliže přesvědčíš gótskou posádku, aby se vzdala, všechna vaše stará privilegia budou potvrzena a rozšířena a posádka bude mít svobodnou volbu buď se připojit k císařským vojskům, nebo vyjít z města za bezpečného doprovodu. Ale“ – zde se obrátil ke gótským svědkům – „varuji vás, Gótové, jestliže si vyberete boj, váš osud bude stejný jako osud krále Geilimera a jeho Vandalů.“
Jeden Gót odpověděl: „Není snad pravda, že Kartágo, které žilo šťastně pod vládou Vandalů a vzdalo se bezpodmínečně tvé armádě, bylo nedávno vyrabováno císařovými vojáky?“
Belisarius odpověděl: „Nikoli císařovými vojáky, ale vojáky ďábla.“
Gót řekl: „Pro nás je to jedno.“
Potom se konference přerušila, ale starosta tajně ujistil Belisaria, že udělá, co bude v jeho silách, aby přesvědčil své spoluobčany, aby otevřeli brány navzdory Gótům, kteří ve skutečnosti čítali pouze tisíc pět set mužů. Avšak tři sta dobrých mužů by stačilo udržet tak silné město proti třiceti tisícům a Belisarius neměl víc než deset tisíc vojáků, protože musel poslat dva tisíce mužů na posádkovou službu na Sicílii a do jižní Itálie.
Neapol by se nevzdala ani z hladu ani ze žízně. Židovští obchodníci, kteří měli v rukou obchod s obilím, dali sýpky k dispozici veřejnosti a nabídli službu značného počtu židovských námořníků a strážců, svých zaměstnanců, kteří byli vycvičeni ve zbrani. Kdyby Belisarius přerušil městský vodovod, což by brzy udělal – uvnitř města byly dostatečné studny pro zásobu vody k použití v domácnostech. Otcové města poslali zprávu Theudahadovi a ujistili ho o své věrnosti, ale žádali, aby poslal armádu k jejich osvobození.
Jediná zbývající naděje na dobytí Neapole byla v překvapení. Ale kde se dalo najít zranitelné místo v obraně?
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Belisarius studoval opevnění Neapole ze všech úhlů. Nemohl odhalit žádné slabé místo v celém okruhu, kde by se vyplatilo použít beranidlo nebo minu, ale zkusil překvapivý útok v noci z přístavu. Poslal oddíl isaurských horalů, kteří jsou rození horolezci, aby se vyškrábali nahoru po strmých hradbách v místě, kde zvětralá malta poskytovala oporu pro ruce a nohy. Jeden muž vylezl až nahoru a tiše upevnil lano k zubu cimbuří. Pak se po tomto laně nahrnuli jeho společníci, ale byli odhaleni židovskou stráží, která vzbouřila Židy v sousedním strážním domě. Dříve než čtyři nebo pět horalů získalo pevné postavení, Židé přeřízli lano a horalé se zřítili přes cimbuří a zabili se. Stejná smůla také provázela útok ze strany obrácené k pevnině. Zde se za soumraku Belisariovi podařilo zachytit dlouhé tlusté lano přes vyčnívající věž – nejdříve vystřelili šíp nesoucí hedvábné vlákno, ke kterému byla připojena struna, kterou vlákno přetáhlo přes výčnělek. Struna za sebou táhla šňůru, která pak přetáhla lano. Dva konce lana se svázaly dohromady a muži šplhali po každé straně a vyvažovali se navzájem. Ale stráže byly zase bdělé a přeřízly lano, takže muži spadli a zabili se. Belisarius se snažil zapálit bránu tak, že proti ní nakupil sudy s olejem a pryskyřicí, ale po jejích stranách byly dvě silné věže a naši muži byli odehnáni kameny a oštěpy a mnoho z nich zůstalo u brány ležet mrtvých.
Když obléhání trvalo osmnáct dní, jeden Isaurský, dřívější člen pluku tělesné stráže, který nyní sloužil jako důstojník u isaurské pěchoty, přišel k Belisariovi a zeptal se: „Pane, na kolik si ceníš Neapol?“
Belisarius se usmál a odpověděl: „Kdybych ji teď dostal, abych mohl pochodovat k dobývání Říma, než přijde zima, měla by cenu milionu ve zlatě. Kdyby se ten dar zpozdil do jara, byl by k malému užitku.“
Isaurský řekl: „Sto zlaťáků pro každého muže v mé rotě, pět set pro každého mého důstojníka, tisíc pro mne a dva tisíce pro vojína, který našel slabé místo, které jsme ti měli najít! „Dal bych dvojnásobek,“ vykřikl Belisarius vstávaje. „Ale zaplatím pouze, když budu mít v ruce klíče od města.“
„Dohodnuto,“ řekl Isaurský. Potom přivedl vojína.
Tento muž, drsný a neupravený chlapík, vyprávěl Belisariovi svůj příběh. Napadlo ho plížit se podél suchého kanálu vodovodu, od místa, kde byl přerušen, asi míli nebo více vzdáleného od jeho ústí do města. Chtěl vědět, jestli je konec uzavřen mříží nebo jinou překážkou. Byla to snadná cesta – mohl kráčet vzpřímeně a nad ním v cihlovém klenutí byly četné ventilační otvory. Nakonec došel k místu, kde se tunel zužoval do díry ve skále, dosti velké, aby jí prošel chlapec, i když neprůchodné pro vojáka v plné zbroji. Tato skála nebyla žulová, ale z nějakého měkkého nerostu, který se dá snadno odkopnout krumpáčem. Viděl několik yardů před sebe na každou stranu, světlo přicházelo shora, jako kdyby vodovod neměl v tom místě střechu. Mohl také rozeznat řadu větrem spadlých oliv, roztrhaný šátek a nějaké rozbité hrnce. Vrátil se, a následující den šel po cestě podél vodovodu a hledal, kde by byl nějaký olivový strom, visící nad střechou, ale neviděl žádný. Proto usoudil, že skála je někde uvnitř města.
Belisarius zasvětil do toho tajemství dvacet Isaurských, ale nikoho jiného. Dal jim obalená kladiva, dláta a koše a poslal je zvětšit tu díru, kterou sám nejdříve prohlédl. Museli pracovat co nejtišeji. V poledne hlásili, že díra je dost veliká, aby mohl projít muž v plné zbroji, že za ní je vodovodní tunel třikrát vyšší než člověk a že část cihlové střechy v tom místě spadla. Kořeny olivového stromu prolomily nižší část zdiva a v normální době čerpaly výživu z vody vodovodu. Samotný strom byl venku, mimo vodovod, ale jedna z jeho větví přesahovala přes díru ve střeše. Přinesli s sebou roztrhaný šátek a nějaké olivy. Belisarius zkoumal ty věci a řekl: „Ten bavlněný šátek je čerstvě vypraný a vítr ho sem odfoukl z místa, kde se sušil. Ty olivy jsou šlechtěné, nikoli divoké. Ten strom roste jistě v zahradě nějaké staré ženy.“
Potom poslal další varování neapolským otcům města: „Jestliže se město dnes do večera nevzdá, ztratíte ho zítra, protože vím, jak ho dobýt. Přísahám při své cti, že nejsem zvyklý slibovat naplano. Jestliže mi nevěříte, budu se cítit uražen. Až překonáme hradby, nemohu slíbit, že nedojde k násilnostem.“
Ale oni mu nevěřili.
Tu noc poslal šest set mužů v krunýřích k vodovodu, ačkoli nejdříve byli velmi neochotni a říkali, že jsou vojáci, a ne krysy ze stoky. Syn mé paní Photius žádal, aby měl tu čest je vést, ale Belisarius nesvěřil tak nesnadný podnik pouhému chlapci. Dovolil mu však krýt ústup a mít na starosti hlášení postupu. Belisariovi napadlo, že šest set mužů ve zbroji, klopýtajících v tmavém vodovodu, bude určitě dělat velký hluk, i když budou dávat pozor. Rozhodl se tedy utlumit hluk odvedením pozornosti.
Měl s sebou starého známého – Bessase, thráckého Góta, který byl přítomen na hostině u Modesta. Byl nyní padesátiletý veterán, ale stále silný a plný bojovnosti. Belisarius chtěl, aby Bessas vyšel s několika svými Góty k místu blízko vstupu do vodovodu a tam začal rozhovor s nepřátelskými strážemi v jejich vlastním jazyce, jako kdyby seje snažil uplatit, aby vydali město. Bessasovi muži měli co nejvíce rachotit, strkat se mezi kameny ve tmě a chovat se hlasitě a neurvale, jako by byli opilí.
Lest se podařila. Gótové si vyměňovali urážky, pokřik, přípitky, žerty a zpívali gótské popěvky. Bessas hlasitě prohlašoval svou věrnost císaři Justiniánovi a gótské stráže zase králi Theudahadovi. Šest set mužů prošlo vodovodem, aniž by je kdo slyšel. Nesli s sebou lucerny, aby si dodali odvahy.
Vedoucí muž, Isaurský, který původně objevil tu cestu, neměl na sobě krunýř a byl ozbrojen pouze dýkou. Když došli k místu, kde byla prolomená střecha, vyšplhal po straně vodovodu z ramen kamaráda. Když získal oporu pro ruku na vyčnívající cihle, vystoupil výše a s námahou dosáhl vrcholku. Hodili mu dlouhý řemen. Ten upevnil na větev olivového stromu a potom přehodil nohu přes hradbu a rozhlížel se kolem. Jak Belisarius předvídal, byla to zahrada domu. Nikdo tam nebyl. Pokynul rukou a čtyři muži ve zbroji, včetně důstojníka, se k němu brzy připojili na dvoře. Pak se vkradl do domu, který byl na spadnutí, ale obydlený. Bylo po půlnoci.
Když vlezl oknem dovnitř, zaútočil na jeho čich kyselý pach chudoby. Byl v kuchyni. V měsíčním světle viděl jedinou číši a jediný talíř na chatrném stole, u něhož se majitel navečeřel. Zastavil se a uslyšel slabý kašel z vedlejší místnosti a mumlavý zvuk, který mohl pocházet pouze od staré ženy při modlitbě. Byl u ní se zvednutou dýkou dříve, než mohla zaječet, ale jen na okamžik. Vytáhl ze záňadří tentýž roztrhaný šátek, který ukázal Belisariovi a vrátil jí ho s přátelským úsměvem. Také jí dal hroudu sýra, ke kterému přičichla a pak ho s potěšením snědla. Nyní vešel důstojník a ptal se jí latinsky, kde stojí její dům a kdo jsou její sousedé. Popsala mu místo a řekla, že její sousedé jsou chudí lidé jako ona, od nichž se nemají čeho bát. Šest set mužů dostalo signál, aby vyšplhali nahoru. Jeden po druhém se dostali do dvora, který byl dost veliký, až tam byli všichni. Photius se vrátil, aby hlásil Belisariovi, že zatím je všechno dobré.
Belisarius měl oddíl se žebříky připravený v citronovém háji nedaleko vodovodu. Jakmile slyšel dvě fanfáry trubky z města a viděl podle houpajících se luceren, kde přesně na severní straně kruhové hradby získali Isaurští pevnou pozici, nechal spěšně přistavit tyto žebříky a nařídil výstup. Konstantin, kterému dal za úkol přípravu žebříků, podcenil výšku hradby, takže žebříky byly kratší o dobrých dvacet stop. Prodloužil je však tím, že je svázal k sobě po dvou a ani neztratil moc času. Isaurští obsadili dvě věže a značný kus hradby mezi nimi, takže zanedlouho vyšplhalo dva tisíce mužů a připojilo se k nim. Neapol už byla skoro dobytá.
Jediní obránci, kteří bojovali se skutečnou odvahou, byli Židé. Věděli, že mají malou naději na svobodu, když budou zajati, protože Justinián pronásledoval jejich náboženství. Dával vinu všem Židům za to, že jejich předkové podporovali ukřižování Ježíše Krista. Ale nakonec byli i oni přemoženi. Několik občanů otevřelo brány a zbytek armády se vhrnul dovnitř.
Neapol byla vydána plenění po zbytek noci a bylo spácháno mnoho ukrutností, čemuž Belisarius nemohl zabránit. Zvláště násilnicky se chovalo dvě stě massagetských Hunů, pohanů, kteří se nechtěli vrátit do své vlastní země a dali přednost službě Belisariovi. Vloupali se do kostelů, vyloupili kostelní poklady a zabili kněze u oltářů – svatokrádež, která způsobila Belisariovi bolest, když mu to hlásili, zvláště proto, že kostely byly ortodoxní. Ráno oznámil amnestii a udělal konec loupení. Vojáci se museli spokojit s ukořistěnými penězi, klenoty a stříbrným nádobím, protože jim odebral neapolské ženy a děti, které uchvátili jako otroky, a vrátil je jejich rodinám. Potom zahájil soud, jako to udělal po dobytí Kartága. Informoval osm set gótských zajatců, že budou posláni do Konstantinopole a tam dostanou na vybranou se buď stát neplacenými manuálními dělníky, nebo sloužit jako placení vojáci císaře na perské hranici. Ujistili ho, že si zvolí zůstat vojáky, a on je za to pochválil.
Když probíhal soud, byl k Belisariovi vpuštěn úřední posel italské veřejné správy – se ztrhaným obličejem, vyčerpaný a postříkaný blátem. Nesl s sebou dopis od krále Theudahada Honoriovi, římskému guvernérovi města. Nerozlomil pečeť, ale domníval se, že je to krajně důležitá a tajná zpráva, protože byl vzbuzen dlouho po půlnoci a pak musel čekat šest hodin, zatímco se zpráva psala. Protože byl věrný Říman, který nenáviděl kacířské Góty, vystavil se nebezpečí, prošel v převlečení po Appiově silnici a přinesl tento dopis do rukou vítězného Belisaria, viceregenta Jeho svatého Veličenstva, císaře Justiniána, který je viceregentem samotného Boha. Když za soumraku procházel městem Terracina, byl vyslýchán gótským důstojníkem. Aby se vyhnul zajetí nebo zdržení, bodl Góta do břicha a nechal ho umírat na cestě.
Belisarius zlomil pečeť dopisu a brzy se začal tak srdečně smát, že jsme se báli o jeho rozum. Posléze obnovil vážnou tvář a četl nahlas zvučným hlasem shromážděné společnosti následující dokument:
Král Theudahad vznešenému Honoriovi, guvernérovi věčného města Říma, pozdravení!
S politováním jsme se dozvěděli z tvé zprávy, že bronzoví sloni, umístění na Svaté ulici (Sacra Via – tak pojmenované podle mnoha pověr, kterým byla zasvěcena v minulosti), propadají zkáze.
Byla by veliká škoda, kdyby se jejich bronzové sochy měly tak brzy rozpadnout, protože tato zvířata žijí ve skutečnosti více než tisíc let. Dohlédni proto, aby jejich zející údy byly zesíleny železnými háky a jejich propadlá břicha podepřena masivním zdivem.
Když padne na zem živý slon, což se často stane, když pomáhá lidem porážet stromy, nemůže zase vstát bez pomoci. To proto, že nemá v nohou žádné klouby. Následkem toho můžete často vidět v rovníkových zemích, kde se tato zvířata často vyskytují, ležet četné slony, jako by byli mrtví, dokud nepřijdou lidé, aby jim pomohli stát zase zpříma. Tak toto stvoření, tak strašné svou velikostí, není ve skutečnosti stejně přírodou vybaveno ani jako maličký mravenec.
To, že slon předčí všechna ostatní zvířata inteligencí, je dokázáno tím, že vzdává hluboký obdiv tomu, kterého uznává za všemocného vládce nade vším. Kromě toho vzdává hold hodným princům a odmítá ho vzdát tyranům.
Toto zvíře užívá svůj chobot, tuto nosatou ruku, kterou ho příroda odměnila a nahradila mu jeho krátký krk, pro dobro svého pána a přijímá ty dary, které mu budou nejprospěšnější. Kráčí vždycky opatrně, pamětliv osudného pádu do lovecké jámy, která byla předehrou k jeho zajetí. Na pobídku svého pána vydechne svůj dech – který je prý lékem na lidské bolení hlavy, zvláště když kýchne.
Když přijde slon do vody, nasaje ji do chobotu ve velkém množství a na rozkaz ji chrlí před sebe jako sprchu. Kdyby s ním někdo zacházel s pohrdáním, vylije na něj takový proud špinavé vody, že si ten člověk bude myslet, že se mu do domu vylila řeka. Toto zvíře má obdivuhodně dlouhou paměť a pamatuje si jak zranění, tak laskavost. Jeho oči jsou malé, ale pohybují se vážně. V jeho vzhledu je jakýsi druh královské důstojnosti a jako rozeznává s potěšením všechno, co je počestné, zjevně si oškliví sprosté žerty. Jeho kůže je zbrázděná hlubokými rýhami, jako kůže obětí cizí choroby, pojmenované po něm, elephantiasis. Kvůli neprostupnosti jeho kůže používají slona perští králové ve válce.
Je velmi žádoucí, abyste zachovali podobu těchto zvířat, aby se naši občané seznámili s pohledem na zvířata z cizích zemí. Nedovolte tedy, aby byli zničeni, protože sbírání všech předmětů, jimiž umělci napodobují výtvory bohaté přírody ze vzdálených částí světa, přidává Římu slávu.
Sbohem!
Poslu spadl hřebínek a rozzlobil se, že dopis byl tak pošetilý, ale Belisarius ho chlácholil a chválil jeho odvahu a věrnost. Dal mu odměnu pět liber zlata, což je 360 zlaťáků a zapsal ho jako kurýra do svého vlastního štábu. Řekl, že dopis má mnohem větší hodnotu, než se jevilo při prvním čtení. Ukazuje jasně, že král Theudahad se zaměstnává učenými malichernostmi, místo aby věnoval pozornost obraně svého království. „Teď mohu pochodovat na Řím bez úzkosti,“ řekl nám.
Kdyby tento král dále velel gótským armádám, Belisariův úkol by byl vskutku lehký. Neboť král nedělal vůbec žádné válečné přípravy, ujišťoval své šlechtice, že všechno je dobré. Pes štěkající na smečku vlků bude velmi brzo sněden. Theudahad nepovažoval za nutné poslat armádu k osvobození Neapole, která, jak řekl, může snést obležení dvakrát tak delší, než jakému byla vystavena Trója od starých Řeků. Neposlouchal protesty. „Ať si Belisarius nejdříve vyláme zuby na Neapoli. Potom mu můžeme nacpat bláto do úst.“
Když přišla zpráva, že Neapol padla, byla trpělivost jeho šlechticů u konce. Prohlásili, že zřejmě prodal město císaři, že jeho jediným cílem v životě je žít někde v klidu jako učenec, kdekoli, obohacený zradou na svých poddaných. Svolali shromáždění, na které nebyl pozván, u jezera Regius nedaleko Terraciny. Tam zdvihli na svých štítech statečného generála jménem Wittich a prohlásili ho za krále. Tento Wittich, který byl nízkého rodu, získal před několika lety velké vítězství pro Theodericha proti divokým Gepidům na březích Sávy. Byl tak málo učený, že se stěží uměl podepsat.
Král Theudahad, který byl na cestě z Tivoli do Říma, aby tam nahlédl do nějakých děl ve veřejné knihovně, nemeškal ani chvíli, když slyšel tu zprávu – a spěchal do svého paláce v Ravenně. Ravenna byla nejbezpečnějším azylem v Itálii, protože byla chráněná bažinami (přes ně vedly dvě hájitelné cesty) a mořem, příliš mělkým, než aby se mohly válečné lodi přiblížit k pevnostem. Ale Wittich poslal jednoho muže, aby ho dohnal, a ten jel za pomstou rychleji než Theudahad ze strachu. Theudahad ho rozkazem připravil o krásnou dědičku, která mu byla přislíbena jako manželka. Tento muž jel tryskem dnem i nocí a nakonec předhonil Theudahada po jízdě dvě stě mil u samých bran Ravenny. Tam ho chytil za límec, stáhl ho s koně a podřízl mu hrdlo, jako kdyby porážel vepře nebo skopce.
Král Wittich pochodoval k Římu před Belisariem. Tam oznámil své zvolení za krále a svolal velkou radu Gótů. Na této radě bylo jasné, že gótské záležitosti jsou všude ve zmatku. Nejenže byly síly pro domácí obranu rozptýlené po celé Itálii, ale hlavní polní armáda odešla na severozápad přes Alpy, aby chránila gótský majetek na této straně Rhóny proti Frankům, které Justinián podplatil, aby Góty napadli. Další armáda byla v Dalmácii před Spalatem. Když Wittich spočetl síly, které měl okamžitě k dispozici, nečítaly víc než dvacet tisíc vycvičených mužů. Belisaria převyšovali počtem pouze dva k jednomu, a to mu nedodávalo ani nejmenší důvěru ve vítězství.
Proto se rozhodl nechat v Římě dost silnou posádku, aby ho ubránila proti útoku, uzavřít s Franky mír, převelet své jednotky do Ravenny a za několik týdnů se vrátit se zdrcující přesilou a zahnat nás do moře. Římský senát ujistil krále Witticha o své věrnosti, kterou on posílil tím, že si vybral významné osobnosti za rukojmí, a sám papež Silverius, kterého už Theudahad podezíral z tajné korespondence s Konstantinopoli, se mu zavázal ke spojenectví slavnostní přísahou. Potom Wittich pochodoval k Ravenně a tam se oženil s Matasontou (i když silně proti její vůli), jedinou dcerou Amalasonty, a tím se vetřel do Theoderichovy rodiny. Z Ravenny poslal zprávu o svém přátelství Justiniánovi a žádal ho, aby stáhl své armády, protože smrt Amalasonty, jak řekl, už byla pomstěna Theudahadovou smrtí.
Justinián tomu nevěnoval pozornost, protože věřil, že celá Itálie bude brzy jeho. Wittich sjednal mír s Franky tím, že jim zaplatil 150 000 ve zlatě – sumu, kterou už jim slíbil Theudahad – a postoupil jim gótská území mezi Alpami a Rhónou s podmínkou, že pošlou vojáky, aby mu pomohli proti Belisariovi. Ale Frankové chtěli s námi stále zůstat zadobře a neslíbili mu žádné své vojáky. Řekli, že armády jejich poddaných spojenců budou poslány v náležité době.
Potom jsme pochodovali na Řím po Latinské silnici, která prochází Capuou souběžně s pobřežím asi třicet mil od moře. Kratší Appiovu silnici už mohli Gótové hájit u Terraciny a na několika dalších místech, a Belisarius si nemohl dovolit zdržení nebo další ztrátu mužů. Místní lidé nás všude zdravili s radostí, zvláště kněží. Vojáci měli přísné rozkazy platit za všechny potraviny, které by potřebovali, a jednat zdvořile. Pro nás, domácí sluhy, pohled na Itálii, starobylou i moderní, byl velmi zajímavý, ale má paní pro to neměla oči a přenášela na nás své chmurné pocity. Přišel dopis od Theodosia, který se stal mnichem v Efesu, jak mu to Belisarius radil. V něm prohlašoval svou lásku a vděčnost Belisariovi, ale omlouval se, že se k nám v současnosti nevrátí. „Nemohu přijet, nejdražší kmotře a kmotro, dokud váš syn Photius je u vás, protože říkáte, že Macedonia byla potrestána, a bojím se pomsty jejího milence. Neobviňuji ho, že ji navedl, aby mne u vás pomluvila, ale musíte vědět, že mě nenáviděl i před tím. Davalas mi mnoho darů, drahá kmotro Antonino, a on to považoval za krádež ze svého vlastního dědictví.“
Belisarius chtěl vytrhnout mou paní z melancholie a zároveň štědře Theodosiovi vynahradit své dřívější podezření. Poslal proto Photia zpátky do Konstantinopole, aby odevzdal Justiniánovi klíče od Neapole, gótské zajatce a žádost o okamžité posily. Potom napsal Theodosiovi, že se teď může vrátit bez obav. Ale má paní považovala ten čas čekání za únavně dlouhý.
Gótská posádka v Římě byla překvapená naším příjezdem. Jejich předsunuté hlídky umístěné na Appiově silnici si myslely, že jsme ještě v Neapoli. Znovu se prokázala cena Belisariova jména. Římané byli přesvědčeni, že město musí padnout a úzkostlivě se snažili vyhnout se osudu Neapolitánů. Papež Silverius porušil přísahu Wittichovi s výmluvou, že přísahal pod nátlakem, a k tomu kacíři. Poslal Belisariovi dopis a zval ho, aby vstoupil beze strachu, že přemluví gótské posádky, aby odešly. Když jsme sestoupili z dlouhého pohoří k jezeru Albano a vstoupili do města Oslí branou, vyšly gótské posádky ven branou Flaminů k severu. Pouze jejich velitel odmítl opustit své stanoviště. Belisarius ho zajal živého a poslal ho do Konstantinopole s klíči od města.
Přiznám se, že pohled na Řím mě zklamal. Je to úctyhodné město a vskutku rozlehlé, má mnoho pozoruhodných budov, největší z nich zastiňuje všechno, co můžeme ukazovat v Konstantinopoli. Ale ve třech věcech je horší, podle mého mínění, dokonce než Kartágo: velmi se snížilo jeho bohatství i počet obyvatel, neleží u moře a klima je nezdravé.
Římští senátoři a duchovenstvo nás zdravili vřele a naléhali, abychom prorazili do Ravenny a zničili uchvatitele Witticha, než bude mít čas shromáždit svou armádu. Byli znepokojeni, když Belisarius odpověděl, že raději nějaký čas zůstane ve městě a bude užívat jeho pohostinství. Zvláště je znepokojilo, když začal opravovat opevnění města, které bylo pobořené. Sám papež Silverius přišel tajně k mé paní a řekl jí – byl jsem tomu přítomen: „Nejctnostnější a vznešená dcero, možná, že budeš moci přemluvit vítězného Belisaria, svého manžela, aby se vzdal svých nemoudrých úmyslů. Zdá se, že zamýšlí čelit obležení v našem svatém Římě, který (ačkoli hojně požehnán Bohem) je tím nejméně obranyschopným městem na světě a za dvanáct set let své historie nikdy úspěšně neobstál v dlouhém obležení. Jeho kruhové hradby, jak vidíš, jsou dvanáct mil dlouhé a zvedají se z rovné planiny. Nemá dostatek potravy pro tisíce svých duší a nemůže být zásobován snadno z moře – například jako Neapol. Protože vaše síly jsou nedostatečné, proč se nevrátíte do Neapole a nenecháte nás, Římany v míru?“
Má paní Antonína odpověděla: „Milovaný v Kristu, nejsvětější a vynikající Silverie, upni své myšlenky raději na nebeské město, a můj manžel a já se budeme starat o to pozemské. Dovol, abych varovala Tvou Svatost, že pro tebe bude výhodné nemíchat se do našich záležitostí.“
Papež Silverius odešel uražen a nenabídl mé paní své obvyklé požehnání – což ji příliš netrápilo, jak si umím představit. Mezi nimi vzniklo nepřátelství a papež litoval, že uvítal naši malou armádu. Byl přesvědčen, že budeme přemoženi a že Wittich se ho zbaví pro porušení přísahy.
Belisarius vyslal Konstantina a Bessase s malou armádou, aby pro nás získali Toskánsko a nasadil zbývající vojáky do práce na zesílení starobylých obranných valů, čištění a prohlubování příkopu a zesílení bran. Od raných dob Theoderichovy vlády se nikdo nestaral o opravu obranných valů. Skládaly se z obvyklé široké terasy z navršené země mezi dvěma hradbami s cimbuřím, se strážními věžemi v každém úseku. Belisarius nyní zlepšil cimbuří tím, že přidal obranné křídlo ke každému z nich nalevo, takže ptákům nebo andělům, kteří se dívají dolů, se jevily takto: ITTTT, jako písmeno Gama napsané několikrát za sebou. Zaměstnal všechny zedníky a dělníky, které mohl na tu práci ve městě sehnat, jako to udělal v Kartágu. Také naplnil římské sýpky obilím, které přivezl ze Sicílie, a zrekvíroval všechny zásoby obilí v okruhu sta mil od města. Zaplatil za ně slušnou cenu.
Vstoupili jsme do Říma desátého prosince. Tri měsíce uplynuly, než se proti nám postavil král Wittich se svou armádou. Do té doby to byla velmi silná armáda, stažená ze všech částí Itálie i z oblasti za Alpami – skládala se z větší části z těžké kavalerie. Toskánsko se vzdalo našim zbraním, ale Belisarius teď odtamtud všechny odvolal, kromě posádek, které umístil v Perugii, Narni a Spoletu, o síle pouhých tisíc mužů. S námořníky, které odvolal z flotily, měl deset tisíc mužů a měl se postavit jednomu stu padesáti tisícům Gótů. Tak začalo obležení Říma.
Wittich jel na jih v čele armády, která se za ním táhla sto mil po silnici Flaminů pouze s malými vzdálenostmi mezi divizemi. Nedaleko Říma potkal kněze, kterého vynášeli z města v nosítkách a který cestoval na sever, aby tam převzal biskupství. Wittich se ptal kněze: „Jaké jsou zprávy, svatý otče? Je Belisarius stále v Římě? Myslíš, že ho tam zastihneme, než odejde zpět do Neapole?“
Kněz, který byl bystrý muž, odpověděl: „Není důvod ke spěchu, králi Wittichu. Paní Antonína, Belisariova žena, zasklívá okna paláce, kde mají bydlet, dává nové panty na dveře, kupuje nábytek a obrazy, znovu osazuje zahradu růžemi a staví novou kolonádu. Belisarius sám dělá totéž pro obranu města – když dojdeš k Tibeře, najdeš nový vchod, který postavil na severním konci Mulvijského mostu.“
Přes Tiberu vede mnoho mostů. Mulvijský je jediný blízko Říma, který není částí městského opevnění, protože leží dvě míle k severu. Belisarius zde dal vystavět dvě silné kamenné věže a obsadil je vyčleněnou posádkou sto padesáti jezdců, kterým dal katapulty a praky. Dostali rozkaz, aby potopili každý člun, na kterém se Gótové budou snažit přeplout řeku, a překvapili je zezadu. Chtěl, aby opevnění tohoto mostu zdrželo Wittichův postup a přinutilo ho buď udělat dlouhou objížďku, nebo poslat muže přes řeku po deseti nebo po dvaceti v několika malých převozních člunech – sám odstranil všechny větší čluny a bárky. Ať Wittich zvolí cokoli, jeho armáda byla tak obrovská, že Belisarius získá asi dvacet dnů na dokončení své práce na opevnění města. Za těch dvacet dní by mohly jistě přijet posily, které očekával z Konstantinopole. Možná, že by mohl také zdržet postup nepřítele přes řeku v jiném místě.
Posádka na Mulvijském mostě se ukázala jako zbabělá. Když viděli, jak se blíží gótští rytíři po stovkách, tisících a desetitisících na pěkných koních, jarní slunce se jim třpytilo na helmách a brnění, hrotech kopí, čelenkách a na hrudích koní, řekli si: „Proč bychom zde měli zůstat a nechat se zabít, abychom potěšili Belisaria? Ani on by nedokázal čelit přesile tisíc ku jedné.“ Někteří z nich byli thráčtí Gótové, kteří si náhle uvědomili, že tato mohutná armáda se skládá z jejich příbuzných a spoluvěřících. Jaký s nimi měli spor? Za soumraku posádka utekla. Thráčtí Gótové jako dezertéři k Wittichovi, zbytek směrem do Kampánie, protože se styděli nebo báli vrátit se do Říma.
Následujího rána vyjel Belisarius k Mulvijskému mostu s tisícem mužů ze svého pluku tělesné stráže, aby se dozvěděl, jaké jsou zprávy o Gótech. Obvyklé ranní hlášení od velícího důstojníka z posádky mostu mu nedošlo. Jel na Balanovi, kaštanově hnědém válečném oři s bílou lysinou, kterého mu dala Theodora po Darasu. Když se vynořil pouze míli od mostu se svým štábem z lesa, náhle ho překvapil nečekaný a nevítaný pohled: čtyři gótské oddíly už za řekou cválaly hromadně proti němu přes velkou travnatou louku. Neváhal ani okamžik, zaútočil na ně přímo a zaječel na přední vojáky, aby ho následovali. Když se Gótové přihnali zezadu střílejíce ze sedla při jízdě, vykonával už Belisarius i jeho štáb krvavou práci běžných vojáků. Ani potom se nestáhl, ale probíjel se dál.
Mezi nepřáteli byli dezertéři, thráčtí Gótové, kteří poznali Belisaria a křičeli na své společníky: „Miřte na hnědáka a skončete válku jednou ranou!“ A pokřik „Miřte na hnědáka!“ opakoval každý Gót.
Potom začal ještě zuřivější boj, než byl konflikt s Peršany na břehu Eufratu. Nejenže bojoval Belisariův oddíl proti nesmírné přesile, ale každý Gót si chtěl zajistit nesmrtelnou slávu tím, že zabije „Řeka na hnědáku s bílou lysinou“, jak mu říkali. Myslím, že nikdy svět neviděl urputnější boj. Belisariův štáb bojoval zoufale po jeho boku a odrážel vržené oštěpy a výpady krátkých oštěpů. Sám Belisarius sekal, vrážel a odrážel svým mečem, tlačen dopředu do samého středu nepřítele. Jeho kůň Balan bojoval s ním. Byl vycvičen se vzpínat a mlátit předními kopyty a kousat nepřítele. Křik v gótském jazyce „Miřte na hnědáka!“ a „Zabijte Řeka na hnědáku s bílou lysinou!“ pořád pokračoval. Belisarius žádal o nový meč, protože jeho vlastní byl otupen používáním. Umírající podkoní, jistý Maxentius, mu dal svůj. Belisarius brzy zlomil darovaný meč blízko jílce, a tak mu našli třetí, od mrtvého gótského šlechtice, a ten mu vydržel do konce bitvy a ještě v mnoha dalších. Po třech hodinách boje měli Gótové dost a obrátili se na útěk zanechávajíce za sebou na louce celý tisíc mrtvých. (Čtyřikrát více se jich utkalo.) Říká se, že Belisarius jich zabil šedesát nebo více svou vlastní pravou paží. Byl postříkán krví, která na něj prýštila z usekaných údů a podříznutých krků, ale nějakým zázrakem byl pouze škrábnut gótskou zbraní. Když Belisarius bojoval, neusmíval se a nežertoval, jako to dělala většina jeho mužů. Považoval za vážnou věc zabít člověka, zvláště spolukřesťana. Ani se nikdy nechlubil hrdinskými činy.
Ranění muži jeli zpět do Říma v malých oddílech. Poslední z nich přivezli zprávu, že Belisarius byl zabit, protože když zemřel Maxentius, spletli si podkoního s pánem. Po tom jsme se všichni z nás ve městě vzdávali, kromě mé paní Antoníny, která zprávě nevěřila a chovala se s velkou statečností. Po prohlídce stráží na hradbách a inspekci posádek u bran zůstala u brány Flaminů, aby povzbudila muže a předešla zradě. Byla u mužstva oblíbená – odvaha je zboží, které se vždycky cení. Také neváhala si s nimi vyměňovat košilaté žerty a nešetřila penězi, uměla dobře sedět na koni a dokonce zacházet s lukem.
Mezitím Belisarius pronásledoval prchajícího nepřítele k mostu a doufal, že ho zažene zpátky přes řeku a tak uvolní oddělenou jednotku, která, jak se domníval, se stále zoufale držela v postranních věžích u mostu. Ale do té doby už silný oddíl gótské jízdy překročil řeku. Gótové na okamžik rozvinuli své řady, aby zadrželi uprchlíky z kavalerie, potom je zase zavřeli, neustoupili a pozdravili naše muže sprškou šípů. Belisarius otočil svůj oddíl, nyní značně početně seslabený, a dostal se na blízký kopec, z kterého jasně viděl, zda ještě vlaje císařská vlajka na věžích. Byla pryč. Potom se proti němu vyřítilo deset tisíc gótských kavaleristů a tak byl ze své pozice vytlačen. Jeho muži měli ještě toulce plné šípů, protože bojovali muž proti muži. Nyní si mohli vybrat vedoucí jezdce nepřítele a výhodně je zdržovat v pronásledování celou cestu zpátky do Říma.
Za soumraku přijel Belisarius k Solné bráně s velkou armádou nepřítele v zádech právě na dostřel luku.
Jak jsem řekl, má paní Antonína byla u brány Flaminů, míli daleko na západ od Solné, kde byla garda námořníků. Námořníci slyšeli zprávu o Belisariově smrti a nemohli uvěřit, že to je on, kdo tluče, aby byl vpuštěn. Měli podezření, že je to trik. Belisarius přejel most přes příkop, přijel blízko k bráně a zakřičel: „Cožpak neznáte Belisaria? Okamžitě otevřete, námořníci, nebo to objedu branou Flaminů a nechám zbičovat každého druhého muže z vás.“
Jeho tvář byla pokryta krví a prachem k nepoznání, ale někteří z mužů znali jeho hlas a byli pro to, aby byl vpuštěn. Jiní se báli, aby nevpustili také Góty. Brány zůstaly zavřené, Belisarius a jeho tělesná stráž se shlukli kolem nich mezi dvěma postranními věžemi. Gótové se zastavili ve zmatku na druhé straně mostu a začali povzbuzovat jeden druhého, aby zaútočili přes most. Potom Belisarius, který nikdy nepropadl zmatku, stiskl patami Balana, vyrazil svůj válečný pokřik a zaútočil zuřivě zpátky přes most se svými vyčerpanými muži. V houstnoucí tmě Gótové předpokládali, že z brány vyrazila nová armáda nepřítele a rozprchli se všemi směry.
Potom konečně námořníci Belisariovi otevřeli. Pokorně prosili za odpuštění, a to také dostali. Belisarius brzy objímal svou Antoninu a ptal se jí na zprávy z uplynulého dne. Řekla mu o opatřeních, které podnikla ze své vlastní iniciativy pro obranu města. Když přišla pověst o jeho smrti, zesílila stráže na hradbách. Rozdala krumpáče obyčejným římským dělníkům a postavila je po několika ke každé strážní věži jako stráž. Řekla jim: „Je to jednoduchý úkol. Mějte oči otevřené. Jestliže uvidíte nějakého Góta přelézat hradbu, zakřičte hlasitě Stráž, pozor! a v ten okamžik uhoďte Góta svým krumpáčem!“ Přijala také do armády nezaměstnané řemeslníky: zedníky a kováře s jejich palicemi, tesaře a řezníky se sekerami a převozníky s lodními háky. Řekla: „Nemusím vás učit zacházet s vašimi zbraněmi.“ Ale dala jim helmy, aby jim připomněla, že jsou vojáci. Belisarius úplně schválil její práci.
Potom, přestože byl unavený a od rána bez jídla, objel opevnění, aby se ujistil, že všechno je v pořádku a každý muž na svém místě. Do Říma vede čtrnáct hlavních bran a několik vedlejších. Byla půlnoc, než dokončil svou obhlídku. Směřoval doprava, to jest směrem po slunci, ale když dojel k Tiburtinské bráně na východ od města, předjel ho posel od Bessase, jenž běžel od Praenestinské brány, kterou Belisarius právě opustil. Přinášel poplašné zprávy. Bessas slyšel, že se Gótové prolomili do města na druhé straně, u Janikulu, a že jsou blízko Kapitolu.
Ta zpráva způsobila paniku mezi Isaurskými, kteří hlídali Tiburtinskou bránu, ale Belisarius se vyptával posla a brzy začal pochybovat o té historce, zvláště když jediným Bessasovým informátorem byl kněz z katedrály svatého Petra. Belisarius poslal vyzvědače, aby to ihned vyzkoumali. Brzy se vrátili a hlásili, že nikde nejsou žádní Gótové k vidění. Nechal kolovat rozkaz všem důstojníkům, že nemají věřit žádným pověstem, které nepřítel rozšiřuje za hradbami, aby je zastrašil a vyhnal z jejich pozic. Kdyby došlo k nebezpečí, zavázal se, že je bude informovat sám, ale oni musí pevně vytrvat a věřit, že jejich stateční druhové na ostatních místech hradeb udělají totéž. Nařídil, aby byly rozdělány ohně po celém okruhu hradeb, aby Gótové viděli, že Řím je dobře střežen, a aby mohli občané bezpečněji spát.
Když došel k Solné bráně, našel zase zástup vojáků a římských občanů, jak poslouchají řeč gótského šlechtice. Gót oslovil občany dobrou latinou (které námořníci nerozuměli), káral je za jejich malověrnost, když vpustili smečku Řeků z Konstantinopole do města. „Řekové!“ křičel pohrdavě. „Jaké spasení čekáte od smečky Řeků? Určitě víte, jací Řekové jsou, podle těch, které jste viděli – ty společnosti vychloubavých herců, oplzlých tanečnic z pantomin a zlodějských zbabělých námořníků.“
Belisarius se obrátil k námořníkům a řekl jim s úsměvem: „Skoda, že nerozumíte latinsky.“
Ptali se: „Co říká?“
„Uráží obzvláště vás, námořníky, a některé věci, které říká, jsou pravda.“
Má paní ho přemluvila, aby snědl něco chleba a masa a vypil číši vína. Když jedl, přišlo k němu pět třesoucích se předních senátorů a ptalo se: „Zítra, generále, se vzdáš?“
Zasmál se: „Zacházejte s Góty s pohrdáním, mí vznešení přátelé, protože už jsou poraženi.“
Odvrátili se od něj a vyměnili si pohledy údivu. Belisarius jim řekl: „Ani nežertuji, ani se nevychloubám, neboř dnes jsem se dozvěděl, že vítězství je naše, když se budeme chovat s obyčejnou opatrností.“
„Ale, vznešený Belisarie, šípy jejich pěchoty tě zahnaly od Mulvijského mostu a jejich jezdectvo v obrovské síle tě honilo celou cestu zpátky do Říma.“
Belisarius si osušil rty ubrouskem a řekl: „Skvělí spolupatricijové, popsali jste přesně to, co se stalo, a to je důvod, proč říkám, že Gótové jsou už poraženi.“
Mumlali si rozhořčeně pro sebe, že musí být šílený. Ale každý s trochou zdravého rozumu by okamžitě pochopil, co míní. Jejich pěchota ukázala pouze obrannou schopnost a jejich kavalerie také nebyla schopná ho dohonit, i když měla nesmírnou početní převahu a čerstvé koně. Protože nebyli lučištníci, museli udržovat vzdálenost. Vzpomínám si ještě na jednu Belisariovu poznámku, kterou udělal v Darasu: je jen málo generálů, kteří umějí ovládat čtyřicet tisíc mužů, a ještě méně těch, kteří umějí řídit osmdesát tisíc. Co tedy Wittich, který přivedl téměř dvojnásobek toho počtu proti nám?
První noc obrany Říma uplynula, a žádný útok za svítání se nekonal.
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První akcí, kterou Gótové podnikli proti městu, bylo, že vybudovali šest úplných opevněných táborů, s příkopem, obranným valem a palisádou. Byly umístěny s mezerami kolem celého severního okruhu hradeb, ve vzdálenosti od tří set kroků až k jedné míli. Dalším činem bylo, že přerušili všech čtrnáct vodovodů, které po celá staletí zásobovaly město hojnou čistou vodou, přiváděnou z velké vzdálenosti. Avšak byly zde studny s dešťovou vodou a západní hradba obklopovala rameno Tibery. Nebyli jsme tedy v žádném případě bez vody. Bohatší občané však těžce nesli, že musí pít dešťovou vodu, a když chtějí zůstat čistí, že se musí koupat v řece, a jsou připraveni o své vlastní pohodlné lázně. Belisarius pečlivě dbal, aby kanály vodovodu byly zahrazeny zdivem na patřičných místech. Také postavil polokruhové ochrany, přiléhající k několika městským branám zevnitř, pouze s malými, dobře střeženými dveřmi, aby zabránil občanům provést náhlý zrádný útok a vpustit nepřítele. Brána Flaminů byla ohrožována gótským táborem v těsné blízkosti, a tak ji úplně zatarasil. Prohlédl celý obranný pás velmi pečlivě, jak zevnitř, tak z venku a hledal slabé místo. Vyptával se zvláště na výstupní otvory městských stok, ale zjistil, že všechny ústí do Tibery pod vodou, takže jimi nikdo nemohl vstoupit.
Největší nepohodlí, kterým jsme trpěli nejdříve, bylo zastavení veřejných obilných mlýnů na Janikulu, které byly poháněné vodou z Traianova vodovodu. Protože jsme neměli ve městě žádné nadbytečné koně nebo voly k otáčení mlýnem, byli jsme nuceni použít otroky. Ale Belisarius zase brzy nechal mlýny pohánět vodní energií. Hned pod Aureliánovým mostem přivázal přes řeku dvě silná lana a utáhl je navijákem. Používal je k držení dvou velkých bárek, postavených přídí proti proudu pouze dvě stopy od sebe. Dal do každé bárky mlýn na obilí, spojil je převodem s mlýnským kolem, zavěšeným mezi nimi, a tím otáčel proud vody pod obloukem mostu slušnou rychlostí. Když viděl, že tato metoda je úspěšná, zesílil lana a k původnímu páru bárek bylo přivázáno čtyřicet dalších v párech v dlouhé řadě po proudu, s mlýnskými koly mezi nimi. Pak už jsme neměli žádné obtíže s mletím obilí, s výjimkou několika dní později. Gótové slyšeli o mlýnech od zběhů a poslali kmeny stromů dolů po řece. Některé z nich se dostaly do mlýnských kol a rozbily je. Belisarius pak přivázal železné řetězy přes most a vytvořil tak mělkou rybářskou síť. Plující kmeny se v ní zachytily, převozníci je vytáhli na břeh a rozřezali je na palivo pro veřejné pekárny.
Občané Říma byli až dosud úplně neznalí zkoušek a nebezpečí války, ale Belisarius jim brzy dal na srozuměnou, že nesmí zůstat nečinnými diváky, jako v hledišti při divadelní hře. Museli strádat stejně jako vojáci. Aby mu zbyl náhradní oddíl bojovníků, kteří by mohli spěchat k jakékoli části hradeb, ohrožené útokem, přijal do armády další nezaměstnané dělníky jako stráže. Některé z nich denně cvičil v lukostřelbě na Martových polích a jiným dal výcvik v zacházení s oštěpem. Byli to však vzpurní vojáci a zůstali lůzou, ať s nimi pracovali důstojníci sebetvrději.
Kamkoli se Belisarius ve městě pohnul, jak muži, tak ženy z každé sociální třídy měli pro něj jenom zlé pohledy. Měli zlost, že si troufal postavit se v poli proti Gótům, dříve než dostal dostatečný počet vojáků od císaře a tím je zapletl do obležení, které hrozilo, že skončí hladověním a masakrem. Král Wittich se dozvěděl od dezertérů, že senát je rozhořčen na Belisaria, a proto poslal vyslance do města, aby využil této neshody.
Tito Gótové byli přivedeni do senátu se zavázanýma očima a bylo jim dovoleno oslovit senátory v přítomnosti Belisaria a jeho štábu. Zapomněli na zdvořilost, která byla při té příležitosti vhodná, a mluvili hrubě k předním patricijům. Obviňovali je, že porušili přísahu gótské armádě národní obrany, vpustili smíšenou armádu „řeckých vetřelců“ a nechali je obsadit opevnění města. Jménem Witticha nabízeli všeobecnou amnestii pod podmínkou, že Belisarius ihned opustí město. Dokonce nabízeli, že mu dají desetidenní milost, než ho začnou pronásledovat, což bylo velmi velkorysé, jak řekli, s ohledem na to, že armáda, kterou má k dispozici, je zcela nedostatečná k obraně tak nesmírně dlouhých hradeb.
Belisarius odpověděl stručně, že římští patricijové nebyli zrádní. Pouze vpustili do města spolupatricije s císařskou armádou, které tito šlechtici podle práva veleli. „Moji gótští pánové, jsem pověřen odpovědět jménem tohoto věrného senátu, protože v něm zastávám vysokou hodnost, stejně jako jménem svého jasného pána. Odpovídám tedy, že to nebyli Gótové nebo jiní Germáni, kteří původně postavili toto město a tyto hradby – vždyť vy jste je ani neudržovali v dobrém stavu! Vetřelci jste tedy vy a bez jakéhokoli nároku na vlastnictví. Wittich, váš král, není dokonce ani uznán mým jasným pánem jako jeho vazal. Vzdalte se nyní, radím vám, skvělí Gótové, a použijte své výmluvnosti, abyste přesvědčili své krajany o jejich bláznovství. Nebo přijde doba, varuji vás, kdy vy i oni budete rádi, že si schováte hlavu v houští a mezi bodláky, abyste se vyhnuli našim kopím. Zatím si dobře uvědomte, že můžete od nás získat Řím pouze uměním v obléhání a tvrdým bojem. Obléhání je umění, ve kterém žádný Gót, naštěstí pro nás, nebyl nikdy zdatný. Proto naše armáda, ačkoli je v přítomnosti malá, je víc než schopná ubránit hradby, které postavili naši předkové a které vy, Gótové, jste opustili bez boje.“
Král Wittich byl dychtiv slyšet od vracejících se vyslanců, jaký je Belisarius. Řekli mu: „Je jako lev s vousem, nezná strach, používá málo zbytečných slov. Svými rysy, barvou a postavou se nám podobá (ale má tmavé vlasy a jeho oči, které jsou modré jako naše, jsou hluboko zasazené v hlavě). Jeho bystrý vzhled a vlídné způsoby vzbuzují úctu ve všech kolem něj. Viděli jsme také Antonínu, jeho rudovlasou ženu, lvici stejné rasy. Králi Wittichu, musíš být připraven bojovat udatně.“
Trvalo čtrnáct dní, než Wittich mohl dokončit přípravy na útok. Když jednoho dne za svítání viděl Belisarius ze zadního valu, jaké to byly přípravy, začal se smát, což způsobilo skandál mezi občany. Ptali se jeden druhého nedůtklivě: „Směje se, že máme být sněženi těmito ariánskými zvířaty?“
Musím se přiznat, že jsem také nechápal, v čem je ten žert, protože když jsem se podíval čtvrt míle do dálky, mohl jsem rozeznat řadu pozoruhodných rámových konstrukcí na kolech, které k nám byly taženy spřežením volů a doprovázeny davy gótských kopiníků. Byly jako věže, každá měla vnitřní schodiště, po němž se vystoupilo na plošinu na vrcholu, a zdálo se, že jsou stejné výšky jako naše hradby. Pěchota také nesla velké množství útočných žebříků, Dále tam byly vozy vysoko navršené něčím, co vypadalo jako otýpky a další vozy naložené prkny. Bylo zřejmé, že mají v úmyslu vyplnit část našeho příkopu otýpkami, potom převézt věže po cestě z prken, ležících na otýpkách, vylézt na hradby a obsadit je. Byly tam také čtyři menší konstrukce na kolech, zabalené v koňské kůži, z každé vykukoval trám s železnou špicí. V těch jsem poznal beranidla. Trám se houpe na lanech uvnitř konstrukce a opakovaným bušením se nakonec prorazí díra i v nejsilnější zdi.
Vybrali si Solnou bránu jako hlavní místo pro svůj útok a Belisarius okamžitě soustředil do sousedních věží všechny obranné střelné zbraně, které byly v dosahu. Byly to praky, malé stroje vrhající kameny. Obsluhují se tak, že se pevně zkroutí konopné lano, a náhle uvolní. Dále tam poslal divoké osly, větší druh praku, a katapulty, což jsou mechanické luky, fungující na stejném principu jako ostatní vrhací stroje. Ze žlábků se vystřelují s dostatečnou silou silné šípy s dřevěnými péry, a tak mají delší dostřel než obyčejný luk. Měli jsme také několik vlků, což jsou stroje, které hákem zachytí hlavu beranidla při bušení a odtáhnou je kladkou na stranu, a tím se věž převrátí.
Belisarius klidně zavolal na svého zbrojnoše, Chorsomanta, massagetského Huna: „Podej mi můj lovecký luk a dva šípy na vysokou zvěř, Chorsomante.“ To byly přesné zbraně. Gótský šlechtic, bratranec krále Witticha, dohlížel na přesun nepřátelských obléhacích strojů. Byl oblečen do zlatého brnění s velkým purpurovým chocholem. Myslel si, že je ještě z dostřelu luku, když ho zastihla smrt. Belisarius pečlivě zamířil a trefil ho do hrdla šípem na vysokou zvěř, takže klesl s koně mrtev. Vzdálenost byla nejméně dvě stě kroků. Protože Gótové nevěděli, jak přesně Belisarius obvykle míří, byli zděšeni takovým zlým znamením. Z hradeb se ozval posměšný jásot a Gótové se na chvíli zarazili, když byl mrtvý muž odnášen. Další šlechtic, jeho bratr, převzal velení. Ale když dával kavalkádě znamení k postupu, Belisarius znovu zamířil a dokázal každému, kdo by snad pochyboval, že první výstřel nebyla pouze šťastná náhoda. Tentokrát šíp zasáhl Góta do úst, když něco křičel, a ostrá hlava šípu mu projela vzadu krkem. Také on padl mrtev. Začal jsem tančit radostí a křičet: „Ó, dobře provedeno, můj pane! Dovol nám teď vystřelit!“ Měl jsem totiž v ruce luk stejně jako všichni mí druhové, domácí služebníci.
Belisarius odpověděl: „Počkej, až zazní trubka a dá znamení. Pak ať každý kolem mne míří na voly.“
Trubka zatroubila a my jsme napnuli své luky a vypustili šípy. Víc než tisíc Gótů padlo a také všichni voli, ubohá zvířata. Zvedl se bojácný pokřik. Potom si vzpomínám, že jsem zamířil na velkého pěšáka, který běžel dopředu se svazkem otýpek. Minul jsem však a šíp zasáhl jednoho koně do zadku. Ten se vzepjal a shodil jezdce. Zamířil jsem na jezdce, který ležel v bezvědomí. Po třech výstřelech se šíp dotkl jeho ramene a sklouzl. Protože pořád ležel jako mrtvý, hledal jsem jiný cíl, ale žádný jsem nenašel. Gótové ustoupili zmateni a zaujali pozice mimo dostřel šípů.
Potom se velký gótský oddíl se zbraněmi všeho druhu odsunul z dohledu. Ačkoli jsme to nevěděli, dostali rozkaz zaútočit na ohradu divokých zvířat blízko Praenestinské brány, dvě míle vzdálené napravo od nás. Ale protože čtyřicet tisíc mužů zůstalo a ohrožovalo Solnou bránu, nemohl Belisarius postrádat žádné vojáky a poslat je jako posilu jinam.
Mezitím nastalo velké nebezpečí u Aeliovy brány za řekou, kde velel Konstantin. Pouze co by kamenem dohodil od hradby, hned za Aeliovým mostem, který vede ke katedrále svatého Petra, stojí mramorové mauzoleum císaře Hadriana. Je to čtvercová budova s válcovým bubnem nahoře, kolem kterého se vine krytá kolonáda. Buben je završen kruhovou kopulí. Konstrukcí je to skvělá budova, nebyla použita žádná malta, pouze bílé mramorové kameny, spojené dohromady. Podél kolonády stojí v mezerách jezdecké sochy, také z bílého mramoru. Představují, jak si myslím, generály, kteří sloužili za Hadriána ve válkách. Mauzoleum se používalo jako součást opevnění, protože most je prodloužením městské hradby. Zde stálo tři sta Konstantinových mužů na stráži s katapulty, ostře střílející lučištníci a malá oddělená jednotka armádních podkovářů s těžkými kladivy.
Gótský velitel armády, který dostal rozkaz zaútočit na toto místo, byl rozvážný člověk. Uvědomil si, že část hlavní hradby, která je chráněna řekou na obou stranách Aeliova mostu, bude slabě vzdorovat, a tak měl připravenu řadu člunů pro útok na příznivém místě, půl míle vzdáleném proti proudu. Byl to plochý bahnitý břeh pod hradbami, dostatečně pevný a široký, aby se na něm daly postavit obléhací žebříky. Měl v plánu sem poslat v člunech slézací oddíl, jakmile začne útok proti samotnému mauzoleu.
Řídil útok proti mauzoleu dosti schopně. Jeho muži – pěchota v těžké zbroji s obléhacími žebříky – se pohybovali pod jeho velením krytým podloubím, které vede od katedrály svatého Petra až do krátké vzdálenosti od mauzolea. Konstantinovi muži v kolonádě soch, ačkoli byli v pohotovosti, nemohli dělat nic, dokud se první Gótové nevynořili z podloubí. Potom se zuřivě bránili, ale pouze šípy a šipkami. Katapulty nemohly být použity ke střelbě v tak strmém úhlu. Dále velké oddíly gótských lučištníků, chráněných obrovskými štíty, útočících na všechny čtyři rohy mauzolea, zahájili velmi trýznivou křížovou palbu na kolonádu a způsobili obráncům těžké ztráty. Situace začala být nebezpečná. Konstantin byl varován před hrozícím útokem z bahnitého břehu a spěšně odešel s dvaceti muži, aby ho odrazil. Nebyl zde žádný schopný důstojník, aby od něj převzal velení.
Brzy byly obléhací žebříky opřeny o stěny mauzolea a Gótové v úplném kroužkovém brnění lezli nahoru. Šípy a šipky obránců na ně málo účinkovaly. Řím by byl ztracen, nebýt náhlého nápadu statečného seržanta podkovám. Uhodil kladivem do jedné ze soch a ulomil nohu. Jeho soused uchopil obrovský kus mramoru a svrhl ho na žebřík. Vedoucí Gót spadl omráčen a strhl svým drtivým pádem celou řadu mužů, vylézajících za ním. Tentýž podkovářský seržant ulomil další nohu a socha se zřítila. Horečnatě ji rozbíjel na vhodné kusy, které jeho soused rozdělil všem, kteří je potřebovali. Potom byli Gótové zasypáváni na všech žebřících zmrzačenými údy a trupy těchto antických hrdinů a jejich ořů. Gótové utíkali s řevem na volné prostranství, pronásledováni šípy. Brzy se dostali na dostřel katapultů. Bzučení velkých šípů, které projedou člověkem nebo stromem, je přimělo utíkat ještě rychleji. Konstantin snadno odrazil útok z bahnitého břehu, takže na západní straně selhaly Gótům naděje stejně jako na východní straně u Tiburtinské brány a na severu u brány Flaminů, u nichž se hradby zdvihají ze strmého svahu, nevýhodného pro útok.
Solnou bránu stále ohrožovala hlavní gótská armáda, ale teď se držela z dostřelu, varována osudem jednoho ze svých náčelníků. Ten stál na větvi pinie blízko kmene a střílel na nás na cimbuří. Má paní Antonína velela u katapultu, protože se naučila, jak zaměřovat tyto stroje. Dva muži navíjejí hřídel, dokud velitel nedá znamení „dost“. Zatímco velitel studuje cíl, jeho druh vloží silný šíp do rohovinového žlábku a uvolní pojistku, když dostane signál. Pracoval jsem spolu se svou paní a dva římští řemeslníci obsluhovali hřídel. Zaměřila pečlivě na gótského ostrostřelce a zároveň dala povel „uvolnit“. Stiskl jsem páku, a šíp vyletěl s hvízdnutím. Potom jsme spatřili strašný pohled. Šíp udeřil Góta přímo doprostřed krunýře, prorazil ho a zabořil se celou délkou do stromu. Gót zůstal přibit jako vrána k vratům stodoly na odstrašení ostatních vran.
Má paní zde velela jako poručík za Belisaria, který nyní spěchal pomoci Bessasovi a jeho mužům u ohrady divokých zvířat – blízko Praenestinské brány –, kde začal silný útok. To místo má trojúhelníkový tvar a je tvořeno dvěma slabými vnějšími zdmi v pravých úhlech k sobě, postavenými proti hlavní hradbě. V dřívějších dobách bylo užíváno jako ohrada pro lvy, určené ke hrám v Koloseu. Vnější zdi jsme nemohli udržet, protože byly nízké a nebyly dostatečně silné, aby se na nich dal postavit obranný násyp. Kromě toho Wittich věděl, že hlavní hradba, ke které přiléhaly, byla pobořená a brzy by se poddala bušení beranidla. Gótská pěchota přelezla přes příkop s krumpáči, aby podkopala vnější zdi, které jim zatím poskytovaly jakýsi štít proti šípům z cimbuří. Kdyby Gótové obsadili ohradu, mohli by doufat ve vítězství. Otýpky a prkna, obléhací věže a žebříky už měli připraveny stejně jako u Solné brány. Velký oddíl gótských kopiníků stál vedle.
Gótové pilně houpali svými krumpáči a po nějaké době se zeď s rachotem zřítila směrem ven a Gótové se vhrnuli do ohrady. Belisarius ihned poslal dva silné oddíly Isaurských dolů přes hlavní hradbu a po žebřících na vnější zdi. Odtud seskakovali mezi shromážděné Góty a uzavřeli vstup do ohrady. Potom je tam pohodlně pobili. Isaurští měli krátké meče, které jsou skvělé pro boj v tlačenici, kdežto Gótové byli vyzbrojeni dvouručními širokými meči, pro jejichž účinné použití je třeba hodně prostoru. Přiběhla další gótská pěchota, aby pomohla svým druhům, ale náhle se otevřela vedlejší Praenestinská brána a ven vyrazil oddíl kyrysníků z Belisariovy tělesné stráže s několika thráckými Góty. Zaútočili na barbarské kopiníky, kteří stáli kolem nezformovaní do pravidelného útvaru, a zahnali je s těžkými ztrátami na bezhlavý útěk zpátky do jejich tábora, půl míle vzdáleného. Potom se kyrysníci obrátili a zapálili obléhací věže, beranidla a žebříky, což způsobilo obrovský požár, a jeli zpátky do bezpečí. U Solné brány byl také proveden náhlý protiútok na rozkaz mé paní se stejným úspěchem. Také zde Gótové utekli a stroje byly spáleny. Pak naši muži spěchali ven a svlékli mrtvé. S dovolením své paní jsem šel ven s nimi a našel jsem muže, kterého jsem zabil. Viděl jsem, že má zlomený krk. Odnesl jsem jeho zlatý náhrdelník a dýku se zlatým jílcem z jeho opasku – eunušský domácí otrok si zahrál na hrdinu!
Do pozdního odpoledne selhal útok na všech místech. Při střílení do tak husté masy, jakou představovali Gótové, i nejhorší lučištníci na světě museli způsobit velkou zkázu. Měli jsme řadu rychlých střelců a hojnou zásobu šípů. Spočítali jsme nepřátelské ztráty toho dne až na dvacet tišíc zabitých nebo neschopných boje. Gótové se chmurně stáhli do svých táborů a celou noc bylo slyšet zpívání žalmů a naříkání, když pohřbívali své mrtvé. Následující ráno jsme se na ně zase připravili, ale žádný útok se nekonal, ani po mnoho dní potom.
Belisarius napsal ještě jednou Justiniánovi a vysvětloval, že potřebuje posilu třiceti tisíc mužů a naléhal, aby poslal alespoň deset tisíc bez hodinového zdržení. Než mohl dopis dojít do Konstantinopole, přišla zpráva, že posily už jsou na cestě. Ale zdálo se, že čítaly pouhé dva tisíce, a vojáci byli nuceni pro špatné počasí přezimovat v Řecku a nemohli přeplout Jaderské moře. Nic nenaznačovalo, že jsou předvojem armády úctyhodné velikosti. Belisarius nyní věděl, že bude uzavřen za hradbami Říma nejméně ještě tři nebo čtyři měsíce. Zásoby stále přicházely do města v noci branami na jižní straně, ale v nedostatečném množství pro nakrmení šesti set tisíc osob po neomezenou dobu. Proto Belisarius nařídil urychlenou evakuaci do Neapole všech žen, dětí a starých lidí a všech ostatních civilistů, kteří nebyli schopní nosit zbraně, s výjimkou kněží, senátorů a jim podobných.
Od soumraku do svítání se nyní Gótové drželi uvnitř svých táborů s palisádami. To byla bojová doba Maurů, kteří byli vyjmuti z běžné služby, ale trávili noci za městskými hradbami. Jezdili ve skupinách tří nebo čtyř, nosili šaty barvy bláta, uvázali své koně ve skupinách stromů a schovali se v příkopech u cesty nebo za keři. Potom skočili na jednotlivé vojáky, podřízli jim hrdlo, oloupili je a tryskem ujeli. Někdy spojili své skupiny a zničili dost velké oddíly Gótů. Zvláště čekávali v záloze blízko gótských táborových latrín, které byly vždycky vykopány na vnější straně příkopu a chytali muže, kteří si potřebovali v noci odskočit. Také ohrožovali koně a výběhy, kde se koně pásli. Kvůli strachu z těchto Maurů, jak jsem řekl, se Gótové naučili držet se v noci v těsné blízkosti táborů. Tak každou noc vycházely bez pohromy dlouhé průvody evakuovaných civilistů cestou, kde nebyl žádný gótský tábor.
První transport byl poslán do římského přístavu, kde byla naše flotila, a odtud jel lodí do Neapole. Ostatní však byli nuceni jít celou cestu pěšky a nést rance nebo tlačit ruční vozíky, naložené poklady z domácnosti. Průvody ve větším počtu než padesát tisíc lidí vycházely každou noc a táhly se po Appiově silnici. Byl to žalostný pohled na ty ubohé lidi, jak odcházejí a prolévají slzy u Appiovy brány stejně jako muži, kteří zůstávali ve městě. Alespoň mohli cestovat po dobré cestě. Appiova silnice je vystavěna z tvrdé lávy, stejně tvrdé a neporušené, jako když byla poprvé vydlážděna před stoletími za republiky. Kromě toho poskytl Belisarius každému transportu doprovod jízdy na prvním úseku cesty a dal jim dostatek potravy, která jim měla vystačit, než dojdou do Neapole.
V den vyplutí prvního transportu z římského přístavu, který leží osmnáct mil od města, obsadil král Wittich opevnění v tomto místě. Neměli jsme dostatek vojáků, abychom je hlídali a námořníci nejsou bojovníci. Až dosud k nám přicházely konvoje zásob z přístavu v bárkách, vlečených voly, po řece proti proudu. Nyní jsme byli odříznuti od moře a naše flotila se stáhla do Neapole. To se stalo v dubnu. V květnu byly sníženy příděly obilí na polovinu. V červnu dorazily posily z Řecka pod velením generála jménem Martin: tisíc šest set Slovanů a bulharských Hunů.
Tito Slované, kteří měli překvapivě evropské rysy na tak divokou rasu, se nedávno objevili ve velké síle na březích Dunaje a vytlačili Gepidy. Jsou to lučištníci na koni a výborní bojovníci, jestliže jsou dobře krmeni, dobře placeni a dobře vedeni. Také dostojí svému slovu, ale jsou velmi špinaví ve svých zvycích. Justinián je vybavil krunýři a helmicemi – obvykle nosí jen kožené kabátce a úzké kalhoty. Také vyplatil velkou sumu peněz na jejich účet kněžím jejich kmene, neboť Slované mají všechny věci společné a kněží, jejichž prostřednictvím uctívají boha blesku, fungují jako jejich pokladníci. Když se tito Slované dozvěděli, že Belisarius pochází z jejich rasy a dokonce trochu zná jejich jazyk, pojali k němu náklonnost stejně jako Hunové (které jsem už popisoval), zvláště když našli několik velmi vážených příslušníků svého kmene v jeho osobním pluku.
Belisarius nyní navrhoval ofenzivu proti Gótům, i když tisíc šest set mužů není deset tisíc. Nechtěl, aby se nově příchozí cítili ve městě jako vězni v kleci. Jakmile byli postaveni na svá stanoviště a dostali pokyny ke svým strážním povinnostem, uspořádal pro ně předvedení síly. Za plného denního světla poslal Solnou branou ven dvě stě kyrysníků své tělesné stráže pod velením Illyra jménem Trajan, obdivuhodně chladnokrevného chlapíka. Podle rozkazů, které dostali, jeli tito muži tryskem k malému kopci
 
	 dohledu hradeb a tam utvořili kruh. Z nejbližšího tábora přispěchali podráždění Gótové, chápali se svých zbraní a nasedali na koně, dychtiví na na ně zaútočit. Než by křesťan odříkal pomalu Otčenáš, vystřelili Trajano – 

	 muži čtyři tisíce šípů na gótskou neuspořádanou kolonu a zabili nebo zranili osm set jezdců. Jakmile však začala přicházet gótská pěchota, Trajanovi muži tryskem odjížděli a stříleli ze sedla. Než se vrátili za bránu, kam se dostali pod ochrannou palbu seskupené baterie katapultů, zabili přes dvě stě Gótů bez jediné ztráty. Připomínám, že gótští jezdci byli vyzbrojeni pouze kopím a mečem, lučištníci z jejich pěchoty neměli na sobě žádné krunýře a nechodili nikam bez doprovodu kopiníků oblečených do kroužkového brnění, kteří se pohybovali velmi pomalu. Nebylo divu, že Trajanovi muži provedli svůj plán. O několik dní později vyjel druhý oddíl dvou set kyrysníků, tentokrát se stovkou Slovanů, které přibrali kvůli instruktáži. Také oni obsadili malý kopec, zastřelili stovky Gótů a ustoupili. Za několik dní udělal totéž ještě jeden oddíl kyrysníků tělesné stráže a Bulharů. V těchto potyčkách ztratili Gótové čtyři tisíce mužů, a přece si z toho Wittich nevzal poučení, že jeho výzbroj je podřadná, a věřil, že naši muži uspěli pouze díky své smělosti. Rozkázal, aby pět set jeho královských kopiníků provedlo podobnou demonstraci síly na kopci blízko Oslí brány. Belisarius vyslal tisíc thráckých jezdců pod velením Bessase. Gótové byli rozstříleni na kusy, stěží stovka z nich unikla zpátky do tábora. Následující den vyslal Wittich, jenž spílal těm, kteří přežili, zbabělců, oddíl kopiníků podobné velikosti. Belisarius na ně vypustil Slovany a Bulhary a všichni Gótové byli zabiti nebo zajati. 


Léto ubíhalo pomalu. Jednou v noci přišel z Terraciny konvoj s pytli peněz na zaplacení vojákům a s jistým pokladem pro domácnost mé paní – s Theodosiem osobně. Musím poznamenat, že ačkoli ho pozdravila velmi laskavě, byla má paní tak zaměstnaná řízením vojenských záležitostí, že se zdálo, že mladík už není polovinou jejího života. Měla teď málo času na jeho vychytralou vtipnost a půvaby. Byla hrdější než kdy jindy, že je Belisariovou ženou. Z úst obyčejných vojáků a téměř od každého důstojníka bylo slyšet neustále jeho chválu a její jméno bylo uctivě spojováno s jeho. Na druhé straně byl Theodosius osoba malé důležitosti. Nebyl ani dobrý lukostřelec a pouze průměrný jezdec – má paní teď posuzovala lidi hlavně podle těchto měřítek a brala své povinnosti velmi vážně. Našla však pro něj zaměstnání a učinila z něj právního sekretáře svého manžela. Brzy se doneslo k mým uším, že Konstantin oživuje starý skandál mezi svými důstojnickými druhy a že katoličtí kněží to soukromě využívají k diskreditaci naší domácnosti mezi civilním obyvatelstvem. Neříkal jsem však nic, protože jsme měli dost jiných potíží.
Tentýž konvoj přivezl také řadu vozů s obilím. Byly poslední, protože Gótové nyní začali přísnou blokádu cest. Sedm mil na jihozápad od města se křížily dva velké vodovody a uzavíraly značný prostor svými obrovskými cihlovými oblouky. Gótové vyplnili mezery hlínou a kameny a udělali tam silnou pevnost, ke které přistavěli ochranné valy. Sem umístili posádku sedmi tisíc mužů a tím ovládali Latinskou i Appiovu silnici. Ještě než na nás dolehla zima, nastala v Římě nouze o potravu. Zbylí občané, i když na ně udělaly dojem Belisariovy četné úspěchy, se odmítali dobrovolně hlásit do aktivní služby. Byli nám méně nakloněni než předtím, zvláště po částečném neúspěchu, který jsme utrpěli a který brzy popíši.
Bdělostí mé paní Antoníny byla odhalena zrada papeže Silveria. Belisarius jí svěřil úkol udělovat civilistům povolení odejet z města za obchodem. Byla velmi bystrá na odhalení podvodu – než se ujala toho úkolu, z různých důvodů se podařilo uniknout velkému počtu Římanů, potřebných pro obranné práce. Jednoho dne přišel kněz a úlisnou řečí žádal o povolení odejít na dvě nebo tři noci. Nechal knihu v příborníku sakristie svého farního kostela blízko Mulvijského mostu a teď si přál se do ní podívat. Má paní se ptala: „Jakou knihu?“ Odpověděl, že to jsou dopisy svatého Jeronýma. Věděla, že žádný kněz při smyslech by neriskoval průchod gótskými liniemi pouze proto, aby si donesl zastaralé, rozmrzelé dopisy – jejichž kopie, kromě toho, byly jistě k máni v každé církevní knihovně v Římě.
Ale neprozradila své podezření a udělila mu dovolení. Kněz byl uvězněn tu noc, když vycházel zPincijské vedlejší brány. V jeho sutaně byl nalezen zašitý dopis králi Wittichovi, podepsaný všemi vedoucími senátory a samotným papežem, v němž nabízeli, že otevřou Oslí bránu a vpustí gótskou armádu v noc, kterou Wittich stanoví.
Měl bych připomenout, že Belisarius, aby se co nejvíce zbavil soudní práce, která mu překážela v jeho vojenských povinnostech, také ustanovil Antonínu, aby urovnávala všechny civilní spory a stanovila trest pro všechny civilní provinilce, ale vojenské spory a zločiny stále přicházely k němu. Má paní zasedala denně u soudu ve svém obydlí v Pincijském paláci. Když mu řekla jména zrádců a ukázala dopis, rozzlobil se, ale nebyl udiven. Byl si vědom, že Wittich hrozil, že zabije římské rukojmí, které zajal v Ravenně, kdyby Itálie pořád stála proti němu. Belisarius to nepovažoval za spravedlivé, aby zrádci, pouze proto, že to byly tak významné osoby, byli souzeni jím samotným spíše než Antoninou. Ve skutečnosti byl rád, že případ je v pravomoci Antoníny. Byl by se styděl, jako pravověrný křesťan, soudit duchovní hlavu své církve. Má paní určitě neměla takové skrupule, protože měla stále pohanské srdce. Řekla: „Zrádce v mitře nebo v helmici – kde je rozdíl?“ Nicméně Belisarius byl přítomen přelíčení, protože si nepřál, aby se zdálo, že se vyhýbá odpovědnosti. Mé paní nebylo ten den dobře, a tak se položila na pohovku. Belisarius seděl u jejích nohou jako její pomocník.
Papež Silverius byl předvolán před soud a přišel se všemi odznaky své moci ve zlatě, purpuru a bílém hedvábí, jako kdyby chtěl, aby má paní byla přemožena úctou. Měl svůj rybářský prsten na prstu, pastýřskou hůl v ruce a velkou tiáru s klenoty na hlavě. Za ním následoval průvod biskupů a děkanů v nádherných rouchách. Ti však dostali pokyn od mé paní, aby počkali v prvním a druhém předpokoji, podle své hodnosti.
Papež Silverius zaklepal holí na podlahu a ptal se mé paní: „Proč jsi nás sem pozvala, vznešená Antonino, sestro v Kristu, a hrubě přerušila naše pobožnosti svým neuváženým předvoláním? Co tě bolí, žes nemohla místo toho přijít do našeho paláce, jak velí zdvořilost?“
Svraštila brvy stejně jako Theodora, pohrdla odpovědí na jeho otázku a tázala se ho přímo: „Papeži Silverie, co jsme ti udělali, žes nás chtěl zradit Gótům?“
Předstíral rozhořčení: „Obviňuješ pomazaného nástupce svatého apoštola Petra z hanebného zločinu?“
Ale ona odpověděla: „Myslíš si, protože ti tradice svěřila klíče od království nebeského, že máš také v moci klíče k Oslí bráně?“
„Kdo nás obviňuje z této zrady?“
„Tvůj vlastní podpis a pečeť.“ Ukázala mu zadržený dopis.
„Cizoložnice, to je podvrh,“ zařval na ni.
„Mluv uctivě u soudu, kněže, nebo budeš zmrskán,“ hrozila mu. Potom ho konfrontovala s farním knězem, který učinil úplné přiznání bez mučení.
Papež Silverius se třásl hanbou, ale neustále popíral svou vinu. Jako svědky proti němu předvedla devět senátorů, kteří také podepsali. Ti se už odevzdali na milost mé paní a v slzách obviňovali papeže do tváře, že je svedl.
Má paní vyslovila rozsudek po krátké poradě s Belisariem: „I když rozsudek, který zákon stanoví pro zrádce během obrany města, je zohavení rysů a pochod ulicemi za veřejného urážení a potom ostudná smrt u kůlu, přece bereme spíše ohled na dobré jméno církve, než abychom se přísně drželi litery zákona. Nicméně pastýř, který prodává své stádo ariánským vlkům, si nemůže podržet svou berlu. Eugenie, zbav tohoto kněze hodnosti a dej mu mnišský hábit, který visí tamhle na kolíku. Silverie, jsi zbaven svého biskupství a opustíš dnes večer město.“
Ačkoli kněží v papežském doprovodu byli pohoršeni rouháním, když jim byl rozsudek oznámen, nemohli diskutovat o jeho lidské spravedlnosti. Přiblížil jsem se k papeži a vzal jsem mu jeho pastýřskou hůl, prsten a tiáru a položil jsem je na stůl. Potom jsem ho dovedl do pokoje, kde čekal regionální zástupce děkana. Ten odňal Silveriovi všechna kněžská roucha, až před námi stál jenom v košili – a nebyla to ani žíněná košile, ale byla z jemného hedvábí, s vyšitými květinami jako pro ženu. Potom jsme mu beze slova podali mnišskou kutnu, přetáhli mu ji přes hlavu a přepásali šňůrou.
Když jsme ho přivedli zpátky k soudu, oslovila ho má paní: „Dožij zbytek svých dnů v pokání, bratře Silverie, jako tvůj vznešený předchůdce, první biskup Říma, po podobném porušení přísahy svému pánu. Nakonec to napravil mučednictvím v Caligulově hipodromu blízko města – ale tolik svatosti od tebe neočekáváme.“
Belisarius neřekl nic celou dobu a zdálo se, že je nesvůj. Silverius byl vyveden z paláce dvěma massagetskými Huny, kteří ho nechali ve strážní místnosti u Pincijské brány. Tu noc opustil město a odejel do Neapole a na Východ.
Jeho podřízení se sešli, aby zvolili nového papeže. Děkan Vigilius byl úspěšný kandidát – dal si práci a podplatil voliče 15 000 zlaťáky. Tito nenasytní kněží si cenili zlato víc než kdy jindy předtím. Civilní obyvatelstvo dostávalo pouze malý příděl obilí, který doplňovali kapustou a zelenými bylinami, jako kopřivami, pampeliškami a zaječím uchem, ale hojnost dobré potravy bylo možno koupit jen za zlato. Během toho léta začali vojáci dělat noční nájezdy na obilné pole za gótskými liniemi, usekávali srpy obilné klasy po hrstích a cpali je do pytlů, přehozených přes hřbety svých koní. Pytel nasbíraného obilí měl stonásobně vyšší cenu než v míru.
S postupující zimou těchto zásob ubývalo. Uzenky vyráběné z masa mul byly jediným chutným doplňkem ke skromnému přídělu obilí, který si mohli koupit lidé i s tou nejbohatší peněženkou. Kočky, krysy i tuk na mazání vozů, všechno bylo snědeno. O víno nebyla nouze, protože Belisarius zabavil všechny zásoby ze soukromých sklepů pro veřejné rozdílení. Město bylo blízké hladu, a přece, i když to bylo divné, jsem neviděl podvyživeného kněze. „Ach,“ řekla suše má paní, když jsem to poznamenal, „havrani je krmí, jako zázračně krmili proroka Eliáše.“
Devět senátorů, kteří připojili svá jména na zadržený dopis, nemohla Antonína podle práva potrestat přísněji než papeže. Vypověděla je, zabavila jejich majetek a poslala je ven z města ve společnosti bratra Silveria. Belisarius byl stále nesvůj. Další Římané mohli být stejně tak zapleteni do spiknutí. Uložil proto kovářům, aby měnili nebo navzájem vyměňovali zámky u všech bran dvakrát za měsíc, aby bylo pro zrádce obtížnější získat klíče, které k nim patří. Jmenoval také důstojníky pro strážní službu u těchto bran podle nepravidelného plánu, aby žádný z nich nemohl být předem podplacen a otevřít jistou bránu v domluvenou noc. Aby byly hlídky méně únavné, sehnala má paní kapelu hudebníků z divadla, kteří pořádali časté koncerty u každé brány. Kvůli větší ostražitosti ustanovil Belisarius při těchto příležitotech předsunuté hlídky za příkopem, hlavně Maury, a každá předsunutá hlídka měla strážního psa, vycvičeného, aby vrčel při nejmenším zvuku blížících se kroků.
Musím zde udělat přestávku dosti dlouhou, abych popsal, jak chytře má paní Antonína řídila tyto hudebníky. Jestliže některý hrál špatně, má paní mu vzala nástroj a předvedla správnou melodii se slovy: „Ta melodie je takhle.“ A posmívala se jim: „Ó, vy ubozí Římané, neumíte bojovat ani zahrát na housle. K jakému užitku tedy jste?“ Na to jednou odpověděl postižený smělý hudebník a snažil se ji uvést do rozpaků obscénností: „Jsme náramní mistři v plození.“ Odpověděla chladně: „Alespoň v tom překonáváte své otce.“ Ten žert se opakoval od úst k ústům a stal se jedním z nejslavnějších jejích úsloví.
Zvrat, o kterém jsem slíbil vyprávět, nastal následkem radosti našich vojáků z úspěchu při potyčkách kavalerie. Vojáci neměli trpělivost s Belisariovým plánem postupného unavování nepřátelských sil a odvahy a volali po větší akci. Belisariovou filozofií bylo nikdy netlumit válečnický duch svých mužů, ale myslel si, že doba není ještě zralá pro velkou bitvu. Obrovský rozdíl sil mezi armádami pořád trval a Gótové, i když zastrašeni, pořád ještě bojovali odvážně. Snažil se zaměstnávat své muže častějšími útoky. Ale při dvou nebo třech příležitostech zjistil, že Gótové jsou na něj připraveni, protože byli varováni o jeho úmyslech dezertéry. Také římské obyvatelstvo začalo volat po bitvě – nebo alespoň po rychlém konci obležení, ať už je konec jakýkoli. Nemohl déle odmítat tu žádost. Nesměl ztratit úctu svých mužů ani připustit, aby civilní obyvatelé začali být nezvládnutelní.
Největší gótský tábor ležel míli za Hadriánovým mauzoleem na planině nazývané Neronova. Belisarius si velmi přál, aby hlavní útok proti táboru před Pincijskou a Solnou branou nebyl ztížen nepřátelskými posilami, které by přispěchaly z tohoto úseku. Proto rozkázal maurské jízdě, aby na tomto místě provedla fingovaný útok proti Gótům, jakmile začne útočit. Měli vyjet z Aeliovy brány pod velením důstojníka jménem Valentin. Po nich měl následovat oddíl městské pěchoty a táhnout v obranné formaci nedaleko za bránu. Řekl těmto Římanům, aby se snažili vypadat co nejvíce jako vojáci, ale neočekával od nich žádný opravdový boj. Jeho hlavní útok měl být proveden pouze jízdou. Zvýšil svou kavalerii o tisíc mužů. Při nedávném boji byl chycen velký počet koní bez jezdců, a tak část isaurské pěchoty se změnila – velmi úspěšně – na kavalerii. Ostatní Isaurští žádali, aby jim bylo dovoleno se také zúčastnit bitvy. Nemohl je odmítnout, ale trval na tom, že několik z nich musí zůstat na hradbách a u bran, aby posílili městské brance a aby obsluhovali katapulty a praky.
Jednoho podzimního dne brzy ráno vyvedl Belisarius svou kavalerii Pincijskou a Solnou branou. Isaurská pěchota ho následovala. Wittich na ně čekal, varován jako obvykle. Shromáždil všechny muže, které měl, ze svých čtyř severních táborů a vytáhl s pěchotou ve středu své linie a jízdou na křídlech. Stál ve vzdálenosti půl míle od města, aby měl více prostoru pro pronásledování, až nás přemůže.
V devět hodin začala bitva a Belisarius nejdříve mohl dělat, co se mu zlíbilo, protože Gótové stáli v obraně. Rozdělil svou jízdu na dvě kolony, na každé křídlo poslal jednu, a ty chrlily tisíce šípů do husté masy nepřátel. Aby také zabavil pěchotu, poslal mezi ni blízko ke středu malé oddíly isaurských kopiníků, které vyzývaly stejné oddíly Gótů k souboji. Byli velmi zdatní při každém takovém střetu. Po chvíli začala nepřátelská jízda ustupovat a jejich pěchota s nimi držela krok. Do poledne je naši muži zatlačili zpět k jejich nejvzdálenějším táborům. Zde však vstoupili do děje jejich lučištníci, chráněni obrovskými štíty. Začali střílet na naše koně z vrcholku obranných valů a zanedlouho bylo mnoho našich jezdců buď raněných, nebo bez koní. Nepřežilo víc než čtyři úplné oddíly, které se mohly postavit na odpor jejich padesáti. Vzdát bitvu v tomto okamžiku by však znamenalo nechat pěchotu jejímu osudu. Nakonec gótské pravé křídlo sebralo odvahu a zaútočilo. Bessas, který velel jízdě po naší levici, hledal ochranu u pěchoty. Pěchota však nevydržela a celá linie začala ustupovat. Pro naši jízdu bylo dosti snadné bojovat v zadním voji a zdržovat nepřítele, ale pomalu se pohybující pěchota utrpěla těžké ztráty. Celkem jsme ztratili tisíc mužů, které jsme mohli stěží postrádat, než střelba z obléhacích strojů na hradbách zastavila rychlý postup nepřítele. Někteří římští vojáci zavřeli Pincijskou bránu před vracejícími se muži, ale má paní a já jsme tam byli s několika spolehlivými kopiníky. Postavili jsme se jim na odpor, několik jich zabili a otevřeli znovu bránu.
Zatím na Neronově planině stály dlouhou dobu obě armády proti sobě – městští odvedenci vytvořili pozoruhodnou linii o několika tisících, vpředu chráněnou maurskou kavalerií. Gótové měli pověrčivý strach z Maurů s černými tvářemi. Maurové to věděli a neustále je trýznili náhlými útoky, házeli na ně oštěpy a zase ustupovali s výbuchy smíchu.
V poledne provedli Maurové nečekaný hromadný útok. Gótové, kteří měli početní převahu třicet k jednomu, se obrátili a utíkali k Vatikánskému pahorku a nechali svůj tábor nehlídaný. Valentin pochodoval s celou armádou přes planinu a zamýšlel obsadit gótský tábor a nechat římskou pěchotu, aby ho hlídala, zatímco by on a Maurové vedli útok k severu, aby zničili Mulvijský most. Kdyby se ten plán zdařil, byl by Wittich donucen opustit severní tábory, protože všechny dodávky potravin k nim přicházely po silnici Flaminů a přes tento most. Když však chátra z římské pěchoty začala plenit gótský tábor, Maurové se rozhořčili, že jsou připraveni o svůj podíl kořisti a připojili se k tomu veselí. Zároveň několik nepřátelských vyzvědačů přišlo náhodou od Vatikánského pahorku a vidělo, co se děje. Přesvědčili ostatní, aby se snažili znovu obsadit tábor. Brzy Gótové přišli zpátky a zaútočili v tisících. Valentinovi se nepodařilo včas obnovit pořádek, byl vyhnán z tábora a vytlačen zpět k hradbám s těžkými ztrátami.
To byla poslední velká bitva, ke které Belisarius během dlouhého obležení Říma svolil.
Pořád nepřijížděly žádné posily z Konstantinopole. Ačkoli jsme to v té době nevěděli, byl to Jan z Kappadokie, který zabránil, aby byly poslány. Zřejmě tvrdil Justiniánovi, že nemůže postrádat ani jediného muže. Má paní chtěla napsat Theodoře, ale Belisarius to nepovažoval za správné, aby se jeho žena obracela k císařovně ve vojenských záležitostech, které se přímo netýkaly ani jedné z nich. Nicméně koncem listopadu Antonína tajně napsala v den, kdy byl Silverius sesazen, a svou žádost připojila jako dodatek k živému vylíčení soudu. Věděla, že bude Theodora potěšena, když uslyší o Silveriově ponížení, protože ji nedávno rozzlobil, když odmítl její žádost – nepodpořenou Justiniánovou autoritou – aby znovu ustanovil patriarchu, který byl odstraněn ze své stolice pro monofysitské sklony, ačkoli to byl velmi energický a poctivý muž. „Nový papež slibuje, že bude ochotnější,“ psala Theodoře má paní.
Nyní bylo velmi obtížné pro Belisaria udržovat civilní obyvatelstvo v dobré náladě, protože jejich strava obsahovala téměř výhradně byliny. Vypukl mor a zahubil dvanáct tisíc z nich, ale vojáci stále měli svůj denní příděl obilí a vína a něco nasoleného masa, takže jich mnoho nezemřelo. Každé dva nebo tři dny se prováděly drobné útoky, když se zjistilo, že Gótové nebyli v žádném případě dychtiví přijít na dosah našich lučištníků na koních. Nikomu se nelíbí, aby se na něj střílelo, když nemůže odpovědět, ale Wittich nezamýšlel utvořit své vlastní sbory lučištníků na koních.
O menších příhodách obležení bych mohl psát do nekonečna. Několik příběhů o zraněních však nesmí zůstat bez povšimnutí. V den, kdy Theodosius vstoupil s konvojem do Říma, zaměstnával Belisarius pozornost nepřítele ostrými potyčkami u ostatních bran. Pluk tělesné stráže těžce bojoval a toho večera při návratu dva kyrysníci poskytovali neobvyklý pohled. Jeden z nich, Arzes, Peršan, který dříve patřil k Nesmrtelným, přijel zpět se šípem zabodnutým do tváře blízko nosu a druhému, Thrákovi, zvanému Cutilas, trčel zabodnutý oštěp z hlavy a vlál kolem jako chochol. Ani jeden z nich nevěnoval nejmenší pozornost svému zranění, ale oba pokračovali neúnavně v boji k hrůze a zděšení Gótů, kteří křičeli: „To nejsou muži, ale démoni.“
Později vytáhl vojenský lékař oštěp Cutilovi z hlavy, ale rána se mu zanítila a do dvou dnů byl mrtev. Arzes byl prohlédnut stejným lékařem, ten mu zatlačil vzadu na krk a ptal se: „Bolí ten tlak?“
„Ano,“ odpověděl Arzes. Potom chirurg rozřízl kůži vzadu na Arzově krku. Našel hrot šípu, uchopil ho kleštěmi a šíp vytáhl, ozub a všechno, když ho před tím uřízl blízko u nosu. Arzes bolestí omdlel, ale jeho krev byla zdravá a rána se zahojila bez hnisání. Vedl další útok a přežil válku.
Při jiné příležitosti Trajan, velitel vojáků, o jehož hrdinských činech jsem se už zmínil, byl probodnut těsně nad pravým okem a blízko nosu dlouhým ozubem šípu. Tyčka šípu nebyla bezpečně připevněná a odpadla v okamžiku nárazu. Trajan pokračoval v boji. Potom jeho druhové čekali dny a měsíce, že každým okamžikem klesne mrtev, ale on žil dál a netrpěl žádnou bolestí ani nepříjemným pocitem, ačkoli hlava ozubu zůstala pevně zaražená v jeho těle. O pět let později se ozub začínal pomalu vynořovat. Za dalších dvanáct let ho mohl vytrhnout jako trn.
Ale nejpodivnější příběh se týká rány Chorsomanta, Belisariova zbrojnoše. Nebyla to hluboká nebo pozoruhodná rána, protože to bylo pouhé bodnutí oštěpem do holeně, ale zadržela ho několik dní v ubytovně s nohou zabalenou teplými obklady z bylin. Následkem toho byl nepřítomen zuřivé bitvě, ve které se řada jeho druhů vyznamenala. Když byl zase zdráv, přísahal, že se Gótům pomstí za tuto „urážku své holeně“, jak to nazýval. Jeho bílá klisna měla nedávno hříbě, měl tedy potřebné mléko pro vaření kavasse, a tak vařil. Jednoho dne po poledním jídle, když se hojně napil této tekutiny, ozbrojil se Chorsomantis, osedlal svou klisnu a jel k Pincijské vedlejší bráně. Řekl stráži ve službě, že vznešený pan Belisarius ho pověřil posláním do nepřátelského tábora. Protože bylo známo, že Chorsomantis se těší plné Belisariově důvěře, stráž nepochybovala o jeho slovech a bránu mu odemkla.
Stráž pozorovala Chorsomanta, jak jede lehce přes planinu, dokud ho nespatřil předsunutý oddíl Gótů s dvaceti muži. Považovali ho za dezertéra, pobodli koně a jeli dychtivě dopředu, protože každý z nich doufal, že získá klisnu jako kořist. Chorsomantis vytáhl luk a pink! pink! pink! tři Gótové spadli a ostatní se spěšně obrátili. Sestřelil další tři, když utíkali, potom se vracel pomalým krokem k městu a držel svou bujnou klisnu. Pak na něj vyrazil oddíl šedesáti Gótů, ale on se obrátil a jel kolem nich tryskem v polokruhu. Zabil další dva muže, ranil dva a uzavřel kruh zabitím dalších čtyř. Náhodou jsem se díval z obranného valu, rychle jsem utíkal a volal na svou paní, která byla na konferenci s důstojníky ve strážním domu vedle a prosil ji, aby si nenechala ujít tuto zvláštní podívanou. „Ten člověk zešílel,“ křičel jsem.
Poznala klisnu: „Nezešílel, můj dobrý Eugenie. To se jenom Chorsomantis mstí za urážku své holeně.“
Potom byl Chorsomantis chycen mezi dva nepřátelské oddíly, ale čistě prorazil tím bližším, tentokrát použil své kopí a meč. Hlasitě jsme jásali, protože jsme viděli, že je konečně v bezpečí, jestliže si to bude přát. Má paní vydala rozkaz k silné krycí palbě z katapultů, aby mu pomohla se vrátit, ale naše jásání ho utvrdilo, že má pokračovat v boji. Obrátil se ještě a zmizel nám z očí. Hnal před sebou nějaké nepřátele, ale byl pronásledován jinými. Slyšeli jsme vzdálené výkřiky dobrou chvíli, jak boj pokračoval směrem k jejich táboru.
Nakonec nám gótský jásot blízko jejich palisády oznámil, že už není Chorsomantis naživu. Zatímco mnozí křesťané udělali znamení kříže na své hrudi a pomodlili se za jeho duši, má paní hlasitě zaklela jako pohan: „Při těle Baccha a holi Herkulově, to byl rozhněvaný mu
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Zprávy, které přišly na jaře toho roku z Afriky, byly vskutku chmurné. Solomon nedávno poslal z Numidie oddíl císařských vojáků proti Stotza–sovi, ale Stotzas je přesvědčil, aby se vzbouřili a připojili se k němu, přestože ztratil prestiž, když byl poražen Belisariem. Kromě Kartága, Hippo Regius a Hadrumeta byla zase celá diecéze pro Justiniána ztracena. Jedna věc je dělat vůdce úspěšné vzpoury a jiná vládnout celé diecézi. Stotzas zjistil, že má u svých mužů malou autoritu. Ti si stěžovali, že jim nedává pravidelné příděly, neplatí ani se nestará o jejich pohodlí a že se mají o málo lépe než dříve. Později toho roku jsme slyšeli, že Justinián poslal svého synovce Germana, aby vyhlásil jeho jménem amnestii pro všechny zběhy. Vzbouřenci považovali tu nabídku za lákavou, protože také slibovala plat zpětně za všechny měsíce vzpoury. Stotzasovi vojáci se pomalu ztráceli. Nakonec jsme slyšeli, že Germanus porazil Stotzase a jeho maurské spojence v poli a že Stotzas uprchl do vnitrozemí Maroka ve společnosti několika Vandalů. Všude byl zase klid, i když byla celá diecéze velmi zchudlá. Belisarius napsal Germanovi a navrhoval, aby mu poslal jako posily Heruly a thrácké Góty, kteří byli mezi vzbouřenci. V Itálii neexistovaly žádné zákony zakazující svátosti ariánům, a mohl by tyto statečné muže použít.
V Římě byl nyní vyloženě hlad. Ztrápení občané přicházeli prosit Belisaria, aby zahájil další výpadovou bitvu a skončil obléhání tak či onak jedinou ranou. Dokonce mu řekli: „Naše neštěstí je tak hluboké, že v nás vzbudilo jistou odvahu, a jsme připraveni, jestliže na tom trváš, chopit se zbraní a pochodovat proti Gótům. Raději zemřeme milosrdnou ranou meče nebo bodnutím kopí než pomalou a drásavou smrtí z hladu.
Belisarius byl zahanben, když uslyšel tak ponižující přiznání z úst mužů, kteří stále nosili hrdé jméno Římané. Když je propouštěl, řekl, že kdyby se byli dobrovolně přihlásili o dvanáct měsíců dříve a naučili se bojovat, mohl by je nyní dobře použít. Takto jsou pro něj k nepotřebě. Byl si vědom, že Gótové sami jsou ve velmi těžké pozici – v jejich táborech, které byly velmi nehygienické, se rozšířil mor a tisíce jich zahubil. Také došlo k přerušení dodávek potravin ze severu následkem záplav a špatné organizace. Ale jeho vlastní situace byla horší. Kdyby pomocná armáda, o které se říkalo, že je na cestě, nedorazila brzy, byl by ztracen.
Podnikl smělý krok a poslal tajně ven dvě kolony pěti set dobrých vojáků a jednoho tisíce římských odvedenců, aby překvapily a obsadily města Tivoli a Terracina. Kdyby obě akce byly úspěšné, zvýšil by nejen poměr svých sil, ale změnil by se z obléhaného na obléhatele: Tivoli a Terracina měly pod kontrolou cesty, po kterých nyní jezdily konvoje s potravinami pro Góty. Naléhal na mou paní Antoninu, aby odjela z Říma s armádou do Terraciny, odtamtud pokračovala do Neapole a po příjezdu mu spěšně poslala posily. Ve skutečnosti se obával o její zdraví, protože velká námaha a špatná strava ji velmi zeslabily, takže měla časté záchvaty mdlob. Kromě toho být jedinou ženou v obleženém městě není šťastný osud. Po jistém váhání souhlasila, že půjde, rozhodnutá vrátit se do města jakýmkoli způsobem, než uplyne měsíc.
Poslední noc v listopadu jsme vyklouzli z města po Appiově silnici. Bylo nás tisíc pět set. Byl jsem tak šťastný, že jsem pryč, že jsem začal zpívat hipodromovou píseň Let vozů a zapomněl jsem na rozkaz být zticha. Jeden důstojník mě hrubě udeřil přes rameno mečem naplocho, a tak jsem přestal uprostřed verše. Projeli jsme bezpečně kolem vodovodní pevnosti, kterou Gótové opustili kvůli moru. O několik dní později jsme obsadili bez nehody Terracinu, protože malá gótská posádka uprchla při pohledu na naši korouhev. Na tom místě jsme si naplnili břicha, jedli sýr, máslo a čerstvé mořské ryby poprvé za mnoho měsíců.
Má paní, já a sektretář Procopius, který přijel s námi, jsme se vydali z Terraciny s doprovodem dvaceti vojáků. A přece nás dojelo do Neapole víc než pět set! Naše cesta vedla kolem tábora těch kavaleristů, kteří před dlouhou dobou zběhli u Mulvijského mostu. Řada dalších zběhů se knim od té doby připojila. Když jim má paní nabídla milost bez trestu, přidali se k ní. V Baiích jsme našli řadu našich raněných, kteří tam byli posláni, aby užívali lázeňské vody, a nyní byli dostatečně zotaveni a schopni zase bojovat. Neapol – kde sopka Vesuv zlověstně rachotila a rozhazovala popílek, jehož spad působil takovou úrodnost vinic, – měla pro nás šťastné zprávy. Právě dorazila flotila z Východu s třemi tisíci isaurské pěchoty na palubě a kotvila v zátoce. Kromě toho přistála jízda dvou tisíc mužů pod velením Krvavého Jana v Otrantu a blížila se k nám rychlým pochodem.
Brzy naše armáda s pěti a půl tisíci muži byla připravená pochodovat na pomoc Římu. Sebrali jsme velké množství obilí, oleje, uzenek a vína, abychom to vzali s sebou. Krvavý Jan shromáždil velký počet selských povozů, zabavených i se spřežením při pochodu Kalábrií. Na ty jsme naložili obilí. Jan si vzal na starost ochranu konvoje do Říma po Appiově silnici – kdyby ho Gótové napadli, vozy mu poskytnou užitečnou barikádu v barbarském stylu. Má paní převzala velení nad isaurskou flotilou a uskladnila tam ostatní zásoby. Počasí bylo pěkné, a tak jsme ihned vypluli do Ostie, když jsme se s Janem dohodli, že se tam setkáme čtyři dni před Božím hodem vánočním.
V ústí Tibery je ostrov dvě míle dlouhý a dvě míle široký. Na severní straně je silně opevněný římský přístav, spojený s městem dobrou cestou, po níž se v době míru tahají bárky proti proudu spřežením volů. Na jižní straně je přístav Ostia, který měl kdysi větší důležitost než římský přístav, ale před dlouhou dobou už tam ustal obchod a stal se pouhou vesnicí. To proto, že tudy vedoucí cesta do Říma je nevhodná jako vlečná stezka. Zjistilo se, že je levnější táhnout zboží vzhůru po řece v bárkách, než je přepravovat po cestě ve vozech. Kromě toho přístav v Ostii je příliš mělký pro vhodné použití, protože řeka přinesla velké množství bahna, které bylo zadrženo umělým ostrovem, vystavěným v ústí přístavu. Avšak Gótové nyní drželi římský přístav a Ostia byla jediným dalším přístavem v sousedství. Jeli jsme tedy tam a našli ji bez obrany.
Mezitím se Belisarius, zpravený o blížícím se konvoji, rozhodl uštědřit Gótům těžkou ránu na severu, aby odvrátil jejich pozornost od toho, co se děje na řece. Jednou časně ráno proto rozkázal, aby vyjelo tisíc lehkých jezdců pod velením Trajana z Pincijské brány proti nejbližšímu gótskému táboru, aby stříleli šípy přes palisádu a vyvolali potyčku. Gótská jízda se skutečně shromáždila z ostatních táborů. Trajan se stáhl podle rozkazů, jakmile zaútočila, a byl pronásledován zpátky k městským hradbám. To byl pouze začátek bitvy. Gótové nevěděli, že naši muži v noci pilně pracovali a odstranili opěrnou zeď, kterou byla brána Flaminů dlouho zevnitř zahrazena. Z této neočekávané části se vyřítil sám Belisarius v čele svého pluku tělesné stráže, vynutil si cestu přes předsunutý voj, který se stavěl na odpor a napadl jejich zmatený oddíl z boku. Potom se Trajanovi muži obrátili a Gótové byli chyceni mezi dvěma oddíly. Jen velmi málo jich uniklo.
Po této bitvě a po zprávách některých svých špehů ve městě ztratil král Wittich odvahu. Má paní zachytila jejich spojení, právě než odjela, a Theodosius, který v její nepřítomnosti převzal její práci, je pod hrozbou mučení přiměl, aby poslali dopisy se zavádějícími zprávami. Podle těchto dopisů postupoval od Neapole před voj obrovské armády – nejméně šedesát tisíc mužů. Wittichovy vlastní síly byly zeslabené bitvou a nemocemi na padesát tisíc mužů. Dva velké konvoje obilí, které nutně potřeboval, byly zajaty posádkou v Tivoli. Dezerce se stala běžnou věcí. Rozhodl se žádat o mír.
Poslal tedy tři vyslance do Říma. Belisarius je nechal přivést jako předtím se zavázanýma očima a nechal je, aby vyslovili své poselství v římském senátě za jeho přítomnosti. Jejich mluvčí, Říman přátelsky nakloněný Gótům, přednesl záležitost krále Witticha schopně a zevrubně. Celá otázka stojí, řekl, zda Gótové mají právo na Itálii nebo ne. Jestliže mají právo, jak může dokázat, pak Justinián jedná nespravedlivě, když proti nim posílá armádu, protože nebyl žádným způsobem od nich poškozen. Fakta byla následující. Theoderich, jejich dřívější král, který měl v Konstantinopoli patricijskou hodnost, byl pověřen tehdejším císařem Východu, aby obsadil Itálii a chopil se vlády z rukou jistých barbarských generálů, kteří sesadili jeho kolegu, císaře Západu. Toto pověření Theoderich úspěšně splnil a po celé dlouhé roky své vlády zachovával italskou ústavu do písmene. Nevydal žádné nové zákony ani neodvolal staré, nechal civilní vládu úplně v rukou Italů a vystupoval pouze jako vrchní velitel armády, která chránila zemi proti Frankům, Gepidům, Burgundům a podobným barbarům. Ačkoli Theoderich i jeho nástupci byli ariáni, chovali se se vznesenou tolerancí k ortodoxním křesťanům a prokazovali úctu jejich svatyním. Bylo by tedy směšné předstírat, že současná neomluvitelná invaze je válkou za náboženskou svobodu.
Belisarius odpověděl: „Theoderich byl poslán do Itálie, aby získal zpátky zemi pro císaře Východu, a jistě ne proto, aby ji uchvátil pro sebe. Nebyla by žádná výhoda pro tehdejšího císaře, aby tento barbarský uchvatitel ovládal Itálii, když tomu měl zabránit.“
Vyslanec řekl: „Nech to být. Rozumní muži se nepřou o mlhavé historické události. Ale já jsem ti přišel říci toto: jestli budeš souhlasit s tím, že stáhneš svou armádu z Itálie, můj královský pán postoupí bez poplatků tvému císaři celý úrodný ostrov třírohé Sicílie.“
Belisarius se zasmál a pohrdavě odpověděl: „Ať je to spravedlivé. My vám postoupíme bez poplatků celý úrodný ostrov třírohé Británie, který je mnohem větší než Sicílie a býval pro nás zdrojem velkého bohatství – než jsme ho ztratili.“
„Předpokládejme, že můj pán bude souhlasit, abyste podrželi Neapol a celou Kampánii?“
„Mé rozkazy jsou dobýt Itálii pro jejího právoplatného vlastníka a já navrhuji je provést. Nejsem pověřem dělat žádné dohody, které by poškodily nárok císaře na celý poloostrov a všechna jeho závislá území.“
„Budeš souhlasit s tříměsíčním příměřím, zatímco pošle král Wittich své návrhy na mír do Konstantinopole?“
„Nikdy nebudu stát v cestě nepříteli, který opravdu touží sjednat mír s jeho vznešenou Výsostí, mým pánem.“
Příměří bylo dohodnuto stejně jako výměna rukojmích. Ale než bylo ratifikováno, uslyšel Belisarius o našem příjezdu do Ostie po souši i po moři. Jednoho večera se nemohl zdržet, aby nevyjel za soumraku se stovkou mužů přivítat svou Antonínu. Projel bezpečně gótskými liniemi a ten večer s námi povečeřel v našem táboře s příkopy a barikádami. Slíbil, že až přijedeme po cestě druhého dne s vozy, zaútočí, bude-li to nutné, aby nám pomohl. O půlnoci jel zase zpět a vyhnul se předsunutým hlídkám nepřítele jako předtím.
Z potěšení, že ho vidíme a že slyšíme jeho popis boje před branou Flaminů, jsme mu zapomněli říci o našich dopravních potížích. Příští ráno jsem byl přítomen se svou paní na válečné radě, kde se o těchto potížích mluvilo. Cesta z Ostie byla zanedbaná a blátivá a tažní voli byli tak unaveni dlouhým nuceným pochodem z Kalábrie, že tiše leželi polomrtví tam, kde jsme je nechali předešlý večer, neschopní jíst nasekanou trávu, kterou jejich vozkové před ně rozestřeli. Ani bič ani lichocení je nepřimělo ten den táhnout vozy.
Má paní Antonína navrhla, aby se obilí naložilo na menší galéry s vesly, opevněné prkny proti útoku nepřátelských šípů a oštěpů a vybavené velmi širokými plachtami. Vítr byl stálý od západu a s pomocí vesel v ohybu řeky by bylo možné postupovat proti proudu až do města. Jízda by nás mohla sledovat po břehu a občas zatáhnout za lana tam, kde plachty i vesla neutáhnou člun proti proudu. Plán byl úspěšný. Po celodenní cestě čluny dojely bezpečně za soumraku do Říma. Gótové nedělali žádné překážky, protože si nepřáli porušit podepsání příměří. Vítr zůstával stálý a čluny se následujícího dne vrátily do Ostie pro další náklad. Za několik dní byly všechny zásoby dopraveny do Říma, hlad byl u konce, flotila se vrátila k přezimování do Neapole a příměří, které zavazovalo obě strany ke zdržování se „všech činů nebo hrozeb jakéhokoli násilí“ bylo podepsáno a zpečetěno. Wittichovi vyslanci se pak vydali do Konstantinopole. Belisarius však poslal Justiniánovi dopis, ve kterém na něj naléhal, aby nevěnoval pozornost navrhovaným podmínkám, a přijal pouze kapitulaci.
Hildiger, zeť mé paní, přijel z Kartága na Nový rok se zbylými vojáky z Herulů a thráckých Gótů – bylo to šest set zdatných mužů tvářících se zahanbeně. Belisarius je přivítal bez jakékoli narážky na jejich účast ve vzpouře. Tentýž den opustila gótská posádka římský přístav, protože Wittich nebyl schopen toto místo zásobovat. Isaurská jednotka, kterou jsme umístili v Ostii, ho obsadila. Toskánské město Civita Vecchia opustila posádka ze stejného důvodu a obsadili jsme ho také. Wittich protestoval, že je to porušení příměří, ale Belisarius protest ignoroval, protože z jeho strany nebyly použity ani zbraně ani hrozby. Poslal velký oddíl kavalerie pod velením Krvavého Jana, aby přezimovali blízko jezera Fucine, asi sedmdesát mil na východ od Říma. Jan tam měl zůstat v klidu, dokud nedostane další rozkazy, měl cvičit vojáky v lukostřelbě a rychlém manévrování. Kdyby Gótové porušili příměří, měl výhodnou pozici a mohl je hodně poškodit.
Wittich, jehož armáda stále obývala své původní tábory, udělal zrádně tři pokusy obsadit město překvapením. První metoda, kterou zkusil, byla stejná, jakou užil Belisarius při obsazení Neapole: chtěl vstoupit vodovodem. Oddíl Gótů se přikradl suchým kanálem Panenské vody, až přišli k bloku zdiva daleko uvnitř města, blízko Agrippových lázní, a začali je odsekávat. Tento vodovod prochází pahorkem Pincius v úrovni země a stráž ve službě v paláci náhodou viděla světlo jejich pochodní svítit dvěma děrami ve zdivu. Trajan, konající obchůzku stráží, se ptal: „Máte něco neobvyklého k hlášení?“ Stráž odpověděla: „Ano, pane, viděl jsem vlčí oči rudě planout tamhle ve tmě.“
Trajan nemohl pochopit, jak by se vlk mohl dostat do Říma přísně střeženými branami. Napadlo ho, že vlčí oči se jeví jako červené záblesky ve tmě, když na ně dopadne světlo, ale stráž stála na zvláště tmavém místě. Muž však trval na svém, že viděl něco planout vedle vodovodu, a co jiného by to bylo, než vlčí oči? Trajan se náhodou zmínil o této triviální příhodě, když následujícího rána snídal s námi na velitelství. Má paní Antonína, která byla přítomna, řekla Belisariovi: „Kdyby to byl vlk, psi by se ozvali ze svých klecí. Cítí vlka na míli daleko. Trajane, dohlédni, aby se to tajemství objasnilo!“ Trajan si nechal od strážného přesně ukázat, kde viděl vlka. Objevil dvě díry tam, kde byla kdysi zatlučena do zdiva dlouhá skoba. Ve vodovodu byla okamžitě udělána trhlina a našly se tam oharky z gótských pochodní spolu se známkami demoličních prací na bloku zdiva. Trhlina byla znovu zalepena, ale když příští noc Gótové přišli obnovit práci, našli tam nápis: „Cesta uzavřena Belisariovým rozkazem.“ Spěchali zpátky, protože se báli útoku ze zálohy.
Wittichův další pokus byl překvapivý útok jízdy proti Pincijské bráně jednoho dne v poledne. Jeho muži měli obléhací žebříky s sebou a také početné láhve obsahující výbušnou směs, které chtěli použít proti bráně ze dřeva. Avšak hlídka na věži signalizovala nezvyklou činnost v nepřátelském táboře. Hildiger, který byl na cestě do paláce, aby s námi poobědval, náhodou viděl ten signál. Okamžitě vyhlásil poplach pro pluk tělesné stráže, vyjel s nimi proti Gótům a zarazil útok, ještě než začal.
Třetí a poslední Wittichův pokus byl proti místu na hradbách, které je omýváno Tiberou a nemá ochranné věže – právě to místo, kde Konstantin odrazil útok během boje u mauzolea. Měl to být noční náhlý útok. Wittich podplatil dva římské kostelníky z katedrály svatého Petra, aby mu připravili cestu. Měli pěstovat přátelství se strážemi na tomto osamělém úseku hradeb. Potom ve stanovenou noc je měli navštívit s měchem vína, opít je a dát jim do číší opiát, který jim dodal. Když by kostelníci signalizovali pochodní, že je pobřeží čisté, Gótové by překročili řeku na člunech, postavili žebříky na plochý bahnitý břeh a obsadili město. Byl to plán, který mohl mít úspěch, kdyby nebyl jeden kostelník prozradil toho druhého, který se přiznal, jakmile se našla v jeho domě lahvička s opiátem. Belisarius potrestal zrádce tradičním způsobem, dal mu uříznout nos a uši a posadit ho obráceně na osla. Ale místo aby byl vystaven urážkám lůzy na ulicích – což je obvyklý postup –, byl poslán po cestě do Wittichova tábora.
Po těchto do očí bijících porušeních příměří napsal Belisarius Krvavému Janovi: „Obsaď rychle gótská území v Picenu. Odnes všechny cenné věci, které najdeš. Zajmi gótské ženy a děti, ale nepáchej na nich žádné násilí. Tato kořist se má rozdělit mezi celou armádu. Zachovej ji nedotčenou. Za žádnou cenu neztrať dobrou vůli u rodilých Italů. Obsaď tolik pevností, kolik budeš moci, a buď tam nech posádku, nebo zboř jejich opevnění, ale nenechávej za sebou žádné v držení nepřítele, když budeš postupovat.“
Krvavý Jan zjistil, že jeho úkol je snadný, protože téměř každý Gót schopný držet zbraň obléhal Řím a v opevněných městech byly zanechány jen malé posádky. Jeho kořist byla obrovská. Nespokojil se s útokem na Picenum a protlačil se dvě stě mil k východnímu pobřeží. Tímto nedbal Belisariových rozkazů, protože si nechal v zádech opevněná města Urbino a Osimo. Ale podřízený má právo neposlechnout rozkazy, jestliže jim důkladně rozumí a je si vědom, že za daných okolností už jsou nevhodné. Zde právě nastal ten případ. Když gótská posádka v Rimini slyšela o Janově příchodu, utekla do Ravenny, která byla pouze den pochodu vzdálená, a otcové města Rimini vyzvali Jana, aby vstoupil. Krvavý Jan usoudil, že jakmile Wittich uslyší, že Římané mají v moci Rimini, přestane obléhat Řím a bude pochodovat zpátky ze strachu, že ztratí také Ravennu. Jan měl ve své předpovědi pravdu. Také Wittichova žena Matasonta, která byla v Ravenně a nikdy nepřestala litovat manželství, ke kterému byla přinucena, zahájila tajnou korespondenci s Krvavým Janem a nabídla mu pomoc, která by přispěla k porážce a smrti jejího manžela. Jan udělal tedy dobře, že se dostal až k Rimini. Když jednou Wittich uznal porážku ústupem od Říma, byl konec jeho vlády blízko.
Konstantin měl zlost, že Krvavý Jan dostal přednost při velení útočné výpravě. Konstantin bojoval statečně a zdatně po celé obležení, ale živil v sobě rostoucí žárlivost na Belisaria, jehož vítězství připisoval výhradně štěstí. Před třemi lety, musím připomenout, byl jedním ze signatářů tajného dopisu, ve kterém byl Belisarius nesmyslně obviněn u Justiniána, že jeho cílem je vláda v severní Africe. Belisarius nikdy Konstantinovi neřekl, že dopis byl zachycen, ale má paní Antonina nedávno nadhodila, že kopie toho dopisu došla císaři. Konstantin byl přesvědčen, že pomstou za dopis mu Belisarius dával nejobtížnější úkoly s nejmenší slávou i ziskem, od té doby co přistáli na Sicílii. Proto napsal Justiniánovi znovu a obvinil Belisaria, že zfalšoval důkaz, následkem čehož byl sesazen papež a – což bylo ještě nesmyslnější – že se nechal podplatit králem Wittichem, aby podepsal příměří za lepších podmínek, než jaké měli Gótové právo očekávat.
Požádal o dovolenou, aby mohl jít na lov blízko římského přístavu – aby se nemusel vrátit na své stanoviště u Aeliovy brány do následujícího rána. V římském přístavu dal dopis veliteli poštovní lodi, která měla toho dne plout do Konstantinopole, a řekl mu, že je to soukromý dopis pro císaře od Belisaria. Následujícího dne, jakmile se vrátil, dostal předvolání, aby se dostavil k Belisariovu vojenskému soudu v Pincijském paláci. Konstantin z toho přirozeně vyvodil, že nějaký špeh ho sledoval a že je teď dopis v Belisariových rukou. Odkolébal se však vzpurně do paláce, připraven ospravedlnit svůj čin. Měl totiž tajné pověření, podepsané samotným Justiniánem, aby hlásil okamžitě každý Belisariův čin, který by ukazoval na sebemenší stín neloajálnosti. Toto pověření dostal před dvěma léty do Kartága jako odpovědna svou původní zprávu a bylo stále platné.
Stalo se však, že případ, ke kterému byl předvolán, se pouze týkal dvou dýk, které měly jílce vykládané ametysty a zlaté dvojité pochvy, patřící italskému obyvateli Ravenny, jménem Praesidius, který utekl do Říma na počátku nepřátelství. Ten si cenil tyto dýky jako dědictví, ale byl oloupen jedním z Konstantinových osobních pobočníků. Konstantin sám je nyní zcela otevřeně nosil. Během obležení Praesidius několikrát žádal o jejich navrácení, ale jako odpověď dostal vždycky jen urážky. Nevznesl proti Konstantinovi občanskoprávní obvinění, protože očekával, že v takové době se stěží dostane pouhému civilnímu uprchlíkovi zadostiučinění proti významnému veliteli jízdy. Ale když bylo podepsáno příměří, Praesidius posléze podal v paláci žádost o dovolení, aby byl vzat pod přísahu proti Konstantinovi, až bude předveden pro krádež. Theodosius, který jako Belisariův právní sekretář měl na starosti urovnání takových případů, ho od takového postupu zrazoval. Nicméně poslal Konstantinovi výzvu Belisariovým jménem a žádal ho, aby dýky vrátil – jestliže byly skutečně ukradeným majetkem. Konstantin na výzvu nedbal a spoléhal na to, že obvinění se nebude prosazovat. V odpovědi na druhou, výzvu, psanou v přísnějším stylu, podepsanou mou paní, popřel jakékoli znalosti o té záležitosti. Když Praesidius dostal od Theodosia ten dopis do ruky, velmi se rozzlobil. Byl svátek svatého Antonína (stejný den, kdy Konstantin šel na lov do římského přístavu) a čekal na tržišti, až bude projíždět Belisarius, aby navštívil bohoslužbu v kostele svatého Antonína. Potom vyrazil ze zástupu, chytil Balanovu uzdu a zavolal hlasitě: „Dovolují zákony svatého Veličenstva Justiniána, aby byl italský uprchlík oloupen o své rodinné dědictví řeckými vojáky?“
Belisariovi pobočníci hrozili Praesidiovi a řekli mu, aby odstoupil. Ale on křičel a ječel a nepustil uzdu, dokud Belisarius neslíbil, že záležitost osobně vyšetří hned následujícího dne. Konstantin o ničem z toho nevěděl, přijel do paláce a měl na sobě svůj opasek právě s těmi dýkami, o které byl spor a o kterých prohlásil, že nic neví.
Bylo přečteno nahlas obvinění. Belisarius nejdříve zkoumal dokumenty týkající se případu, včetně Konstantinova dopisu, kde všechno popíral. Potom četl Praesidiovo vlastní svědectví a pak svědectví jeho přátel. Objevilo se, že dýky byly násilně odejmuty Praesidiovi osobně Konstantinovým sluhou Maxentiolem, že Konstantin je potom sám nosil a neustále odmítal je vrátit a tvrdil, že je od Maxentiola koupil, a ten že je našel u mrtvého Góta.
„Je pravda, žes udělal toto prohlášení, vznešený Konstantine?“
„Ano, můj pane Belisarie, a na tom trvám. Tento nestoudný chlapík Praesidius se mýlí, když si myslí, že jsou jeho.“
„Praesidie, vidíš teď někoho u tohoto soudu, kdo má tvé dýky?“
Praesidius odpověděl: „Jsou to ty, vznešený Belisarie, které má generál jako obyčejně.“
„Můžeš dokázat, že jsou tvoje?“
„Mohu. Jméno mého otce, Marcus Praesidius, je cizelováno ve zlatě na čepeli obou.“
„Vznešený Konstantine, jsou taková jména na dýkách, které máš u sebe?“ ptal se Belisarius.
Konstantin se rozzuřil: „Co na tom, jestli jsou? Dýky jsou moje, koupil jsem je. Raději je hodím do Tibery, než je dát muži, který mě veřejně urazil jako zloděje.“
„Žádám tě, abys mi podal ty dýky k prohlédnutí, můj pane.“
„Odmítám.“
Belisarius tleskl rukama. Dovnitř vpochodovala tělesná stráž a seřadila se u dveří. Z úcty ke Konstantinově hodnosti nebyl nikdo vpuštěn až doteď do soudní síně (kromě dvou svědků), mimo Hildigera, Bessase a tří jiných generálů stejné hodnosti s ním.
Konstantin vzkřikl: „Ty mě chceš zavraždit, že ano?“ Trápilo ho svědomí kvůli dopisu Justiniánovi.
„V žádném případě. Ale mám v úmyslu dohlédnout, aby tvůj muž Maxentiolus vrátil tomuto italskému pánovi dýky, které mu ukradl – jestliže jsou to ony.“
Konstantin uchopil jednu z dýk a s velkým řevem se vrhl na Belisaria, který neměl žádné brnění. Byl by mu rozpáral břicho, ale Belisarius uskočil stranou jako boxer a uhnul za Bessase, který měl na sobě drátěnou košili. Konstantin odstrčil Bessase zuřivě a udělal druhý výpad na Belisaria. Potom Hildiger a Valerián, další generál, chytili Konstantina zezadu a odzbrojili ho. Byl odveden do vězení.
Později tentýž Maxentiolus, vyšetřovaný mou paní Antoninou, jí řekl, že předešlého dne viděl Konstantina podávat dopis kapitánu poštovní lodi a slyšel ho, že říká, že dopis je od Belisaria. Protože bylo počasí nepříznivé pro vyplutí, poštovní loď byla ještě zakotvená, a tak se dopis brzy dostal Antonině do rukou. Přečetla si ho a rozhodla, že Konstantin je příliš nebezpečný nepřítel, než aby mu bylo dovoleno žít. Aniž by něco řekla Belisariovi, poslala jednoho z mých druhů, domácích sluhů, aby Konstantina zabil ve vězeňské cele, od níž měla klíče. Hodlala pak prohlásit, že to byla sebevražda. Belisarius, kterého Konstantinova smrt jednak trápila a jednak cítil úlevu, nedokázal lhát tímto způsobem. Dal přednost tomu, že převezme plnou odpovědnost za Konstantinovu popravu a ospravedlní ji ve své zprávě Justiniánovi jako vojenskou nutnost. Bessas, Hildiger a Valerián potvrdili podpisem tuto zprávu a dosvědčili Konstantinova vzbouřenecká slova a vražedný útok. Potom Hildiger na návrh mé paní přidal (dost pravdivě), že Konstantin v poslední době šířil názory o podstatě Syna, které byly nejen vysoce kacířské, ale nedaly se připisovat učení žádné důstojné sekty – příliš nelogické, vskutku, než aby mohly být něco jiného než výplod jeho vlastního divokého mozku. Je obecně známo, že byl vyšinutý od svého úžehu v Africe. Tak Justinián schválil rozsudek. Ale byla to veliká hanba pro Belisaria, když se dozvěděl z tajného pověření, které našel na mrtvém těle Konstantina, že Justinián pochyboval o jeho víře a zaměstnával agenty, aby ho špehovali. Souhlasil s Antoninou, že ačkoli byl Konstantin statečný bojovník, jeho smrt posloužila veřejnému prospěchu.
Dvacátého prvního března skončilo příměří. Tentýž den za svítání odvolal král Wittich obléhání a pochodoval zpátky přes Mulvijský most se zbytky své armády, poté co dostal od Justiniána velmi stručnou odpověď: „Dostal jsem tvůj dopis, a uvažuji, jakou akci podniknout.“ Wittich poslal Belisariovi zprávu o svém úmyslu tak, že zapálil všechny chýše, obléhací stroje, palisády a ostatní dřevěný materiál ve svých táborech. Belisariova zásada byla nenaléhat příliš tvrdě na ustupujícího nepřítele, ale tyto ohně byly zažehnuty jako provokace a gótské divize si stále zachovaly vojenskou kázeň. Nebylo by správné nechat je uniknout bez poslední rány. Belisariovy sbory se však nedávno tak ztenčily odsunutím posádek a nájezdních oddílů do různých částí Itálie, že si netroufal riskovat bitvu za stejných podmínek. Svolal všechny své nejlepší zbývající vojáky a přistavil je v pohotovosti u Pincijské brány, až hlídka na hradbách hlásila, že téměř polovina gótské armády překročila most. Potom je rychle vyvedl ven a provedl silný útok na Góty, shromážděné blízko mostu a čekající, až budou na řadě přejít. Mnoho mužů padlo na obou stranách, neboť to byl boj muže proti muži, dokud útok pluku tělesné stráže neprolomil gótskou linii. Potom celý zastrašený zástup proudil k mostu bez jediné myšlenky kromě té, jak se dostat přes most. Zmatek a zabíjení v jejich řadách se nedá snadno popsat, tak strašné to bylo. Jejich jízda jela přes pěchotu a kdokoli uklouzl a upadl, byl pravděpodobně ušlapán k smrti. Kromě toho se naše lukostřelba soustředila na most, kde se brzy navršily mrtvoly, a mnoho mužů v brnění spadlo nebo bylo shozeno přes oblouky do vody, kde se utopili váhou své zbroje. Toho rána zemřelo na Mulvijském mostě deset tisíc Gótů.
Tak skončila obrana Říma, kterou Belisarius poprvé začal v prosinci předminulého roku, přestože mu všichni radili opak. Myslím, že v celé historii nebylo zaznamenáno, aby se tak veliké město drželo tak dlouhou dobu proti tak silné přesile.
Král Wittich ustoupil zachmuřeně k Ravenně a nechal velké posádky po cestě na obranu Osima, Urbina a jiných menších pevností. Belisarius potřeboval Krvavého Jana a jeho dva tisíce jezdců a poslal spěšně Hildigera do Rimini jinou cestou s rozkazem, aby se Jan stáhl. Rimini mohlo být výhodně udrženo oddělenou jednotkou pěchoty, která právě přistála z Dalmácie u nedalekého přístavu Ancony. (Dalmácie byla teď také zase naše, protože Wittich stáhl do Itálie armádu, která obléhala Spalato, a našich vojáků tam proto nebyli třeba.) Ale Krvavý Jan se odmítl stáhnout.
Tentokrát se neuposlechnutí rozkazu nedalo ospravedlnit. Skutečností bylo, že měl ve městě nashromážděnou velkou část gótského pokladu, kterou si chtěl podržet pro vlastní potřebu, místo aby se dělil s ostatní armádou. Hildiger proto nechal v Rimini pěchotu, kterou přivedl z Ancony, ale přemluvil osm set mužů z pluku tělesné stráže, které Belisarius půjčil Krvavému Janovi, aby odešlo s ním. Král Wittich se rozhodl zde získat úspěch, který mu uklouzl v Římě, a usadil se k obléhání města. Brzy začal Krvavý Jan litovat, že neuposlechl rozkazů, protože v Rimini byl velký nedostatek potravin a Wittich útočil s velkou rozhodností.
Mým úmyslem není psát dějiny, ale vyprávět příběh o Belisariovi. Vyhnu se tedy podrobnému popisování tohoto obležení, ale přece řeknu, že Wittich zaútočil s obléhacími věžemi, poháněnými ručně zevnitř, nikoli taženými voly. Krvavý Jan zabránil jejich postupu spěšným vykopáním příkopů a Wittich se tedy rozhodl, že je vyhladoví.
Situace v Rimini byla brzy zoufalejší, než si Belisarius uvědomil. Nebyl ani v situaci, kdy by mohl pochodovat na pomoc neposlušnému důstojníkovi, protože poslal značnou část svých sborů do severní Itálie s flotilou, aby obsadily Pavii a Milán. Kromě toho bylo třeba dobýt opevněná města Todi a Chiusi, která ležela mezi ním a Rimini. Nicméně zprávy, že Wittich obléhá Rimini, mu způsobily takovou úzkost, že se vydal na pochod k severu, aby ho zachránil a nechal ve městě jako posádku římské odvedence. Města Todi a Chiusi se vzdala z pouhé hrůzy z jeho jména. Poslal gótskou posádku s doprovodem do Neapole a na Sicílii a pokračoval dopředu. Ale naše celkové síly nyní čítaly tři tisíce mužů, kdežto král Wittich posílil svou armádu novými vojáky z Dalmácie na deset tisíc.
Naštěstí dopis od mé paní, adresovaný Theodoře, konečně zapůsobil. Dostali jsme vítané zprávy, že sedm tisíc dalších posil přistálo ve Fermu v Picenu na východním pobřeží. A kdo nevelel této armádě, jako komoří eunuch Narses! „Ah,“ řekla má paní Antonína Belisariovi se smíchem, „jsem ráda, že jsem měla porozumění pro jeho vojenské ambice při naší cestě do Darasu. Věřím, že se ukáže být schopným důstojníkem přes svůj věk, jestliže se naučí trochu skromnosti. Ale u dvora byl zvyklý přijímat rozkazy pouze od císaře a císařovny. Ty i já s ním musíme zacházet taktně.“
Hildiger se k nám zase připojil v Chiusi. Pochodovali jsme napříč Itálií, až jsme měli v dohledu Jaderské moře. Ve Fermu (které je den pochodu vzdálené od Osima) jsme se spojili s Narsem, kterého Belisarius i má paní pozdravili co nejpřátelštěji. Ale u tělesné stráže vyvolalo Narsovo vzezření velké veselí. To, že byl trpasličího vzrůstu, měl velký zadek, šilhal a měl zkroucený ret, se nezdálo moc směšné, když se pohyboval v palácových chodbách se svou obvyklou rolí dokumentů v ruce v šarlatové a bílé hedvábné uniformě a s čestným zlatým řetězem kolem krku. Ale vidět Narsa, který už dávno překročil třiašedesátý rok, jak si vykračuje v plátovém brnění podle poslední módy (vykládaném rybami, kříži a jinými křesťanskými symboly), ve vysoké helmici s chocholem z pávích per a brokátovém purpurovém plášti a táhne za sebou meč normálních rozměrů, který se mu ustavičně pletl mezi nohama a o který zakopával – to vás ujišťuji, že byl pohled, který by vyvolal úsměv na tváři muže umírajícího na choleru. Má paní, ačkoli sama mohla stěží zachovat vážnou tvář, nás soukromě varovala, abychom v žádném případě neuráželi Narsovu citlivost, protože byl důvěrníkem císaře a mohl buď velmi pomoci, nebo velmi uškodit Belisariově věci, jak se mu zachtělo – a Belisariova věc byla také věcí naší. S Narsem přijel Justin, syn Germana, císařova prasynovce.
Král Wittich poslal dvacet pět tisíc mužů jako posilu posádce Osima a tato armáda zatarasila cestu do Rimini. Byla svolána okamžitě válečná rada, na kterou pozval Belisarius přítomné generálské důstojníky, aby mu řekli své názory, od nejmladšího k nejstaršímu. Valerián a Hildiger mluvili první a řekli, že Krvavý Jan dvakrát neuposlechl rozkazů, poprvé když postupoval za Osimo, aniž by ho obsadil, a potom se nestáhl z Rimini, když se to na něm požadovalo. Měl by být tedy ponechán, aby se sám dostal z nesnází, jak nejlépe umí. Pochodovat mu na pomoc kolem Osima by znamenalo vystavit nebezpečí celou armádu kvůli dvěma tisícům mužů. Mezi Góty v Osimu a Wittichovou armádou v poli, utábořenou před Rimini, bychom byli chyceni jako mezi kladivem a kovadlinou. Bessas souhlasil a přidal zbožně, že lakota Krvavého Jana zaslouží potrestání, jaké bude Bůh považovat za vhodné mu udělit. Ale Narses se přimlouval. Řekl, jako kdyby už Belisarius souhlasil řídit se podle jeho rady, že neposlušnost Krvavého Jana není důvodem pro odsouzení statečných vojáků pod jeho velením k masakru nebo otroctví. „Vskutku toto udělat by znamenalo poškodit naši vlastní věc i věc císařovu. Můžete se mi smát jako pouhému válečnému teoretikovi, ale nedám souhlas k žádnému plánu, který obětuje Rimini soukromé pomstě.“
Belisarius pozvedl obočí při tomto výbuchu. Odpověděl: „Vážený komoří, není laskavější počkat s odsouzením urážky, až když bude urážka spáchána?“ Hodlal vyslovit svůj vlastní názor, jaký směr se bude sledovat, když byla schůze přerušena zprávou od Krvavého Jana, propašovanou přes gótské linie smělým isaurským vojákem. Ve zprávě stálo, že Rimini nevydrží déle než sedm dní a potom se vzdá kvůli hladu.
Potom vyslovil Belisarius svůj názor, že Osimo musí být kryto malým oddílem – dalo by se postrádat ne víc než tisíc mužů – ten se utáboří dvacet mil odtud. Zbytek armády musí spěchat vpřed na pomoc Krvavému Janovi a jeho mužům. Jediná naděje, jak přimět Witticha, aby zanechal obléhání, spočívá ve falešných informacích o našem počtu, a proto se musíme rozdělit do tří armád a všemožně spěchat k Rimini. Jedna armáda musí pochodovat k pobřeží pod velením Martina, generála, který nedávno přijel, a flotila pod velením Hildigera s nimi musí držet krok. Narses a Belisarius s nejlepšími jezdci musí jet po hřebenové trase v Apeninách daleko ve vnitrozemí. S tímto plánem souhlasili všichni, a začalo se hned toho rána. Má paní jela s Belisariem a Narsem a já s ní na mule za jejím koněm. Byla to vskutku drsná jízda a bylo nesmírné horko, protože byl červenec – ani větřík se nepohnul mezi skalami a piniemi. Horské vesnice, kterými jsme projížděli, byly obydleny ubohými, napůl vyhladovělými divochy, kteří nejenže nebyli křesťané, ale nebyli ani obráceni na víru v olympské bohy a stále vzývali tajemná divošská božstva. V údolích však bylo hojnost zvěře a naši vyzvědači měli dobrou zábavu. Jeden z nich dokonce zastřelil medvěda, zvíře, které jsme považovali v Itálii za vyhynulé od doby císaře Augusta. Pátého dne, když jsme ujeli asi dvě stě mil a jedli pouze armádní suchary a nasolené vepřové, jsme dojeli do Sarsiny, která je pouze den cesty ve vnitrozemí od Osima. Tam naši vyzvědači náhle přišli na gótský slídící oddíl a zahnali ho. Belisarius v předním voji je mohl snadno všechny zajmout, ale nechal je raději uprchnout a šířit poplašné zprávy o našem příchodu.
Král Wittich, kterému dali uprchlíci velmi nadsazený popis naší síly, očekával, že budeme pochodovat do údolí Rubiconu a zaútočíme na něj ze severozápadu. Ale následujícího večera viděl v dálce planout naše táborové ohně na západě, a ty byly velmi početné. Každý voják dostal totiž pokyn, aby rozžehl jeden a udržoval ho nakupeným palivem celou noc. Na jihovýchodě viděl táborové ohně zdánlivě další obrovské armády, což byl Martinův oddíl. Když se rozbřesklo, bylo moře pokryto loděmi a ozbrojenými galérami, plujícími výhrůžné k přístavu. Gótská armáda opustila svůj tábor v panice. Nikdo neposlouchal rozkazů ani neměl jinou myšlenku, než jak se dostat první na Aemiliovu silnici a do Ravenny. Kdyby v tom okamžiku byl Krvavý Jan schopen provést výpad, výsledek mohl být rozhodující. Jeho muži však byli tak slabí hladověním, že mohli stěží vylézt na koně, kteří také byli kost a kůže, protože v Rimini nebyla prakticky žádná pastva.
Hildiger přistál s praporem námořníků a obsadil nepřátelský tábor, kde bylo velké množství pokladů a pět set vážně raněných Gótů. Belisarius přijel až v poledne. Prudký a nerozvážný Uliaris, který doprovázel Hildigera, řekl Krvavému Janovi, že Belisarius se na něj rozzuřil pro neuposlechnutí rozkazů a hrubě pokáral Narsa za to, že naléhal na okamžité osvobození Rimini. To byla Uliarisova představa žertu. Krvavý Jan to však vzal vážně, protože to pocházelo od jednoho z Belisariových nejstarších přátel a nesmírně se rozzlobil.
Belisarius ho pozdravil poněkud zdrženlivě, ale když viděl, jak je bledý a vyhublý, řekl pouze jako slabou výčitku: „Dlužíš velkou vděčnost Hildigerovi, vznešený Jane!“
Krvavý Jan odpověděl kysele: „Ne, spíše Narsovi.“ Pozdravil, obrátil se na patě a beze slova odešel.
Poklad, který Krvavý Jan shromáždil pro sebe a skladoval ho v Rimini, rozdělil Belisarius rovným dílem mezi všechny vojáky, kteří s ním sloužili před příjezdem Narsa. To ještě více rozzlobilo Krvavého Jana. Šel k Narsovi, kterého znal už několik let z doby, kdy velel oddílu palácové stráže, a stěžoval si, že s ním Belisarius zachází sprostě. Narses pro něj měl porozumění, rychle se z nich stali přátelé a utvořili spolek proti Belisariovi. Narses věřil, že je ostudné pro starého, zkušeného státníka, jako je on, který sdílí tajemství s císařem, aby přijímal rozkazy od muže o polovinu mladšího, pouhého generála. Také si myslel, že by měl dostat něco náhradou za to, že se vzdal bezpečného a pohodlného místa v paláci, když mu bylo dovoleno, aby se podílel na slávě tažení s Belisariem. Mínil tím, že se chce podílet na velení s Belisariem. Krvavý Jan poukázal, že téměř všichni Belisariovi vlastní vojáci byli nyní posádkou v různých městech v Itálii a na Sicílii – tu dvě stě mužů, tam pět set, na jiném místě tisíc – a že jeho pochodová armáda tím byla zmenšena na dva tisíce, kdežto Narses a Jan veleli pětinásobnému počtu.
Teď když bylo Rimini osvobozeno, cítil se Belisarius volný k útoku na Osimo, ale Narses byl proti tomu a proti každému projektu, který předložil. Snažil se Belisaria donutit, aby se s ním podělil o velení, nebo aby odstoupil. Tím se zmařil cenný čas, ačkoli zprávy, které došly z ostatních částí Itálie byly velmi znepokojivé a vyžadovaly okamžitý zásah. Nakonec svolal Belisarius na radu mé paní radu generálů a promluvil k nim přímo.
Řekl: „Bohužel shledávám, mí šlechtici a páni, že je neshoda mezi mnou a vámi o řádném vedení této války. Většina z vás, jak si myslím, má dojem, že Gótové jsou už úplně poraženi. Zdaleka tomu tak není. Král Wittich je v Ravenně s šedesáti tisíci Góty. Za hradbami Osima je jich téměř třicet tisíc. Mezi tímto místem a Římem je několik dalších opevněných měst se silnou posádkou. Wittich nyní poslal armádu pod velením svého synovce Uriaha proti naší malé posádce v Miláně, a Ligurie je zase jeho. A co hůře: velká armáda Franků, nebo alespoň Burgundů, kteří jsou spojenci Franků, nedávno překročila Ligurské Alpy a podle zpráv se má spojit s Uriahem. Opakovaně jsem vám překládal svůj návrh: že bychom měli pochodovat na Osimo bez dalšího odkladu, mezitím krýt Ravennu malým oddílem a také poslat sbor na pomoc Milánu. Zatvrzele jste tyto plány odmítali. Nyní uplatním svou autoritu tím, že je změním na rozkazy s konečnou platností.“
Nikdo chvíli nepromluvil. Potom promluvil Narses: „Není možné rozdělit naše sbory tímto způsobem, můj pane. Nejzdravější strategie by byla pochodovat na sever kolem Ravenny a obsadit celé benátské pobřeží a tak odvést Uriaha od Milána. Zároveň blokovat Ravennu na zemi i na moři. Útok na Osimo by byl plýtváním energie, protože Osimo padne s Ravennou. Ale můžeš vzít několik svých sborů k Milánu nebo Osimu nebo na Měsíc nebo kam si přeješ. Zamýšlím to udělat, jak jsem řekl, s muži, které jsem s sebou přivedl.“
Belisarius se zeptal: „A naše posádka v Miláně, vznešený komoří? Co s nimi?“
Narses odpověděl: „Musí se z toho dostat sami, jak nejlépe budou umět – právě jako by to byl musel udělat Krvavý Jan v Rimini, nebýt mého naléhání.“
Belisarius ovládl své vzrůstající rozhořčení: „Můj pane Narse,“ řekl jemně, „zapomínáš se – i na pravdu.“ Potom zavolal na svého sekretáře Procopia: „Kde je dokument, který nedávno přišel pro mne od císaře?“
Procopius našel dokument. Byl to ten, který Justinián podepsal bez Narsova vědomí, protože byl k tomu donucen Theodorou. Belisarius četl nahlas nízkým, pevným hlasem:
„Dnes jsme poslali našeho pana komořího, vznešeného Narsa, do Picena s jistým naším plukem. Ale bude mít pravomoc nad našimi armádami v Itálii pouze jako zvláště jmenovaný velitel vznešeným Belisariem, který má a musí nadále mít svrchované velení místo nás. Je povinností všech císařských důstojníků v západní říši poslouchat řečeného Belisaria bezvýhradně pro veřejné dobro naší říše.“
Narsova ošklivá tvář se stala ještě ošklivější, jak poslouchal. Když Belisarius skončil, vytrhl mu dopis z ruky a přečetl si ho sám v naději, že překroutí mínění v něco, co tam není. Měl na to mysl zostřenou léty drobných intrik, a nebylo proto pro něj těžké najít chybu ve formulaci. „Tady!“ vykřikl v triumfu a ukazoval na poslední slova. „Máme tě poslouchat bezvýhradně, ale pouze pro veřejné dobro říše Jeho jasného Veličenstva. Vznešený Belisarie, tvé vojenské plány jsou úplně nesprávné a v žádném případě nevedou k veřejnému dobru. Já, pro svou osobu se necítím být vázán tímto dokumentem, abych tě poslouchal. A co ty, vznešený Jane?“
Krvavý Jan odpověděl: „Já si rovněž myslím, že posílat další výpravu do Milána a zaútočit na Osimo se zmenšenými silami je velmi nebezpečný plán, zvláště když je Wittich usazen v Ravenně.“
Hildiger vykřikl podrážděně: „Dokud ovládáme moře, může být král Wittich držen v Ravenně jako přísně střežený vězeň. Jediný přístup je po zvýšené cestě přes močál. Tisíc mužů ji může účinně blokovat. Stojím za svým pánem Belisariem.“
Avšak Narsova strana měla převahu. Potom promluvila má paní hněvivě k Narsovi: „Její Jasnost císařovna Theodora tě dá zbičovat za tuto celodenní práci, až se vrátíš, eunuchu – jestli budeš mít to štěstí a vrátíš se.“
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Belisarius napsal císaři a suše ho seznámil s Narsovými „skrupulemi věrnosti“, když se měl podrobit Belisariovu vojenskému úsudku. Žádal o novou listinu, potvrzující jeho pravomoc jako nejvyššího velitele armád v Itálii. Má paní Antonína zároveň napsala Theodoře a používala méně diplomatické termíny pro Narsovo ostudné chování. Justiniánovi trvalo dlouho, než odpověděl.
Mezitím Belisarius zachoval trpělivost a dokonce přesvědčil Narsa, aby se k němu připojil při obléhání Urbina. Toto město je vystavěno na strmém kopci a má pouze jeden přístup na úrovni terénu, ze severu, kde se zvedají hradby. Gótská posádka důvěřující v sílu hradeb a dobré zásoby v sýpkách, odmítla výzvu ke kapitulaci. Belisarius musel tedy dobýt město útokem nebo válečnou lstí. Nebyl zde žádný vchod do vodovodu, který by se dal prozkoumat, protože obyvatelé byli zásobováni vodou stálým pramenem ve městě. Musel se proto pokusit prolomit hradby. Za tímto účelem dal postavit křížovou chodbu a sám dohlížel na práci. Křížová chodba je spojená série krytých ochozů na kolech, každý ochoz se skládá z bytelného rámu z trámů se střechou z proutí, jakou užívají pastýři, když stavějí ovčí chlívky, a proutí je pokryto surovými kůžemi. Tato křížová chodba se měla posunout proti severní části opevnění a poskytnout ochranu velkému počtu vojáků s krumpáči a lopatami, kteří by začali podkopávat hradbu. Obvykle jsou sloupy křížové chodby osm stop vysoké, ale Belisarius přidal další yard, aby byl ponechán prostor pro druhou střechu kvůli lepší ochraně. Střecha křížové chodby je stavěna ve strmém úhlu, aby vrhané kameny odskakovaly a nezpůsobily škodu. Kůže jsou neustále vlhčeny, aby nemohly být zapáleny. Belisarius připojil ke křížové chodbě půl tuctu beranidel.
Hradby Urbina byly velmi pevné a země skalnatá, a proto tam nebyl žádný příkop. Narses a Krvavý Jan už ztratili trpělivost. Krvavý Jan přísahal, že to místo je neproniknutelné – což sám neudělal neúspěšný pokus dobýt ho na své cestě do Rimini, kdy mělo posádku jen několika mužů? Tak desáté noci obležení odpochodovali se svými divizemi, aniž by informovali Belisaria, kam jdou. Narses odešel, aby obsadil Rimini, Krvavý Jan aby útočil podél pobřeží za Ravennou a tím se obohatil. Po celém severovýchodním území Aemilie a Benátek nebyly žádné silné pevnosti, do kterých by mohli Gótové ustoupit do bezpečí se svými poklady.
Belisarius zůstal, aby překonal hradby Urbina s tisícem osmi sty muži. Gótská posádka v počtu dvou tisíc mužů si uvědomila, co se stalo, smála se a tropila si z něj posměšky. Ale křížová chodba byla brzy na místě, zatímco jeho nejlepší lučištníci seděli na lešení vzadu chráněni clonou a sestřelovali stráže na cimbuří.
Ačkoli kopáči pracovali zdatně, do třetího dne se neprokopali ani na základy hradby. I když berany bušily současně, nedošlo k žádnému znatelnému pokroku. Potom se Gótům podařilo svrhnout dolů celý zub cimbuří na střechu křížové chodby. Propadl až dolů, ale nikoho nezabil, protože lučištníci na lešení varovali včas. Belisarius odhadoval, že by trvalo nejméně dva měsíce, než by se hradba zřítila, a netajil to před svými zbylými důstojníky. Představte si tedy jeho i naše překvapení, když čtvrtého dne se Gótové z posádky, poté co byli dva předešlé dny podivně tiší, objevili v mezerách cimbuří se zvednutýma rukama na důkaz, že se vzdávají. Do poledne byly dohodnuty podmínky mezi Belisariem a jejich velitelem, a Urbino bylo naše.
To, co se přihodilo, se musí připisovat čistě štěstí, ale obyčejné štěstí nebylo nic víc, než co si Belisarius zasloužil na této křižovatce. Narses by s tím nebyl souhlasil. Když k němu ty zprávy došly do Rimini, byl tak přemožen žárlivostí, že celé dny nejedl u společného jídelního stolu ze strachu, že by mohl prozradit své skutečné pocity, a tím dát najevo, že není věrný císaři.
Mimochodem Narses s sebou nosil v pozlacené schránce malou skleněnou sošku Ježíšovy panenské matky, se kterou se radil před každým důležitým krokem. Říkával svým důstojníkům: „Naše Paní mě varovala, abych neposlechl plánu, který navrhujete.“ Nebo: „Naše Paní se mnou souhlasí, že projekt, který jsem sestavil, je správný.“ Při této příležitosti svatá Panna neříkala nic. Měla mu pěkně oznámit, že stálá zásoba vody v Urbinu náhle dojde a posádka se vzdá ze žízně – protože pak by se nebyl dostal do pozice hlupáka.
Při kopání obvyklého příkopu kolem tábora narazil Narses náhodou na pramen vody a na radu Krvavého Jana ho odvedl do koryt ke koním kvůli pohodlnějšímu napájení – stejně jako to kdysi udělal u Capoudie Belisarius. Toto odvrácení pramene mělo neočekávanou spojitost se selháním městské dodávky vody. Ironií bylo, že Narses byl ve skutečnosti odpovědný za pád Urbina – a kromě toho se to nikdy nedověděl! Po vrácení vodního toku do dřívějšího kanálu jsme mohli zase uhasit žízeň Urbina. Nikdo se to tajemství nedozvěděl, kromě mne a dvou domácích služebníků, povoláním zedníků, kteří se mnou přišli do opuštěného tábora a provedli nutnou práci za mých pokynů. Měli jsme rozkazy zase ukrýt pramen pod hromadu kamení, protože jednoho dne mohl Belisarius zjistit, že je nutné hájit Urbino proti nepřátelskému útoku.
Vzpomněl jsem si na motto Trpělivost v chudobě na misce svatého Bartimea, kterou dal Justinián Belisariovi a Belisarius půjčil mnichům. Naše síly byly ještě dále snížené nutností poslat Martina s tisícem mužů na pomoc Milánu. Belisarius (má paní Antonína stále po jeho boku) obléhal Orvieto s pouhými osmi sty vycvičených mužů, kteří mu zbyli, a nějakými italskými nováčky. Město leželo příliš blízko Říma, než aby mohlo zůstat v gótských rukou.
Martin nebyl žádný hrdina. Když přijel k pravému břehu řeky Pád, bál se ji překročit s tak malým oddílem proti Uriahově armádě Burgundů a Gótů – která měla nejméně sedmdesát tisíc mužů. Uliaris, který byl s Martinem a velel polovině oddílu pluku tělesné stráže, s ním souhlasil, že nepoměr sil, proti kterým stáli, je příliš veliký. Guvernér Milána poslal k Martinovi posla – ten prošel v převlečení gótskými liniemi, přeplaval řeku – a úpěnlivě prosil, aby byla ihned poslána na pomoc armáda. Milán, hned za Římem nejkrásnější a nejvíce prosperující město v celé Itálii s třemi sty tisíci obyvatel, měl před sebou hladovění. „Klesli jsme tak, že jíme psy, krysy, myši a plchy. Dokonce bylo hlášeno několik případů kanibalismu.“
Martin se vymlouval. Neměl žádné čluny, ve kterých by mohl převážet zásoby přes řeku. Ale zaručil se, že obležení skončí do tří týdnů, jestli lidé vydrží tak dlouho. Poslal k Belisariovi do Orvieta posla s rozkazem, aby jel dnem a nocí. Posel nesl Belisariovi prosbu, aby poslal Krvavého Jana z vnitrozemí údolím Pádu od Aemilia. „S Janovou pomocí,“ psal Martin, „můžeme snad zachránit Milán.“
Belisarius pak vyslal rychlého posla ke Krvavému Janovi, seznámil ho s útrapami obyvatel Milána a nařídil mu, aby se připojil k Martinovi a osvobodil město.
Krvavý Jan odpověděl přímým odmítnutím – bude přijímat rozkazy pouze od Narsa. Dodal necitlivě: „Tak v Milánu jedí plchy? Četl jsem v Přírodní historii od slavného Plinia, že tato malá zvířátka byla starým Římanům zakázána Catonem Censorem jako přílišný přepych a lahůdka na stole.“
Nato napsal Belisarius Narsovi do Rimini a připomněl mu, že divize armády jsou jako údy lidské bytosti a musí být řízeny jedinou autoritou, hlavou. „Zanechal bych obléhání Orvieta a spěchal do Milána se svými osmi sty kyrysníky, ale musím zůstat v sousedství Říma – nemohu nechat obranu města zcela jen římským odvedencům. Také nucený pochod tři sta mil Toskánskem v současném špatném počasí by zničilo mé koně. Snažně tě žádám jménem Boha, pošli svého přítele Jana a Justina, prasynovce našeho císaře, se všemi dostupnými jednotkami, aby pomohli Martinovi. Nebo jdi sám a skliď všechnu slávu z tažení, jakou si můžeš přát.“
Když byl Narses takto prosebně osloven, dal Krvavému Janovi požadované dovolení, ale bylo příliš pozdě. Pomyslete: Martinův posel musel ujet tři sta mil od Pádu do Orvieta, Belisariův posel tři sta mil, než přijel ke Krvavému Janovi, který byl v Padově, a posel Krvavého Jana k Belisariovi také tři sta mil a ani nespěchal, potom Belisariův posel k Narsovi v Rimini dalších téměř dvě stě mil. Pak nastalo další zdržení, protože Krvavý Jan měl mimořádný záchvat malárie. Než se zotavil a byl připraven se vydat do Milána se čtyřmi tisíci jezdci a čluny na vozech tažených voly pro přechod Pádu, město padlo. To už byl začátek roku 539, roku komety s ocasem.
Gótové a Burgundi při vstupu ušetřili životy tisíce mužů Belisariovy posádky, ale podle rozkazu Uriaha všichni muži z civilního obyvatelstva kromě dětí byli pobiti, v počtu sto tisíc, u samotných kostelních oltářů, kam se uchýlili. Vojáci měli volnost naložit se ženami podle svého. Mnoho žen, které byly k nějakému užitku, bylo odvedeno jako otrokyně. Za své věrné služby si směli Burgundi vybrat první. Staré, ošklivé a nezdravé ženy byly ponechány, aby zemřely hladem. Gótové odvedli všechny děti. Opevnění Milána bylo rozbořeno a kostely srovnány se zemí: katolické kostely ariánskými Góty a ariánské zase katolickými Burgundy. Velké požáry se rozšířily bez kontroly a polovina města byla zbořena.
Martin a Uliaris se vrátili do Orveta. Když Belisarius slyšel o osudu Milána, byl tak šokován, že je k sobě nepustil, a po dobu tažení nepromluvil s Uliarisem ani slovo, s výjimkou udílení nutných rozkazů. Říkal, že Uliaris mohl udělat malou věc pro čest pluku tělesné stráže – mohl alespoň zaútočit na gótské komunikace.
Konečně přišla zpráva od císaře Justiniána odvolávající Narsa, protože už nemůže déle chybět v úřadě dvorního komořího, a potvrzující Belisariovo jmenování nejvyšším velitelem armád v Itálii, podřízeným pouze císaři. Justinián nepokáral Narsa, ani když se dozvěděl o masakru v Miláně, čemuž mohl Narses zabránit, ale stále se k němu choval velice přátelsky. Narses s sebou odvedl z Itálie tisíc mužů, které tam přijal do armády. Jeho odjezd posloužil jako výmluva pro vzpouru dvou tisíc vojáků z herulské kavalerie, kteří byli pod jeho přímým velením. Odmítli přijmout rozkazy od Belisaria, pochodovali do Ligurie a cestou plenili otevřenou krajinu. Uzavřeli mírovou smlouvu s Uriahem, prodávali mu své otroky a přebytečný majetek a v sousedním Komu dostávali úrodnou půdu, aby ji kolonizovali. Ale náhlou změnou nálady, ke které jsou tito barbaři stejně náchylní jako městská lůza, se dali na pokání a pochodovali celou cestu zpátky do Konstantinopole přes Makedonii v naději, že dostanou od císaře milost na zásah Narsa. (Narses je nezklamal.)
Tak byl vskutku Belisarius ponechán ve vrchním velení, ale u polní armády menší než šest tisíc vycvičených mužů. Povolal teď posádky, které zanechal na Sicílii a na jihu Itálie a nahradil je římskými odvedenci a také udělal vojáky z jakýchsi italských venkovanů, takže měl pro tažení k dispozici dvacet pět tisíc mužů. Pět tisíc jich poslal pod velením Justina, aby obléhali Fiesolu. Tri tisíce pod velením Krvavého Jana spolu s dalšími třemi tisíci pod velením jiného Jana, který měl příjmení Epikurský, poslal k Pádu, aby potlačili jakýkoli pokus ze strany Uriaha spojit se s Wittichem v Ravenně. Belisarius sám se usadil s jedenácti tisíci muži k obléhání Osima, hlavního města Picena.
V tomto bodě se hranice mého příběhu opět rozšíří. Západním směrem překročí řeku Rhónu ve Francii, na východ překročí Eufrat, na sever Dunaj a na jih pouště Afriky. Král Wittich byl stále v Ravenně. Posádka Osima nyní žádala o pomoc, ale on odpověděl pouze prázdným ujištěním, že Bůh je na straně Gótů. Netroufal si vyvést své vojáky z města, protože naše pěchotní předsunuté hlídky hlídaly zvýšené cesty přes močály, kde byli vojáci umístěni za silnými barikádami. Také Rimini bylo v našich rukou. Odtud mohla být rychle povolána jízda ohnivým signálem, kdyby se snad Wittichovi Gótové pokusili dobýt barikády. Uriahův návrat od Milána byl blokován oddíly pod velením Krvavého Jana a Jana Epikurského a Wittichovi burgundští spojenci se vrátili do své země. Wittich se cítil jako zvíře v pasti.
Potom k němu přišel jeden starý obchodník z velké syrské kolonie usedlé v Ravenně a řekl: „Jak je možné, že císař Justinián mohl postrádat armádu na dobytí Afriky a tolika tvých vlastních dominií? Je to jistě proto, že si nejdříve koupil mír s Peršany, a tak může postrádat Belisaria, velitele východních armád pro službu na Západě. Kdybys přemluvil velkého krále, aby překročil Eufrat s armádou, potom by byl Belisarius odvolán na Východ, aby se vypořádal s novou hrozbou. Neboť císař má pouze tohoto jediného geniálního generála a musí ho přemisťovat nahoru a dolů ve svých dominiích jako člunek přes osnovu na tkalcovském stavu. Králi Wittichu, pošli vyslance k velkému králi a zároveň ještě jednoho vyslance k Theudebertovi, králi Franků. Ať vyslanci informují oba krále, že ten druhý slíbil, že provede boční útok s armádou proti římské říši.“
Wittich se zeptal: „Jak se může někdo z nás, Gótů, vydat s poselstvím bezpečně přes celou východní říši? Císařovi muži by určitě uvěznili mé vyslance. Kromě toho nikdo z nás nemluví persky.“
Syřan odpověděl: „Pošli kněze. Ti nebudou podezřelí. Ať cestují ve společnosti Syřanů, kteří jezdí všude, znají každý jazyk a mají přátele v každé zemi.“
Wittich ten nápad přijal. Našli se ochotní knězi a syrští průvodci. Kněz určený do Persie přijal dočasně hodnost biskupa pro větší bezpečnost. Ti dva vyslanci vyjeli společně po moři ve dvou malých člunech, využili přílivu následující bezměsíčné noci a vyhnuli se naší flotile. V Ravenně je příliv, což je běžný jev na břehu oceánu, ale není nikde jinde ve Středozemním moři. (Nedávno se zpozorovalo, že je příliv regulován měsícem.) Pouze v určité hodiny může loď proplout kanálem přes rozsáhlé mělčiny a vplout do přístavu, proto je Ravenna tak bezpečně chráněna před útokem z moře.
O měsíc později král Wittich znovu o té záležitosti uvažoval a vyslal další dvě výpravy ve stejném složení k Maurům v Africe a k Langobardům, germánské rase, která přijela na vzdálenější břeh horního Dunaje, a také jim navrhoval, že by měli udeřit v souladu s Peršany a Franky. Všem čtyřem vyslancům se podařilo dojít k cíli. Ve všech případech, kromě Langobardů, dostali odpověď: „Ano, udeříme, a brzy.“ Langobardi odpověděli opatrně: „Nebudeme dělat nic, dokud nedostaneme zprávy, že armády druhých národů jsou v pohybu, protože v přítomnosti jsme věrnými spojenci císaře.“
Nikdo z nás by nebyl podezíral krále Witticha, že rozumí světové politice tak, aby mohl podněcovat potíže na vzdálených hranicích impéria, protože žádný Germán o takové věci předtím neuvažoval. Byl však tvrdě tlačen a připraven přijímat rady dokonce od Syřanů, kterými obvykle pohrdal jako prolhanými orientálními kacíři.
Rok pokračoval. Byl už to pátý od té doby, co jsme poprvé přistáli na Sicílii. Fiesole a Osimo odmítly kapitulaci. Protože gótské posádky byly početné a opevnění silné, naší jedinou nadějí bylo dobýt tyto pevnosti vyhladověním. Belisarius nedovolil, aby se jeho armáda zhoršila nebo zmenšila během obležení, jako to udělal Wittich se svou armádou před Římem. Naopak, zaměstnával se v těchto měsících výcvikem italských odvedenců a prováděl s nimi neustále manévry. Vyměřoval jim plat podle dovednosti, kterou dosáhli při zacházení se zbraněmi a při jiném vojenském umění. Vychoval také několik nových jednotek a dodal jim důstojníky z řad pluku tělesné stráže – mezi jeho „pojídači sucharů“ bylo mnoho Thráků a Illyrů, jejichž rodným dialektem byl jakýsi druh latiny. Ale noví odvedenci neznamenali zlepšení římských městských vojáků. Italská půda, kdysi tak bohatá na hrdiny, se v průběhu staletí vyčerpala. Ital přes své holedbání a vychloubání nemá žaludek na boj. Belisarius litoval, že nemůže použít gótské vězně, které zajal, protože to byli silní, smělí muži a snadno se dali vycvičit. Místo toho byli posláni na Východ a do Afriky, aby tam bojovali za císaře.
Při obležení Osima si mohu vzpomenout na málo příhod, které by stály za zmínku. Staří vojáci mi řekli, že jejich zkušenost potvrzuje moji: že totiž začátek tažení se vryje ostře do paměti, ale jak se léta války táhnou, člověk si všímá méně a méně věcí a stává se lenivým, takže jeho pozornost nevzbudí nic kromě něčeho výjimečného.
V létě docházelo k četným potyčkám na svahu kopce mezi městskými hradbami Osima a naším táborem. Gótové se vyplížili za soumraku ven, aby nasekali krmivo pro své koně, a naše patroly se s nimi utkávaly. Za měsíčných nocí docházelo k ostrým bojům. Jednou ráno pod tím kopcem vyvalili náhle Gótové proti našemu oddílu pěchoty, postupujícímu v řadě, obrovský počet kol od vozů s dlouhými noži a srpy, zaseknutými do středu. Šťastnou náhodou nebyl ani jeden náš muž raněn. Gótové se přepočetli ve směru svahu a kola uhnula do lesa, aniž by udělala škodu. Bylo to také na tomto svahu, kde jsem byl svědkem nezapomenutelného pohledu, když jsem jel jednou ráno se svou paní. Množství Gótů pod velením důstojníka sekalo venku na úbočí krmivo za denního světla. Oddíl Maurů, který sesedl s koní, je vyšel sledovat a plazil se travnatou roklí. Ale oddíl sekáčů byl jen návnadou pro skrytou zálohu. Když se Maurové vynořili z rokle s hlasitým jekotem, vyskočil na ně další oddíl Gótů, aby se s nimi utkal v potyčce muž proti muži a mnoho jich padlo na obou stranách. Velící důstojník v oddíle sekáčů, který měl na sobě zlaté plátové brnění, ale žádnou helmici, byl zabit spodní ranou maurského oštěpu do slabin – plátové brnění je určeno pro užívání na koni a nekryje toto místo. Maur, který vedl tu ránu, vyrazil triumfální výkřik, uchopil mrtvolu za žluté vlasy a začal ji táhnout pryč. Potom přiletěl gótský bodec a čistě probodl obě Maurova lýtka několik palců nad patami, jako se navlékají zadní nohy zajíce na proutek, aby se snáze nesl domů. Ale Maur nepustil svou kořist. Plazil se pomalu s kopce jako housenka, vyhrboval se a zase narovnával na zemi a táhl mrtvého za sebou. Všechno toto jsme má paní a já viděli na vlastní oči, schováni pod cesmínovým stromem. Jeden z našich trubačů teď zatroubil na poplach a oddíl bulharských Hunů vyrazil tryskem kolem nás do kopce na pomoc. První Hun sebral Maura, oštěp a všechno ostatní a hodil si ho přes zadek svého koně. Maur stále ještě držel mrtvolu, která narážela na zem a rachotila, když jeli zpátky do bezpečí.
Další pozoruhodná událost byl boj u vodní nádrže. Tato vodní nádrž byla postavena na strmém svahu na sever od Osima, blízko hradeb. Představovala hlavní, ale ne jediný zdroj vody pro posádku. Byla napájena malým pramínkem čisté vody a chráněna klenbou, která udržovala vodu studenou. Gótové si u ní v noci naplňovali džbány a kolem ní postavili silný ochranný oddíl. Pět Isaurských se nabídlo, že ji zničí, jestli budou vybaveni tvrzenými dláty, kladivy a sochory a jestliže budou chráněni při práci. Časně ráno následujícího dne přivedl Belisarius celou armádu a postavil ji v kruhu s mezerami kolem hradby. Měli připravené dlouhé žebříky jako pro zlézání. Když zazněl povel vpřed a upoutali pozornost Gótů, pět Isaurských proklouzlo nerušeně do nádrže a začalo svou bořivou práci.
Nepřítel čekal klidně na připravovaný útok a nestřílel, dokud nebyli naši muži bezpečně na dostřel. Trubky zatroubily a nastal křik a střílení z naší strany, ale se žebříky se postoupilo pouze v jednom místě, tri sta kroků od nádrže. Sem se Gótové shlukli, aby odrazili útok. Přes toto odvrácení pozornosti neunikli Isaurští pozornosti, když se škrábali na skálu a vkradli do nádrže. Gótové si uvědomili, že se stali obětí lsti a provedli zuřivý výpad z blízké postranní brány s úmyslem zajmout těch pět mužů. Belisarius okamžitě vedl protiútok a zadržel je. Byla to tvrdá práce, protože Gótové byli početnější a měli výhodu strmého kopce. Ale Belisariovi spolubojovníci byli Isaurští, kteří byli jistí v nohou, a arménští horalé, kteří milovali tento druh boje. Belisarius bojoval pěšky jako oni, měl na sobě pouze kožený kabátec a byl vyzbrojen dvěma oštěpy a šavlí. Neustále je pobízel k dalšímu úsilí, ačkoli měli těžké ztráty. Čím déle budou moci Isaurští nerušeně pracovat v nádrži, tím kratší bude obležení.
Gótové ustoupili kolem poledne. Protože se Belisarius hnal při pronásledování dopředu, stráže na sousední věži na něj trvale mířily oštěpem. Strážný hodil a oštěp s jistotou proletěl dolů. Belisarius ho neviděl, protože mu svítilo slunce od jihu do očí přes okraj cimbuří. Kopiník Unigatus po Belisariově boku mu zachránil život. Protože byl menší než jeho pán, byl už ve stínu hradby a viděl, jak oštěp letí. Vyskočil dopředu a stranou a chytil ho. Dlouhý hrot mu proklál dlaň a přeřezal šlachy na prstech, takže měl zmrzačenou ruku na celý život. Ale řekl: „Abych zachránil svého pána Belisaria, ochotně bych nastavil hruď.“
Belisarius sestoupil sám do nádrže. Ačkoli Isaurští tloukli kladivem a páčili vší silou velké kamenné bloky, nepodařilo se jim posunout ani oblázek. Lidé za starých dob neměli ve zvyku stavět jen na rok, dokonce ani na jednu generaci, ale na věky. Kameny byly spojeny tak přesně a spáry zaplněny cementem tvrdým jako železo, že se zdálo, že to místo je vyhloubeno v jednolité skále. Nedalo se dělat nic jiného, než to, proti čemu měl Belisarius přirozený odpor: zkazit dobrou vodu tím, že hodili do nádrže mrtvá těla koní, nehašené vápno a jedovaté keře. Gótové, kteří už se omezili na pojídání trávy, museli nyní spoléhat na jedinou studnu uvnitř opevnění a na dešťovou vodu ze střech domů, chytanou do kádí. Ten rok však bylo sucho a nepršelo.
Fiesole se vzdalo z hladu v srpnu a Belisarius ukázal zajaté vůdce posádce v Osimu v naději, že je přesvědčí, aby se vzdali. Opravdu se nakonec vzdali, protože jim Belisarius nabídl velkorysé podmínky. Neudělá z nich otroky, ale musí se zříci spojenectví s králem Wittichem a přísahat věrnost císaři Justiniánovi a také dát polovinu svého bohatství našim mužům místo kořisti. Měli už teď na Witticha zlost, že je ponechal jejich osudu, přestože jeho armáda byla početnější než Belisariova – který byl voják podle jejich představy. Všichni se dobrovolně přihlásili do pluku jeho tělesné stráže. Byli to elitní muži a Belisarius je přijal s radostí. Tím padla do našich rukou poslední pevnost na jih od Ravenny.
Mezitím synovec krále Witticha Uriah se utábořil u Pavie na horním Pádu a dva Janové mu zabránili, aby pochodoval na pomoc svému strýci do Ravenny. Jednoho dne v červnu dostal Wittich dobré zprávy – poselství ke králi Theudebertovi mělo úspěch, a deset tisíc Franků překročilo Alpy a šlo mu přes Ligurii na pomoc. Tito Frankové jsou katolíci pouze podle jména a stále si uchovávají mnoho ze svých krvežíznivých starých germánských zvyků. Kromě toho mají pověst, že jsou proradnější než kterákoli jiná rasa v Evropě. Nejsou jezdci jako Gótové a Vandalové, kteří jsou jejich vzdálení příbuzní, ale několik kopiníků doprovází každého jejich prince a každý vůdce župy jede na koni, což je odznakem hodnosti. Jsou to pěšáci, velmi stateční a velmi neukáznění. Jsou ozbrojeni meči se širokou čepelí, štíty a svými strašnými franciskami. Tyto francisky jsou oboustranné sekery s krátkou rukojetí, kterými při útoku házejí v sehraném sledu. Rána takovou sekerou zlomí každý obyčejný štít a zabije muže, který je za ním.
Brzy sbory krále Theudeberta došly k předmostí přes Pád u Pavie, kterou měl v rukou Uriah, a Gótové je srdečně přivítali. Ale v okamžiku, kdy první prapory Franků překročily bez obtíží řeku, čekalo na Uriaha strašné překvapení. Frankové porušili řady, rozutekli se všude, honili gótské ženy a děti a obětovali ty, které zajali, jako první plody války tak, že je naházeli po hlavě do řeky! Byl to jejich starý zvyk z doby před křesťanstvím, ale ospravedlňovali si ho z ortodoxního důvodu: je to spravedlivé zacházení s ariánskými kacíři, kteří popírají, že Ježíš Kristus je roven svému Všemohoucímu Otci! Uriahovi Gótové byli při tom pohledu tak ohromeni hrůzou, že se dali na zběsilý útěk do svého tábora. Pronásledováni přívalem házených seker se nezastavili, aby bránili tábor, a nastal všeobecný úprk po cestě k Ravenně. Po desetitisících vpadli na předsunuté hlídky Krvavého Jana a stovky jich byly postříleny, když se hnali kolem jeho tábora.
Potom Krvavý Jan shromáždil svou tělesnou stráž a jel tryskem ke gótskému táboru, protože se domníval, že Belisarius se překvapivě přesunul přes Toskánsko a že to byl on, kdo vyplašil Góty. V době, kdy si uvědomil svou chybu, rojili se už Frankové na cestě. Utkal se s nimi v krutém boji a utrpěl porážku. Opustil svůj tábor se vší kořistí nashromážděnou za dva roky a ustoupil do Toskánska. Král Theudebert získal celou západní část Ligurie jediným zásahem.
Byl to rok velikého sucha a vedra a kvůli nebezpečí v té době bylo přerušeno obdělávání půdy po celé severní Itálii. To málo obilí, které bylo zaseto, uvadlo, než vyrazilo do klasů, a zásoby v sýpkách a stodolách už byly dávno před tím zabaveny králem Wittichem pro armádu nebo Miláňany, kteří se proti němu vzbouřili, nebo Heruly při nájezdech. Následkem toho, když Frankové spotřebovali zásoby, které našli v zabraných táborech, byli nuceni přežívat na volském mase, vařeném ve vodě z Pádu, který měl ten rok nízký stav vody a byl zamořen mrtvolami. Armáda složená výhradně z pěchoty má menší možnosti při shánění potravy než kavalerie a Frankové byli silní jedlíci. Tak trpěli velkými nesnázemi. Když přišel srpen, napadla je úplavice a nejméně třicet pět tisíc z nich zemřelo.
Belisarius napsal králi Theudebertovi dopis a činil mu výčitky za porušení věrnosti jeho spojenci, císaři Justiniánovi. Připomenul, že mor byl boží trest za to a za krutou vraždu gótských žen a dětí. Theudebert mu neodporoval a hned pochodoval domů. Ale ze západní Ligurie se stala poušť a bylo spočítáno, že toho léta zemřelo padesát tisíc italských venkovanů hladem.
Maurové v Africe byli také poraženi Solomonem, a proto Langobardi považovali za vhodnější zůstat, kde byli, a čekat, jestli snad Peršané neudělí svou slíbenou ránu a nedonutí Justiniána, aby stáhl své západní armády na záchranu Sýrie a Malé Asie. Potom se bez vyzvání přihnal mocný národ na impérium z jiné strany – bulharští Hunové, sjednocení pod mocným chánem poprvé za třicet let. Snadno si vynutili cestu přes dolní Dunaj. Justinián za poslední léta postupně zbavoval svou severní hranici posádek v pevnostech, aby mohl dodávat muže do armád na Západě, aniž by vychoval jediný nový prapor nebo oddíl. Nechal také pevnosti se rozpadat a považoval stavění nových kostelů za činnost přinášející větší slávu než spravování starých obranných valů. Musím zde přerušit svůj popis velkého hunského nájezdu popisem Ráje, který Justinián postavil s obrovskými náklady pro Theodoru a pro sebe na asijském pobřeží Marmarského moře, nedaleko od města na místě Héřina chrámu. Letní palác tohoto Ráje, obklopený stromy, vinnou révou a květinami, byl kdysi uznán za nejkrásnější soukromou budovu na světě, právě jako Hagia Sofia byla nejkrásnější posvátnou stavbou. Oplývala mramorem a drahými kovy a lázně a kolonády předčily v přepychu samotný Korint, který se jimi honosil před zemětřesením. Kvůli obtížím s proudy v úžinách vystavěl zde Justinián dva dlouhé vlnolamy – potopil nespočetné bedny plné cementu do hluboké vody, aby vytvořil soukromý přístav. Tento velký podnik stojí zde za zmínku nikoli pouze proto, že představoval další odčerpání z pokladnice, ale také proto, že to byl jižní mezník hunského útoku.
Bulhaři tedy přemohli celý Balkán až na jih k šíji Korintské a zabrali cestou nejméně třicet dvě pevnosti. Také celou diecézi Thrákii až k samotné Konstantinopoli, kde prolomili dlouhou Anastasiovu hradbu a byli zadrženi pouze vnitřní hradbou, kterou postavil císař Theodosius a kterou zdatně hájil Narses. Někteří z nich přepluli Hellespont ze Sestosu do Abydosu a zaútočili v Malé Asii, když byli s nesnázemi odehnáni od bran Justiniánova nového Ráje. Dvě stě tisíc zajatců, pět set tisíc mrtvých, obrovské množství pokladu, zničení padesáti prosperujících měst, taková byla cena, kterou Justinián zaplatil při vpádu Bulharů za svou chybnou ekonomiku v záležitosti vojáků a opevnění. Bulhaři se sami vrátili domů beze ztrát. Belisarius shromažďoval všechny své síly, aby začal obléhání Ravenny, a z Dalmácie se přeplavila na pomoc další malá císařská armáda. Ale Ravenna je to nejobtížnější město na světě k dobývání kvůli své zeměpisné poloze. Velký Theoderich ji neúspěšně obléhal tri roky. Na straně přivrácené k pevnině ho zadržely močály a na straně obrácené k moři mělčiny a opevnění – to, že ji nakonec získal, bylo diplomatické, a nikoli vojenské vítězství. Zdálo se pravděpodobné, že se Belisarius také bude muset spokojit s tříletým čekáním. Král Wittich měl ve městě obrovské zásoby obilí, oleje a vína a na jeho žádost Uriah poslal další zásoby po řece Pádu z Mantovy.
Přes to všechno se dostal Wittich za několik týdnů do nesnadné pozice v zásobování. Nejdříve se zmenšil vedrem proud tak, že Uriahovy bárky s obilím přistály na mělčině v ústí řeky a nemohly pokračovat k jihu spojenými lagunami, které tvoří vodní cestu do Ravenny. Celý konvoj byl zajat Hildigerem, jehož hlídky byly v tomto místě v pohotovosti. Druhou ránu uštědřila Wittichovi v Ravenně jeho vlastní žena Matasonta. Důmyslně vymyslila, že během bouře tajně zapálí dvě největší sýpky ve městě. Skoda byla připsána blesku. Wittich přišel na myšlenku, že ho Bůh nenávidí a posypal si tvář prachem.
Francký král Theudebert nyní poslal vyslance k Wittichovi do Ravenny. Protože Frankové stále ještě byli císařovými údajnými spojenci, Belisarius jim dovolil, aby prošli jeho liniemi, ale jen s podmínkou, že jeho vlastním vyslancům bude dovoleno je doprovázet a naslouchat, co budou říkat Wittichovi, a budou mluvit ve prospěch věci císaře. Jako Belisariův zástupce byl vybrán Theodosius a zhostil se toho velmi dobře.
Franští vyslanci navrhovali ofenzivní i defenzivní spojenectví s Góty a chlubili se, že mohou poslat půl milionu mužů přes Alpy a pohřbít „Řeky“ pod horou seker. Řekli, že budou spokojeni, když zaberou pouze polovinu Itálie jako plat za pomoc.
Theodosius potom poukázal, že Frankové jsou zcela nespolehliví jako spojenci, že přijímají příspěvky od obou stran a válčí s oběma. Pěchotní chátra nedostane možnost vítězství proti ukázněným útvarům kavalerie.
Nabízet Frankům polovinu bochníku chleba znamená dát jim celý a ještě k tomu nůž a talíř. Kdyby král Wittich uzavřel mír s císařem, zachránil by alespoň něco ze ztroskotaných nadějí. Gótští vyslanci, poslaní do Konstantinopole během příměří v závěru obležení Říma, žádali podmínky, které nebyly spravedlivé ani opodstatněné vojenskou situací. Wittich by měl přijmout dobrou radu a vydat se na milost císaři, jehož velkorysost k padlému nepříteli už byla prokázána v případě krále Geilimera a mnoha menších náčelníků.
Král Wittich pozorně poslouchal Theodosia, propustil Franky a poslal nové vyslance do Konstantinopole. Zatímco čekal na jejich návrat, gótské alpské posádky se vzdaly Belisariovi. Uriahova armáda, přesouvající se dolů z Mantovy, byla tak zeslabená množstvím zběhů, že už nemohl udělat nic, aby pomohl svému strýci, ale musel se obrátit na zpáteční cestu až u Koma.
Tábořili jsme před Ravennou a zima se blížila. Nebojovalo se, ale ostražitost našich stráží i hlídek nepolevila. Ani jediný pytel obilí se nedostal do Ravenny, ani jediná loď neprojela blokádou. Právě během tohoto období obnovila má paní svůj dřívější důvěrný vztah k Theodosiovi jako osvěžení v únavném životě. Theodosius uměl dobře zpívat a projevil talent pro skládání hudby. Velmi hezky spolu zpívali dueta a doprovázeli se na lyru a housle. Jedna z Theodosiových písní popisovala, proč by Italové měli milovat Řeky: tato osvobozovací válka jim vskutku přinesla veselý čas – masakry, znásilňování, žhářství, zotročení, hladomor, mor, kanibalismus. Verše byly tak půvabné, že nikdo nemohl považovat cit, který vyjadřovaly, za neloajálnost. Během tohoto období se Theodosius a má paní k sobě chovali s příkladnou diskrétností.
Právě v tomto létě byl Theodořin švagr Sittas, který velel na Východě jako Belisariův nástupce, zabit v náhodné potyčce v Arménii. Byl jediným generálem s dobrou pověstí v těchto oblastech, a jeho smrt způsobila Peršanům velkou radost. Král Khosrou se následujícího jara rozhodl porušit věčný mír. Wittichovi kněžští vyslanci ho ujistili, prostřednictvím syrských tlumočníků, že Frankové a Mauři pomohou Gótům tažením na Západ. Khosrouova první odpověď byla: „Jestliže udeříme z východu, náš královský bratranec Justinián zanechá svých výbojů na západě a pošle Belisaria proti nám s celou jeho armádou. Neboť Řím je daleko od jeho hlavního města, ale Antiochie je blízko. To přinese prospěch vašim Gótům, ale nikoli nám.“
Rněží neuměli najít přesvědčivou odpověď, ale tlumočník se s tím vyrovnal. Musím nyní popsat okolnosti, o kterých jsem se dozvěděl až poté, co toto syrské spiknutí uzrálo, ale které vám teď nesmím zamlčet – protože to snad zvýší váš zájem o to, co hodlám sdělit. Ten tlumočník nebyl nikdo jiný než můj dřívější pán Barak! V soukromé audienci u velkého krále protestoval Barak, že od Belisaria není čeho se obávat. Řekl, že je veřejným tajemstvím, že Belisarius zamýšlí zůstat v Itálii. V novém roce odvrhne svou věrnost Justiniánovi, prohlásí se císařem západního světa a dohodne se s Góty a Franky. Severní Afrika bude patřit do jeho dominií.
„Až dostaneme zprávy, že se Belisarius takto prohlásil, provedeme invazi do Sýrie okamžitě,“ řekl Khosrou, velmi potěšen.
Ale Barak řekl: „Králi králů, jistě se bude lépe slučovat s tvou hodností, jestliže udeříš, aniž bys čekal na to, co udělá Belisarius. K uchopení diadému by ho pak mohla tvá invaze do Sýrie spíše povzbudit, než aby ho od toho odvrátila.“
Zdálo se, že tento argument udělal na Khosroua dojem. Povolal Wittichovy vyslance a slíbil jim, že udělá, oč ho žádají.
Když se kněží vraceli do Itálie a znovu vstoupili do Ravenny, předstírali, že pouze vykonali pouť ke svatým místům a předali Wittichovi nadějné zprávy. Ale Barak jel do Pavie a tam řekl Uriahovi žertem o důmyslné lži, kterou si vymyslel pro Khosrouovo dobro.
Justinián mel špehy všude, dokonce i u perského dvora, a znal už tu historku před Uriahem. Protože věřil, že ho skutečně Belisarius hodlá zradit, dělalo mu to starosti. Okamžitě zavolal Narsa, Jana z Kappadokie a Theodoru ke konzultaci.
Theodora řekla: „To je pouhá syrská pohádka bez podkladu. Protože se obklopuješ u dvora lháři, lotry a podvodníky, odmítáš uznat, že taková věc jako čest může existovat mezi důstojníky tvé armády.“
Ale Narses řekl: „Mám podezření na tutéž věc, Veličenstvo. Proto jsem odepřel poslušnost Belisariovi.“
A Jan z Kappadokie: „Už to plánuje mnoho let. Proč jinak by kladl odpovědnost na Tvou Milost za odmítnutí Wittichových mírových podmínek během obležení Říma? Bylo to částečně proto, aby přetáhl další posily ke svým praporům a částečně aby zdiskreditoval Tvou Milost. Až se nakonec prohlásí sám císařem, jeho mírnost se střetne s tvou přísností.“
Narses řekl: „Italští odvedenci, které vychovává, jsou dalším důkazem jeho úmyslů.“
A Jan z Kappadokie: „Plánoval tuto vzpouru před šesti lety, když byl v Kartágu, když Konstantin a jeho spoludůstojníci psali varovný dopis Tvé Milosti. Tehdy to pozdržel ze strategických důvodů, protože uvažoval, že dokud je Sicílie a Itálie v gótských rukou, nemohl by bezpečně držet Afriku. Ale nyní, když Gótové jsou blízko porážce, míří výše.“
Justinián se ptal: „Co budeme dělat, přátelé? Poraďte nám. Máme velký strach.“
Narses odpověděl: „Bez odkladu nabídni králi Wittichovi takové výhodné podmínky, které ochotně přijme. Potom se Belisarius neodváží prohlásit se císařem, protože nebude schopen překonat Tvou Milost ve štědrosti Gótům. Co se týče našich vlastních důstojníků v Itálii, ti už jsou unaveni válkou. Jim to bude jedno, jakou smlouvu s králem Wittichem podepíšeš.“
Jan z Kappadokie souhlasil: „Dovol králi Wittichovi, aby si ponechal polovinu svého pokladu a všechna svá italská dominia, která leží na sever od Pádu.“
Ale Theodora řekla: „Skutečně mě překvapuje, že při tolika falešných přátelích a otevřených nepřátelích na Východě neudělá Belisarius skutečně to, z čeho je nespravedlivě obviňován. Před dlouhou dobou byl hrabě Bonifác donucen ke zradě v Africe podobnými pomluvami u císařského dvora. Proto jsme ztratili Afriku.“
Justinián odpověděl tiše: „Má nejdražší, prosíme tě, nemíchej se do této záležitosti. Už jsme se rozhodli.“
Tak se stalo, že vyslanci z Konstantinopole přijeli s takovými podmínkami, které Wittich velmi radostně přijal. Belisarius je vedl k branám Ravenny a ptal se jich, jaké jsou přesně podmínky, ale oni mu odpověděli, že dosud mají zakázáno o nich mluvit. Když opět vyšli a ukázali mu smlouvu podepsanou Wittichem a pouze požadovali Belisariův vlastní podpis k ratifikaci, byl zděšen. Mohl si pouze pomyslet, že císař byl špatně informován o beznadějné vojenské situaci Gótů. Odmítl podepsat, dokud nepřijde písemné potvrzení, řádně pečetěné z Konstantinopole.
Potom ho začali kritizovat za jeho zády Krvavý Jan, Martin, Jan Epikurský, Valerián a dokonce Bessas, že zbytečně prodlužuje válku. Když o tom Belisarius uslyšel, všechny je zavolal ke konferenci a požádal je, aby mluvili přímo. Považují opravdu ty podmínky za správné?
Všichni řekli: „Ano, myslíme si to. Nemůžeme dobýt Ravennu a žádáme příliš na našich mužích, když mají zůstat utábořeni na okraji těchto bažin bůhví kolik let. V každém případě se zřejmě císař rozhodl skončit válku co nejdříve.“
„Pak si nepřeji vás zaplést do zjevně neloajálního činu, který na sebe beru, když odmítám připojit svůj podpis na tuto smlouvu. Jak víte, zákon stanoví, že poruší-li důstojník rozkaz v době války, je to nejvyšší zločin, a Jeho Jasnost císař je můj nejvyšší velitel. Požádám vás, abyste dali písemně svůj názor, který jste právě vyjádřili.“ Zároveň zamýšlel použít tento dokument jako důkaz, s jakými potížemi se musel vypořádat ve svém vlastním štábu a předložit ho Justiniánovi, jestliže přiměje Witticha, aby podepsal smlouvu pro nás výhodnější. Pořád se ještě domníval, že ho Justinián pověřil, aby jednal podle vlastní úvahy.
Souhlasili, že podepíší.
Nyní se stala velmi podivná věc. Uriah uvažoval nad důmyslnou lží, kterou řekl Barak králi Khosrouovi a rozhodl se, že by bylo nesmírně šťastné řešení, kdyby se Belisarius skutečně prohlásil císařem! Neexistoval ušlechtilejší ani schopnější muž. Pro Itálii bude osudné, jestliže bude mít vládu nikoli v Římě nebo Ravenně, ale ve vzdálené Konstantinopoli. Afrika už pociťovala kruté nevýhody, protože ztratila nezávislou vládu. Kdyby byl Belisarius císařem, Gótové by přirozeně zůstali dominantní vojenskou silou a prospělo by jim, kdyby se naučili Belisariovu umění vyhrávat bitvy, protože Italové se hodí pouze pro civilní službu. Uriah propašoval zprávu do Ravenny své tetě Matasontě, o které věděl, že nemá ráda jeho strýce Witticha. Jestliže gótští šlechtici ve městě vyzvou Belisaria, aby se stal jejich panovníkem, měla by odpovědět za ty, kteří jsou mimo město. Matasonta svolala tajnou radu, na které dala hlasovat o Uriahově návrhu. Ten prošel velkou většinou. Šlechtici pohrdali Wittichem, obdivovali Belisaria a kromě toho Ravenna už v žádném případě nemohla dlouho odolávat kvůli zničení sýpek.
Tak dostal Belisarius tajné vyzvání od gótské rady, aby se stal císařem
Západu. Jejich posel byl následován jiným od Witticha, který slyšel o hlasování rady. Wittich prohlašoval, že je úplně připraven buď se vzdát monarchie, nebo vzdát poctu Belisariovi jako císaři.
Belisarius nikoho neinformoval o této nabídce kromě mé paní Antoníny. Vykřikl rozhořčeně: „Jak si mě mohou plést se zrádcem mého císaře? Co jsem udělal, že jsem si vysloužil takovou urážku?“
Antonína se zasmála a řekla: „Ale císař sám má mínění jako oni.“
„Jak to myslíš?“
„Přečti si tohle!“
Dopis, který mu podala, právě dostala od Theodory. Podával trpký popis schůzky mezi ní a Justiniánem, Narsem a Janem z Kappadokie. Theodora byla velmi rozzlobená na Justiniána, že jí nevychovaně učinil výtku v přítomnosti dvou rádců a zřejmě napsala ten dopis jako jakýsi druh pomsty. Dopis končil v tomto stylu: „Má nejdražší přítelkyně Antonino, jestli je nakonec pravda, o čemž velmi pochybuji, že Tvůj manžel uvažuje o tomto smělém kroku, kvůli své věrnosti ke mně ho od toho nezrazuj. Jestli o tom nikdy neuvažoval, přemluv ho k tomu. Neboť on je jediný žijící muž, který je schopen obnovit zákon, pořádek a prosperitu v Itálii a Africe a tak obhájit naši západní hranici. Pouze ať nám pošle zpátky své východní vojáky, až je bude moci postrádat a zachová s námi mír. Buď mou královskou sestřenkou v Římě, mysli na mě s něžností, posílej mi časté zprávy o sobě a kvůli starým časům zachovej přízeň klubu Modrých ve vašem hipodromu. Pak Tě budu milovat jako vždycky. Abych krátce vysvětlila: můj svatý manžel žárlí na vítězství Tvého vznešeného manžela. Nemohu zaručit, že mu jednoho dne nezpůsobí nějakou velkou křivdu. Kdyby nyní Belisarius porušil svou věrnost, byl by to moudrý, ospravedlnitelný skutek a velmi by prospěl světu.“
Belisariovi zablesklo v očích, když hodil Theodořin dopis do žhavých uhlíků v ohřívacím koši s dřevěným uhlím. Nepromluvil, dokud pergamen úplně neshořel. Potom řekl: „Věrnost Belisaria má větší cenu než padesát Itálií a sto Afrik.“
Potom svolal své důstojníky. „Zítra,“ oznámil, „vstoupíme do Ravenny v míru. Varujte své muže.“
Všichni se na něj upřeně dívali. Justiniánovi vyslanci byli také přítomni.
„Což tě to netěší?“
„Oh, můj pane! Ale co Gótové? Vzdají se?“
„Jak jinak bychom mohli vstoupit?“
Belisarius tajně ujistil gótské vyslance, že nikdo z občanů Ravenny nesmí být oloupen ani dán do otroctví a přísahal slavnostní přísahu na evangelium. Ale řekl: „Co se týče císařského titulu, dejte mi volnost, abych ho veřejně přijal, až budu uvnitř vašeho města. Až mi král Wittich vzdá poctu, bude to znamení pro trubky, aby zatroubily císařský pozdrav.“
Příštího dne jsme vpochodovali po zvýšené cestě do města a zmocnili se ho. Když naši muži procházeli ulicemi v sevřených řadách, gótské ženy, přihlížející ze dveří domů, plivaly do tváří svých manželů a říkaly: „Jejich tak málo a takoví zubožení mužíci! A přece vždycky dovolíte, aby vás přemohli.“
Manželé odpovídali: „Ne, to nebyli oni. To byl ten hezký velký generál, který jel v jejich čele na klisně s bílou lysinou. Ten to všechno udělal. Bude to náš nový vládce. Je to nejmoudřejší, nejušlechtilejší a nejsmělejší muž, jaký kdy žil. Je to Belisarius.“
Belisarius přijal od Witticha projev poddanství, ale nikoli hold. Ačkoli Gótové očekávali, že se každým okamžikem prohlásí císařem, nejevil žádné známky, že to chce udělat. Spokojeně však čekali, protože dodržel svou přísahu a nedával obyvatele Ravenny do otroctví ani je neolupoval, pouze se zmocnil královských pokladů jménem císaře, a také proto, že přivezl několik lodních nákladů potravin. Dále dovolil všem Gótům, kteří vlastnili půdu jižně od Pádu, opustit město a vrátit se, aby ji obdělali. Byl to bezpečný krok, protože všechna opevněná města na jihu měla nyní naše posádky.
Prvních několik dnů skutečně Belisarius dovolil Gótům, aby věřili, že zanedlouho přijme diadém. Má paní Antonína začala doufat a ptala se ho: „Už ses dal správným směrem?“ Na to odpověděl: „Ano, stále jsem věrný své přísaze generála. Bylo by špatné nechat uklouznout příležitost obsazení nepřátelského hlavního města beze ztrát na životech.“
Má paní měla na něj zlost, že zachovává přísahu, kterou dal před dlouhou dobou darebákovi, který s ním stěží promluvil. Zdálo se, že Theodosius se také zlobí, možná proto, že mu Antonína slíbila guvernérství v Římě, až bude Belisarius císařem. Řekl Antonině v soukromí: „Aby Belisarius dodržel svou přísahu bez poskvrny, musí být Itálie zničená.“
Ptala se: „Jak to zničená?“
Theodosius odpověděl: „Belisarius bude odvolán a zničení se dostaví v podobě nenasytných výběrčí daní, nespravedlivých zákonů, hloupých generálů, svévolných poddůstojníků, vzpoury, revolty, invaze. Uvidíš.“
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Ravenna je městem paradoxů. Je postavena na pilířích v laguně. „Žáby v Ravenně jsou mnohem početnější než občané,“ říká se a „komáři dokonce převyšují počtem anděly v nebi.“ Moře však postupně ustupuje od pobřeží, takže přístav, který vystavěl císař Augustus, je nyní půdou pro sady. „Jablka rostou na stěžních v ravennském přístavu,“ říká se. Yard nebo dva pod povrchem země se vždycky narazí na vodu, což je nevýhodné pro stavění hradeb a pohřbívání mrtvých, ale voda je poloslaná a obyvatelé spoléhají na zachycování dešťové vody pro pití a vaření. Říkají: „Zde mrtví plavou a živí žízní. Voda stojí a hradby padají.“ V Ravenně je usazena kolonie syrských obchodníků ve výslužbě, všichni jsou velmi zbožní, kdežto místní kněží jsou žoldnéři, kteří často nedbají církevních zákonů. „Zde se Syřané modlí, ale kněží se věnují lichvářství,“ říká se. V okolí se nedá lovit a provozovat žádný sport kromě házení míčem v lázních, nicméně kvůli mokřinám musí člověk intenzivně cvičit, aby si uchoval zdraví. Následkem toho mnoho bohatých občanů patří k domobraně a provozují vojenská cvičení na přehlídkovém cvičišti a prostranství určeném k rytířským turnajům. Posádkoví důstojníci však, z pouhé nudy, se zapojují do literárních klubů, aby si vylepšili vzdělání. Říká se, že „zde si muži písma hrají na vojáky a vojáci na muže písma“. K těmto mnoha paradoxům se může přidat muž, který se mohl stát panovníkem, ale nestal, a muž, který by byl rád panovníkem zůstal, ale zůstat nemohl.
Paradoxní také bylo odhalení, že můj dřívější pán, Barak, který se tak vyznal v ostatcích, zbožně uctíval v místním kostele ostatky svatého Vitalise, které nemohly být jeho, jak by řekl každý odborník na historii. Našel jsem votivní obětinu visící v kostele, aby připomínala Barakovo zázračné vyléčení ze žlučníkových kamenů pomocí těchto ostatků. Barak představoval celou řadu paradoxů. Přišel do Ravenny, aby vyžadoval od Belisaria odměnu za to, že navrhl Gótům, aby nabídli Belisariovi císařský trůn západní říše. Ale Belisarius ho zdaleka neodměnil, ale dal ho do vězení na základě třiatřicet let starého obvinění z podvodu a poslal ho s doprovodem stráže do Konstantinopole, aby byl souzen. Ve své zprávě o případu však Belisarius neuvedl Barakovu účast na pletichách s vyhlášením nového císaře. Pomýšlel na celou tu transakci s takovou ošklivostí, že raději potlačil všechny zmínky o ní. V Konstantinopoli si Barak pomocí úplatků zajistil čestné propuštění, a ačkoli už mu bylo sedmdesát, ujal se znovu svého, na dlouho přerušeného úkolu dohližitele památek na svatých místech. S potěšením obnovil krvavé skvrny na sloupu bičování a yzopovou houbu na Golgotě, kterou zbožnost poutníků úplně opotřebovala. V Joppě objevil udivující počet ostatků z raného křesťanství prvořadé důležitosti, pohřbených ve staré truhle během perzekucí císaře Nerona, které byly v pozoruhodně dobrém stavu.
Naštěstí jsme opustili Ravennu, než začalo období komárů. Krvavý Jan napsal varovný dopis Justiniánovi, jakmile si uvědomil, že Gótové nabídli Belisariovi diadém. Justinián okamžitě Belisaria odvolal, chválil ho vřele za jeho skvělé služby a připomínal, že bude brzy zaměstnán ještě na širším poli. Belisarius by si byl přál nejdříve vyrovnat účty s Uriahovou armádou, která byla nyní snížena na pouhých tisíc mužů, ale nechtěl riskovat Justiniánovu nelibost dalším činem zjevné neposlušnosti. Rozkázal proto své tělesné stráži, aby začala balit a připravila se na přesun. Když Uriah v Pavii o tom slyšel, byl překvapen a velmi udiven, neboť věřil, že Belisarius stále pomýšlí na to, že se prohlásí císařem. Vyvodil z toho, že když Belisarius zvážil sílu císařských jednotek, jemu nepřátelských, proti gótské armádě, považoval ten krok za příliš riskantní. Proto přemluvil své šlechtické druhy, aby zvolili jako gótského krále jistého Hildibalda, který byl synovcem vizigótského krále Španělska. Vyhlídka vojenského spojenectví mezi Góty v Itálii a Góty ve Španělsku snad zvrátí rovnováhu Belisariova úsudku ve prospěch přijetí diadému. Hildibald slíbil jet ihned do Ravenny a složit tam Belisariovi slib vazalské věrnosti.
Ale Belisarius s pohrdáním odmítl tuto novou nabídku a na jaře léta páně 540 jsme se zase vydali na cestu do Konstantinopole a nechali Pavii neobsazenou. Mezitím Justinián jmenoval jedenáct generálů stejné hodnosti – včetně Krvavého Jana aby veleli armádám v Itálii. Ti byli jednotní pouze ve své žárlivosti na Belisaria a v chtivosti peněz a moci. Po Belisariově odjezdu nebyli schopni žádné spojené akce, ani se dokonce vážně nepokusili dobýt Pavii. Krvavý Jan však zosnoval, aby byl Uriah zavražděn novým králem, Hildibaldem. Potom byla Uriahova smrt pomstěna na samotném Hildibaldovi. Po něm byl zvolen Erarich, ale brzy byl zavražděn. Nakonec se dostala nebezpečná koruna k Hildibaldově mladému synovci Teudelovi. Tak za sedm let vládlo Gótům sedm monarchů.
Civilním guvernérem, jmenovaným vládcem Itálie za Justiniána, byl Alexander, příjmením „Nůžky“. Dříve byl bankéřem, a upoutal na sebe pozornost úřadů v Konstantinopoli jako odborník ve zmenšování zlatých mincí. Z každých padesáti mincí, které prošly jeho rukama, odstřihl zlato v hodnotě pěti, a to aniž by se mince zdály menší. Jan z Kappadokie ho zdaleka nepotrestal za ten podvod, ale zaměstnal ho, aby zvýšil zdánlivou hodnotu zlata ve vojenském pokladu stejnou metodou a ještě v dalších nečestných transakcích. „Nůžky“ brzy ukázal takovou vynalézavost v nacházení nových způsobů zvyšování daní, že se stal vhodným pro nejvyšší úřady. Nedávno působil jako hlavní výběrčí daní pod Solomonem v Africe. Problémy opatřování peněz pro Justiniánovy obrovské výdaje byly teď tíživější než jindy kvůli bulharským nájezdům, které ochuzovaly široký kraj. „Nůžky“ prováděl své obvyklé vyděračství v Itálii. Jakýkoli poklad, který zbyl po válce, dokázal zabavit pro svého královského pána, který mu dovolil podržet pět procent toho, co zabral, jako provizi. Kromě toho nikdo nemohl „Nůžky“ obvinit z nadržování: ucvakl peníze nejen Gótům a Italům, ale také platy a příděly císařským vojákům. Theodosiova chmurná předpověď o budoucnosti Itálie se ukázala jako správná v každém bodě. O tom však budu vyprávět později.
Právě než jsme vypluli, král Khosrou z Persie začal s invazí do Sýrie, kterou hrozil. Nebyla tak docela neospravedlnitelná, protože Justinián měl tajnou smlouvu s Bílými Huny, kteří žijí za Kaspickým mořem, a snažil se je podplatit, aby vpadli do Persie ze severu. Také se snažil přerušit spojenectví starého krále Saracénů s Persií. Protože Hunové i Saracéni byli nespokojeni s nabídnutými podmínkami, předali Khosrouovi obě sady korespondence. Khosrou znovu zkusil jižní cestu, pochodoval podél pravého břehu Eufratu z plání Babylonu a překročil hranici, aniž by se setkal s odporem. Protože měl s sebou pouze kavalerii, dojel do Sury za šest dní pochodu a obsadil ji trikem během příměří, kdy se jednalo o podmínkách kapitulace. Po konferenci se zástupcem říše, biskupem města, ho doprovodil s poctou k hlavní bráně – potom rychle poslal oddíl mužů dopředu s dřevěným trámem, aby zablokovali vstupní bránu. Než mohli lidé ze Sury odstranit trám, vřítil se dovnitř na hlavní ulici oddíl perské jízdy. Sura byla vypleněna a vypálena do základu, její obyvatelé dáni do otroctví a odvlečeni do Persie.
Náš velitel v Sýrii byl tentýž Boutzes, který bojoval na levém křídle u Darasu. Jeho hlavní stan byl v Hierapoli, dalších šest dní pochodu vzhůru po řece. Když slyšel, že se Khosrou blíží, vyzval měšťany i vojáky k rozhodné obraně města – potom sebral svou lehkou kavalerii a dal se největší rychlostí na útěk. Khosrou pochodoval proti Hierapoli. Když zjistil, že opevnění je silné, souhlasil, že nebude město obléhat, když dostane výkupné sto tisíc zlaťáků. Měšťané, poděšení osudem Sury, ty peníze zaplatili. Potom se Khosrou obrátil na západ a přišel k Beroei, kde našel slabší opevnění než v Hierapoli, a proto zvýšil výkupné na dvě stě tisíc zlaťáků. Také zde občané souhlasili, ale když přišli vybírat peníze, zjistili, že jich mohou vybrat pouze polovinu. Císařští výběrčí daní – zvláště syn mé paní Photius, který se stal jedním z Justiniánových nejbezcitnějších výkonných agentů – nedávno působili v této zemi. Protože se báli Khosrouova hněvu, přední občané a vojáci z posádky opustili hradby Beroey a utekli do bezpečí citadely. Khosrou stekl opuštěné hradby a rozzuřený, že dostal jen maličkost, jak to nazval, spálil polovinu města. Avšak když zjistil, že peníze nebyly zaplaceny jednoduše proto, že žádné nejsou, odpustil jim ten dluh a pokračoval v pochodu k Antiochii.
Když došly k Justiniánovi zprávy o vpádu, poslal okamžitě svého synovce Germana – toho, který pomáhal potlačit vzpouru v Africe –, aby prohlédl opevnění Antiochie. To bylo v dosti dobrém stavu, ale zranitelné v jednom bodě. Byla to velká široká skála, Orocasias, která stála blízko hradeb na jejich nejvyšším bodě. Právě jako Hadrianovo mauzoleum představovalo ohrožení hradeb v Římě, dokud nebylo do nich začleněno jako vysunutá pevnůstka, stejně tak to bylo se skálou Orocasias. Germanus rozhodl, že musí být ihned opevněna. Existovala jediná možnost, a to vykopat široký a hluboký příkop, který odděloval hradby od skály (která stála pouze patnáct stop pod úrovní cimbuří) a zvýšit hradbu. Ale civilní vláda v Antiochii odmítla udělat cokoli v té záležitosti. Říkali, že není čas dokončit stavbu nebo výkop, než přijede Khosrou, a že přerušení práce by zbytečně odhalilo slabinu obrany. Jestliže nebudou schopni ubránit město, budou se snažit se od Khosroua vykoupit. Ve skutečnosti patriarcha Ephraim napsal tajně Khosrouovi a nabídl mu, že vybere jakoukoli rozumnou sumu jako výkupné – navrhoval sto tisíc ve zlatě. Ale Justinián nyní poslal oběžník všem guvernérům měst, ve kterém jim zakazoval platit výkupné pod trestem smrti. Patriarcha se obával přijít ke Khosrouovi s prázdnýma rukama a uprchl na sever do Kilikie, stejně jako to udělala z opatrnosti řada jiných bohatých občanů. Z Libanonu nyní přijelo šest tisíc kavaleristů, aby posílilo posádku. Jejich velitel uzavřel brány a tak znemožnil útěk.
Předvoj krále Khosroua se brzy objevil v dohledu z Antiochie. Jeho vyslanec přišel pod hradby a vyhlásil perské požadavky – odpovídaly přesně patriarchově nabídce. Za sto tisíc ušetří město a projde kolem se svou armádou.
Obyvatelé Antiochie jsou velmi nepořádný a neseriózní druh lidí. Zacházeli s vyslancem beze vší úcty – házeli na něj bláto a stříleli po něm šípy. Namítali, že když mohl Belisarius udržet mnohem větší město s pouhými pěti tisíci vycvičených mužů po celý rok proti stu padesáti tisícům Gótů, proč by neměli oni udržet Antiochii s devíti tisíci proti Khosrouově armádě čítající padesát tisíc Peršanů? Kromě toho se Belisariovi dostalo málo pomoci od nebojovných civilistů, kdežto v Antiochii utvořili Modří a Zelení jakousi místní milici. Jejich klubovní boje, které prováděli mnohem otevřeněji a statečněji než v Konstantinopoli, jim dodávaly vojácké nadšení. Tak se nakonec stalo, že deset tisíc dobrovolníků rozmnožilo pravidelné branné síly a alespoň polovina z nich měla kroužkové brnění a zbraně. Naneštěstí právě skála Orocasias nebyla hájena. Domnívám se, že kdyby tři sta dobrých mužů bylo vyšplhalo na opevnění z vnějšku a usadilo se na jejím strmém hřebeni, byli by mohli odvrátit jakýkoli útok. Ale byl přijat jiný plán. Mezi věžemi v tomto místě byly zavěšeny na lanech dlouhé dřevěné stupně, aby mohli obránci bojovat ze dvou řadách – se šípy a oštěpy v postavení nahoře a s meči a bodci z cimbuří níže.
Následující ráno po odmítnutí mírových podmínek poslal král Khosrou část své armády dolů do údolí řeky Orontes, aby zaútočili na různá místa městských hradeb, zatímco on sám jel na kopec s elitním oddílem proti skále Orocasias. Tyto dřevěné stupně úplně zničily Antiochii. Lučištníci a muži s oštěpy na nich postavení tvrdě bojovali, aby přiměli Peršany se držet ve vzdálenosti, a z věží k nim stále přibíhaly posily, když náhle lana povolila – a prkna i vojáci spadli s obrovským třeskem na parapet vespod, přeplněný lidmi. Stovky lidí byly buď zabity, nebo vážně zraněny a strašný křik se nesl nahoru, na což Peršané odpověděli triumfálním jekotem.
Muži na vedlejších věžích nevěděli, co se stalo, a mysleli, že spadla samotná hradba a že si Peršané vynucují vstup. Utekli tedy ze svých stanovišť a hnali se s kopce do města. Dojeli k bráně, která vede na předměstí Dafné, a křičeli, že viděli Boutzese v dálce, jak jim přichází na pomoc s armádou a že musí spěchat, aby se s ním spojili. Nikdo té historce nevěřil, ale okamžitě nastal úprk civilistů, kteří opouštěli Antiochii, dokud se ještě nabízela možnost, protože brána Dafné byla jediná, na kterou Peršané neútočili. Potom se celá jízda stáhla z opevnění a blížila se tryskem k této jediné bráně, srážela civilisty a šplhala přes bariéru mrtvých a umírajících. Brzy opustili Antiochii všichni vojáci kromě několika pěšáků pravidelné armády a městské milice. Ti z milice, kteří přežili zřícení stupňů, opustili hradbu u Orocasiasu, jakmile si uvědomili, že jejich boky už nejsou chráněny pravidelnou armádou. Stáhli se na úpatí kopce rozhodnuti bránit ulice. Peršané zlezli hradby pomocí žebříků a vstoupili do města bez obtíží.
Potom muži z milice předvedli krátký boj v ulicích v obvyklé tradici hipodromu, s dlažebními kostkami, kordy a klacky. Modří útočili s válečným pokřikem „Pryč se Zelenými!“ a Zelení zase „Pryč s Modrými!“ a Peršané byli nuceni ustoupit. Ale král Khosrou z pozice v dobyté věži zpozoroval, že to je jen armáda složená z chátry, a poslal oddíl svých Nesmrtelných, aby zaútočili na ulice. Milice se zlomila a začal masakr, při kterém zahynulo mnoho lidí obojího pohlaví. Antiochie byla vypleněna a v katedrále našel Khosrou mimořádné zásoby zlata a stříbra, dost velké na zaplacení celého tažení dvakrát. Jako trest za pouliční boj nařídil, aby bylo celé město spáleno s výjimkou katedrály – protože řekl, že nemá žádný spor s patriarchou. Dokonce i předměstí byla zničena důkladněji, než to udělalo zemětřesení před třinácti lety. Půl milionu lidí zůstalo bez domova a hladovělo. Shromáždil sto tisíc mladších a aktivnějších a utěšoval je takto: „Odvedu vás bezpečně s sebou do své vlastní země a postavím vám jiné město na březích Eufratu, který je daleko lepší řeka než Orontes. Budete mít lázně, tržiště, veřejné knihovny a hipodrom – všechno, co byste si mohli přát!“
Potom pochodoval do Seleukie, přístavu Antiochie, a vykoupal se v moři, aby splnil slib, který učinil bohu Slunce. Pak se vydal vzhůru po Orontu do města Apamea, kde se zase obohatil kostelními poklady. Tam mu lidé otevřeli brány, nespálil tedy město, a dokonce jim dovolil, aby si ponechali majetek nevyčíslitelné ceny – půl yardu dřeva, uříznutého ze spodku opravdového Kristova kříže. Stáří a hniloba způsobily, že tento ostatek světélkoval, takže ve tmě zářil, což se považovalo za zázrak. Kněží ho uložili do zlaté truhly vykládané klenoty. Khosrou si tedy vzal truhlu.
Bylo to v Apamei, kde nařídil závod vozatajů na svou vlastní počest. „Dbejte na to,“ řekl, „aby zelená barva dostala přednost, protože císař Justinián a jeho císařovna už dávno nespravedlivě nadržují Modrým, jak mě mí ministři informovali.“ Perské vozy jsou používány pouze při přehlídkách a slavnostních průvodech. Khosrou si proto neuvědomil, jak je ten sport soutěživý. Čtyři vozy se uvolnily z „uvěznění“, vozatajové bojovali s křikem a ranami o vedení a první Modrý brzy získal vnitřní pruh. Vyrazil padesát kroků před druhým Modrým se dvěma Zelenými daleko vzadu. Khosrou se velmi rozzlobil, a protože viděl na Modrém voze odznak císaře, vykřikl: „Zastavte ten závod, zastavte toho Caesara! Drze ukradl vedení mým dvěma vozům.“ Perští vojáci vrazili do arény a utvořili bariéru z kopí. Modří vozatajové zastavili ze strachu, že by probodli koně, a Zeleným vozům bylo dovoleno, aby se ujaly vedení a vyhrály. Byl to ten nejnečestnější závod, jaký kdy byl viděn v hipodromu (a mohl bych vám vyprávět o několika dost nečestných.) Publikum se hlasitě smálo a Khosrou zářil, a neuvědomil si, že ten žert je namířen proti němu. „Zastav toho Caesara!“ se stalo průpovědí v závodnických kruzích po celém světě. Khosrou měl od přírody podrážděnou a sarkastickou povahu. Například se posmíval neštěstí lidí, jejichž města zničil. Předstíral, že pláče a říkal: „Běda, ubozí křesťané, byla to vaše pobloudilá věrnost k našemu pošetilému chtivému bratranci z Konstantinopole, která vám přinesla toto!“ Nebyl však úplně špatný muž.
Z Apamei se vrátil domů, nikoli cestou, kterou přišel, ale přes Edessu, Karrhy, Konstantinu a Daras. Přijal pouze pět tisíc ve zlatě jako výpalné z Edessy, ačkoli nejdříve ji zamýšlel dobýt, ale mágové mu radili, aby to nezkoušel. Neboť jeho předvoj dvakrát zabloudil na cestě tam, a když konečně našli správnou cestu, začal náhle trpět velkou bolestí od abscesu pod zubem v dolní čelisti. Lidé z Edessy nebyli překvapeni, že vyvázli tak lehce. Prohlašují, že sám Ježíš Kristus kdysi poslal dopis jednomu občanu z Edessy, který Ho pozval, aby zanechal pošetilé Galilejské svému osudu a přišel učit jako čestný host do Edessy. Ješíš měl napsat: „Nemohu přijít kvůli proroctví v Písmu, ale štěstí tě bude provázet po celý život a budu chránit tvé město navždy před útokem Peršanů.“ Nezdá se mi pravděpodobné, že by to odpovídalo okolnostem. V době Ježíše nehrozilo nebezpečí z Persie. Nicméně muži z Edessy to napsali zlatými písmeny na městskou bránu a pouze jednou to selhalo jako ochranné kouzlo.
Dokud byl král Khosrou ještě blízko Edessy, přijel vyslanec od Justiniána a souhlasil s navrhovanými podmínkami, což byla cena za obnovení věčného míru – a to roční poplatek čtyři sta tisíc ve zlatě, kromě všeho, co už bylo zabráno v průběhu tažení. Jako čin milosti nyní Khosrou nabídl lidem z Edessy, kteří jsou známí svou dobrosrdečností, že jim prodá za výhodnou cenu všechny zajatce, které přiváděl z Antiochie. Sebral kromě pěti tisíc výpalného hodnotu plných padesáti tisíc. Tato suma byla ve stříbře, malých penízcích a dokonce v ní byl dobytek a ovce, jako dobrovolný příspěvek sedláků. I prostitutky měly schůzi, na které bylo rozhodnuto, že všechny klenoty, náležející členkám jejich cechu, budou přidány k výpalnému. Naneštěstí v této chvíli přijel Boutzes a oznámil, že Edessa neposlechla císaře, když zaplatila Khosrouovi pět tisíc. Zakázal, aby se dále platilo, a informoval Khosroua, že lidé z Edessy znovu uvážili tu záležitost, a koupi neuzavřou. Zlobil se na Khosroua, že výkupné za jeho vlastního bratra Coutzese, zajatého před třinácti lety, bylo stanoveno jako nemožná částka, takže Coutzes zemřel ve vězení. Jako čin soukromé spravedlnosti Boutzes podržel všechny peníze z Edessy pro sebe a Khosrou odvedl zajatce s sebou.
To se stalo začátkem července. Nyní došly zprávy králi Khosrouovi, že se Belisarius vrátil do Konstantinopole. Khosrou spěchal domů spokojen sám se sebou, že se mu podařilo vyždímat malou sumu peněz za ochranu z Konstantiny a jiných měst, kterými procházel. Odmítl peníze z města Karrhy z důvodu, že to nebylo křesťanské město, ale bylo stále věrné starým bohům. V Darasu vykonal přehlídku. Potom tam vybral dalších pět tisíc zlaťáků a prošel zpátky přes perskou hranici velmi potěšen sám sebou. Pro zajatce postavil novou Antiochii na Eufratu, a ti nebyli zklamáni. Velký počet z nich se zřekl křesťanství a vrátil se k uctívání starých bohů v chrámech, které jim postavil. Symmachus, athénský filozof, sem také přišel a otevřel zde akademii pro studium doktríny zvané neoplatonismus – druh křesťanství nekomplikovaný příběhem Ježíše Krista nebo spory o jeho podstatu. V hipodromu v Nové Antiochii byla Zelená barva pod zvláštní ochranou krále Khosroua a dostávala nejlepší koně.
Ale jakmile Justinián slyšel, že je Khosrou zpátky v Persii, roztrhal novou smlouvu.
Toto byl tedy ostudný příběh, který nás pozdravil v červenci při našem návratu z Ravenny do Konstantinopole. Za tři měsíce stál Khosrou Justiniána sumu, která šla do nevím kolika milionů, a odhalil slabé stránky jeho obrany a zbabělost jeho vojáků. Belisaria a mou paní doprovázelo domů jen málo významných důstojníků a žádní vojáci s výjimkou pluku tělesné stráže, který se zvětšil přibráním Gótů, Maurů a Vandalů na sedm tisíc mužů. Byli to všichni smělí, statní chlapíci, protože kdykoli některý bojovník ukázal výjimečnou odvahu, ať patřil k nepříteli nebo ke spojencům, Belisarius ho vždycky rychle přijal do armády a udělal z něj prvotřídního vojáka. Při obraně Říma pluk tělesné stráže tak často nesl hlavní nápor gótského útoku, že Římané volali v úžasu: „Říše Theodericha je ničena tělesnou stráží jediného muže!“
S námi přišel velký průvod zajatců, vedený králem Wittichem a královnou Matasontou a dětmi krále Hildibalda. Také jsme přivezli všechny veřejné poklady z Ravenny. Ty obsahovaly asi deset milionů ve zlatých a stříbrných tyčích a mincích, starobylé odznaky královské moci západní říše, velké množství různých zlatých a stříbrných talířů včetně pokladů zabraných Theoderichem při jeho válkách ve Francii a pokladů ariánské církve (kterou Justinián nařídil rozpustit) a římské korouhve, dobyté před dlouhou dobou v bitvě u Adrianopole spolu právě s tím diadémem, který měl na hlavě císař Valens toho nešťastného dne.
O korouhvích a koruně řekl Belisarius, když se blížili domů: „Porážka u Adrianopole je konečně pomstěna. Ach, kéž by žil můj strýc Modestus, aby mě viděl, jak je přináším zpátky, jakou klasickou hostinu by pro nás prostřel!“
Má paní souhlasila: „Ano, a jakou ještě klasičtější řeč by pronesl!“
Myslím, že Belisarius v duchu porovnával přivítání, které by mu připravil jeho strýc, s tím, jaké mohl v nejhorším případě čekat od Justiniána kvůli atmosféře pomluv a podezřívání u dvora. Belisarius nedychtil po poctách a titulech. Byl spokojen pouze z pocitu dobře vykonaného úkolu. Protože byl od přírody srdečný, snadno byl zchlazen neuznalostí druhých. Nepochybně doufal, kvůli Justiniánovi stejně jako kvůli sobě, že všechno podezření zmizí po jeho návratu a že pomlouvačům budou překaženy plány.
Jestliže si správně vykládám jeho myšlenky, čekalo na něj velké zklamání. Myslím si, že nikdy před tím na světě se doma nedostalo věrnému a vítěznému generálovi tak chladného přivítání od jeho císaře. Městská lůza projevovala mohutně Belisariovi obdiv a prohlašovala ho za svého jediného jistého obránce proti Peršanům. Ale Justinián byl tak žárlivý, že mu zamítl zasloužený triumf, dokonce i veřejnou výstavu gótské kořisti. Ta přistála soukromě v císařském přístavu a byla uložena v Porfyrově paláci, kde nikdo, kromě členů senátu, neměl dovoleno se na ni podívat. Justinián byl pro to, aby Belisarius z těch peněz nedostal nic. Předpokládám, že to bylo ze strachu, že by je Belisarius rozhazoval davům jako dar a tak si zvýšil popularitu. Ale Theodora trvala na tom, že by měl dostat alespoň půl milionu za výlohy na svou domácnost, protože jeho muži nepobírali žádný plat nebo příděly z veřejných fondů, jestliže nebyli v aktivní službě. Během všech válek dával Belisarius své tělesné stráži nejen zvláštní plat a příděly ze své vlastní kapsy, ale hradil také ztráty jejich zbraní a vybavení – což nebyla vůbec běžná praxe. Také jim dával prsteny a řetězy jako poctu za jednotlivé pozoruhodné vojenské výkony a vyplácel penzi nemocným a raněným, kteří nebyli schopni dalšího boje. Kromě toho, jestliže k němu přišel kterýkoli starý voják a řekl: „Ztratil jsem paži při tvém prvním perském tažení, a nakonec se ze mne stal žebrák,“ dal mu vždycky peníze, i když ten muž nebyl vůbec pod jeho přímým velením. Taková štědrost samozřejmě zvýšila Justiniánovo podezření, protože plat, který podle něj náležel veteránům v nouzi, byl skrblický.
Občané říkávali o Belisariovi: „Je to druh netvora. Nikdo ho nikdy neviděl opilého. Obléká se tak jednoduše, jak mu to jeho postavení dovolí. Zdaleka není chlípný, nevrhal ani toužebné pohledy na jedinou zajatou ženu, ačkoli větší krásky než vandalské a gótské ženy na světě neexistují. Dokonce ani není náboženský nadšenec.“ Doprovázen mou paní a velkým průvodem kyrysníků odcházel každý den pěšky ze svého domu na Hlavní ulici a šel celou cestu k Augustovu náměstí, aby dohlédl na služební záležitosti na ministerstvu války a později splnil svou povinnost svému panovníkovi. Dav neměl nikdy dost pohledu na jeho vysokou postavu a přímou vážnou tvář i na vojáky, pochodující stejným krokem za ním. Byli to Peršané s tmavou kůží a jemnými rysy, plavovlasí Vandalové, Gótové se silnými údy a hnědočervenými vlasy, křivonozí Hunové se šikmýma očima a Maurové s kudrnatými černými vlasy, zakřivenými nosy a silnými rty. Lidé také zírali na mou paní a šeptali: „Ona je také druh netvora. Sama zničila mnoho Gótů, když na ně mířila prakem, a byla to ona, která zachránila Řím.“ Jednou jsem vyslechl, co o ní řekl jeden kněz: „Dobře se na tuto nevěstku hodí Šalamounovo proroctví v Knize přísloví: Shodila mnoho raněných, ano, mnoho silných mužů bylo skrze ni zabito. Její dům je cesta do pekla, sestupující do komnat Smrti.“
Ačkoli pouze znetvořená představivost si mohla vykládat Belisariovu ryzí skromnost jako afektovanost, Narses a Jan z Kappadokie řekli Justiniánovi: „Zabývá se myšlenkou na vzpouru. Pohleď, jak si snaží získat přízeň davu, takže sebemenší jeho pohyb ulicemi se stává jistým slavnostním průvodem. Zářnost Tvého vlastního slavného Veličenstva v očích lidu bledne. Nyní věří, že jsou dvě říše připravené, aby je převzal. Přijel sem do Konstantinopole, aby udělal přehlídku svých zajatců a v patřičné době se pokusí uchvátit korunu ze svatého čela Tvé Jasnosti. Jednej tedy jako první.“
Justinián je odbýval, protože byl zbabělý a říkal: „Nemám ještě žádný důkaz.“ Bál se Theodory, pro kterou byla má paní Antonína drahou přítelkyní. Kromě toho, kdyby Khosrou provedl další invazi v následujícím roce, jedině Belisarius byl schopen podniknout útok.
Co se týče krále Witticha, složil vazalskou přísahu Justiniánovi a dokonce se zřekl ariánských omylů, takže byl povýšen do patricijského stavu a dostal velké statky v Galácii – které se vyrovnaly těm, které dostal Geilimer. Ale manželství mezi ním a Matasontou bylo rozloučeno na jejich společnou žádost. Jako odměnu za své služby při spálení sýpek směla se Matasonta provdat za Justiniánova vlastního synovce Germana, toho, který pomáhal potlačit Stotzasovu vzpouru. Z ostatních gótských zajatců byly vytvořeny jednotky kavalerie a byly poslány, aby hlídaly hranici na Dunaji. Tolik tedy o Gótech.
V Konstantinopoli jsme poprvé viděli dokončený chrám Boží moudrosti. Architektem byl Anthemios z Trallu. Justinián mu řekl: „Nešetři žádné výdaje a udělej nejkrásnější a nejtrvalejší budovu na světě, aby jméno Boží i moje bylo oslavováno.“ Anthemios byl hoden toho úkolu. Především jeho jméno zaslouží hlavní slávu, protože Justinián pouze schválil jeho návrhy. Jestliže nějaká další jména si zaslouží poctu, pak je to Isidor z Milétu, Anthemiův zástupce, a Belisarius, jehož vítězství nad Vandaly opatřilo jak poklad, kterým se zaplatila stavba katedrály, tak otrocké pracovní síly.
Katedrála převyšuje všechny sousední budovy, ať jsou jakkoli vysoké. Abych udělal přirovnání, je jako veliká obchodní loď zakotvená mezi převoznickými čluny v Rohu. Její rozměry jsou tak dobře vypočteny, že není nic brutálního ani odpudivého v její velikosti. Naopak má půvabnou, leč vážnou vznešenost, která se dá vyjádřit pouze slovy: „Kdyby byl Belisarius tak dobrým architektem, jako byl vojákem, postavil by právě takový kostel.“
Chrám Boží moudrosti je víc než 200 stop široký, 300 stop dlouhý a 150 stop vysoký. Nad ním se klene obrovská kupole a když se člověk podívá z vnitřku vzhůru na strop, který je vykládán po celé ploše ryzím zlatem, zdá se, že se celá stavba musí každým okamžikem zřítit, protože tam nejsou žádné křížové trámy ani střední sloupy, které ji podpírají, ale každá část se pne dovnitř a vzhůru k střednímu bodu v kupoli. Občané říkají návštěvníkům z venkova: „Démon na příkaz císaře zavěsil kupoli z nebe na zlatý řetěz, dokud nebyly zvednuty ostatní části a nespojily se.“ Mnoho návštěvníků považuje tento šprým za pravdu.
Jsou zde dvě vstupní haly, každá má kupolovitou střechu, vykládanou zlatem, jednu pro mužské a druhou pro ženské věřící. Kdo může věrohodně popsat krásu vyřezávaných sloupů a mozaik, kterými je budova ozdobena? Ten chrám velmi připomíná jarní louku široce ozářenou zlatým sluncem a velké kamenné sloupy příčné lodi z ní vyrůstají jako stromy. Stěny a podlaha jsou vypracovány z různobarevného mramoru – červeného, zeleného, purpurově kropenatého, mramoru barvy slámy, žlutého jako motýl, čistě bílého, tu a tam s prozařující lazurově modrou. Dokonalé řezby, cizelování a římsy dělají každý detail nádherný a početná okna na stěnách a kupole zaplavují příčnou loď světlem. K ocenění této budovy a uctívání Moudrosti, které byla zasvěcena, není třeba být ortodoxním křesťanem. Je otevřena stále i pro chudé věřící, pokud nepřestoupí zákon a chovají se slušným způsobem. Žebrák může vstoupit a představovat si, že je císařem a stát uprostřed takové bohaté nádhery. Pouze několik částí budovy je mu zakázáno – svatostánek, který je obložen pláty třpytivého stříbra, vážícího 40 000 liber, a jisté soukromé kaple. Ostatky svatých a mučedníků jsou zde uloženy v hojnosti a některé z vnitřních dveří jsou vyrobeny ze dřeva (jak se říká), které kdysi bylo částí Noemovy archy.
Bylo to během návštěvy v chrámu Boží moudrosti, jak věřím, kdy Theodosius došel k přesvědčení, že vede život bez cíle a že by došel klidu pouze tehdy, kdyby se vrátil do svého kláštera. Nebylo to proto, že by byl opravdovější křesťan než předtím, ale protože v Efesu se jeho život řídil přísnými pravidly a nemusel přemýšlet, co bude dál. Theodosius nebyl zlý člověk. Tím, že přijal klášterní omezení svých vášní, přestál to, co většina mužů by považovala za nesnesitelné. Věděl také, že je předmětem neustálých klepů ve spojení s mou paní Antoninou a že je nazýván jejím chlapcem pro radost. Má paní ho vždycky oslovovala na veřejnosti s ponižující drsností, aby zamezila těmto klepům, i když v soukromí byla velmi laskavá. Theodosius byl také velmi unaven válkou a nemohl se smířit s výhledem na další tažení – zvláště na Východ, kam měl být Belisarius pravděpodobně poslán. Velké horko vždycky způsobilo, že byl nemocen, a cítil, že má prázdnou hlavu. Proto jednoho večera tajně sbalil svých několik věcí, nastoupil na rychlou obchodní loď a odplul do Efesu. Nechal za sebou krátký dopis, kde se omlouval a dával sbohem.
Má paní tak truchlila pro jeho zmizení, že se nemohla dotknout potravy ani vykonávat své denní povinnosti, a uchýlila se do postele. Bylo jí nyní čtyřicet a útrapy italského tažení jí dodaly úzkostný, ztrhaný vzhled, kterého ji žádná kosmetika ani masáž nemohla zbavit. Také začala nedávno změna její krve, takže byla v nervózním a podrážděném stavu. Upadla do melancholie, z které ji Belisarius se vší svou láskou a trpělivostí nemohl dostat. Zdá se, že vzala Theodosiův odchod jako znamení, že její velká krása (kterou oslavoval podle dvořanské módy písněmi své vlastní tvorby) ji opustila spolu s jejím široce uznávaným vtipem a půvabem. Myslím, že Belisarius při této příležitosti ukázal opravdovou velkorysost. Když přiznala, že pouze přítomnost Theodosia by ji zotavila, šel přímo k Justiniánovi a podal skromnou žádost, aby byl Theodosius povolán zpět.
Justinián souhlasil, že napíše opatovi z Efesu a požádá ho, aby zprostil Theodosia jeho slibu a poslal ho zpátky. Ale Theodosius prohlásil, že má právo se stát mnichem a to že mu nemůže žádná lidská moc odepřít, dokonce ani císařova.
Když na jaře král Khosrou obnovil své vojenské operace a Belisarius byl spěšně poslán na hranici, aby se mu postavil, má paní zůstala ve městě a řekla, že v takové špatné náladě by mu byla pouze překážkou.
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Nyní můj příběh vstupuje do fáze, kdy z něj nemám žádnou radost, protože to bylo jedno z velkých neštěstí pro mou paní Antonínu a ještě větší neštěstí pro Belisaria, jejího manžela, i přes pozoruhodné vítězství, kterého dobyl nad Peršany. Ale o zlém se musí vyprávět stejně jako o dobrém.
Má paní, jak jsem řekl, zůstala v Konstantinopoli, zatímco Belisarius byl poslán proti králi Khosrouovi pozdě na jaře léta Páně 541. Dříve strávil mnoho času svými povinnostmi u dvora, kde mu bylo povoleno, aby cvičil gótské nováčky z pluku své tělesné stráže v používání luku a ve svém dobře vyzkoušeném systému taktiky jízdy. Ale na Východě na něj čekal velmi odlišný druh bojového materiálu. Po příjezdu do Darasu – jak napsal, místa pro něj sladkého vzpomínkami na Antonininu návštěvu u něj – zjistil, že císařské sbory klesly na smutně nízkou úroveň kázně a výcviku, a co se týkalo odvahy, třásly se už při pouhém jménu Persie. Jeho vlastních sedm tisíc mužů bylo všechno, nač mohl při vážném boji spoléhat. Mnoho pravidelných pluků, podle armádního seznamu v plné síle, které pobíraly plný plat a příděly, byly menší o několik set mužů, a takzvaní vycvičení muži byli z poloviny neozbrojení dělníci, zaměstnaní na zesílení opevnění Darasu a jiných míst – podle plánu, který Belisarius sám nakreslil před dvanácti roky. Nutnost jeho provedení se však zjistila teprve nedávno.
Král Khosrou se lišil vojenskými ambicemi od většiny východních monarchů, jejichž zvykem je ukládat si snadné cíle, zatímco hazardní podniky svěřují svým důstojníkům. Právě naopak, vždycky si vybral místo, kde byly největší nesnáze. Na pozvání rodných Kolchiďanů, kteří byli hanebně ždímáni Justiniánovými výběrčími daní (ačkoli jejich zem byla pouze římským protektorátem, nikoli majetkem), vpadl na Kolchidu cestou přes úpatí Kavkazu, která byla považována za neschůdnou a kudy ještě nikdy předtím nešla žádná perská armáda. Poslal velký oddíl průkopníků napřed, aby panenským pralesem a přes úbočí propastí prosekali cestu, dostatečně širokou a pevnou i pro přepravu slonů. Nikdo nečekal tento jeho plán, protože udával, že výprava je proti kmenu Hunů, který dělal nájezdy do Perské Ibérie. Abych byl stručný: pronikl na pobřeží Kolchidy, obsadil hlavní římskou pevnost Petra, zabil římského guvernéra, byl prohlášen Kolchďany za osvoboditele, a zmocnil se země.
Belisarius slyšel o této výpravě od svých špehů za mezopotámskou hranicí, ačkoli ještě nemohl dostat žádné zprávy o jejím výsledku. Rozhodl, že jediná naděje pro Kolchidu je v tom, že odláká Khosroua spěšně zpátky nějakým protiúderem. Shromáždil všechny dostupné síly z různých posádkových měst a promluvil bez obalu ke svým generálům. Pokáral je, že zanedbali sbory pod svým velením. Hrozil, že jestliže jejich jednotky nebudou do dvou měsíců náležitě ozbrojené, vybavené a vycvičené tak, aby byly silné, dohlédne na to, aby byli všichni degradováni. Také trval na tom, že jako nejvyšší generál očekává poslušnost bez váhání. „Nicméně,“ řekl, „byl jsem deset let v západní říši, a nemůže se ode mne čekat, že odhadnu současnou strategickou pozici v každé podrobnosti. Byl bych rád, kdyby každý z vás vyslovil přímo své mínění, týkající se proveditelnosti okamžitého útoku jízdy přes hranici. Velký král je daleko. Ačkoli nepochybně zanechal své pohraniční pevnosti dobře střežené, je to asi výborná příležitost pomstít vyplenění Antiochie a obnovit útočné schopnosti našich mužů. Císař mě sem vysloveně poslal, abych povzbudil čest římské armády.“
Boutzes, dychtivý znovu získat u Belisaria o sobě dobré mínění, souhlasil, že útok by byl výborný. S tím souhlasil Petr, guvernér Darasu, ze stejného důvodu. Ale spojení velitelé thráckých jednotek z Libanonu – ti dva, kteří zradili Antiochii a utekli se všemi svými muži od brány Dafné – dělali potíže. Řekli, že kdyby šli s Belisariem, nezůstal by nikdo, kdo by zabránil králi Saracénů útočit na Sýrii a Palestinu v jejich nepřítomnosti.
Belisarius odpověděl: „Byl jsem pryč z Východu, jak říkám, deset let, ale nezapomněl jsem tolik, kolik si myslíte. Tito Saracéni začnou svůj půst ramadán, kdy z úcty ke svému bohu Slunce se postí celý den, pokud je světlo, a zdržují se jakéhokoli boje po celé dva měsíce.“ To je umlčelo.
O několik dní později vedl Belisarus svou polní armádu v počtu patnácti tisíc mužů přes perskou hranici a utábořil se osm mil od Nisibis. S ním také přišlo pět tisíc Arabů pod velením krále Haritha ibn Gabaly z Bostry, kteří ho před deseti lety opustili během Zbytečné bitvy, ale kterým Justinián ochotně prominul jejich proradnost. Peršané se naučili takovému pohrdání našimi armádami, že bylo pravděpodobné, že vyjdou proti Belisariovi z ochrany svých silných pevností. Doufal, že je porazí, odřízne cestu jejich hlavnímu ústupu a dovolí pouze jednomu oddílu uniknout do Nisibis. Pak obsadí město tak, že pošle oddíl mužů, oblečených do perského brnění, aby se zamíchali mezi uprchlíky, a ti nechají pro něj otevřenou bránu. Avšak proti tomuto plánu byl Petr, který si myslel, že Peršané by měli být zastrašeni zblízka. Trval na utáboření pouze míli a půl od města.
Belisarius poslal Petrovi zprávu, že jeho odvaha je pozoruhodná, ale jestliže bude bojovat a porazí Peršany na místě, kde bude utábořen, budou muset ustupovat pouze krátkou vzdálenost, aby se dostali do bezpečí. Že tedy bude jednat přímo proti rozkazům, jestliže zaujme tuto pozici.
Petr odpověděl: „Sloužil jsem před několika léty na Eufratu, kde jsi váhal na Peršany zaútočit, ačkoli byli stovky mil od pevnosti. Jsem hrdý na to, že se nebojím Peršanů. Co se týče poslušnosti, jsem informován, že nedávno v Ravenně jsi sám překročil rozkazy samého císaře. A přece jsi z toho neměl žádnou škodu.“
Belisarius zase odpověděl: „Každý případ je jiný podle okolností. Avšak já se s tebou nechci hádat. Jestliže proti mým rozkazům budeš trvat na svém chvástání, měj se alespoň, prosím tě, na pozoru před překvapivým útokem, zvláště v době oběda.“
Počasí bylo v poledne výjimečně horké a Petrovi muži si sundali brnění, odložili zbraně a řada z nich odešla po dvou a po třech krást melouny ze zahrady několik set yardů od hradeb Nisibis. Perská jízda provedla náhlý útok ze tří bran a honila zloděje melounů zpátky až k jejich palisádovému táboru. Táborová stráž se chopila ve spěchu zbraní a utíkala na pomoc svým druhům, ale byla ve zmatku zahnána zpět. Petr byl brzy nucen opustit svůj tábor nejen se ztrátou padesáti mužů, ale také plukovní korouhve. Naštěstí Belisariovi muži z hlídky viděli oblak prachu ve směru od Nisibis a ihned to hlásili. V Belisariově táboře byl stálý příkaz, že oběd se má podávat postupně, aby pouze jedna třetina mužů byla vždycky mimo službu. Během minuty po zaznění trubky na poplach už kyrysníci z tělesné stráže uháněli po cestě k Nisibis na záchranu Petra. Belisarius byl v čele s gótskými branci na těžkých koních a zjistil, že Peršané mají napilno, aby znovu utvořili řady po spěšném vyplenění tábora. Belisariovi vojáci se rozdělili na dvě kolony, aby zaútočili ze dvou křídel, a blížili se tryskem k nepříteli, střílejíce ze sedla a útočíce svými dlouhými kopími. Nepřátelské šípy je nezastavily, protože, jak už jsem vysvětlil, perské luky jsou příliš lehké pro účinné použití proti kavalerii v těžkých krunýřích. Gótové cítili uspokojení, když prolomili perskou linii při prvním nárazu a hnali Per–šany zpátky ve zmatku do Nisibis. Petrův pluk byl zachráněn – ale na úkor Belisariova plánu, protože Peršané, z nichž při potyčce padlo sto padesát, si uvědomili, že je Belisarius zase zpátky na hranici a že neztratil nic ze své dřívější razance. Neodvážili se proti němu vyjít z města, ale vyvěsili Petrovu plukovní korouhev z jedné věže, na posměch ověnčenou černými uzenkami.
Nyní, když neměl Belisarius žádnou naději dobýt Nisibis překvapením, rozhodl se probojovat se za něj, protože věděl, že žádné obyčejné obléhací stroje nemohou obléhání zkrátit na méně než dvanáct měsíců. Další pevnost na východ byla Sisauranum, asi třicet pět mil vzdálená. Tamní posádka, včetně místní domobrany, se skládala ze čtyř tisíc mužů. Belisarius si mohl dovolit nechat Nisibis s posádkou šest tisíc v zádech, ale nikoli Sisauranum i Nisibis. Rozhodl se proto obléhat Sisauranum se svými hlavními silami. Nechal malý oddíl, který vázal síly nepřítele u Nisibis, a poslal krále Haritha s jeho Araby, aby útočili přes řeku Tigris do Asýrie.
Tato část Asýrie měla pokoj od římských nájezdů celá staletí. Obyvatelé žili v dokonalém bezpečí a byli nesmírně bohatí. Protože král Khosrou byl v Kolchidě a perské hraniční síly byly vázány v Nisibis a Sisauranu, našli muži krále Haritha takovou snadnou kořist, z jaké se ještě za celý život neradovali. Král Harith se domníval, že by byla velká škoda rozdělit se o toto bohatství s římskými armádami, které zůstaly vzadu, jak to bylo domluveno, a proto se rozhodl vrátit se ke dvoru do Bostry jinou cestou. S ním jel oddíl z pluku tělesné stráže pod velením Trajana a ještě jeden složený z Thráků, kterému velel Jan Epikurský, aby podpořily arabské oddíly, kdyby se střetly s vážným odporem. Ale Harith podvedl Trajana i Jana tím, že navedl své vyzvědače, aby hlásili velkou armádu Peršanů, která přišla od severu za výpravou a čeká v záloze na jejich návrat u mostu přes Tigris, po kterém přešli. Harith oznámil, že jede ihned domů. Jan Epikurského, obtíženého kořistí, zarazilo, že by se měl sám postavit celé armádě, a následoval Harithova příkladu. Trajan, protože měl nižší hodnost, byl nucen mu dělat společnost. Celá výprava tedy pochodovala k jihu podél řeky Tigris, až přišli k mostu u Ninive, kde ji překročili. Jan Epikurský a Trajan se potom vrátili na římské teritorium přes poušť a přes Singaru a dolní tok řeky Aborrhas. Král Harith došel bezpečně do Bostry se svou kořistí po ještě delším pochodu. (Justinián ještě jednou odpustil tomuto proradnému Arabovi a za několik let potom, když zničil armádu krále Saracénů, ho povýšil do patricijského stavu a přijal ho s poctami v Konstantinopoli.)
Mezitím očekával Belisarius zprávu od krále Haritha – nebo, kdyby ten selhal, od Trajana –, jaký postup udělali a jaké perské sbory jsou umístěny v Asýrii. Když nedostal vůbec žádné zprávy, začal mít obavy. Ale podařilo se mu obsadit Sisauranum: protože začalo být přelidněné uprchlíky z venkova, vzdalo se z hladu po šestitýdenním obléhání. Na rozdíl od hraničních měst Darasu a Nisibis nemělo toto město stálé zásoby potravy jako pojistku proti obležení a náhlé objevení Belisaria zabránilo shromáždit zásoby obilí z okolí. Belisariovy podmínky byly velkorysé: svoboda pro všechny občany, kteří byli křesťané a římského původu. Sisauranum bylo jedním z měst, předaným Persii před jedním a půl stoletím ostudnou smlouvou Joviana. Osm set perských jezdců z posádky mělo na vybranou mezi obyčejným otroctvím a nastoupením do císařské Justiniánovy armády. Vybrali si sloužit pod Justiniánem a byli později přepraveni do Itálie, aby bojovali proti Gótům – stejně jako Gótové přijatí do pluku tělesné stráže byli přepraveni do Mezopotámie, aby bojovali proti Peršanům. Opevnění Sisaurana bylo srovnáno se zemí.
Pořád nepřicházely zprávy od krále Haritha a Belisarius se obával, že celá expediční síla byla zničena ze zálohy. Svolal tedy válečnou radu a prosazoval postup přes Tigris – možná, že Harith se stále ještě drží v nějakém obsazeném městě nebo jinde a čeká na pomoc. Ale ani jeden generál ho v tomto projektu nepodpořil. Ti, kteří byli z Libanonu, trvali na návratu svých vojáků teď, když ramadán Saracénů skončil, zatímco jiní poukazovali, že jejich vojáci trpí tak vážně horkem, že plná třetina z nich je neschopná boje. Začali rámusit beze všeho pořádku: „Vezmi nás zase zpátky. Nepřekročíme Tigris. Odmítáme jít dále. Odveď nás zase zpátky.“
Tak předstíraná odvaha Petra, zrada krále Haritha, lehkověrnost Jana Epikurského a zbabělost těch ostatních generálů oloupila Belisaria o jedno z jeho největších vítězství. Neboť když Khosrou v Kolchidě slyšel o arabském nájezdu v Asýrii a Belisariově obsazení Sisaurana, přijel spěšně zpátky cestou, která vede na západ kolem jezera Van a podél východního břehu Tigridu. Už ztratil téměř polovinu své armády na epidemii cholery. Nyní ztratil polovinu z toho, co mu zbylo, selháním dodávky potravy – při děsivých zprávách o choleře se kolony s proviantem vrátily zpátky do Ibérie. Dále byl zdržen sesuvem půdy, který odnesl jeho novou cestu v nejobtížnějším místě, takže ji musel nanovo prosekávat, aby prošel. Kdyby byl mohl Belisarius překročit Tigris, byl by se utkal s Khosrouem. Peršané byli v zuboženém stavu z hladovění a nepořádku a tak byl by nepochybně přidal třetího zajatého krále k darům, které přinesl Justiniánovi.
Ale nemělo to tak být. Belisarius nemohl přesvědčit své generály, aby se vydali na pochod. Naložil tedy své nemocné na vozy a stáhl se kolem Nisibis do Darasu.
V Konstantinopoli se děly podivné věci. Nejdříve se objevil ve městě Theodořin nemanželský syn, který se jí narodil v Egyptě během toho neblahého roku, kdy odešla do Pentapole z klubového domu. Otec byl bezvýznamná osoba – arabský obchodník, který nedávno zemřel. Když se chlapec narodil, vzal jí ho (a pokřtil ho jménem Jan). Theodora řekla Justiniánovi, že nikdy neměla dítě, a když jí uděloval patricijskou hodnost, podepsala slavnostně dokument, který to potvrzoval. Jan z Kappadokie měl Theodoru v rukou, protože věděl, že toto dítě existuje. Jeho agenti v Egyptě mu přinesli tuto historku, ale bez jakýchkoli podrobností, které by ji potvrzovaly. Theodora si nemohla být jistá, zda má v rukou nějaký důkaz, který by měl u Justiniána váhu. Ona sama nemohla objevit, kde její syn je. Nakonec se mladý muž, Jan Levoboček, dozvěděl tajemství svého narození od umírajícího otce a přišel do Konstantinopole z Adenu na Rudém moři, kde žil. Dostal se k Theodoře prostřednictvím mé paní Antoníny, jejíž první manžel, jak věděl, byl obchodním společníkem jeho otce. Jestliže očekával, že bude přivítán mateřskými slzami a polibky a že dostane významné místo u dvora, velmi se mýlil. Theodora nemařila čas, prohlásila ho za šílence a zavřela ho do blázince, kde brzy zemřel. Nemilovala jeho otce, proč by tedy měla milovat syna? Kromě toho to byl chtivý, marnivý, nevzdělaný chlapík.
Theodora řekla mé paní s povzdechem úlevy: „Teď konečně, má nejdražší, můžeme vyrovnat účet s Janem z Kappadokie. Už se ho nemám proč bát.“
Ale Theodora věděla, že dokud nepřijde Theodosius zpátky z Efesu, nebude má paní schopná myslet na pomoc v jakémkoli spiknutí z pomsty. Ačkoli byla má paní přesvědčená, že Theodosius nikdy nebude v pokušení opustit své útočiště, oznámila Theodora biskupovi z Efesu, jednomu ze svých monofysitských pověřenců, že musí okamžitě zařídit, aby mnich Theodosius byl poslán zpátky do Konstantinopole. Biskup nařídil opatovi kláštera, který měl velmi volná pravidla, aby uvalil tak těžké pokání a omezení na Theodosia, aby dobrovolně požadoval o zproštění svých slibů.
Naděje mé paní začaly při těch zprávách trochu ožívat, a začala vymýšlet způsoby, jak chytit do pasti a zničit Jana z Kappadokie. Jejím prvním krokem bylo, že začala pěstovat známost s Janovou jedinou dcerou, Euphemií, chytrou dívkou, kterou Jan zbožňoval. Theodora pro ni vybrala manžela, za kterého se dívka neměla nejmenší chuť provdat. Má paní vsadila na trpkost Euphemie proti Theodoře a postupně získala její sympatie. Euphemie se jí jednou večer ptala: „Vznešená paní Antonino, nejdražší přítelkyně, proč vypadáš v těchto dnech tak smutně a stěží se usměješ? Je to způsobeno úzkostí o tvého statečného manžela ve válkách?“
Má paní, která neměla nejmenší úmysl se Euphemii svěřovat, odpověděla krátce: „Cítím málo úzkosti o bezpečí svého manžela v poli.“ Potom náhle spiklenecky pokračovala: „Trápí mne, že císař je bezdůvodně podezřívavý k věrnosti mého manžela. Bojím se daleko víc o jeho bezpečí, když je zde, v Konstantinopoli.“
Euphemie vykřikla: „Podezírat věrnost Belisaria! Nikdo v celé říši není přece císaři tak oddán jako on.“
Má paní vstala, pečlivě zavřela všechny dveře a pak zašeptala: „Dávno jsem si přála se někomu svěřit, nejdražší dítě, protože mé srdce je plné nevole nad nevděčným zacházením, kterého se dostalo mému vznešenému Belisariovi. Zvětšil císařova dominia o desetitisíce čtverečních mil a jeho poklad o desítky milionů ve zlatě, přivedl mu domů jako zajatce dva mocné krále – to se nezmiňuji o uhašení nepokojů pod heslem Vítězství, kdy císař téměř ztratil trůn. Ale tento bídný Justinián je žárlivý a zachází s ním jako se psem nebo se zločincem. Belisarius mi řekl, než odejel: Lepší jakýkoli jiný císař než tento! Cítím se zproštěn svých slibů věrnosti k němu pro neustálé špatné zacházení z jeho rukou.“
Euphemie odpověděla: „Ty a Belisarius můžete dávat vinu jedině sami sobě, nejdražší přítelkyně. Protože ačkoli máte moc, váháte jí užít.“
Má paní odpověděla: „Ale dítě, nemůžeme podniknout vojenskou revoluci, dokud nemáme pomoc mocných ministrů u dvora. Tvůj vznešený otec se nám, například, vůbec nepodívá do očí. Kdybychom měli jeho na své straně… Mimochodem, on je ten správný muž, který by měl být císařem v Justiniánově paláci. Můj manžel nemá sám v tomto směru žádné ambice, jak víš. Zajímá se jen o vojenství.“
Dychtivost Euphemie uniknout z nežádoucího manželství jí dodala zvláštní výřečnosti, když přednesla ten případ svému otci. Její úkol byl však snadný, protože Jan z Kappadokie choval tajnou víru, že bude nakonec nosit císařský diadém. Jeden starý astrolog v hipodromu, snad stejný, který prorokoval tak pravdivě Theodoře a mé paní, mu před mnoha lety řekl: „Můj synu, jednoho dne budeš oblečen do roucha Augustova palácovými vojáky a bude to den velkého jásání u dvora.“ Jan byl proto bezmezné potěšen, když mu Euphemie popisovala konverzaci s Antoninou. Řekl Euphemii, aby ujistila mou paní Antonínu, že s ním může počítat absolutně ve všech věcech, které přispějí k pádu Justiniána. Má paní objala Euphemii a přísahala na svatého Ducha, že její otec může spoléhat na Belisaria a na ni, že jsou té věci stejně oddáni jako on sám.
Dříve než se mohlo spiknutí dále vyvinout, vrátil se k nám Theodosius z Efesu k nevyslovitelné radosti mé paní Antoníny, unaven přísností pokání, které mu opat uložil. Už nebyl mnichem a brzy se vrátil ke starým způsobům – k bohatým šatům, voňavkám, zpěvu a hře na kytaru, módním jízlivostem, živému dovádění pro nic a za nic. Jak vysvětlit tuto změnu nálady – tak nevypočitatelnou jako jeho náhlé ponoření do náboženského života? Nuže, jsou takové charaktery, zvláště mezi Thráky, a diskusemi o jejich rozporuplnosti bychom mohli promarnit mnoho času – jejich snaha, aby se o nich mluvilo, je snad klíčem k tomuto tajemství. Nemluvme už o Theodosiových motivech a spokojme se s popisem jeho slov a činů.
Syn mé paní, Photius, byl v té době náhodou mimo město, ačkoli s námi bydlel už od Belisariova odjezdu. Upadl do obrovských dluhů při sázení na závodech, při medvědích zápasech a kvůli obchodním spekulacím v Antiochii, než bylo město zničeno. Kdyby nemohl brzy dostát svým závazkům, byl by podle patricij ského řádu degradován jako bankrotář. Ale byl si jist, že mu matka pomůže, aby se vyhnula rodinnému skandálu. Možná, že by to byla udělala, kdyby jí nebyl Theodosius vyprávěl příběh, který ji nesmírně rozzlobil. Řekl jí, že utekl do Efesu, protože mu Photius hrozil, že zabije ji i jeho, jestliže neuteče okamžitě z města. Proto se Theodosius váhal vrátit.
Následoval velký rozruch. Má paní samozřejmě odmítla zaplatit Photiovy dluhy, a protože po vyslechnutí té historky požádala o policejní ochranu pro Theodosia a pro sebe a tím se celá záležitost dostala na veřejnost, poslala Belisariovi úplnou zprávu. Také hrozila Photiovi přísným potrestáním z rukou Theodory.
Photius ve spěchu přeplul Bospor a přijel poštovním kočárem k perské hranici, aby se uchýlil do Belisariovy ochrany. Nevím, co přesně řekl Belisariovi, ale podstatou jeho řeči bylo, že když Theodosius odejel do Efesu podruhé, bylo jeho úmyslem vrátit se do Konstantinopole k mé paní, jakmile bude Belisarius z cesty. Že se tedy vrátil a že nyní ti dva spolu žijí otevřeně v hříchu. Dále si stěžoval, že mu má paní ukradla velkou sumu peněz a dala ji svému milenci. Kromě toho, že ho přivedla na pokraj úpadku, ho všemožně pronásleduje, protože toho o ní příliš mnoho ví.
Belisarius vyslechl tuto strašnou povídačku od Photia právě v ten den, kdy pořádal válečnou radu v Sisauranu. Zdálo by se přirozené, že to přispěje k jeho rozhodnutí stáhnout se z Persie, kdyby nebyl tolikrát ukázal, že klade svou povinnost vojáka před všechny osobní záležitosti. Alespoň jeho vojenští společníci si měli uvědomit tuto jeho vlastnost. Nicméně právě ti generálové, kteří se báli překročit Tigris, tuto domněnku rozšířili.
Po válečné radě měl Belisarius další rozhovor s Photiem, který přísahal při svatém Duchu, že mluví pravdu – to je nejstrašnější přísaha, jakou může křesťan přísahat a která, je-li porušena, odsuzuje duši, jak říkají, k věčnému trápení v pekle. Aby podpořil své svědectví, přivedl dva z mých druhů, domácích služebníků, jako svědky a jednoho senátora, který byl náhodou jedním z jeho hlavních věřitelů a byl sám téměř na mizině. Těm a Photiovi se podařilo přesvědčit Belisaria. Možná jeho zklamání z tažení a otřesený stav jeho zdraví po měsíci ůplavice hrály svou roli ve snížení jeho obvyklé schopnosti jasného úsudku. Dále je třeba říci k jeho obraně, že vztah mé paní k Theodosiovi dělal určitě tajemný dojem. Dokonce i já, jak už jsem dříve přiznal, jsem se nikdy nemohl rozhodnout o jeho pravém charakteru. Po všech událostech se Belisarius poddal záchvatu žárlivé zuřivosti. Všichni jeho důstojníci byli zděšeni, jaká změna se s ním udála. Poprvé v životě zapomněl být trpělivý a jemný ke svým mužům a choval se jako každý jiný generál, kromě toho, že se v zuřivosti zdržoval rouhání. Jeho stav se nezlepšil ani po dopisu od mé paní, ve kterém mu psala, že Photius unikl z Konstantinopole s plnými ústy pomluv a že jede za ním, aby mu je naplnila blátem. Informovala ho, že Theodosius, ze strachu před zavražděním Photiovými přáteli, se dočasně vrací do Efesu v její nepřítomnosti.
Avšak záležitost s Janem z Kappadokie se musela urovnat, než se vydala na cestu, jinak by se spiknutí mohlo obrátit proti ní. Tak mě poslala k Janovi z Kappadokie, abych mu řekl, že se vydává okamžitě do Darasu, aby přesvědčila Belisaria, že svrhnutí Justiniána a jeho nahrazení by mohlo být teď bezpečně provedeno. Zařídil jsem, aby se druhého dne Jan z Kappadokie sešel s mou paní tajně o půlnoci v sadu Belisariova statku v Rufinianae, předměstí Konstantinopole za Bosporem. To bude první místo, kde se zastaví po odjezdu z města. Neměla žádnou pochybnost, že upadne do její pasti – vždyť použila jména svatého Ducha, když ujišťovala Euphemii o upřímnosti Belisariových a svých úmyslů.
Má paní hlásila můj úspěch Theodoře, která se svěřila Narsovi (nyní v nepřátelském poměru s Janem z Kappadokie) a Marcellovi, veliteli císařských gard. Narses a Marcellus jeli do Rufinianae v převlečení s oddílem vojáků. Ve smluvenou hodinu byli na svých místech v sadě – někteří z nich schovaní za nádrží a jiní mezi větvemi jabloní. Říkají, že Justinián zavětřil, že se něco děje, ale že mu to bylo hlášeno jako opravdové spiknutí proti trůnu a že poslal zprávu Janovi z Kappadokie: „Víme všechno. Ustaň, nebo zemřeš. Tvůj spojenec Antonína je v naší nemilosti.“ Jestli je pravda, že Jan z Kappadokie dostal tuto zprávu, určitě považoval za nebezpečnější na ni odpovědět, než pokračovat ve spiknutí, a musel považovat zmínku o mé paní za jasný důkaz její upřímnosti. Ať to bylo jakkoli, když Jan z Kappadokie vyklouzl z města s oddílem ozbrojených pobočníků, aby se dostavil na noční schůzku, rozhodl se Antonínu doprovázet do Darasu.
V sadě byla hluboká tma a zuby mi drkotaly zlou předtuchou, když jsem stál a čekal vedle své paní Antoníny a myslel na to, kolik je v sázce. Stejně jako ona jsem měl na sobě pod pláštěm drátěnou košili. O půlnoci přiletěla rukavice přes zahradní branku. Hodil jsem ji zpátky – to byl domluvený signál. Jan se svými dvanácti kappadockými strážci byl vpuštěn.
On a má paní si plácli rukou jako opravdoví spiklenci a Jan začal okamžitě spílat Justiniánovi, že je netvor, tyran a zbabělec. Nebylo vůbec třeba, aby se Antonina k tomu přidávala. Je zvláštní, že když tak pokračoval v běsnění, došlo náhle mé paní, že tajemný policejní komisař, který s ní mluvil v kostele před dlouhým časem, když byla na cestě do Vlachem z paláce, byl sám Jan v převlečení, protože nyní náhodou špatně vyslovil neobvyklé řecké slovo stejným způsobem jako tenkrát ten muž. Nemohla se zdržet smíchu. Jan z Kappadokie se zarazil, okamžitě začal být podezřívavý a rozhlížet se. Potom Narses a Marcellus vyskočili s křikem ze zálohy a začal krutý boj. Má paní, aby se držela té frašky, vykřikla: „Ó, ó, jsme zrazeni,“ a předstírala zápas s Narsem. Já jsem utekl. Marcellus byl sražen a vážně raněn do krku, než bylo dvanáct Kappadockých přemoženo. Ve zmatku jejich pán přelezl zeď a unikl.
Kdyby ten hlupák byl jel přímo zpátky do paláce a hlásil Justiniánovi, že přijel do Rufinianae v Justiniánově vlastním zájmu a že zamýšlel vylákat na Antonině veřejné přiznání její zrady, mohl všechno shodit na ni. Místo toho propadl panice a vyhledal azyl v kostele svaté Ireny, takže když to za úsvitu Theodora a Narses oznámili Justiniánovi, nemohl být vyvozen jiný závěr, než že byl vinen.
Tento kostel svaté Ireny shořel během nepokojů pod heslem Vítězství, byl však Justiniánem skvostně přestavěn a měl právo azylu, které by si Justinián nikdy netroufal porušit. Tak se Jan z Kappadokie nedočkal vážnějšího trestu, než konfiskace všech statků a – jak podivný postup – rozsudku, že se musí stát členem svatých řádů.
Jan z Kappadokie se stal knězem proti své vůli, a tak mu bylo podle zákona zakázáno, aby zase někdy zastával světský úřad. Ale staré proroctví bylo naplněno: palácové gardy mu oblékly roucho Augustovo – to je kněžské roucho arciděkana, který právě zemřel a jenž se náhodou jmenoval Augustus, a v paláci nastalo velké jásání, protože tam byl velmi nenáviděn. Byl poslán od svaté Ireny do kostela v Kyziku, obchodního města na asijském pobřeží Marmarského moře. Justiniána netrápilo ani tolik, že se ho Jan z Kappadokie pokoušel zradit, jako že Theodora byla tak triumfálně ospravedlněna: vždycky jí odmítal věřit, když odsuzovala Jana jako zrádce. Aby jí udělal schválnost, vrátil postupně Janovi většinu jeho majetku ve jménu křesťanského milosrdenství. Jan žil v míru a bezpečí v Kyziku další dva nebo tři roky. Ale Justinián nemohl překazit Theodořino rozhodnutí pronásledovat nepřítele. Biskup z Kyziku, pod jehož pravomoc se Jan z Kappadokie dostal, byl informován Theodorou, že ten nový kněz nesmí mít snadný život. Jan byl proto přidržen k úzkostlivě přísnému režimu, což ho velmi zlobilo.
Pokračovali jsme v cestě do Darasu po souši. Když jsme dojeli k pevnosti, přišel mé paní naproti Trajan, který se bezpečně vrátil se svým oddílem a kořistí z Asýrie. Zavedl ji do pokoje, kde ji očekával Belisarius. Ten ignoroval její laskavý pozdrav a ihned ji konfrontoval s Photiovým přísežným svědectvím jejího cizoložství, místopřísežným prohlášením senátora a dvou domácích služebníků. Křičel na ni hněvivě: „To je konec, Antonino. Tvé chování jako mé ženy mělo být takové, aby bylo pro mne nemožné ti vyčítat tvou minulost. Ty výčitky teď ode mne uslyšíš. Připomíná mi to, jaký byl tvůj stav, když jsem se s tebou seznámil.“
Odpověděla na jeho strohost stejným způsobem. Vzala pergamen z jeho rukou, přečetla ho chladně, roztrhla ho a nechala kusy spadnout na zem. Řekla, že se tak neponíží, aby popírala tato obvinění, ale jako odpověď na jeho hrubé výčitky řekne toto: nemůže cítit žádnou bolest ani zoufalství, jak si zřejmě přál, ale musí si od nynějška o něm myslet, že je kašpar nehodný být manželem ženy, jakou je ona.
Má paní se nechovala, jako by byla vinna, a vskutku zcela očekávala, že přesvědčí Belisaria, že se znovu mýlí. Ačkoli ji Belisarius přes svůj palčivý hněv stále nesmírně miloval, nemohl se vrátit ke své prosté víře, kterou v ni měl, tak snadno, jako to udělal v Syrakusách. Naléhal na ni: „Chceš mi říci, ženo, že tvůj syn Photius by přísahal na svatého Ducha, kdyby si nebyl jist, mimo veškerou diskusi, že mluví pravdu?“
Odpověděla pohrdavě: „Myslíš si, že každý bere přísahu tak vážně jako ty – zvláště na takovou nejasnou představu, jako je Duch svatý? Vždyť náš pán Justinián dal tuto přísahu Vitaliánovi na Chléb a Víno a potom ji radostně porušil z naléhavého státního důvodu, sofisticky na základě toho, že Vitalián byl kacíř! Nuže, den před tím, než jsem odjela z Konstantinopole, jsem sama přísahala při svatém Duchu kvůli tomu, co by se mohlo nazvat naléhavými státnímu důvody – a nemohu se proto považovat za zvláště nečestnou ženu.“
Pak mu vyprávěla celý příběh spiknutí proti Janovi z Kappadokie. Když Belisarius slyšel, že ona, jeho žena Antonína, které důvěřoval, vážně zaslíbila jeho čest kvůli rozmarnému spiknutí z pomsty, zatočila se mu hlava a musel se posadit na stoličku. Když se mu hlava vyjasnila, zeptal se jí: „Řekni mi, Antonino, sloužil jsem svému císaři tak lehkovážně, že někdo by mohl věřit, že jsem schopen si hrát na zrádce? Jaké milostné nebo čarovné umění jsi použila na Jana z Kappadokie, abys ho přesvědčila o této nemožné věci? Jaká práva si myslíš, že máš nade mnou, že si troufáš roznášet mé jméno mezi darebáky? A co si myslíš, že získáš tímto zlým činem? Chránila snad císařovna tvé krvesmilné spojení s naším kmotřencem?“
Místo, aby se bránila, zaútočila na něj tam, kde věděla, že je nejcitlivější: jeho náboženství a mužství. „Zdá se, že všichni, kromě mne, mají mít užitek z tvé slavné křesťanské zdrženlivosti. Ale kdo může říci, zda to byla zbožnost nebo zbabělost, když ses podrobil Justiniánově pohrdavému zacházení s tebou! Bičoval tě a kopal jako psa a jako pes ses k němu připlazil a lísal se k jeho nohám. Když jsem připustila, i když jen v žertu, že bys toužil znovu získat ztracenou sebeúctu vzpourou, vzdávala jsem ti čest, kterou sis nezasloužil.“
Belisarius už toho více nesnesl. Zavolal Trajana z předpokoje. „Doprovoď paní Antonínu do jejího příbytku a postav stráž u jejích dveří. Zůstává v přísném vězení až do dalšího rozkazu.“
Trajan oněměl. Má paní cítila, že zde je vskutku Belisarius, se kterým se nikdy předtím nestřetla. Byla poděšená náhlou propastí, která se mezi nimi rozevřela, a těmi hroznými věcmi, které mu řekla. Ale byla také roztrpčená, že její svoboda je omezená a nemůže se chovat tak, jak se jí líbí, a to na ni působilo silněji než jeho pochybnosti o její čistotě. Následovala Trajana se strnulou tváří.
Sdílel jsem její vězení s ní. Za dlouhou dobu všechno, co mi opakovaně řekla, bylo: „Až mě císařovna osvobodí, bude to špatný den pro mého pána Belisaria.“
Podařilo se mi poslat pár slov císařovně o tom, co se stalo. Za měsíc, a to koncem září, dostal Belisarius rozkaz pustit mou paní Antonínu a vrátit se okamžitě do Konstantinopole. Naše vězení nebylo příliš únavné a má paní nebyla vystavena žádné nedůstojnosti, protože Belisarius neměl mstivou povahu.
Photius se mezitím dostal do Efesu, aby uchvátil Theodosia a přivedl ho zpátky do Darasu k potrestání, ačkoli ho tím Belisarius nepověřil a ve skutečnosti nevěděl o jeho úmyslech. Podařilo se mu oklamat biskupa z Efesu, aby věřil, že je Theodořiným agentem a aby vyhnal Theodosia z kostela svatého Jana Evangelisty, kam se utekl do azylu. Photius ho unesl do horského letoviska v Kilikii, kam byli posíláni nemocní muži z pluku tělesné stráže, aby se uzdravili. Tam ho zavřel v chýši, jako by to bylo na Belisariův vlastní rozkaz. Oloupil už Theodosia o velký pytel zlata, který s sebou přinesl do kostela svatého Jana. Byly to peníze, které mu dala má paní Antonína se žádostí, aby je uložil do banky v Efesu – měla ve zvyku ukládat peníze v různých asijských městech jako zabezpečení na zlé časy.
Když jsme přijeli do Konstantinopole, Belisarius směle předstoupil před císařovnu a žádal spravedlnost proti mé paní Antonině a řekl jí všechno, co se událo. Ale císařovna na něj zuřila jako tygřice a nařídila mu, aby se okamžitě smířil se svou ženou.
On odpověděl: „Dokud je můj kmotřenec Theodosius živ, žádné smíření není možné, protože paní Antonína je jím očarovaná a chovala se ke mně zločinným způsobem.“
Theodora se snažila zlomit jeho jistotu: „Předpokládám, žes nikdy, ani jedinkrát nebyl nevěrný Antonině za celý svůj život.“
„Z toho mě jistě neobviňovala?“
Theodora byla svým způsobem jen žena a nepodnikla nic proti Belisariovi. Nemohla se však zdržet toho, aby ho nezranila prostřednictvím jeho důvěrných přátel. Obvinila je z opravdových, ale dávno zapomenutých přestupků, které byly zaznamenány v knihách pro případ potřeby tohoto druhu. Někteří byli posláni do vyhnanství, jiní uvězněni. Pro Photia bylo v záloze něco horšího. Theodora pro něj poslala do Kilikie a nechala ho uvěznit pro podvod, zpronevěru a krádež. Ačkoli měl hodnost konzula, byl jí zbaven, zmrskán a mučen před ní, dokud se nepřiznal, že lhal Belisariovi, a dokud neprozradil, kde je uvězněn Theodosius.
Photiova spojence, senátora, zbavila Theodora všeho majetku a dala ho zavřít do tmavé podzemní stáje, kde pro něj bylo připraveno podivné ohavné zacházení. Byl přivázán k jeslím na krátké ohlávce, ruce měl za tělem v okovech. Tam ten chudák stál jako osel, nemohl se pohnout ani si lehnout, ale jedl a spal a konal všechny ostatní potřeby přírody na nohou. Tato nesmírná muka nebyla pouze kvůli mé paní Antonině. Theodora dlouho na toho muže nevražila, protože ji kdysi urazil v klubovním domě a nazval ji dvounohým oslem. Za několik měsíců stájního života zešílel a začal nahlas hýkat. Potom ho pustila, ale on téměř ihned zemřel. Photius byl přivázán v rohu téže stáje, i když byl ušetřen jeslí a ohlávky. Mohu také nyní vyprávět zbytek toho příběhu. Dvakrát s tajnou pomocí Justiniána, který v něm vždycky měl užitečného agenta, se Photiovi podařilo uniknout z vězení a dostat se do městského azylu. Pokaždé Theodora porušila právo azylu a vrátila ho do jeho stáje. Při třetí příležitosti se dostal pryč do Jeruzaléma, kde přijal klášterní slib a zůstal v bezpečí před další pomstou.
Theodosius byl přivezen zpět z Kilikie Theodořinými agenty asi koncem listopadu. Theodora neohlásila okamžitě jeho příjezd mé paní, ale řekla jí na závěr následné audience: „Má nejdražší paní Antonino, do mých rukou se dostala pozoruhodná perla a chtěla bych o ní slyšet tvé mínění. Šla bys se mnou a posoudila ji?“
V pokoji, do kterého ji Theodora přivedla, objevila Theodosia, který po svých dobrodružstvích nevypadal o nic hůře, jak sedí na pohovce a hraje si s jednou z palácových koček. Má paní ztratila řeč. Odmítala věřit, že se dostal bezpečně do Kilikie, jak říkal Photius. Theodora je nechala o samotě se slibem, že jako kompenzaci za utrpení a falešná obvinění, odpřisáhnutá proti němu, bude Theodosius povýšen do generálské hodnosti a pozván, aby bydlel v jejím křídle paláce kvůli bezpečnosti.
Tak tento zlý rok skončil. Belisarius a má paní se dále odcizovali.
Brzy na jaře následujícího roku, léta Páně 542 překročil znovu král Khosrou hranici. Tentokrát s největší armádou, jakou kdy shromáždil, o málo méně než dvě stě tisíc mužů. Jeho síly zahrnovaly několik divizí Bílých Hunů, které se Justinián neúspěšně snažil podplatit, aby válčili proti Khosrouovi. Když Hunové uslyšeli o úspěchu syrského útoku v předchozím roce, dobrovolně se připojili ke Khosrouovi v naději na kořist. Khosrou se dal znovu jižní cestou podél pravého břehu Eufratu. Byl si však vědom, že už ze Sýrie vysál téměř do prázdna všechno stříbro i zlato, a proto se rozhodl nemařit tam čas, ale pochodovat dál do Palestiny. Teď když Antiochie byla zničena, byl jistě Jeruzalém nejbohatším městem Východu. Svatá místa se třpytila poklady a poutnický obchod obohatil obyvatele, jak židy, tak křesťany do pohádkové výše.
Po odvolání Belisaria bylo velení na Východě svěřeno Boutzesovi. Ale Boutzes se zavřel v pevnosti v Hierapoli se svou malou armádou a bál se dokonce poslat vyzvědače pro zprávy o Khosrouově postupu. Napsal Justiniánovi a žádal ho nejméně o padesát tisíc posil, ačkoli dobře věděl, že kdyby chtěl Justinián shromáždit tak velikou armádu, musel by zbavit domácí provincie úplně všech posádek – velká výprava byla nedávno poslána do Itálie a skládala se ze všech dostupných rezerv vojáků pravidelné armády.
Justinián povolal Belisaria k sobě a řekl: „Nejvěrnější a vynikající generále, odpouštíme ti všechno zlo, které jsi nám udělal v minulosti, a pamatujeme si pouze tvé služby. Vezmi muže, které máš u sebe, a jdi okamžitě do Sýrie, abys ochránil naše svaté město Jeruzalém před tímto pohanským králem, který, jak jsme informováni naším generálem Boutzesem, se vychloubal, že bude jeho před velikonočními svátky. Jestliže to uděláš, budeme tě milovat navždy.
Belisarius byl příliš uctivý poddaný, než aby se přel se svým císařem, že mu nikdy neudělal žádné zlo, a spolkl výčitku. Měl ten názor, že pokud člověk jedná přímo a podle svého vlastního svědomí, takové urážky mu nemohou uškodit. Křesťanské přísloví říká, že odpouštět nepříteli a oplácet zlo dobrem je jako sypat žhavé uhlí na jeho hlavu. Justiniánovy vlasy byly neustále připálené teplem Belisariových bezpříkladných služeb. Jeden paradox: kdyby se Belisarius zařadil kvůli nějakému malému rebelantství, nějaké malichernosti ze zraněné pýchy, nějaké slabé porážce mezi ostatní Justiniánovy generály a stal se tak kandidátem pro odpuštění, všechno by bylo dobré. Člověka Justiniánova charakteru nerozzlobí nic tak, jako být závislý svou slávou a bezpečností svého trůnu na člověku nejen daleko královštějším, než je on sám v každém ohledu, ale také na takovém, který, jak se zdá, nikdy neudělal chybu. Znovu a znovu dokázal Belisarius zdánlivě nemožné a Justinián se cítil stále více ponížen, že je mu za tolik zavázán. O tomto tématu toho budu moci napsat více než dříve.
Belisarius se vydal do Hierapole s dvaceti muži, používal poštovní koně a cestoval osmdesát mil denně. Nařídil zbytku pluku tělesné stráže, aby za ním přijel co nejdříve, a během cesty přes Kilikii posbíral své, nyní už zotavené nemocné z Darasu, v počtu jednoho a půl tisíce. Posel měl pokyn, aby jel napřed a vzal si nejrychlejšího koně na každé poštovní stanici. Přijel do Hierapole tři dny před Belisariem a ohlásil jeho příjezd. Když Belisarius překračoval kilikijskou hranici do Sýrie, potkal ho tento posel s dopisem od Boutzese, kde na něj naléhal, aby se uchýlil do Hierapole a pomohl mu ji bránit. „Neboť je podstatné, abys hledal bezpečí a nevystavoval se možnosti zajetí od Peršanů, kteří by to považovali za větší vítězství než dobytí celé provincie.“
Belisarius dal charakteristickou odpověď: „Nevíš, že král Khosrou hrozí dobytím Jeruzaléma? Buď si jist, že se nikdy nepouštím do bitvy, jestliže se jí mohu vyhnout, ale hledat bezpečí v Hierapoli, dokud Peršané pochodují na Jeruzalém, i když je území téměř bez vojáků, bych považoval za čin zrádce. Přijď ke mně do Karchemis se všemi svými muži. Je lepší se postavit proti králi Khosrouovi na otevřeném místě. Pět set mužů bude stačit na obranu Hierapole.“
Belisarius se utábořil u Karchemis. Už byl informován kouřovým signálem od dolní řeky, že armáda krále Khosroua má několik divizí pěchoty. Z toho usuzoval, že Khosrou nemá tentokrát v úmyslu zaútočit přes poušť na Chalcidu, ale jít podél řeky až dojde k Zeugmě a odtud po pohodlné cestě bez opevnění do Antiochie. Ale než přijde k Zeugmě, bude muset
Khosrou projít kolem Hierapole a Karchemis (Karchemis je den pochodu po proudu ze Zeugmy, ale Hierapolis je vzdálená tři dny pochodu, trochu západním směrem). Bude překvapen, když zjistí, že proti němu stojí armáda u otevřeného města Karchemis, místo aby byla bezpečně zavřená v Hierapoli. Do Karchemis současně přišlo pět tisíc mužů pluku tělesné stráže, dále Boutzes z Hierapole s pěti tisíci a více než dvěma tisíci z Karrh a Zeugmy, což bylo dohromady třináct tisíc.
Král Khosrou cestoval pomalu se svými dvěma sty tisíci a nyní došel do Barbalissu, kde se Eufrat zatáčí do pravého úhlu. Nevěděl, co by bylo nejlepší udělat. Očekával, že pouhá hrozba jeho příchodu mu uvolní cestu, ale jeho zvědové hlásili velkou římskou armádu u Karchemis, pod velením Belisaria. Nemohl nyní zaútočit na Palestinu pouze se svou kavalerií, protože by to znamenalo nechat pěchotu vzadu, bez ochrany jízdy, nechráněnou hradbami, čímž by se stala snadnou kořistí nepřítele. Mohl by pokračovat proti proudu řeky a bojovat s touto armádou u Karchemis, ale aby to mohl udělat, nebylo by moudré nejdříve dobýt Hierapolis, která ohrožovala jeho křídlo? A kdy Belisarius prohrál obrannou bitvu? Kdyby jen věděl, jakým sborům Belisarius velí, mohl by se rozhodnout, zda riskovat bitvu či nikoli. Poslal proto vyslance k Belisariovi, navenek vyjednávat mírové podmínky, ale ve skutečnosti, aby se rozhlédl a podal hlášení o stavu císařské armády.
Belisarius byl varován, že je vyslanec na cestě k němu, a uhodl jeho úmysly. Vyjel několik mil za Karchemis s plukem své tělesné stráže, utábořil se na kopci a tam udělal pečlivé přípravy na přijetí vyslance. Na jeho rozkaz neměl žádný z mužů na sobě drátěnou košili, helmici ani nenesl štít. Každý byl vyzbrojen pouze lehkou zbraní – lukem, sekerou nebo kopím, podle rasy – a byl oblečen v čisté bílé lněné tunice a kalhotách.
Vyslancem byl mág. Když přijel odpoledne na koni podél řeky, vyrazil zajíc, pronásledovaný tmavými muži se zahnutými nosy na závodních koních. Když zajíc běžel zpět, jejich vůdce ho zabil vrženým oštěpem. Nevěnovali vyslanci žádnou pozornost, až když je pozdravil persky. Odpověděli mu táborovou latinou, které mág rozuměl. Dozvěděl se, že jsou Maurové – nikoli Asyřané, jak předpokládal – z místa za Herkulovými sloupy.
„Jak se stalo, že jste tak daleko od svého domova?“ tázal se překvapený vyslanec.
„Ó,“ odpověděli, „Belisarius přinutil naše krále, aby se mu poddali, a my jsme se rádi přihlásili do jeho služby, protože je to největší generál, jakého kdy svět znal, a on nás obohatil a proslavil. Ale kdo jsi ty?“
„Jsem vyslanec velkého krále Persie.“
„Ó, ano,“ odpověděli zdvořile. „Právě toho, jehož armády náš pán Belisarius porazil u Darasu a Sisaurana. Přeješ si snad sejít se s naším pánem? Je velmi pohostinný. Dovol, abychom tě doprovodili do jeho stanu.“
Vedli ho dopředu a současně šli kolem dvou oddílů jezdců na rovné planině, kteří spolu zápolili tupými kopími. Muži jednoho oddílu měli plavé vlasy a ruměnné tváře, muži v druhém měli většinou kaštanové vlasy a jemnou kůži. Všichni byli silní a seděli na velkých silných koních. Vyslanec se ptal: „Co je to za muže?“
„O, to jsou Ostrogóti a Vandalové. Vandalové pocházejí z pobřeží severní Afriky kolem Kartága, které můj pán Belisarius získal zpět pro impérium. Ale Gótové jsou z Itálie, další z jeho územních zisků. Chtěl bys tyto muže pozorovat zblízka? Přišli teprve nedávno do této části světa.“ Maurové zahvízdali na prsty a přijel smíšený oddíl Gótů a Vandalů. Vyslanec k nim promluvil: „Tak vy jste zajatci, eh, přinucení sloužit císaři Římanů?“
Jeden Gót odpověděl: „Nesloužíme žádnému muži, když sami nechceme. S potěšením sloužíme panu Belisariovi, protože nás zdokonaluje ve válečnickém umění. Až se vrátíme do svých vlastních domovů, budeme vážení občané.“
Dále se přehnal kolem vyslance s divokým křikem oddíl krátkonohých Hunů se šikmýma očima. Dozvěděl se, že jsou to Herulové z oblasti za Černým mořem. Také oni mluvili s uctivou chválou o Belisariovi. Všude kolem sebe na planině viděl mág skupiny z pluku tělesné stráže při jejich cvičení v poli – soubojích, střílení na terč, házení bodců na stanové kolíky, pěstním zápasu na koních a honění koženého míče po zemi zahnutými holemi.
Potom náhle zatroubila trubka na poplach. V okamžiku všechny hry ustaly. Spěšně se utvořily oddíly pod korouhvemi a odklusaly, aby se připojily ke svým švadronám. Na další zatroubení trubky utvořily švadrony rychle a přesně dvě dlouhé dvojité řady a tím vytvořily uvítací uličku. Vyslanec prošel, a myslím, že se necítil volně. Bylo tam šest tisíc mužů a nikdy neviděl pohromadě lépe vybrané vojáky. Zdálo se, že se daleko méně zajímají o něj než on o ně a že se těší, až se budou moci vrátit ke svým sportům. Na vrcholku kopce byl postaven Belisariův stan z obyčejného plátna. Belisarius před ním seděl na dřevěném špalku, dokonce bez svého generálského pláště a měl na sobě bílou tuniku z lněného plátna jako jeho muži. Vypadal, jako by vůbec nedbal o svět. Po výměně pozdravů s vyslancem rozkázal trubači, aby zatroubil rozchod. Sest tisíc mužů se s jásotem vrátilo na planinu.
Vyslanec se ptal: „Jsi skutečně Belisarius? Čekal jsem, že najdu muže ve zlatém brnění se služebníky kolem sebe v uniformách z karmínového hedvábí.“
Belisarius odpověděl: „Kdyby nás byl tvůj královský pán varoval, že se blížíš, byli bychom tě přijali s většími formalitami, nikoli v tomto prostém šatu. Avšak my jsme vojáci, nikoli dvořané a nenosíme šarlat ani zlato.“
Vyslanec předal své poselství. Řekl, že velký král je blízko, jeho armády se počtem podobají kobylkám a že si přeje hovořit o mírových podmínkách.
Belisarius se tiše zasmál: „Bojoval jsem v mnoha zemích a pozoroval mnoho podivných zvyků, ale nikdy jsem se nesetkal s případem, jako je tento – král, který s námahou přivede dvě stě tisíc vojáků, mluví o mírových podmínkách. Řekni svému královskému pánovi, že naše země, ačkoli je pohostinná, nemůže dělat hostitele pro tak hojný průvod. Až je propustí, jsem připraven projednávat mírové podmínky přátelským způsobem. Zaručím mu pětidenní příměří, ve kterém je může poslat zpátky domů přes Eufrat. Děkuji Tvé Excelenci za návštěvu.“
Vyslanec se vrátil a hlásil Khosrouovi: „Radím ti, velký králi, okamžitě se vrať domů. Jestliže se jejich hlavní armáda podobá v tom nejmenším ohledu jejich předvoji, pak jsi úplně ztracen. Nikdy jsem neviděl jim podobné v kázni, mužnosti a dovednosti v zacházení se zbraněmi. Kromě toho je jasné, že jsou početní. Jinak by si netroufali udělat si základnu v městě bez hradeb, jako je Karchemis, ani se chovat s takovou jistotou, když jsou v předsunutém postavení. Co se Belisaria týče, jako mág jsem zvyklý číst v duších mužů, a viděl jsem v něm spojené vojenské a morální ctnosti, které si cenili naši primitivní předkové. Nemůžeš riskovat bitvu s takovým mužem. Jestliže uděláš sebemenší chybu, ani jeden z tvých mužů už neuvidí znovu Babylon.“
Khosrou uvěřil vyslanci, protože mluvil bez lichocení. Rozhodl se vrátit, přestože i toto byl nebezpečný krok s Belisariovou armádou v zádech. Nejbližší cesta domů byla přes Eufrat a zpátky přes Mezopotámii, ale na vzdálenějším břehu řeky viděl deset nebo dvacet vojáků římské kavalerie, kteří posílali neustále kouřové signály přes planinu k Edesse, a jak se zdálo, byli předvojem další armády. Bál se pokusit o přechod, aby nebyl napaden uprostřed té operace. Tato „další armáda“ však neexistovala – to, co Khosrou viděl, bylo pouze tisíc Belisariových vojáků z Karrh, kteří se snažili udělat dojem. Ale mág poukázal, že Belisarius nikdy neporušil slovo, a jestliže král Khosrou překročí řeku během pěti povolených dnů, bude docela v bezpečí.
Khosrou ji spěšně překročil bez potíží. Perské armády s sebou vždycky nosí materiál na mosty (krátké trámy, které se spojují háky), a proto ani ty nejdivočejší a nejrychlejší toky pro ně nepředstavují žádnou překážku. Jakmile byl Khosrou v bezpečí na vzdálenějším břehu, poslal Belisariovi zprávu a žádal o vyslance, aby projednal mírové podmínky, jak slíbil.
Belisarius tedy sám překročil Eufrat u Zeugmy s celou svou armádou. Poslal vyslance, aby řekl králi Khosrouovi, že jestliže se perská armáda vrátí přes římské území, aniž by způsobila škodu, Justinián se ním dohodne, a podmínky, dojednané v předešlém roce, nabydou platnosti.
Khosrou s tím souhlasil a následujícího dne zahájil svůj pochod domů. Bál se však přejít přes Mezopotámii kvůli té pomyslné armádě. Vrátil se tedy podél levého břehu Eufratu a snížil svým mužům příděly. Belisarius ho začal následovat, vždycky půl dne cesty vzadu, tak, jak to udělal před mnoha lety s perským generálem Azarethem. Avšak když došel do místa proti Barbalissu, byl nucen přestat. On a téměř všichni jeho generálové byli odvoláni do Konstantinopole přísným příkazem císaře.
Pronásledování nemohlo být bezpečně svěřeno žádnému důstojníkovi, který zůstával. Král Khosrou si uvědomil, že už není sledován, pokračoval k městu Callinicum a obsadil ho bez obtíží. Naneštěstí Justinián nařídil, aby bylo obranné opevnění města opraveno a zedníci zrovna strhli polovinu hradby, aby ji mohli postavit pevnější. Posádka nemohla mezeru uzavřít, a tak utekla. Khosrou, rozhodnutý najít nějaký důvod pro svou invazi, nedbal na svůj slib, zajal všechny obyvatele Callinica a srovnal město se zemí. Tak Bílí Hunové dostali svou slíbenou kořist.
Palestina však byla zachráněna. Belisarius později připustil, že u Karchemis při boji s perskými armádami by byl potřeboval alespoň čtyřicet tisíc mužů, aby měl nějakou naději na úspěch, ale on jich neměl víc než dvanáct tisíc. Řekl, že Karchemis bylo to nejsladší ze všech jeho vítězství. Zahnal na útěk dvě stě tisíc Peršanů se svým neozbrojeným plukem tělesné stráže, a neztratil ani jediného muže. Také řekl: „Peršanů bylo jako kobylek, ale zastrašili jsme je a vyhnali z bitevního pole chrastěním oceli a troubením.“
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Ať si nikdo nemyslí, že Belisarius byl odvolán z Východu, aby dostal velkou odměnu od svého císaře za toto nekrvavé a slavné vítězství u Karchemis. Okolnosti, které vedly k jeho odvolání, nebyly zdaleka příjemné. Řeknu vám o nich bez prodlení.
Tento rok byl rokem moru, který se nazývá dýmějový. Takovou rozsáhlou katastrofu už nezpůsobil tisíc let, kdy historik Thukydides popsal jeho výskyt v Athénách. Mezi válkou a nemocí je těsné spojení. Podle mého mínění to není pouze znečištění způsobené válkou – nepohřbené mrtvoly, rozbité vodovody, zanedbaná veřejná hygiena – to všechno způsobuje nemoci, ale také city, válkou vyvolané, které oslabují mysl a způsobují, že tělo snadno přijímá každý špatný fyzický vliv. Mor je choroba, která je pro lékaře záhadou, udeří a ušetří bez rozdílu a má strašné příznaky.
Infekce byla původně přinesena z Číny ke konci předešlého roku v balu koberců, posílaných obchodníkovi z Pelusia v Egyptě. Ten onemocněl, ale povaha choroby nebyla rozeznána, protože první příznaky jsou vždycky lehké a nejsou doprovázeny horečkou. Nakazil své spoluobchodníky a rodinu, dříve než se objevily charakteristické nádory, které daly nemoci jméno. Brzy bylo v Pelusiu tisíc případů. Odtud se mor rozšířil na západ do Alexandrie a dále a pak směrem na sever do Palestiny. Na jaře přivezly mor lodi s obilím do Konstantinopole, kde byla má paní a já s ní. Lodi s obilím jsou vždycky plné krys, které jsou vystaveny infekci a nosí její
zárodky v srsti. Tyto krysy z lodi s obilím přenesly mor na krysy v docích ve Zlatém Rohu, a ty ho přenesly na krysy ve stokách, a tak se infekce rozšířila do města. Nejdříve onemocnělo asi deset případů denně, ale brzy iich byly stovky, potom tisíce a uprostřed léta deset a dvaCet tisíc denně.
Nádory se obvykle utvořily v třísle, ale také v podpaží a v některých případech za ušima. V pozdějších stadiích choroby se objevovaly různé symptomy. Někteří pacienti upadali do hlubokého komatu. Mohli jíst a pít a vykonávat ostatní obvyklé funkce – jestliže měli přátele nebo dost věrné otroky, aby je ošetřovali –, ale chovali se jako náměsíční, nepoznávali nikoho, ničeho si nevšímali, zůstávali pasivní a nebyli si vůbec vědomi, jak plyne čas. Jíní však byli zachváceni bouřlivým delmem. Ti museli být připoutáni k posteli, jinak utekli na ulici, kde řvali a ječeli, že v jejich domě je ďábel nebo snad bulharští Hunové – a mnozí, kteří neměli nikoho, kdo by jim zabránil, utíkali k přístavu nebo k mořské úžině, kde se vrhli do vody a utopili. V některých případech zase nedošlo ani ke komatu ani k deliriu. Pacienti měli jasnou mysl, dokud nádory neztvrdly, a pak zemřeli křičíce bolestí. V jiných případech necítili vůbec žádnou bolest a smrt přišla pokojně jako ve stáří. Často se celé tělo pokrylo černými vřídky velikosti hrachu nebo došlo ke zvracení krve. Když se jeden z těchto příznaků objevil, vždycky následovala smrt.
Mnoho lidí bylo vyloženě imunních k této chorobě, i lékaři a lidé z pohřební služby, kteří zacházeli s nemocnými nebo mrtvými po tisících, zatímco jiní, kteří utekli do hor v Thrákii při prvním plachu a žili tam v čistém vzduchu, vzdálení všech kontaktů s lidmi, stejně zemřeli. Ani stupeň vnímavosti ani zvláštní příznaky se nedaly předpovídat podie pohlaví, věku třídy, povolání, víry nebo rasy.
Než mor vypukl v plné síle, byli mrtví pohřbíváni s běžnými obřady, každá domácnost obstarávala své mrtvé. Ale brzy se stalo nemožné takto projevovat zbožnost. Staré hrobky byly v noci vylomeny, aby se do nich mohli strčit noví nájemníci. Nakonec v tisících domů, dokonce i u velmi bohatých občanů, kde byli všichni mrtví nebo utekli, ležely nepohřbené mrtvoly a rozkládaly se. Justinián nařídil svému hlavnímu matrikáři, aby vzal tu záležitost do svých rukou. Opuštěné mrtvoly byly pohřbívány v příkopech, ale brzy nebylo dost dělníků navtento úk°lPotom byly věže opevnění v Sycae na druhé straně Rohu použity jako márnice, mrtví tam
byli vhazováni dírami ve střeše, dokud tam byl prostor. Ačkoli byly díry ve střeše utěsněny, vládl ve městě příšerný zápach – zvláště když foukal vítr od severu.
V době vrcholu moru umíralo denně dvacet tisíc lidí. Všechen obchod a průmysl ve městě se zastavil a společenská shromáždění byla mimo diskusi. Ale v kostelích, které byly přeplněné zděšenými věřícími, se konaly bohoslužby, a ty se staly neblaze známými středisky infekce. Městské zásobování potravinami selhalo, protože žádný kapitán lodi s obilím si netroufal zakotvit v přístavu, a mor se rozšířil také do zemědělských oblastí. Tisíce těch, kteří unikli moru, zemřelo hladem. Byla to doba znamení a zjevení: duchové se procházeli ulicemi za denního světla a největší div ze všeho, najednou byl mír mezi kluby Modrých a Zelených. Kajícníci a zlosyni ukazovali více ušlechtilosti a laskavosti než kdy předtím. V této souvislosti řekl Theodosius mé paní: „Naše morová panna má mnohem přesvědčivější hlas, kmotro, než náš Spasitel, pán Ježíš.“ Vždycky mluvil pohrdavým tónem, když se diskutovalo o hrůzách kolem nás a vyjadřoval se tak, že se zdálo, že jeho pokračující zdraví je spíše záležitostí dobrého vkusu než šťastného osudu. Má paní i já jsme byli obdařeni požehnáním imunity. Nevím, jestli to bylo následkem častého vykuřování domu sírou, ale velmi málo mých druhů, domácích služebníků, onemocnělo. V jiných domech, stejně šťastných, připisovali svou imunitu nějakým křesťanským ostatkům nebo pohanskému kouzlu či něčemu zvláštnímu, čemu přikládali víru, jako tvarohu nebo citronové vodě či nakládaným švestkám.
Asi v době, kdy začala úmrtnost lehce klesat, začalo se v paláci šeptat: „Jeho svaté Veličenstvo, sám císař, je nemocný. Myslelo se, že je to pouhé nachlazení, ale dnes se mu v třísle objevil nádor. Je v hlubokém komatu a nemohou ho přesvědčit, aby jedl. Lékaři se shodli, že je nemožné, že bude žít.“
Potom přišla nepodložená pověst a rozšířila se rychle po celém impériu: „Je mrtev.“ I v té hrozné době – nyní už byla zasažena každá diecéze – našli lidé odvahu, aby poděkovali Bohu, že zlo bylo zabito stejně jako dobro. A modlili se, aby příští císař byl laskavější ke svým poddaným a více držel slovo. Když přišla ta pověst k Belisariovi, byl v Karchemis – bylo to právě před pětidenním příměřím. Jeho důstojníci přišli jako jeden muž a ptali se: „Od koho budeš nyní přijímat rozkazy, vznešený Belisarie?“
Odpověděl ihned, protože si nepřál, aby se zdálo, že se vyhýbá odpovědi nebo chce odpovědět dvojznačně: „Volba spočívá na senátu. Ale já budu hlasovat pro Justina, synovce zemřelého císaře a nejbližšího příbuzného, který má nejvyšší hodnost v celé císařské rodině.“ (To nebyl Justin, syn Germana, ale jiný, syn Justiniánovy sestry, Vigilantie.)
Oni řekli: „Ale můj pane, přísaha věrnosti, kterou všichni důstojníci museli složit, je společná Justiniánovi jako císaři a Theodoře, jeho ženě.“
On odpověděl: „To může být. Náhodou jsem přísahal podle staré formy jen samotnému Justiniánovi. Podle ústavy žena nemá právo být sama císařovnou. Ačkoli považuji Její Jasnost za velmi schopnou a energickou administrátorku, neschvaluji, aby tisíc let staré pravidlo bylo porušeno v její prospěch. Jen z toho důvodu, že Gótové, Arméni, Maurové a mnoho dalších ras v impériu by nikdy nesouhlasili, aby byli ovládáni ženou, a byli by neustále ve stavu vzpoury, pokud by žila.“
Boutzes souhlasil a dodal: „Já za sebe, i kdyby tomu tak nebylo, bych odmítl poslouchat Theodoru, která (mohu teď mluvit, aniž bych se zpronevěřil, protože je císař mrtev) není o nic menší netvor, než byl on, ale zuřivější a dokonce prohnanější.“
Ostatní si mysleli totéž, ale nevyjádřili se s takovou otevřeností.
Potom přišly zprávy, že Justinián není mrtev. Ačkoli mu teď bylo šedesát (ta doba se považuje za nejnebezpečnější v životě), zotavil se natolik ze svého komatu, že poznal Theodoru a Narsa. Kromě toho nádor v jeho slabině otekl do značné velikosti a začal hnisat – znamení, že byl na cestě k uzdravení. Nádor praskl, a teď byl císař zase na nohou a bylo mu dosti dobře, pouze jeho řeč byla zasažena částečnou paralýzou jazyka.
Během komatu bylo vidět jeho žijící přízrak, který vyzařoval zelenofialové světlo, klouzat po palácových chodbách a procházet snadno dveřmi a stěnami a někdy se vznášet nohama napřed okny ven i dovnitř velmi strašidelně. Děsil strážce a služebníky, div nepřišli o rozum. Při dvou nebo třech příležitostech bylo slyšet přízrak mluvit. V každém případě byla hlášena následující slova: „Ó, sladký Belzebube, spasiteli králů! Neber si mě ještě, Belzebube – Anděl by se vznesl.“ Někteří to tlumočili takto, jiní jinak, ale několik z nás pochopilo, že Anděl je Belisarius, jehož křídla Justinián tak žárlivě přistřihoval.
Belisarius však teď neměl jen jednoho císařského nepřítele, ale dva.
Pokroucená verze toho, co řekl svým generálům v Karchemis, byla okamžitě hlášena Theodoře Janem Epikurským a Petrem, jeho tajnými nepřáteli. Chtěli tak napravit každou zprávu, která by se k ní mohla dostat, o jejich vlastním nedostatku horlivé podpory v její věci. Toto byl důvod, proč všichni tito generálové byli povoláni zpátky z Barbalissa do Konstantinopole.
V Konstantinopoli už mor poněkud ustoupil a život ve městě se obnovoval do dřívější vzpurné veselosti. Nadcházející soudní vyšetřování bylo středem živého zájmu. Jakmile přijel Belisarius a ostatní generálové, bylo jim oznámeno, že jsou uvězněni. Byli obviněni z velezrady. Belisarius byl dočasně sesazen ze svého velení na Východě, a to bylo předáno Martinovi.
Belisarius byl udiven. Prohlásil, že je připraven podívat se do tváře svým obviňovatelům s čistým svědomím. Neřekl nic, co bylo nepravdivé nebo porušovalo věrnost. Důstojníkům a mužům ze svého pluku tělesné stráže, kteří přišli s ním, poslal tuto zprávu: „Zdá se, že jsem byl nespravedlivě pomluven u Jeho Jasnosti císaře, ale mám pevnou důvěru, že zanedlouho budu zase volný. Vyzývám vás, pro vaši lásku ke mně, abyste se zdrželi jakýchkoli vzbouřeneckých nebo zločinných činů, které by mohly nepříznivě ovlivnit mé propuštění. Poslechněte císařovy důstojníky ve všem. Buďte trpěliví.“
Proces se konal v paláci za zavřenými dveřmi a žádné zprávy o zjištění soudu nebyly vydávány – Theodora sama byla soudcem. Belisarius se hájil sám a odděleným křížovým výslechem Jana Epikurského a Petra je dohnal k tomu, že si protiřečili. Snažil se také přesvědčit soud, že to byli nevýkonní, hádaví, hrabiví, neposlušní důstojníci a kromě toho nevděční. Připustil, že radil, aby Theodora nebyla zvolena za jedinou panovnici, ale mohl předložit zápis ze schůze, který udělal jeho sekretář, jako důkaz nevinnosti svých výroků. Protestoval a prohlásil, že se držel pouze římské ústavy. Theodora ho nemohla odsoudit za zradu. A přece se rozhodla mu uškodit co nejvíce za to, že ji nedoporučil svým podřízeným jako Justiniánova přirozeného nástupce.
Jan Epikurský a Petr byli pochváleni za svou věrnost trůnu a dostali peněžité dary a nové tituly.
Rozsudek pro dva nebo tři obviněné generály, včetně Boutzese, byl přísné vězení tak dlouho, jak bude Jejich Veličenstvům libo. Boutzes byl vsazen do neosvětleného žaláře, kde neměl s kým sdílet své neštěstí, a žalářníci s ním nepromluvili ani slovo. Jednou denně mu házeli odpadky masa a chleba, jako divokému zvířeti v kotci. Byl propuštěn až po dvou letech a čtyřech měsících. Tehdy už měl podlomené zdraví a zvykl se plazit na rukou a kolenou, které měl pokryté vředy. Ztratil všechny své vlasy a většinu zubů. Kromě toho náhlý návrat na denní světlo působil příliš na jeho oči – od té doby už nebyl schopen číst ani rozeznávat jasně předměty. Tak byli pomstěni obyvatelé Antiochie, jejichž výkupné Boutzes ukradl laskavým lidem z Edessy.
Belisarius, ačkoli se dokázalo, že není vinen zradou, byl shledán vinným z toho, že „dával víru škodlivým pověstem a rozšiřoval je“ (o Justiniánově smrti), že nepotrestal Boutzese za jeho nevěrná slova – a že připustil obsazení Callinica! Jeho odvolání jako velitele bylo potvrzeno a všechen jeho majetek, půda, zboží i peníze, propadl Koruně.
Belisarius vyslechl rozsudek důstojně a neodvolal se proti němu. Jeho jediný komentář byl, že bez peněz nemůže nadále vybavovat, platit a krmit pluk tělesné stráže, který sloužil císaři věrně mnoho let.
Theodora odpověděla: „Mají hodnost otroků v tvé domácnosti, a proto se nemusíš starat o jejich osud. Jsou také zabaveni.“
Po tom zůstal tichý, ale bylo vidět, že zaťal pěsti, až mu kotníky zbělely. Miloval muže ze svého pluku tělesné stráže a stěží mohl snést, že mu měli být odebráni a že s nimi mělo být špatně nakládáno běžnými generály.
Theodora zavolala Narsa a řekla: „Otroci dřívějšího velitele armád na Východě, tohoto Belisaria, mají být rozděleni mezi palácové generály a plukovníky, ty sám si můžeš vybrat první. Jestliže zbydou nějací, které si nemůže dovolit vydržovat žádný palácový důstojník, ať si státní sekretář vybere.“ Tak Belisarius trpěl, když viděl, jak se mnozí z těch statečných mužů, které dokonale vycvičil ve válečnickém umění, stávají dveřníky a pomocníky navoněných eunuchů.
Belisarius ztratil nejen polovinu švadrony mužů, kteří s ním přišli do Konstantinopole, ale také zbytek své tělesné stráže, která byla rozpuštěna. Poslal jim zase tajně zprávu: „Trpělivost, druzi, zapřísahám vás! Zanedlouho bude zase všechno dobré. Užívejte si dovolenou ve městě, udržujte se cvičením, jak jsem vás učil, neukazujte pro mne žádnou lítost, spolkněte všechny urážky. Trpělivost!“ Poslechli ho, i když neochotně.
Městský dav, který, jak známo, je neschopný zdravého úsudku a je nestálý, vyslechl rozsudek nad Belisariem s tajnou škodolibou radostí. Rozumovali ve vinárnách: „Buďte si jisti, že se teď císař a císařovna konečně zničili svou vlastní nevděčností. Náš Belisarius si nenechá takovou nespravedlnost líbit. Je také smělý a hrdý muž. Jen počkejte! Brzy uslyšíme zprávy o náhlém povstání jeho pluku tělesné stráže a o krvavé vraždě ve svatém příbytku v paláci.“
Čekali s rostoucí netrpělivostí. Vůbec nic se nestalo. Mumlali si mezi sebou s nechutí, že jejich dřívější idol, jejich slavný hrdina Belisarius, se poddal zášti a nevděčnosti svého panovníka s trpělivostí tak otrockou, jaká je obvyklá u mnichů při pokání. (Ti sedí jako ropuchy ve svých celách, zatímco určení mrskači chodí se svými drátěnými metlami a mrskají je po zádech, až se jim staré jizvy zase otevřou.) Když se občané nejdříve kolem něj shromažďovali na ulici s výkřiky rozhořčené lítosti, odháněl je hněvivě a křičel: „Pánové, buďte zticha, to je moje a císařova záležitost. Nechte mě, prosím vás, a jděte svou cestou.“
Měl slabou podporu čtyř nebo pěti mladých důstojníků, kteří k němu lnuli z věrnosti, ačkoli byli varováni Narsem, že se tím mohou dostat do podezření u císaře a ztratit možnost povýšení. Všichni jeho ostatní společníci si dávali pozor, aby ho ani nezdravili – ačkoli kdyby byl pozvedl prapor revoluce, byla by většina z nich ihned přispěchala. Najal si skromný příbytek blízko Býčího náměstí v domě, který sousedil se zábavními halami. Je to skupina hal, postavených kolem ústřední fontány, které si mohou najímat rodiny, jejíchž domy mají pouze skromné rozměry, na svatební a pohřební hostiny a podobně. Zde byl závislý na těchto mladých důstojnících i v nezbytných věcech pro život. Ale kvůli nim musel požádat o dřevěný lístek, aby mohl pobírat běžnou podporu. Theodora ho nejen připravila o všechno bohatství ve městě, ale poslala také do Edessy, kde si uložil velkou sumu peněz v bance na válečné výdaje, kterou si přisvojila.
Každý den šel do paláce vzdát úctu, jak to běžně dělával. Justinián se snažil ho dohnat ke vzpouře posměchem a pošklebky, protože trpělivost toho muže ho dráždila. Jednoho rána odmítl přijmout Belisaria, předstíral nával práce a nařídil mu, aby čekal před branou paláce až do večera bez jídla, vystaven veřejné zvědavosti. Potom dav, znechucený tím, co považoval za ubohou otrockost, na něj házel shnilé ovoce a bláto, takže jeho patricijská tóga byla nedůstojně potřísněna. Nevyslovil ani jediné slovo, dokonce se ani nesehnul, aby se vyhnul házeným předmětům. Ale vypořádal se tvrdě s drzým mladíkem, který se k němu přikradl podél zdi a pokusil se ho tahat za vousy. Uchopil toho chlapíka za kalhoty a odhodil ho daleko. Říká se, že ten mladík utrpěl zranění, která z něj udělala invalidu na mnoho let. Za soumraku byl konečně vpuštěn do paláce a tam požádal, aby mohl nechat odvolání u císaře. Justinián souhlasil, že uváží odvolání, v naději, že konečně pohne Belisaria k otevřenému odporu. Byl zklamán. Všechno, co Belisarius žádal, byla nová tóga, aby mohl slušně oblečený přijít na další audienci.
Justinián odpověděl škodolibě: „Nemáme žádné peníze, abychom tě oblékli, můj pane Belisarie. Jestliže si nemůžeš dovolit udržovat své tógy, měli bychom škrtnout tvé jméno ze seznamu patricijů. Tak budeš osvobozen od všech obřadních povinností.“
Belisarius se nízko poklonil a odpověděl: „Ať je mi dovoleno sloužit Tvému Veličenstvu v jakékoli hodnosti nebo postavení, můžeš se spolehnout, že budu dělat svou povinnost věrně.“
Jeho jméno bylo odstraněno ze seznamu, a tak se mnoho měsíců nevrátil do paláce.
Celou tu dobu, samozřejmě, se má paní těšila z Theodořina přátelství a zdaleka nebyla zbavena žádného svého majetku, ale byla ještě bohatší o hojné dary z Belisariova majetku, včetně jeho velkého statku v Rufinianae. Předstírala, že je mnohem lhostejnější k neštěstí svého manžela, než – jak vím – ve skutečnosti byla. Co se mne týče, nikdy jsem se před ní nezmiňoval o Belisariových záležitostech, když jsem se tomu mohl vyhnout. Kdykoli na to dělala sama narážky, dával jsem si pozor, abych nezastával žádné stanovisko. Ale krev se ve mně vařila, když jsem viděl Theodosia, jak se pyšní na Belisariův účet. V té době byl v paláci velkým mužem a pohyboval se s průvodem čtyř set Thráků z pluku tělesné stráže, které mu Theodora darovala. Byl neustále pohromadě s Theodorou, protože byl jmenován hlavním úředníkem pro zábavu v paláci.
Historek o tom, co se stalo dále, se povídá mnoho – některé přijatelné, některé směšné, ale žádné pravdivé. Ze všech událostí bylo podstatné, že
Theodosius zemřel na úplavici na den svatého Štěpána, den po Božím hodu vánočním, a jestli to byla pouhá nemoc nebo jestli byl otráven na vánoční hostině a kým, nebylo nikdy vyneseno na světlo. Těch několik, kteří prohlíželi jeho mrtvolu, se přiklánělo k názoru, že byl otráven.
S jistotou se může říci tolik, že jeho smrt se nedá klást za vinu Belisariovi ani žádný Photiův přítel za ni nebyl odpovědný. Není vyloučené, že nějaký snaživý domácí služebník mé paní Antoníny předpokládal její přání. Nemohu se o tom přít. Je zbytečné říkat, že podezření nikdy nepadlo na Eugenia.
City mé paní po Theodosiově smrti byly zmatené. Nedávno se k němu změnily, a to s podivnou náhlostí. Začala věřit, ať už správně či špatně, že její oblíbenec se stal Theodořiným milencem. Použil při tom stejné umění dvornosti jako u ní. Jisté je, že zacházel s mou paní s lhostejností, což musela cítit jako ponížení, ačkoli se snažila před každým svou bolest co nejlépe skrýt.
Theodora vzala jeho smrt lehce, dokonce se ani nezajímala o její příčinu. A přece projevila mé paní nelíčenou soustrast při té ztrátě a zdálo se, že neměla ani ponětí, že má paní v sobě živila takovou hořkou žárlivost. Někteří říkali, že lehkost srdce Theodora předstírala, aby připravila Justiniána o uspokojení z jejího smutku. Říkalo se totiž, že to byl sám císař, kdo nastrojil Theodosiovu vraždu, protože žárlil na potěšení, které Theodosius poskytoval Theodoře, a ta že ve skutečnosti nesla jeho ztrátu velmi těžce. Ale to byl nesmysl.
Má paní nyní upadla do těžké melancholie. Pro nespavost a nechuť k jídlu se tak zhubla, že vypadala o deset let starší. Ve skutečnosti jí nyní bylo dvaačtyřicet.
Jednoho dne, když jsem vešel do jejího budoáru, zdvihla oči červené od pláče. Ačkoli jsem ji často viděl zamračenou, neklidnou, zlostnou nebo zoufalou, nikdy od jejího dětství jsem ji neviděl plakat.
Řekl jsem jí jemně: „Paní, byl jsem tvůj první otrok a byl jsem ti věrný celý svůj život. Jsem ti oddán nade všecko na světě a kvůli tobě bych zemřel, jak víš. Dovol, aby s tebou sdílel tvůj žal a dozvěděl se o jeho příčině. O, paní Antonino, srdce mi usedá, když tě vidím plakat.“
Slzy jí vytryskly nanovo, ale neodpověděla.
Potom jsem se zeptal: „Paní, nejdražší paní, truchlíš pro Theodosia?“
Vykřikla: „Ne, Eugenie, můj věrný příteli, ne! Při Héře a Afroditě, ne! Nemyslím na Theodosia – ale na svého manžela Belisaria. Musím se ti znovu svěřit, jak jsem to udělala před dávným časem v klubovém domě, aby mě mlčení neusoužilo. Ó, drahý Eugenie, dala bych všechno, co mám, kdybych nebyla nikdy pohlédla na falešného Theodosia. Belisarius byl vždycky má skutečná láska – a já pošetilá jsem ho vysloveně zničila. Ani nemohu odčinit svou pošetilost.“
Plakal jsem s ní. „Musí dojít ihned ke smíření,“ vykřikl jsem impulsivně. Ale ona odpověděla, že ani Belisariova ani její pýcha smíření nedovoluje. Kromě toho Theodora v žádném případě neodpustila Belisariovi a císař ho nenávidí víc než jakoukoli lidskou bytost.
Po krátkém přemýšlení jsem řekl: „Věřím, že chápu celý případ a mohu najít východisko.“
„Žádné není, Eugenie.“
Nicméně jsem směle pokračoval: „Paní, domnívám se, že kdybych šel k Belisariovi a řekl mu to, co, jak věřím, se nikdy nedozvěděl, že se Photius přiznal na mučení, že tě pomlouval, a kdybych mu dále řekl, žes přísahala Janovi z Kappadokie – není to snad pravda? – na příkaz císařovny a žes žádala milost od Boha za tento přestupek a za své další rouhání – neudělala bys to snad okamžitě, abys usmířila Belisaria, nejdražší paní? – a že máš tedy daleko větší příčinu být uražena než on…“
„Ó moudrý Eugenie, jdi s mým požehnáním. Ano, budu prosit Boha o odpuštění – určitě bych nepřipustila, aby taková maličkost stála v cestě. Pověz mu všechno, cos právě řekl. A potom, jestliže zapomene na svou hrdost a hněv, ho můžeš ujistit, že jsem nikdy nemilovala nikoho jiného kromě něj a že nebudu mít klid, dokud mu nebude vrácena svoboda a čest – potom on i já se už nikdy nerozdělíme.“
„Odvoláš se k císařovně?“
„To udělám. Připomenu jí své služby, které jsem pro ni vykonala nedávno v záležitosti Jana z Kappadokie, naše staré přátelství i to, které existovalo mezi jejím otcem, vrchním krotitelem medvědů a mým otcem, vozatajem…“
Ale já jsem řekl: „Nejdražší paní, mám ještě jeden návrh. Věřím, že jsem v takovém postavení, že mohu sám dokončit úplné zničení Jana z Kappadokie. Jestliže se to stane a bude to má zásluha, dá ti císařovna určitě všechno, o co ji požádáš?“
„Jak?“ zeptala se dychtivě. „Jak to můžeš dokázat?“
Odpověděl jsem: „Dnes odpoledne ve vinárně jsem se dal do řeči s chudým mladým mužem z Kyziku, který umírá na zhoubnou chorobu a nebude dlouho žít. On a celá jeho rodina, staří rodiče, žena a tři malé děti byli vyhnáni z jejich domova rozkazem biskupa z Kyziku. Ten muž přišel sám pěšky do Konstantinopole a dnes žádal o spravedlnost a pomoc v paláci, ale úředníci ho zahnali, protože biskup má dobrou pozici u dvora. Bylo mi ho líto a dal jsem mu stříbrňák a řekl jsem mu, aby na mne počkal pod sochou Severova slona zítra v poledne. Nesdělil jsem mu jméno své ani svého zaměstnavatele a nikdo ve vinárně mě nezná.“
„A dál?“
„Dej mi pět set zlaťáků, paní, a to bude stačit, aby to zničilo Jana z Kappadokie.“
„Nerozumím.“
„Dej mi ty peníze a důvěřuj mi, že to zařídím.“
„Jestli budeš mít úspěch, Eugenie, dám ti padesát tisíc a svobodu.“
„K čemu jsou peníze, kromě tělesného pohodlí, které stejně mám? Co je svoboda bez uvážlivosti, a já uvážlivý už jsem. Ne, paní, pro mne bude dostatečnou odměnou, že ty a pan Belisarius a císařovna budete zbaveni starého nepřítele a že smrt tvého otce Damocla, mého dřívějšího pána, bude pomstěna a já budu nástrojem smíření mezi císařovnou a panem Belisariem.“
Toho večera jsem vyhledal Belisaria v jeho skromném příbytku. Ačkoli byl slabý po horečce z malárie, která se mu vrátila, vstal ze své pohovky, aby mě přivítal. S úsměvem, který skrýval hloubku jeho citu, se ptal: „Nebojíš se mě navštívit, Eugenie, starý příteli?“
Odpověděl jsem: „Ne, vznešený pane. Se zprávou, kterou přináším, bych si troufal projít ohněm nebo táborem bulharských Hunů.“
Začal být trochu netrpělivý: „Neoslovuj mě titulem, kterého jsem byl zbaven. Jaká je to zpráva?“
Sdělil jsem mu, jako za sebe,, všechno, na čem jsem se dohodl se svou paní. Poslouchal velmi dychtivě a vykřikl, když jsem mu řekl, že jeho žena prosila Boha o odpuštění. Potom jsem mu ukázal státní dokumenty, v kterých bylo zaznamenáno Photiovo přiznání – podplatil jsem opisovače u zástupce matrikáře, aby mi je na den půjčil. Belisarius je přečetl spěšně, potom znovu s velkou péčí a nakonec se bil v prsa a řekl: „Pro mou žárlivou zuřivost a lehkověrnost si zasloužím všechno, co jsem vytrpěl. Ale běda, Eugenie, teď je příliš pozdě. Tvá paní mi nikdy neodpustí to, co jsem jí udělal v Darasu, i když se jí úplně omluvím.“
Naléhal jsem na něj, aby měl velkou odvahu, všechno může být ještě dobré. Potom jsem opakoval vzkaz své paní, o kterém nejdříve nemohl uvěřit, že je pravý. Řekl: „Jestliže vskutku tvá paní Antonína ještě vyslechne má slova, řekni jí, že chyba byla zcela na mé straně – ale jen přemíra lásky k ní způsobila, že jsem se provinil takovým šílenstvím.“
Té noci se Belisarius a má paní tajně setkali v jeho příbytku. Nikdo kromě mne o tom nevěděl. Oba mě objali, líbali mě na tváře a říkali, že mi dluží svůj život.
Následujícího dne jsem se setkal s mladým mužem z Kyziku pod sochou Slona. Zatáhl jsem ho stranou na místo, kde jsme měli soukromí, a řekl jsem mu: „Zde v tomto měšci je pět set zlaťáků. Za ty bude tvá rodina žít důstojně v hojnosti do konce života. Ale abys je vydělal, musíš udělat zoufalou věc.“
Zeptal se: „Co to může být, dobrodince?“
„Musíš zabít biskupa z Kyziku. Je to nepřítel mého pána, od něhož je to zlato.“
„Tvá slova mě děsí,“ vykřikl.
„Jak to, když máš stejně tak málo měsíců života a když tímto skutkem zajistíš jednou ranou jak pomstu za bezpráví, tak podporu pro svou zoufalou rodinu?“
Zeptal se: „Kdo je tvůj pán?“
Odpověděl jsem: „Neváhám ti to říci. Je to Jan z Kappadokie, nyní kněz v katedrále v Kyziku.“
Přesvědčil jsem ho, že uvěřil, že to myslím vážně s tím zlatem, když jsem mu dal deset zlaťáků za to, že se uvolil spáchat tu vraždu, a radostně odešel.
Brzy přišly z Kyziku očekávané zprávy. Mladý muž splnil svůj závazek. Čekal před portálem katedrály po mši a když se biskup objevil, zabořil do něj dlouhou dýku. Byl uvězněn a hrozili mu natáhnutím na skřipec, dokud neprozradí motivy tohoto bezbožného činu. Jak jsem očekával, vyhnul se zmínce o svých vlastních křivdách a řekl úředníkům pouze, že byl podplacen deseti zlaťáky Janem z Kappadokie, aby ten skutek provedl. Nepřátelství Jana z Kappadokie k biskupovi bylo dobře známé. Byl uvězněn a souzen místními soudci, shledán vinným jako spoluviník a odsouzen k smrti. Zásahem mé paní u Theodory byl život mladého muže ušetřen a později jsem mu poslal zbytek z pěti set zlafáků. Nevím, jak dlouho potom žil.
Život Jana z Kappadokie byl Justiniánem také ušetřen s výmluvou, že jeho vina byla nedostatečně dokázána. Nicméně byl zbaven kněžského roucha, zmlácen a přinucen, aby se přiznal ke svým minulým hříchům. I když mu vraždění nebylo vlastní, ostatní jeho činy byly dost ohavné, aby byl tucetkrát pověšen. Všechny jeho statky propadly Koruně a nahý byl vysazen na obchodní loď, směřující do Egypta (ale z milosrdenství mu někdo daroval hrubou přikrývku). Kdykoli loď přistála, byl přinucen jít na pobřeží a na molu žebrat o chleba a měďáky. Tak bylo konečně dosaženo pomsty, protože Janova nahota a žebráctví bylo to, co si Theodora a má paní přály, nikoli jeho násilná smrt. Duše vozataje Damocla, mého dřívějšího pána, došla míru na březích Stygu.
Má paní mohla nyní předstoupit před Theodoru a prosit ji, aby přijala Belisaria zpátky do přízně. Řekla, že ona sama navrhuje, že mu odpustí a bude s ním zase žít. Její oddanost Theodořině věci se znovu prokázala a Belisarius neudělá nic dalšího, čím by si vysloužil nemilost své císařovny – tím si může být jistá.
Theodora její prosbu neodmítla. Poslala císařského posla k Belisariovi s následujícím dopisem: „Ty sis sám dobře vědom, významný muži, jak jsi poškodil své panovníky. Ale protože jsem velmi zavázána tvé ženě za její služby pro mne, vymazala jsem na její žádost ze záznamů všechny obvinění proti tobě a dávám ti svou laskavou milost. V budoucnosti se nemusíš obávat o svou bezpečnost nebo prosperitu, ale budeme posuzovat tvé chování podle tvých činů nejen s ohledem na nás, ale podle tvého přístupu k ní.“
Tak byla Belisariovi zase obnovena přízeň, protože i Justinián si myslel, že jeho pýcha byla dostatečně ponížena. Polovinu svého pokladu a všechnu půdu a domy dostal zpátky. Justinián si ponechal zbytek pokladu, což bylo čtvrt milionu zlaťáků, a řekl, že vlastnictví tolika peněz nebude předmětem jednání, když je tak naléhavá potřeba financí v císařské pokladnici.
Jako důkaz blízkého přátelství, které existovalo mezi rodinou mé paní Antoníny a rodinou císařovny, rozhodla nyní Theodora, že Joannina, dítě mé paní a Belisariovo, má být zasnoubena s jejím vlastním nejbližším příbuzným, Anastasiem „Dlouhonohým“, synem generála Sittase a její sestry Anastasie. Zamýšlela předat tomuto mladíkovi císařský diadém po Justiniánově a své vlastní smrti. To manželství by velmi posílilo jeho pozici ve městě. Tak se také stalo.
Asi se bude zdát divné, že jsem se o Joannině nezmínil od jejího narození právě před výpravou do Kartága. Důvodem je to, že nebyla blízká ani jednomu ze svých rodičů. Má paní Antonína nevzala dítě s sebou do válek, ale dala je do opatrování Theodoře, která je považovala za svou vlastní dceru. Joannina zůstala s Theodorou ve svatých komnatách paláce, i když se její rodiče náhodou vrátili do města.
Má paní byla spokojená s tím, jak to bylo. Její hlavní mateřské city byly obráceny k Martě, Hildigerově ženě – která naneštěstí padla za oběť moru. Ale Belisaria trápilo, že by měl být odcizen svému jedinému dítěti. Posílal jí často dopisy a dárky ze zámoří, projevoval jí lásku a připomínal jí, že má otce. Kdykoli se však s ní setkal během svých občasných přestávek mezi válkami, bylo to vždy ve stínu trůnu a Joannina přijímala jeho láskyplné kroky s rozpaky. S Antoninou se dítě cítilo volněji, jako u dobrotivé, módní tety.
Zpráva o Joanninině zasnoubení veřejně zpečetilo smíření Theodory a mé paní s Belisariem. Theodora dokonce přemluvila císaře, aby byl svědkem při obřadné výměně darů v Belisariově domě. Jeho přítomnost se zdála dobrým znamením pro obnovu prosperity v Belisariových domácích záležitostech. Belisarius a má paní byli doprovázeni zbytkem jeho pluku tělesné stráže – bylo to čtyři sta Thráků, kteří přešli k mé paní po Theodosiově smrti a nyní obnovili službu u svého dřívějšího pána. Ale šest a půl tisíce jejich druhů ve zbrani bylo Belisariovi odepřeno.
Belisariovo odvolání způsobil na Východě katastrofu. Justinián nařídil vpád do Perské Arménie a posílil armády na hranici, až dosáhly počtu téměř třiceti tisíc mužů. Rozdělil však velení nejméně mezi patnáct generálů. Každý generál dával přednost něčemu jinému a prosazoval svůj plán tažení. V Dibis na řece Araxes byly jejich nesjednocené sbory rozprášeny armádou Peršanů, čítající pouze čtyři tisíce mužů. Zběsile utíkali domů, nechali za sebou svou kořist, korouhve i zbraně. Několik těchto generálů pokračovalo ve svém útěku, dokud se jejich koně neschvátili, ačkoli do třiceti mil od nich už nebyl žádný nepřítel. Potom se ukázala morová panna jako nečekaný spojenec. Nemoc se rozšířila na perské území, které bylo až dosud ušetřeno, a zabila každého třetího muže ve všech dominiích velkého krále. Jinak by to bylo s římskou říší špatně dopadlo. Z třiceti tisíc mužů bylo deset tisíc zabito v Dibis a deset tisíc zajato spolu s transportem armády, kde byly hromady zavazadel a kořisti.
Když se Belisarius nabídl, že půjde znovu na Východ a shromáždí ty, kteří přežili, Justinián jeho žádost povýšeně odmítl. Odepřel mu pravdivé vysvětlení, že totiž nepřeje Belisariovi, aby měl znovu úspěch tam, kde jiní selhali, a tím by dokázal, že je nepostradatelný. Řekl však svým podivným úsměvným způsobem, že paní Antonína musí odteď doprovázet svého manžela při jeho taženích, aby zajistila jeho věrné chování a že paní Antonina by nepochybně nerada navštívila perskou hranici s ohledem na své nešťastné zkušenosti při poslední návštěvě.
Potom řekl, že jestli Belisarius velmi dychtí po bojišti, mohl by se vrátit do Itálie, aby dokončil úkol, který zanedbal. „Bylo to velmi nemoudré a nikoli úplně loajální, můj pane Belisarie, vrátit se k nám do Konstantinopole, dříve než jsi pořádně zašlapal poslední jiskry gótské vzpoury, která od té doby doutnala a nakonec vypukla v hrozivý požár.“
Belisarius mu odpověděl, trpělivě jako vždycky: „Dej mi zpátky zbytek mého pluku tělesné stráže, Veličenstvo, a udělám v té záležitosti, co bude v mých silách.“
Justinián se posmíval: „Pro nějakou novou zradu, jak předpokládám? Ne, ne, generále, jsem příliš starý a zkušený zajíc, než abych byl přilákán takovým listem salátu. Kromě toho tvoji dřívější vojáci, všichni kromě několika, byli nedávno vybráni mými palácovými důstojníky a narukovali, jak víš, na perskou hranici – kde je nemůžeme postrádat. Ale proč se s námi přeš, ty, který jsi byl nedávno žebrákem? Dáme ti dovolení, abys najal nové vojáky, kdekoli budeš chtít, v našich dominiích. Protože opětovné vypuknutí války v Itálii je jasně zaviněno tvou dřívější nedbalostí, budeme požadovat, abys tu výpravu financoval sám. My nemáme žádné peníze, ale ty máš stále hojnost majetku. Jestliže přijmeš tento úkol, udělíme ti velké vyznamenání. Uděláme z tebe hraběte královských stájí. Dej nám zítra vědět své rozhodnutí.“ Potom ho propustil.
Belisarius přijal ty podmínky – protože pohrdal smlouváním. Plavil se do Itálie s mou paní Antoninou, kterou jsem doprovázel, a se svými čtyřmi sty Thráky. Jeho nový titul poskytoval mé paní hodně zábavy. Říkala takové věci jako: „Můj ubohý manželi, stal se z tebe hrabě Augiášových stájí, ale máš zakázáno je vyčistit!“ (Hrdina Herkules dostal jednoho dne za úkol, jako svou pátou práci, vyčistit Augiášovy stáje. Vykonal to tak, že do nich svedl řeky Alpheus a Peneus.)
Bylo to asi v době, kdy byl Solomon zabit v Africe, v bitvě s nájezdnickou armádou Maurů. Byl velmi schopným guvernérem, i když byl hodně omezován neschopností vojáků. Římští Afričané dlouho litovali šťastných dnů za vlády Vandalů, kdy byli Maurové zahnáni do svých horských pevností a výběrčí daní z Konstantinopole ještě nezačali vyjídat zemi. Po Solomonově smrti Maurové masakrovali, pálili a ničili bez slitování či strachu z odvety. Čím chudší se stávala diecéze, tím citelněji dopadaly daně na to, co zbylo z bohatství, neboť hodnocení, provedené v roce Belisariova konzulství, nebylo nikdy pozměněno. Potom přišel mor. V těch letech všeobecné katastrofy zahynulo pět milionů obyvatel. Potom zůstalo neobděláno a nezavodněno tolik polí, že se z nich stala poušť. Myslím, že tato úrodná země se nikdy nevzpamatuje ze svých ran – nebo alespoň pokud zůstane v impériu.



KAPITOLA 21
EXIL V ITÁLII
 
To, co bude nyní následovat, je popis pěti let toho nejnevděčnějšího válečného tažení, jaké si kdy vzal na starost slavný generál. Zklamání unavuje, nejen když se prožívá, ale také když se o něm vypráví. Budu proto stručný a napíši o této Belisariově poslední výpravě na Západ jen tolik, abych dokázal, že jeho odvaha, zdroje a zdatnost zůstaly nedotčené po třiceti letech téměř neustálého válčení a že dělal všechno, co bylo možno od něj očekávat, ba ještě více.
Musím připomenout, že gótská koruna přešla na mladého prince jménem Teudel, který velel nejdříve pouze asi tisíci kopiníků a měl jenom jedno opevněné město, na které mohl do jisté míry spoléhat – Pavii. Byl však prvním panovníkem schopným vládnout Gótům od smrti Theodericha. Pro hádavost a nečinnost jedenácti císařských generálů, kteří stáli proti němu, mohl posílit své sbory na pět tisíc mužů a zorganizovat z nich dobře vybavenou armádu. Ve stejném roce, kdy se Belisarius pohádal s mou paní v Darasu, dostal Krvavý Jan i ostatní generálové od Justiniána pokyny, aby „rozdrtili poslední zbytky Gótů“, ale nebyl ochotný svěřit vrchní velení žádnému z nich. Vydali se do pole s dvanácti tisíci mužů, včetně posádky ze Sisaurana, dobytého Belisariem, která právě přijela z Východu. Hlavně kvůli neshodám při rovnoměrném dělení očekávané kořisti byli neslavně poraženi Teudelem u Faenzy. Tisíce jejich mužů bylo zabito nebo zajato a – což byla unikátní hanba – všechny korouhve zůstaly na bojišti, ale všichni generálové utekli. Pouze perský oddíl bojoval s odvahou, a proto měl větší ztráty než ostatní. Potom každý z jedenácti generálů odvedl to, co zbylo z jeho armády, pod ochranu různých pevností, takže celá Itálie nyní ležela otevřená pro Teudelovu armádu.
Krvavý Jan se znovu vydal do boje s posilami z Ravenny. V bitvě u Florencie měl stále početní převahu, ale Teudel rozprášil jeho armádu a způsobil mu nejen těžké ztráty zabitím a zajetím mnoha mužů, ale velký počet jich také přemluvil, aby zběhli do gótské armády. Alexander („Nůžky“) připravil armádám v Itálii velmi zoufalé podmínky tím, že kradl jejich plat i příděly. Žádný voják nebude dlouho bojovat bez platu a řádného jídla s výjimkou obrany svého vlastního domova a pod statečným vůdcem. Kromě toho jestliže je neshoda mezi důstojníky taková, jako byla zde, obyčejní vojáci se to brzy dozvědí a ztratí důvěru. Ti, kteří zběhli k Teudelovi, odešli pod ochranu krále, který dodržoval své slovo – byl to smělý, činorodý a štědrý vůdce, který se nedělil o velení se svými soupeři.
Příští jaro, to jaro, kdy byl Belisarus poslán proti králi Khosrouovi do Sýrie, nechal Teudel císařské generály se schovávat v jejich pevnostech na severovýchodě Itálie a pochodoval na téměř nechráněný jih. Snadno ho přemohl, dobyl pevnost Benevento, kde zničil opevnění, a Kumy, kde našel velké množství pokladů, a brzy začal obléhat Neapol.
Krvavý Jan napsal z Ravenny jménem všech generálů Justiniánovi o posily. S nečekanou rychlostí poslal Justinián senátora Maximina s velkou flotilou a všemi vojáky, které mohl shromáždit z výcvikových středisek a posádkových měst na Východě. Maximinus dostal pravomoc jako velitel armád v Itálii. Byl to zbabělec a úplně bez válečných zkušeností. Většinu svého času trávil půstem a na modlitbách. Justinián nechtěl svěřit velké armády zkušeným generálům ze strachu, že by se mohli vzbouřit. Zdálo se, že měl dojem, že vítězství lze získat na kolenou a nikoli v sedle.
Výprava skončila katastrofálně, jak se dalo očekávat. Nejdříve se Maximinus zdržel celé měsíce v Řecku a poslal k osvobození Neapole jednoho ze svých generálů napřed s několika loděmi se zásobami, ale nedostatečným počtem vojáků. Teudelova jízda překvapila tuto malou flotilu a téměř celou ji zajala, když posádka neopatrně vystoupila v Salernu, aby nabrala vodu a protáhla si nohy. Potom se sám Maximinus plavil do Syrakus na Sicílii, odkud poslal zbytek armády na zbylých lodích zase k osvobození Neapole. To už byl listopad, příliš pozdní doba v roce na bezpečnou plavbu. Výpravu překvapil prudký severozápadní vítr, když byla blízko Neapole, zahnal lodi na pobřeží – a kam jinam, než právě na tu pláž, kde byl utábořen král Teudel se svými Góty!
Z vojáků, kterým se podařilo uniknout zuřivým vlnám, jich bylo mnoho set naházeno zpátky do moře nelítostnými Góty, kteří se nechtěli zatěžovat zajatci. Římský generál, který velel výpravě, byl však ušetřen. Donutili ho, aby šel s ohlávkou kolem krku k Neapolským, těžce sužovaným hladem, a radil jim, aby se vzdali, protože už nemohou čekat žádnou pomoc.
Nato se Neapol vzdala. Když Teudel viděl, jak jsou občané vysloveně vychrtlí, jednal na barbara s pozoruhodnou lidskostí a porozuměním. Dbal na to, aby si nenaplnili prázdné žaludky náhle a tím se nezahubili – a aby nabrali sílu postupným zvyšováním dávek. Ani se jim nemstil, dokonce dovolil posádce, aby vypochodovala s válečnými poctami a dal jim nějaká zvířata na cestu do Říma. Kromě toho jako příklad pro své vlastní muže a pro povzbuzení místního obyvatelstva dal popravit gótského vojáka za znásilnění italské dívky a dal jí jako věno všechen vojákův majetek. Ale srovnal opevnění Neapole se zemí, takže i kdyby bylo město znovu dobyto, nemohlo být nikdy použito jako operační základna proti Gótům.
Král Teudel dále pochodoval na Řím, kde velel posádce Krvavý Jan. Občané tam byli nakloněni gótské věci a připraveni ho přivítat. Itálie však byla zasažena morem a ulice Říma byly plné nepohřbených mrtvol. Teudel spěchal pryč od infekce. Poslal část armády, aby obléhala Otranto, a se zbytkem obléhal Osimo a Tivoli. Tivoli padlo zradou a komunikace mezi Římem a Toskánskem, na níž Římané záviseli v zásobování, byla přerušena. Císařské síly stále více degenerovaly, zatímco Teudelova armáda se zlepšovala. Jejich plat, který závisel na příjmech z Itálie, k nim nemohl docházet, protože Gótové už měli v držení téměř celý venkov. Schopnost boje císařských vojáků závisela hlavně na platu.
Takový byl stav věcí v Itálii, když nás tam Belisarius přivedl z Konstantinopole. Nejdříve provedl náborový pochod Thrákií se svými čtyřmi sty kyrysníky. Bylo to poprvé za velmi mnoho let, kdy navštívil Čermen, své rodiště, a Adrianopolis, kde začal svou vojenskou kariéru. Od krajanů se mu dostalo velkého uvítání. V každém městě, kam přišel, na něj čekala hostina, téměř jako kdyby přišel král. Jeho čtyři sta mužů, všichni Thrákové a hrdinové z gótských, vandalských a perských tažení, byli pěkní chlapíci vojenského zjevu ve svém kroužkovém brnění a helmicích s bílými chocholy a seděli na koních tak dobře a mluvili s takovým obdivem a láskou o Belisariovi, že se dalo zapsat do armády pod jeho korouhev nejméně čtyři tisíce nováčků, z nichž bylo jeden a půl tisíce jenom z Adrianopole. V Thrákii ho nazývali „Šťastným Belisariem“. Nejenže nebyl nikdy raněn, ale z jeho pluku tělesné stráže, který bojoval v tolika slavných bitvách, padlo velmi málo vojáků – alespoň pokud sloužili pod jeho přímým velením – a velmi mnoho jich zbohatlo. Doufal, že zde opatří zbraně a brnění pro své brance, protože v císařské zbrojní továrně v Adrianopoli byla zásoba takových věcí. Tam ho však odmítli, i když chtěl platit hotově zlatem. Bulharští Hunové také při svém nedávném nájezdu důkladně zbavili Thrákii koní s výjimkou císařských stád, která byla odvedena včas za hradby Saloniky. Nemohl tedy své nováčky posadit na koně. Neměl pro své vojáky žádné zbraně, brnění ani koně – a přeměnit úplného nováčka na zdatného kyrysníka, i když už je zvyklý na koně, je práce na dva roky nebo déle.
Z Thrákie jsme se plavili kolem řeckého pobřeží do Spalata (dnešní Split), kde jsme se znovu zásobili potravinami. Ani tam se nenašly žádné zbraně ani brnění pro nováčky. Ze Spalata poslal Belisarius na pomoc Otrantu Valentina, toho, který velel římské milici na Neronově planině během obrany Říma, s dvěma tisíci muži, většinou nevycvičenými, a se zásobou obilí na rok. Valentin osvobodil Otranto právě včas: posádka se rozhodla, že za čtyři dni se vzdá Gótům kvůli hladovění. Belisarius se nemohl pokusit přistát v sousedství Říma, protože nepřítel na zajatých válečných lodích ovládal celé západní pobřeží. Belisarius nás přivedl do Ravenny přes Polu.
V Ravenně vyzval usedlé Góty, aby přesvědčili své příbuzné, kteří bojují s králem Teudelem, aby obnovili své spojenectví s císařem. Ale ani jméno Belisarius nepřitáhlo jediného muže. Aby zajistil alespoň bezpečí toho okresu, poslal do Aemilie sto vycvičených mužů ze svého pluku tělesné tráže a dvě stě nejslibnějších nováčků, pro které se mu podařilo sehnat koně a zbroj v Ravenně, spolu s dvěma tisíci illyrské pěchoty. Bologna, hlavní město, se vzdala, ale množství potravin bylo nedostatečné. Kromě toho Illyrové už osmnáct měsíců nedostali žádný plat a byli znechuceni, že během jejich nepřítomnosti a pobytu v Itálii bylo dovoleno bulharským Hunům, aby konali nájezdy do Illýrie a odváděli jejich ženy a děti do zajetí. Náhle oznámili, že se vracejí domů, což také udělali, a nechali čtyři sta mužů z tělesné stráže, aby si poradili, jak umějí. (Justinián se nejdříve na tyto Illyry zlobil, ale potom jim odpustil.) Tak byla Aemilia vydána nepříteli s výjimkou pevnosti v Piacenze. Jedinou šťastnou okolností výpravy bylo, že muži tělesné stráže pod velením Thráka Thurimutha se dokázali probojovat do Ravenny a přivést zpátky dvě stě koní a tři sta krunýřů, patřících Gótům, které zabili ze zálohy.
Belisarius potom poslal Thurimutha s tisícem mužů, víc jich nemohl postrádat, do Osima, které obléhal král Teudel. Thurimuthovi se podařilo proklouznout gótskými liniemi do města beze ztrát, ale brzy zjistil, po provedení smělého útoku, že jeho tisíc mužů se nemůže postavit třiceti tisícům, na něž se nyní gótská armáda rozrostla o zběhy z císařské armády. Nemohl ani spoléhat na vojenskou pomoc ostatní posádky. Poradil se s velitelem, který s ním souhlasil, že pokračující přítomnost jeho sborů by byla spíše překážkou než pomocí, protože by pouze znamenala více úst na jídlo. Odešel tedy v noci. Gótové však byli zběhem zpraveni o jeho plánech a čekali na něj v záloze čtyři míle za městem. Ztratil dvě stě mužů a všechna zvířata. Se zbytkem unikl do Rimini.
Teudel zničil obranné valy všech měst, které se mu vzdaly. Belisarius, který potřeboval příhodnější základnu, než byla Ravenna, se rozhodl znovu opevnit Pesaro, umbrijský přístav mezi Rimini a Osimo, kde byla dobrá pastva pro koně v říčním údolí. Hradby Pesara byly do poloviny výšky stržené, brány byly odstraněny, ale se svou obvyklou vynalézavostí poslal agenty, aby změřili šířku bran a v Ravenně udělali nové dubové brány požadované výšky a šířky, zpevněné opracovaným železem. Thurimuth je vzal v člunech do Pesara a upevnil je na místo. Belisarius spěšně nasadil městské lidi na nové vystavění hradeb. Měl s sebou tři sta mužů, téměř všichni byli thráčtí nováčci. Do té doby, než přijel Teudel se svou armádou od Osima, byly hradby dost vysoké, aby se daly bránit. Belisarius pilně cvičil tyto nováčky v lukostřelbě, takže se osvědčili. Teudel byl odražen a stáhl se.
Belisarius napsal Justiniánovi následovně:
Nejmocnější císaři,
přijel jsem do Itálie bez koní a pancířů – protože jsem je nemohl v Thrákii dostat – a bez peněz, jen s tím, co mám ve své soukromé peněžence na zaplacení svých nedávno naverbovaných thráckých nováčků. Je jich málo, ještě nejsou vycvičeni, jsou špatně vyzbrojeni a bez koní. Vojáci pravidelné armády Tvého Veličenstva a milice, které jsme zde našli, se nemohou rovnat nepříteli ani počtem ani odvahou. Král Teudel drží celou Itálii – s výjimkou několika měst, které nejsem schopen osvobodit se silami, které mám k dispozici – a následkem toho nemohou být vybírány císařské daně. Skutečností je, že dokonce vojákům v Ravenně dluží Tvé Veličestvo tak dlouho plat, že je nemohu přesvědčit, aby bojovali. Více než polovina z nich už zběhla k nepříteli.
Kdyby má pouhá přítomnost v Itálii stačila přivést válku k vítěznému konci, bylo by všechno dobré, protože jsem oznamoval svůj příjezd všemi dostupnými prostředky. Ale nechť Tvé Veličenstvo uváží, že generál bez vojáků je jako hlava odříznutá u krku. Uctivě navrhuji, aby byli odvoláni vojáci pluku mé tělesné stráže, které jsi poslal na perskou hranici, a přiděleni ihned sem ke mně. S nimi také velký sbor herulských nebo jiných Hunů, jestli Tvé Veličenstvo podpoří jejich služby podstatnou sumou peněz. Jestliže má žádost nemůže být vyslyšena, jen málo nebo nic může být vykonáno nejvěrnějším a poslušným služebníkem Tvého Veličenstva
Belisariem, hrabětem královských stájí, v současnosti velitelem císařských armád v Itálii.
Krvavý Jan předal velení v Římě Bessasovi, vzal si na starost doručení dopisu Justiniánovi v Konstantinopoli a naléhání na něj, aby napravil zoufalé podmínky, v jakých jsme byli. Jan se vydal na cestu koncem roku léta Páně 545. Belisarius zatím zůstal v Ravenně, cvičil své nováčky a při tom používal malý počet koní, které měl pro střídavé cvičení kavalerie. Muži se naučili zacházet s luky, kopími, šipkami, meči buď pěšky, nebo na koni – nechal je jezdit na dřevěných koních jako děti.
Osimo se vzdalo Teudelovi kvůli hladu a dále Fermo a Ascoli, které jsou také v Picenu. Potom Spoleto a Assisi v Toskánsku. Pouze Perugia vydržela, ačkoli Teudel zosnoval zavraždění Cypriana, generála, který velel posádce.
Krvavý Jan nedoručil dopis císaři a mluvil s ním o té záležitosti pouze neurčitě. Byl unaven válkou v Itálii, nechtěl být hned poslán zpátky z pohodlí Konstantinopole, kde byl dobře přijat, do nepohodlí a úzkosti vojenského tažení. Věnoval se uzavření významného manželství, v němž se stal manželem Germanovy dcery, sestry mladého Justina a císařovy praneteře. (Tím si udělal z Theodory nepřítele, která to považovala za čin velkých ambicí, téměř za prohlášení, že je kandidátem na trůn po Justiniánově smrti.)
Když Belisarius nedostal žádnou odpověď, napsal znovu přesné opakování svého dřívějšího dopisu a přidal zprávy o Teudelově nejnovějším úspěchu. Nyní hlásil, že Řím, který držel Bessas s třemi tisíci mužů, je ohrožen hladem – Teudelova flotila se základnou na Liparských ostrovech zadržovala lodi s obilím ze Sicílie – a nemůže ho udržet o mnoho měsíců déle. Piacenza, poslední pevnost na severu, která zůstávala věrná Římanům, se už vzdala kvůli hladovění. Připojil (povzbuzován mou paní), že jak se zdá, Jeho vznešené Veličenstvo není poplašeno stavem záležitostí v Itálii, jak mu je hlásil v dopise svěřeném Janovi, nebo není schopno je napravit, a proto si bude myslet, že má volnost se stáhnout se svou ženou a tělesnou stráží do Durazza na odlehlejší straně Jaderského moře. Tam je jistější klima než v Ravenně a snazší komunikace s Konstantinopolí – kdyby mu císař ráčil poslat nějaké další pokyny. Císařův prasynovec Justin zůstane jako velitel v Ravenně.
Dopis byl dokonale zdvořilý a v náležité formě, ale Justinián cítil, že obsahuje skrytou výčitku, což u něj rozhodlo, že neudělá v té záležitosti nic, zvláště když Krvavý Jan popřel, že mu byl nějaký předešlý dopis svěřen. Avšak má paní poslala dopis Theodoře spolu s druhým Belisariovým dopisem, ve kterém psala, že se Justinián musí rozhodnout, zda chce zachovat Itálii, zaplatit armády a poslat posily, nebo zda si přeje vzdát se nároků na ni. Theodora nakonec přesvědčila Justiniána, aby stáhl nějaké vojáky z perské hranice, kde, jak se zdálo, minulo nebezpečí invaze kvůli moru, a poslal Narsa na Krym, aby najal silný oddíl herulských Hunů jako doprovod výpravy do Itálie. Byl už však pozdní podzim, než tyto posily s Krvavým Janem v čele přijely do Durazza. Mezitím se podmínky v Římě stále zhoršovaly. Všechno, co mohl Belisarius udělat, bylo, že poslal tisíc mužů z pluku tělesné stráže přes Itálii, aby pomohli slabé posádce v římském přístavu – jeho udržení totiž bylo podstatné, jestliže měl Řím být osvobozen císařskou flotilou. Valentin, který velel těmto vojákům, měl pokyny, aby se vyhnul každé bitvě, která by mohla pro něj znamenat vážné ztráty. Vyhnul se Gótům a dojel do cíle bezpečně.
Papež Vigilius, ten, kterému se podařilo sesadit Silveria, dostal rozkaz odejít z Říma na Sicílii a tam očekávat, až bude povolán do Konstantinopole. Justinián (který si přál, aby se na něj vzpomínalo jako na Velikého pro jeho teologické nadání stejně jako pro ostatní vlastnosti a hrdinské skutky) pracoval na pojednání, na které chtěl souhlas papeže Vigilia. V doktríně vyvstal pěkný problém ve vztahu mezi první a druhou osobou Trojice a zdálo se, že je radno to probrat s papežem, než se odváží dále. Předmětem pojednání byl návrh kompromisu mezi věřícími v jedinou podstatu Syna a těmi, kteří tvrdili, že má dvě podstaty. Velký počet kacířů by se tak mohl vrátit k ortodoxnímu přjímání. Ušetřím vás podrobností této debaty. Papež Vigilius nemohl podat vážný názor o císařově teologii, která byla zmatená a protiřečila si. Ale nemohl si dovolit ho urazit. Co mu dělalo daleko větší starosti, byla alarmující zpráva, která k němu došla, o stavu záležitostí v Římě, totiž že kbelec obilí se tam prodává za pět zlaťáků a vůl za padesát, zatímco chudí už jedli kopřivy a trávu, jako během minulého obležení. Protože byl štědrý muž a, přestože se dostal úplatky do svého úřadu, čestný křesťan, vzpomněl si, jak Ježíš třikrát opakoval příkaz apoštolu Petrovi Nakrm mé ovce. Na svůj náklad poslal malou flotilu lodí s obilím do římského přístavu se zásobami pro obyvatele města.
Papež poslal tuto flotilu s doprovodem biskupa, který dovedl lodi bezpečně do přístavu, když se vyhnul gótskému oddílu, zajišťujícímu blokádu. Ulevilo se mu, když viděl císařskou korouhev stále ještě vlát na věži a posádku divoce mávat plášti z cimbuří. Naneštěstí si špatně vyložil signál, který neznamenal povzbuzení, ale varování. Jakmile byly lodi bezpečně uvázány k molu za pomoci dokařů, rozlehl se náhle barbarský jekot a dva oddíly Teudelových Gótů vyrazily ze zálohy za skladištěm. Uchvátili lodě a zavraždili všechny muže na palubě, s výjimkou biskupa, kterého odvedli jako zajatce k Teudelovi. Valentin neposlechl Belisariových pokynů a den nebo dva před tím vedl svých tisíc mužů do nerozvážného útoku proti Gótům, ale byl obklíčen a zabit a s ním téměř všichni muži pod jeho velením. Obležení spatřili biskupovu flotilu z pahorku, ale ti, kteří zbyli z posádky, byli tak slabí, že nemohli zabránit Gótům číhat úspěšně v záloze v přístavu. Zajatý biskup (jmenoval se také náhodou Valentin) byl důkladně vyšetřován králem Teudelem, který doufal, že od něj dostane cenné vojenské informace. Ale biskup odpovídal vyhýbavě na Teudelovy otázky jako dobrý Říman, i když mu hrozili mučením. Teudel s ním ztratil trpělivost a nařídil, aby mu usekli obě ruce. Velmi jsme litovali toho dobrého muže.
V Římě spáchalo mnoho lidí sebevraždu z hladu. Veterán Bessas, který zahořkl proti Justiniánovi, protože zanedbal situaci v Itálii, se staral hlavně o to, aby se obohatil na úkor občanů. Podle jeho rozkazů nesměl žádný obyčejný občan opustit město, jestliže za to privilegium nezaplatil pět tisíc zlaťáků. Na patricijovi se žádalo sto tisíc. Většina patricijů považovala tu cenu za nehoráznou a raději zůstala, ať už bylo nepohodlí jakékoli. Obilí zůstalo jedině ve vojenských sýpkách. Bessas ho občas trochu prodával za rostoucí vysoké ceny a ještě bylo čím dál tím víc mícháno s plevami – což znamenalo, že okrádal také své koně. Když se nedostávalo zlaté měny, přijímal při placení staré stříbrné misky a flakony, rodinné dědictví – ale jen podle váhy stříbra, nikoli podle ceny starobylých kusů. Jeho úmysl byl, jak věřím, zanedlouho kapitulovat s podmínkou, že on a jeho vojáci, kteří také zbohatli prodáváním svých přídělů – budou moci odejít s válečnými poctami a podržet své soukromé bohatství.
Jednoho rána přišla s řevem městská lůza k branám Pincijského paláce, Bessasova hlavního stanu. Jejich vychrtlé bezbarvé tváře a nadulá břicha musely poskytovat příšerný pohled. Psi, muly, kočky, krysy a myši byli už úplně snědeni a k jídlu nezbylo nic než kopřivy – ledaže tajně jedli koňský trus nebo maso zavražděných dětí. Stráže se snažily odehnat ty ubohé bytosti, ale upadly, když udeřily, a nemohly pro slabost zase vstát. Zůstaly ležet a kroutily se jako vosy nebo mouchy s ustřiženými křídly. Lidé žádali: „Pro Boží dobrotu, udělej jednu ze tří věcí – buď nás nakrm, nebo dovol, abychom odešli z města bez placení, nebo ukonči naši bídu a zabij nás.“ Bessas odpověděl: „Nemohu vás nakrmit, protože nemám žádné obilí kromě toho, které stačí jen pro mé muže. Nemohu vás ani zabít, protože to by byla vražda, ani vás nechat odejít z města, protože se bojím, že by mohli Gótové využít otevření bran a vynutit si cestu dovnitř. Odvahu! Belisarius zde bude brzy s dobrou potravou pro každého.“
Nicméně postupně snižoval poplatek za odchod pro všechny kromě patricijů – až byl dosažitelný i pro velmi skromné peněženky. Brzy bylo město téměř prázdné. Většina uprchlíků zemřela cestou vysloveně vyčerpáním. Mnoho jich bylo zabito Góty, jejichž sbory nyní zesílily asi na šedesát tisíc mužů. Nějací občané unikli na jih. Ale Řím se stále držel stejně jako posádka římského přístavu. Belisarius přicházel k jejich osvobození od Durazza v Dalmácii, kam právě dorazily posily.
Krvavý Jan chtěl, aby se celá armáda, která teď čítala dvacet tisíc mužů, přeplavila přes mořskou úžinu k Brindisi a pochodovala v útvaru přes Itálii do Říma. Ale Belisarius poukazoval, že i když se nesetkají s vážným odporem, bude pochod na Řím trvat čtyřicet dní, kdežto plavba po moři v galérách zabere pouze pět dní, jestliže bude vítr příznivý. Protože Římu hrozil hlad, byl každý den vzácný. Jeho noví vojáci tělesné stráže nebyli v žádném případě neužiteční. V Durazzu se mu podařilo koupit krunýře a koně pro polovinu z nich. Nalodil se s nimi na nejrychlejší galéry a přikázal Krvavému Janovi, aby je následoval co nejrychleji.
Má paní se chovala k Belisariovi po celou tu dobu s největší něžností a ohleduplností a jejich vzájemná důvěra jim byla oporou v mnoha zlých dnech. Nepadlo už ani to nejmenší slovo o skandálu proti soukromému životu mé paní. Ke mně byli velmi pozorní a svěřovali se mi s mnoha důležitými tajnostmi.
Belisarius a má paní, kterou jsem doprovázel, se plavili na vlajkové lodi. S jistými výhradami jsme se těšili na toto nové tažení, a když jsme nastoupili na loď, byli jsme dychtiví být zase v Itálii. Bouřlivý jihovýchodní vítr nás přinutil se utéci do bezpečí přístavu v Otrantu. Gótští vojáci, kteří stále ještě obléhali město, si neuvědomili, že naše přítomnost je náhodná a stáhli se ve strachu do Brindisi, dva dny cesty na sever. Následujícího dne se vítr změnil a my jsme pluli znovu k jihu úžinou Messinskou. Gótové si gratulovali, že nebezpečí minulo.
O šest dní později jsme připluli do římského přístavu, který stále odolával, ale nedalo se nic dělat, dokud nepřijel Krvavý Jan, protože naše síly byly tak malé. Cekali jsme několik dní a protože jsme nedostali žádné zprávy, usoudili jsme, že jeho flotila se potopila nebo byla rozehnána bouří, která nás také postihla. Nakonec přišla po kupecké lodi od Jana zpráva. Oznamoval nám, že se přidržel svého původního plánu pochodovat přes
Itálii. Už zaznamenal také jistý úspěch: vedl své vojáky přes Otranto nezpozorován Góty a nejdříve zajal velké stádo jízdních koní, překvapil nepřátele v Brindisi, přemohl jejich tábor a zabil velký počet z nich. Nyní postupoval na severozápad směrem k Římu.
Belisarius vzkřikl: „Což mě žádný můj generál nebude poslouchat? Bojím se, že než dorazí Jan, Řím bude dobyt.“ Propašoval však zprávu do města Bessasovi a prosil ho, aby ještě chvíli vydržel.
Král Teudel nepodceňoval Belisariovu odvahu a vynalézavost. Věděl, že udělá, co bude moci, aby přivezl zásoby ve člunech vzhůru po Tibeře, a proto se rozhodl zablokovat mu cestu. V místě, kde se řeka zužuje, asi tři míle po proudu od Říma, postavil dvě silné dřevěné věže, na každém břehu jednu, spojil je trámovou uzávěrou z těžkých kmenů a dal k nim posádku složenou z nejlepších mužů své armády. Wittich by nikdy nebyl měl tu bystrost vymyslet takový důmyslný plán.
Belisarius se nenechal zmást Teudelovou uzávěrou a věžemi. Poslal na to místo své dva nejspolehlivější strážce. Měli předstírat, že jsou zběhové, a od oka změřit věže. Tito strážci mluvili se strážemi na věži na pravém břehu, předstírali, že jsou nespokojení s gótskými nabídkami, a hned zase odešli. Teď, když měl Belisarius míru, postavil věž o dvacet stop vyšší, než byla Teudelova, na dvou bárkách na cement svázaných dohromady. Na vrcholek na dva vyčnívající trámy zavěsil dlouhou veslici. Měl také dvě stě galér s prkenným pažením, šest stop vysokým s vyříznutými střílnami, dostatečně velkými, aby jimi mohli střílet lučištníci. Do těchto galér naložil obilí, klobásy, sušené maso, olej, sýr, fíky a jinou potravu a jako posádku tam dal své nejlepší vojáky.
Od Krvavého Jana přišla další zpráva po knězi, převlečeném za venkovana. Jan se snažil vysvětlit, že nejdříve ho místní obyvatelstvo nadšeně vítalo během jeho postupu k Brindisi, ale naneštěstí dal Teudel posádku do Capui a tak mu zatarasil cestu do Říma. Capua byla nedobytná a nikdo by neměl nikdy postupovat kolem silně obsazené pevnosti – jak sám Belisarius často zdůrazňoval. Proto se vrátil a nyní honil rozptýlené gótské válečné tlupy v Lukanii.
Belisarius se od kněze dozvěděl, že tato posádka z Capui se skládala pouze z poloviny oddílu kopiníků. Uvědomil si, že Krvavému Janovi vůbec nezáleží na osudu Říma – možná, že se chce pomstít Bessasovi, který pro něj neměl žádné porozumění, když byl obležen v Rimini před několika lety – a že dává přednost snadnému úkolu pustošit neobsazené území. Jestliže má být Řím osvobozen, musí se toho dosáhnout Belisariovou vlastní vynalézavostí bez cizí pomoci, ať je to jakkoli těžké.
Belisarius předal velení v římském přístavu Arménovi jménem Isaac. Má paní tam také zůstala, aby poradila a pomohla. Polovina jízdní švadrony byla umístěna na obou stranách řeky za podpory pěchoty s rozkazem, aby vydrželi do posledního muže, kdyby snad byl přístav napaden. Belisarius převzal osobní velení nad flotilou naložených galér. Poslal Bessasovi zprávu: „Čekej na můj příjezd po řece zítra v časném odpoledni. Mám prostředky, jak rozbít závoru. Spoléhám na tebe, že provedeš náhlý útok proti gótskému táboru krátce po poledni na odvrácení pozornosti. Mám pro tebe hojné zásoby v člunech.“
Následujícího dne, šestého prosince, byl svátek biskupa Mikuláše, patrona dětí. Justinián velmi uctíval svatého Mikuláše a na jeho počest vystavěl v Konstantinopoli kostel. K němu se vztahují absurdnější zázraky, jak věřím, než k jinému svatému v kalendáři. Sotva se narodil, postavil se a šišlal díky Všemohoucímu za dar své existence a jako dítě přísně dodržoval církevní posty ve středu a v pátek. V tyto dny nesál z prsů své matky Johanny – k jejímu velkému znepokojení a ještě většímu údivu. Z nějakého nevysvětleného důvodu se stal svatý Mikuláš dědicem mořského boha Poseidona, jehož chrámy byly téměř všechny věnovány svatému Mikuláši, stejně jako dědičkou bohyně Venuše je Panna Marie a dědicem psa Cerbera je apoštol Petr (Ježíš sám je dědicem Orfea, který zkrotil divoká zvířata svými půvabnými melodiemi). Každý svatý, uznaný církví, má svůj zvláštní charakter a ctnost. Mikuláš se stal symbolem dětské jednoduchosti. Při této příležitosti považovali thráčtí vojáci ten den za zvláště dobré znamení, protože byli ortodoxní víry, neboť o Mikulášovi bylo zaznamenáno, že na slavném koncilu v Nicaei byl tak unesen svými vřelými náboženskými city, že hodil svému spolubratrovi v Kristu, Ariovi, zakladateli ariánského kacířství (které vyznávají Gótové), ohromnou bednu na ucho.
Časně zrána na den svatého Mikuláše byl tedy Belisarius připraven na plavbu vzhůru po řece s vesly a plachtami. Dva tisíce vojáků z jeho tělesné stráže, ti, kteří neměli žádné koně, udržovali krok po obou stranách proudu a zbývající oddíl jízdy je chránil. Má paní ho objala a přála mu božskou rychlost a vítězství, a potom odešel. My, kteří jsme zůstali, jsme s úzkostí čekali na cimbuřích.
Kolem poledne přišel zpátky posel na koni se slavnými zprávami. Belisariova flotila nejdříve narazila na řetěz sítí, upevněných přes řeku v malé vzdálenosti pod závorou – právě takový řetěz, jaký Belisarius sám použil pro ochranu vodních mlýnů během obrany města – ale pěchota rozehnala strážce, postavené na obou koncích, dávkou šípů a útokem. Potom odhákli překážku a pokračovali. Vysoká plovoucí věž s dlouhou veslicí, zavěšenou na vrcholku, byla tažena proti proudu po vlečné stezce spřežením tažných zvířat. Zatímco lučištníci v galérách a pěchota na břehu pilně zaměstnávali Góty v obou pozemních věžích, byla tato plovoucí věž přitažena do postavení proti pozemní věži na vlečné stezce. Nyní byly Belisariovy úmysly jasné. Dlouhá veslice byla náhle spuštěna z trámů. Když spadla mezi shromážděné Góty ve věži, byl do ní vhozen tucet planoucích pochodní. Člun byl naplněn smolou, olejem, pryskyřicí a jinými hořlavými materiály, a tak za méně než minutu byla celá gótská věž v plameni. Oddíl Gótů přispěchal, aby zaútočil na vlečnou stezku, ale zaváhal při pohledu na hořící věž a při křiku mužů z ohnivé masy. Naše pěchota je zahnala ve zmatku zpátky. Belisarius začal ničit závoru a byl připraven pokračovat v postupu, jakmile Bessas provede svůj výpad. Dvě stě Gótů bylo zaživa upáleno ve věži. Posádka druhé věže utekla.
Když Armén Isaac slyšel tyto zprávy, křičel radostí stejně jako my všichni v přístavu. Rozhodl se získat svůj podíl slávy v útoku na gótský tábor, obehnaný palisádou, který ležel ve vzdálenosti půl míle a hlídal Ostii. Shromáždil stovku jezdců, vyrazil z pevnosti k deltě řeky a v jízdě volal na mou paní Antonínu: „Pevnost je bezpečná pod tvou ochranou, vznešená paní. Brzy se vrátím s dary.“
Isaac se nikdy nevrátil. Dobyl tábor při prvním útoku, rozehnal posádku a smrtelně zranil jejich velitele. Ale Gótové si uvědomili, že to není předvoj velké armády, ale pouhý šílenec se stovkou dobrodruhů. Vrátili se rychle zpátky a našli Isaacovy muže, jak horlivě rabují chýše. Isaac byl sražen k zemi a ani deset z jeho stovky mužů se neprobojovalo zpátky do opevnění. Jeden muž, když zjistil, že má zatarasenou cestu k návratu, unikl tryskem k horní deltě. Volal přes řeku na předsunutou hlídku, kterou tam Belisarius nechal: „O, kamarádi, Isaac je zabit a já jediný ze všech jeho mužů jsem zbyl a jsem raněn do boku. Prosím vás, vezměte mě přes řeku.“ A potom omdlel.
Zatímco ho převáželi i s jeho koněm přes řeku na voru, jeden z nich jel tryskem vzhůru po vlečné stezce, aby předal špatnou zprávu Belisariovi u závory. Řekl: „Běda, generále, všechno je ztraceno v římském přístavu. Isaac a celá posádka byli Góty zabiti – všichni kromě jednoho muže, našeho strážce Sisifrieda, který unikl a byl raněný převezen přes řeku u horní delty.“
Belisarius znal Sisifrieda jako smělého, věrného a vynalézavého vojáka a také posel byl velmi věrohodný muž, takže nemohl jinak, než uvěřit zprávě. První otázka, kterou ze sebe dostal, byla: „A má žena, paní Antonína?“
Posel odpověděl: „Nevím. Sisifriedova slova byla: Zůstal jsem sám
Z
Isaacových mužů.“
Při tom se Belisarius zapotácel. Slzy mu vytryskly z očí a chvíli stál bez řeči. Pokřižoval se a mumlal útržky modlitby. Ale za chvíli se zase ovládl. Možná si vzpomněl, jak Geilimer, vandalský král, ztratil bitvu pro veliký zármutek nad svým drahým příbuzným. Byly teď tři hodiny a Bessas ještě neprovedl svůj útok, ačkoli věděl o spálení věže a zničení závory. Musí se snad postavit proti celé gótské armádě sám? To by byla pošetilost hraničící se šílenstvím. Nicméně by to byl udělal v naději, že mu Bessas pomůže, jakmile se galéry přiblíží k městu. Když však je přístav obsazen, je odříznut od moře – neboť přístav Ostia byl také v rukou nepřítele –, a porážka teď by byla katastrofická. Jeho jediná naděje spočívala v okamžitém návratu a znovudobytí římského přístavu. Vydal rozkaz, aby kormidla galér byla prudce obrácena, vzal pěchotu na palubu, odvolal svou jízdu zatroubením na trubku a spěchal dolů po proudu. Možná, že ještě není příliš pozdě, že bude moci vybojovat pevnost na nepříteli a pomstít mrtvé.
Když jsme v římském přístavu viděli, jak se jeho čluny vracejí, naplnilo nás to velkým údivem, ale nikoli tak velkým, jaký pocítil on, když zpozoroval naše hlídky stále u bran pevnosti. Potom v něm zápolily úleva a znechucení – úleva, že zpráva byla chybná, znechucení, že z pošetilé důvěřivosti zanechal pokusu, který tak dobře začal. Řekl hořce: „Toto je den svatého Mikuláše, kdy děti najdou sladkosti schované ve svých střevících a kdy se stávají ze starých vojáků hlupáci.“



KAPITOLA 22
POVOLÁNÍ ZPĚT A ODPUŠTENÍ
 
Tu noc se mu vrátila maláriová horečka. Neklid a nešťastný stav jeho mysli zhoršil záchvat. Těžce se roznemohl a brzy zuřil v deliriu. Neustále volal mou paní, protože nepoznal, že je u jeho postele. Srdce se jí svíralo, když při bloudění jeho mysli znovu prožíval úzkost, kterou trpěl, když věřil, že byla zabita. „Co mi teď zbývá?“ neustále křičel. „Antonína je mrtvá.“
Když horečka vrcholila, museli jsme zavolat na pomoc osm jeho nejsilnějších strážců, aby mu zabránili provést nějaký divoký skutek. Tu si představoval, že bojuje s Góty před hradbami Říma, a tu zase, že s Peršany v Darasu. Jednou provolal válečný pokřik strašným hlasem a chytil dva muže do rukou a téměř je zabil rozdrcením, ale náhle upadl a lapal po dechu.
 
Belisarius byl upoután ve své komnatě deset dní. Jedenáctého dne dobyl král Teudel Řím, protože byl vpuštěn jednou v noci Oslí branou s celou svou armádou čtyřmi zrádnými isaurskými vojáky. Bessas neměnil neustále rozpis služby pro strážce, jako to dělal Belisarius, ani neměnil zámky u bran. Tak se mohli vojáci dohodnout s Teudelem na přesné hodině několik dní předem. Příčinou této zrady byla zlost na kapitána jejich roty, protože jim zadržel příděl obilí, aby ho prodal patricijům.
Gótové krále Teudela okamžitě začali loupit ve velkých patricij ských domech a nechali Bessase a jeho posádku bez překážky uniknout. Teudel se spokojil s tím, co našel v Pincijském paláci – Bessasově skladu, nashromážděném na základě zla, který se podobal královskému pokladu nebo kořisti úspěšného admirála pirátů. V celém Římě, kde nedávno bydlelo půl milionu duší, nenašli Gótové víc než pět set obyčejných občanů a čtyři sta osob patricij ské krve – téměř samé ženy a děti, protože většina samotných patricijů unikla s posádkou. Teudel začal strhávat opevnění a přísahal, že za nevděčné nepřátelství k laskavé gótské vládě Theodericha a jeho potomků si město nezasloužilo lepší osud, než být spáleno a změněno na pastvinu pro ovce.
Belisarius se dozvěděl o jeho hrozbě a napsal mu z římského přístavu: „Králi Teudele, jestliže uděláš to, čím jsi hrozil Římu, místu zrození impéria, bude tvé jméno páchnout v nozdrách potomků. Buď si jist, že se o tobě bude říkat a psát: „To, co postavilo s námahou padesát generací Římanů, když shromáždili nejušlechtilejších materiály a nejlepší architekty a řemeslníky z celého světa, to jednoho dne spálil germánský vladař a urazil velké zemřelé v době, kdy město zůstalo prázdné kvůli moru a hladu.“
Teudel si to uvědomil a neudělal to. Belisarius měl pravdu, když předpokládal, že u gótského krále bude mít větší váhu předpokládaný úsudek potomstva, než jeho přirozený sklon nebo praktická rada jeho moudrých rádců. Nicméně Teudel rozebral tři míle opevnění, odstranil všechny brány a udělal z Říma otevřené město. Potom zanechal v sousedství silné oddíly, aby blokovaly naše síly v římském přístavu, a vydal se proti Krvavému Janovi, který byl nyní v Tarantu.
Krvavý Jan si netroufal postavit se Teudelovi, a tak se spěšně stáhl do Otranta, čímž byla jižní Itálie, která se zdála bezpečně jeho, předána zase zpátky gótským panovníkům. Teudel považoval dobytí Otranta za záležitost malého významu, pokud tam bude Krvavý Jan blokován, a proto se rozhodl pochodovat k Jaderskému pobřeží do Ravenny, jejíž obyvatelé jasně neměli rádi císařství, a bylo tedy pravděpodobné, že mu otevřou brány. Až bude mít Ravennu ve svých rukou, bude nepochybně pánem Itálie.
Král Teudel už začal svůj pochod k pobřeží, když byl odvolán zprávami, které ho naplnily údivem a rozhořčením. Belisarius, věrný své pověsti, že se snaží o zdálivě nemožné, znovu dobyl Řím a byl připraven obhajovat své vlastnictví proti všem Gótům v Itálii!
„Ale jak,“ můžete se ptát, „si mohl i Belisarius troufnout se svými ubohými nedostatečnými silami držet otevřené město proti armádě, která nyní mohla shromáždit osmdesát tisíc mužů?“
Belisariova vlastní odpověď na tuto otázku by byla: „Musíme si troufat napravit naše dřívější neúspěchy.“
Jakmile mu bylo dostatečně dobře, aby mohl sedět na koni, provedl Belisarius průzkum města s tisícem jezdců za noční jízdy z přístavu. Zjistil, že je město docela opuštěné (poprvé ve své historii, jak předpokládám), a dokonce potkal malou smečku vlků, kteří se toulali na Martově poli – a vojáci je nezastřelili. Tito vlci byli pokládáni za dobré znamení, protože to byla zvířata považovaná kdysi starými Římany za posvátná. Romulus, zakladatel Říma, byl totiž odkojen vlčicí. Belisarius udělal pečlivou projížďku kolem hradeb a nakonec prohlásil: „Všechno je dobré, přátelé.“
Mysleli si, že jeho duch stále ještě bloudí v horečce, ale vysvětlil jim to: „Král Teudel, protože je barbar, odbyl svůj úkol, když ničil hradby, jak jsem očekával. Spokojil se pouze se shozením horních vrstev kamene z ochranného valu a suť shodil do příkopu. Budeme-li pracovat intenzivně, můžeme škodu opravit za krátkou dobu.
Zbylá gótská armáda dostala zprávu, že se Belisarius vrací do přístavu ze svého průzkumu a čekala na něj v záloze na čtyřech různých místech. Ve všech případech rozdělil své síly na tři části: polovina oddílu hájila svou pozici, zatímco druhé dvě části se tlačily dopředu na obou křídlech a obklopily nepřítele, zahnaly ho do úzkých, až ustoupil ze svého postavení. Při této jízdě domů Belisarius zabil nebo zajal více vojáků, než byly jeho vlastní síly, a ztratil asi třicet mužů, protože gótské oddíly se skládaly pouze z kopiníků, a ti nedostali příležitost k boji na blízko, ale byli přemoženi šípy. Ačkoli tato gótská armáda čítala patnáct tisíc mužů, neodvážila se vyjít ze svého tábora. Belisarius nechal pouze pět set mužů, aby hlídali přístav, a mohl tedy vrhnout všechny své síly do Říma. Měl s sebou své čtyři tisíce Thráků, z nichž ubylo tři sta, dva tisíce Bessasových mužů, kteří k němu utekli, když Řím padl, a pět set vojáků pravidelné armády, dřívějších zběhů k Teudelovi ve Spoletu, kteří se dali přesvědčit, aby se vrátili ke své armádě. Také se zde shromáždilo několik set zdatných dělníků ze sousedních vesnic, většinou uprchlíků z města, kteří se ochotně nabídli, že budou pro něj pracovat, jestliže dostanou zaplaceno obilím, masem a trochou vína.
Hrabě Belisarius vstoupil do Říma na svátek Tri králů. Král Teudel se vrátil až prvního února (po Novém roce léta Páně 547). Za těch dvacet pět dní dokázali Belisariovi vojáci zázrak. Celý příkop byl vyčištěn od země a sutě a byly do něj zasazeny ostré kůly, nasekané z trámů zničených domů. Otesané kameny z ochranného valu byly sebrány a dány na místo, i když bez malty. Hradby směle čelily nepříteli a na přestavěných místech byly pouze o několik stop nižší než původně. Nebyly zde však žádné brány a pro nedostatek dovedných kovářů a tesařů nemohly být za tak krátkou dobu nahrazeny. Belisarius se proto musel uchýlit k taktice starých Sparťanů: uzavřel otvor bran lidskými vraty, totiž svými kopiníky, postavenými do falangy (sevřený bojový šik pěchoty – pozn. překl.). Všichni jsme pracovali v osmihodinových směnách: vojáci, domácí služebníci, civilisté, včetně žen a dětí – ani jeden z nás se nesměl vyhnout robotě. Já, rozmazlený eunuch, jsem si zlámal své pěstěné nehty o hrubé kameny a unavil jsem svá kyprá ramena nošením košů se zemí. Belisarius byl všude v okamžiku jako blesk za bouře.
V prvních dnech jsem byl poslán Belisariem do městských vápenek, abych se podíval, jestli je tam k máni nějaké vápno k rozdělání malty, aby se mohly alespoň rohy hradeb zpevnit, ale našel jsem pouze několik pytlů. Na úřadě představeného byl přibitý pergamenový dokument, který jsem sundal, protože už dávno neplatil, a vzal jsem ho s sebou jako upomínku na obležení. Jeho kopii zde předkládám jako zajímavost. Bylo to jmenování představeného úředníka králem Theoderichem před několika lety.
Král Theoderich vznešenému Faustulovi, představenému vápenných pecí, pozdravení!
Je to vskutku slavná práce sloužit městu Římu! Kdo může pochybovat, že vápno, které je sněhobílé barvy a nezměřitelné jako africká houba, prokazuje mocnou službu při stavění těch nejskvělejších budov? Stejně jako je oslabeno a rozlámáno divokým dechem ohně, tak propůjčuje sílu masivnímu zdivu. Je to rozpustitelný kámen, ztvrzující měkkost, písečný oblázek, který (jaký to div) nejlépe hoří, když se hojně zalije vodou, bez kterého kameny ani zrna štěrku v prostoru nedrží pohromadě.
Proto tě ustanovujeme, náš pilný pane Faustule, dohledem nad pálením vápna a jeho slušnou distribucí, aby tato látka byla stále dostupná v hojnosti jak pro veřejné, tak pro soukromé práce a aby byli lidé přesvědčeni a povzbuzeni, že mohou s důvěrou stavět a přestavovat naše milované město. Vykonávej to dobře a budeš povýšen k ještě čestnějším úřadům!
Když jsem poprvé četl tato elegantní slova, nevěděl jsem, zda se mám smát nebo plakat, zdálo se, že jsou velmi nepřiměřená pro současnou bezútěšnost města a barbarskou táborovou latinu vojáků, kteří nyní tvořili jeho hlavní obyvatele. V mysli se mi odvíjel sled filozofických myšlenek o zásadně zlé podstatě války, ať je příčina jakkoli spravedlivá, ale ten jsem okamžitě zahnal jako mnišský a křesťanský a stejně nevhodný pro současnou situaci jako ten dokument. O tom však už dost.
Když král Teudel přišel na dohled od města, okamžitě na nás zaútočil od severovýchodu. Poslal své muže ve velkém množství proti Nomentánské, Tiburtinské a Praenestinské bráně. Myslím, že očekával, že nanovo vystavěné hradby spadnou pouhým hlukem jeho válečných polnic jako hradby Jericha, o kterých se říká, že spadly při troubení židovského Jozui. Byl jsem svědkem útoku kavalerie na Tiburtinskou bránu, kde jsem dostal znovu tentýž úkol jako před deseti lety – obsluhoval jsem katapult, podával jsem šípy, zatímco má paní mířila. Bylo tam deset tisíc gótských kopiníků, kteří se stáhli z dostřelu a oddíl za oddílem útočili v zástupu s pozdviženými kopími na most, který hlídal bránu. Bylo to, jako když se lije víno do láhve, která má v hrdle překážku.
Ve skutečnosti se málo Gótů dostalo k bráně přes horu mrtvých a umírajících, kde se nabodli na oštěpy falangy jako indiánský medvěd na ostny dikobraza. Jejich hrozné ztráty nebyly způsobeny pouze naší hustou a přesnou střelbou z hradeb z luků, katapultů, kuší a divokých oslů, ale železnými ježky, které hlídaly jejich přístup – zařízení, které proti Gótům nebylo nikdy předtím použito. Napsal jsem, že nebylo dost řemeslníků pro zhotovení nových městských bran, ale armádní seržanti-podkováři pracovali dnem i nocí a zaměstnali všechny vyučené a polovyučené muže při výrobě těchto železných ježků. Takový ježek se skládá ze čtyř silných ostnů, dlouhých jednu stopu, připevněných na ocelovou kouli v takovém úhlu, že všechny jejich konce mají od sebe stejnou vzdálenost. Když je ježek hozen na zem, vždycky spočívá na pevném trojúhelníku ostnů a jeden osten trčí hrozivě vzhůru. Někteří ho nazývají „ďábelskou trojnožkou“. Ježek byl rodinným odznakem Belisaria a byl vyšit zlatem ženami mé paní na bílou korouhev tělesné stráže. Stálo tam také motto: Quocunque jeceris, stabit
– „ať ho hodíš kamkoli, stojí pevně“. Jízda nemůže projít místem hojně posetým ježky, jestliže nejdříve nesesedne a neodnese je jednoho po druhém. Jinak se nohy koní zachytí v ostnech, koně klopýtnou a nabodeni upadnou.
Pět oddílů, jeden po druhém útočily na tuto strašlivou bariéru. Hora mrtvých se stále zvyšovala, dokud každý vzhůru trčící osten neprohodí muže nebo koně. Tak – jak by to formulovali řečníci – nakonec se most stal schůdným kvůli neschůdnosti. U brány nastal těžký boj, protože nyní zaútočila gótská pěchota a z postranních věží na ně pršely kameny, vařící voda a trámy. Naši kopiníci, byli to Isaurští, se střídali v boji, ale protože v každém oddílu bylo pouze padesát mužů a Gótové se dopředu tlačili ve stovkách, začali být velmi unavení. Pouze povzbuzující přítomnost mé paní a její slib velkých odměn každému muži, který ten den přežije, je udržel na místech. V poledne došly našim katapultům šípy a divoké osly byly rozbité na kusy. Chytil jsem luk a zjistil jsem, že jsem nezapomněl lukostřelbu, ačkoli jsem měl slabé paže.
Nebyla žádná přestávka na oběd, ale shltali jsme sousta chleba a sýra při boji a otroci roznášeli džbány kyselého vína. Odpoledne silně pršelo a k dešti se přidal sníh, takže naše provazové luky nebyly k použití. I vojáci, kteří obyčejně měli opravdovou radost z boje, začali ve své tísni sténat a klít. Ale Gótové trpěli více než my. Jejich přístup k bráně začal být velmi kluzký. Naši kopiníci, kterým dala má paní hrubé sukno, aby si je zavázali kolem nohou, měli výhodu před nepřáteli, kteří klopýtali a klouzali sem a tam na svých mokrých kožených podrážkách.
Bitva skončila s příchodem noci, Gótové byli zadrženi u každé brány a stáhli se na noc. My jsme poslali své dělníky v tlupách s pochodněmi, aby našli bodce a šípy. Platili jsme jim za svazky po padesáti. Zatím jsme vyčistili mosty, vyndali krvavé ježky z mrtvých a vzali si kořist, zlaté náhrdelníky, prsteny a drátěné košile.
Král Teudel zaútočil znovu krátce po svítání a zase došlo ke stejným strašným jatkám a zase byly všechny mosty ubráněny. Zabil jsem Góta svým druhým šípem, když jsem ho zasáhl zblízka do tváře. Gótové se v poledne stáhli od Praenestinské brány, přesvědčeni dvěma oddíly kyrysníků tělesné stráže, ale shromáždili se ve vzdálenosti jedné míle. Na podporu těchto dvou oddílů byla poslána celá naše jízda. V bitvě, která následovala, znovu nabyly převahy luky a šípy nad kopími. Během těchto dvou dnů bylo zabito patnáct tisíc Gótů a mnohem více jich bylo odneseno s těžkým zraněním. Po bojišti bylo rozseto dvacet tisíc mrtvých koní. Naše celkové ztráty činily čtyři sta padesát mužů, dvě stě z nich bylo zabito při nasazení kavalerie.
O několik dní později opakovali Gótové útok potřetí, ale s takovou zřejmou váhavostí, že sám Belisarius – který věděl lip než kterýkoli jiný generál, jaký kdy žil, kdy přesně přejít od obrany k útoku – vyjel proti nim s celou jízdou. Říkají, že ze vzdálenosti čtvrt míle namířil Belisarius svým nejsilnějším lukem na gótského korouhevníka, jedoucího v přední linii.
Foukal vítr v tom směru, jinak by zásah byl nemožný. Šíp spadl s velké výšky, uhodil korouhevníka do slabin a přišpendlil ho k sedlu, takže kůň, kterého šíp píchal, se vzepjal a shodil ho. Ostatní, asi žárliví na Belisariův hrdinský skutek, prohlašují, že ten šíp nevystřelil Belisarius, ale Sisifried, strážce, který přežil Isaacovu porážku. Jestli to tak je, udělal Sisifried něco zvláštního, co daleko přesáhlo jeho obvyklé schopnosti. Je přirozenější, že šíp byl Belisariův, ačkoli snad Sisifried také mířil na korouhevníka.
Korouhev krále Teudela spadla k zemi, což bylo to nejhorší znamení. Přední oddíl okamžitě zaútočil, aby ji uchvátil. Vojáci stříleli cestou ze sedla a došlo ke krutému boji o její vlastnictví. Dva gótští kopiníci tahali na jednom konci a dva kyrysníci tělesné stráže na druhém. Gótský důstojník ranou meče přesekl žerď a naši muži se museli spokojit s koncem. Tentýž důstojník usekl levé předloktí korouhevníka, protože měl kolem zápěstí zapnutý zlatý náramek posetý rubíny a smaragdy a nechtěl, abychom ho dostali my. Potom Gótové ustoupili a při pronásledování ztratili víc než tři tisíce mužů. Když se Belisarius té noci vrátil, měl koně pro zbytek svých Thráků a každý z nich si konečně mohl obléci drátěnou košili. Ztratil pouze devět mužů.
Teudel následujícího dne přerušil obležení a uchýlil se do Tivoli, když nejdříve zničil všechny mosty přes Tiberu od Říma proti proudu, s výjimkou Mulvijského, který už obsadil Belisarius. Teudel musel snášet hněvivé výčitky šlechticů, kteří přežili, že se dal ošálit Belisariovým dopisem a ušetřil Řím od úplného zničení. Kdyby byl splnil svou původní hrozbu, srovnal celé město se zemí a udělal z něj pastvinu pro ovce, nebyla by válka vzala tento zlý obrat pro Góty, říkali. Ale když přišel do Tivoli, ptal se jich: „A předpokládám, že celé Tivoli by bylo také srovnáno se zemí? Podívejte, mí pánové, chyba v Římě – jestli to byla chyba – spočívá na vás, neboť jsem svěřil každému z vás stržení části římských obranných valů, ale vy jste byli líní a nechali jste jich příliš mnoho stát. Naštěstí jste udělali totéž zde, takže zásluha za rychlé znovuvystavění hradeb Tivoli bude vaše, stejně jako chyba v Římě. Do práce, do práce, ať vás potomstvo chválí!“
Belisarius nyní našel potřebné řemeslníky pro zhotovení městských bran. Brzy byl úkol dokončen a brány byly na místě. Než skončil únor, mohl poslat svazek klíčů Justiniánovi do Konstantinopole, a na oplátku žádal o posily, aby s nimi mohl dokončit znovudobytí Itálie, a o peníze, aby zaplatil vojákům pod svým velením. „Ten, kdo rychle dává, dvakrát dává,“ napsal Belisarius, „a věřím, že to spěšně splatím osobou a poklady dalšího zajatého krále.“
Nepsal pouze jednou, ale třikrát a má paní také psala Theodoře. Nepřišla žádná odpověď ani posily. Když nechal nezbytnou posádku v Ostii a v Civita Vecchia, pociťoval větší potřebu armády do pole než kdy předtím, a také nyní platil vojáky pravidelné armády stejně jako svou tělesnou stráž ze své vlastní kapsy. Také nebylo možné uložit ani ty nejnižší daně zchudlým Italům, i když to zkusil. Neměli ani peníze ani nic, co by se dalo vyměnit za peníze.
Po dlouhé době Justinián odpověděl, že už do Itálie poslal velkou armádu pod velením Valeriána. Ten velel Belisariovi i Krvavému Janovi, (kterého už neviděl tři roky), aby je navzájem usmířil. Měli spojit své síly v Tarantu, kam měla nyní tato armáda přijet.
Valerián však zůstal po celé měsíce na vzdálenějším pobřeží Jaderského moře a přidělil pouze tři sta mužů pro službu v Itálii. Nebyla to jeho chyba. Illýrie byla znovu napadána – tentokrát nikoli Bulhary, ale Slovany, v obrovském neuspořádaném množství – a Valerián měl rozkaz neopouštět Durazzo, dokud nebezpečí nepomine. Generál, velící císařským silám v Illýrii, si netroufal utkat se s hordami Slovanů, ale šel jim v zádech bez valného účinku od jednoho okresu do druhého. Jeho opatrnost pramenila ze vzpurné nálady vojáků, kteří nedostali zaplaceno několik měsíců a místo platu nyní rabovali už vypleněnou zemi. Celá diecéze dosáhla nyní stavu, popsaného židovským prorokem Joelem: „To, co nechali červi, snědly kobylky, co nechaly kobylky, snědly housenky, a co nechaly housenky, snědly jiné housenky.“
Nevěděli jsme o této slovanské invazi ani o Valeriánově zpoždění a vesele jsme pluli do Taranta. S námi byli všichni vojáci, kterých nebylo třeba v posádkové službě – pouhých sedm set jezdců a dvě stě pěšáků. Mně osobně nebylo líto, že jsem dal Římu sbohem. Když jsme odplouvali začátkem června a nesl nás příznivý vítr k úžině Messinské, všichni jsme doufali v rychlý a vítězný návrat do Konstantinopole. Po proplutí úžinou byly naše plachetnice taženy galérami a bojovaly proti větru podél „podrážky boty“, jak je nazývána tato část jižní Itálie pro svůj tvar na mapě. Mířili jsme do Taranta, které leží v úhlu vysokého podpatku boty. Abych pokračoval v tomto zeměpisném obrazci, neprojeli jsme ještě kolem bříška nohy, když udeřila obrovská severovýchodní vichřice, a ta nás zahnala do Cotrone, kde bylo jediné bezpečné kotviště na mnoho mil. Nejdříve se zdálo, že je naše postavení nebezpečné: málo vojáků, město bez hradeb, gótská armáda nedaleko, nedostatek obilí a vítr neustále silně foukal od severovýchodu. Belisarius přesvědčil všechny tělesně schopné obyvatele města, muže i ženy, aby pomohli jeho pěchotě při opevňování města kůlovým ochranným valem a příkopem. Poslal sedm set jezdců napřed, aby obsadili a drželi dva úzké průsmyky v pohoří na nártu boty, které uzavírají a chrání okres Cotrone. Ale čím více pozoroval situaci, tím více se mu líbila. Okres byl bohatý na pastviny a dobře zásoben dobytkem. Zdůraznil svým důstojníkům, že hory tvoří přirozenou pevnost, daleko vhodnější pro uspořádání sil než Taranto. „Byl to šťastný vítr, který nás sem přifoukal,“ řekl. „To bude shromaždiště pro armády.“
Potom, když dohlížel na obkládání ochranného valu kameny a na výstavbu věží a stále čekal, až se změní vítr, přišla na něj pohroma. Jeho sedm set jezdců sotva dojelo k horským průsmykům, které měli obsadit, když spatřili velkou armádu kopiníků krále Teudela. Tito Gótové byli na cestě k obléhání Rossana, sousedního města na pobřeží mezi Cotrone a Tarantem. Právě v Rossanu uložil Krvavý Jan všechnu svou kořist za poslední tři roky a mnoho italských šlechticů zde také našlo azyl. Sedm set jezdců čekalo v záloze, obrátilo kopiníky na útěk a zabilo dvě stě z nich. Ale vítězství jim dodalo falešný pocit bezpečí a neměli s sebou žádného Belisaria, který by dohlédl, aby nezanedbali své povinnosti. Nepostavili žádné stráže v průsmycích a nedbali na nepřítele. Strávili čas kořistěním v malých tlupách, hraním her nebo lovem. Jednoho dne za svítání proti nim náhle přijel král Teudel osobně v čele tří tisíc osobních strážců a zastihl je nepřipravené. Bojovali statečně, ale zbytečně. Teudelovi Gótové je uhnali všechny, kromě padesáti, kteří dojeli do Cotrone se zprávou pouze několik minut před příjezdem Teudela. Opevnění města nebylo ještě dokončeno, protože bylo naplánováno ve velkém měřítku a Belisarius nemohl nic jiného dělat, než se okamžitě nalodit s dvěma sty pěšáky a padesáti jezdci, kteří přežili. Cotrone zanechali v Teudelových rukou. Vichřice, která zdržela naši plavbu do Taranta, stále foukala a zanesla nás v jediném dnu do Messiny na Sicílii, což je sto mil.
Není už téměř co dodat o Belisariově posledním tažení do Itálie. Stáhl dva tisíce mužů z posádky na Sicílii a naložil je na lodi do Otranta, kam jsme dojeli bez dalších příhod. Ta „velká armáda“, přislíbená Justiniánem, tam přijela ze Spalata pod velením Valeriána a další „velká armáda“ přímo z Konstantinopole, která byla určena, jak předpokládám, k tomu, aby zajistila převahu. Spojené sbory dosáhly stěží tří tisíc mužů, z nichž většina byli nevycvičení nováčci!
Belisarius řekl mé paní: „Má nejdražší, tato armáda je jako tři kapky vody na jazyku muže umírajícího žízní. Přiznám se ti, že mé zdroje jsou u konce. Musím teď utratit svůj osobní poklad za výlohy této války, s výjimkou několika tisíc zlaťáků. Zatížil jsem hypotékou polovinu svého majetku v Konstantinopoli a přímo prodal své statky v Čermenu a Adrianopoli. Mám hodně peněz v pohledávkách, které nemohu vybrat. Je tu například záležitost, kterou jsem před tebou skrýval kvůli hanbě – mé ujednání s Herodianem, generálem, který velel před dvěma roky ve Spoletu. Vypůjčil si ode mne padesát tisíc zlaťáků na tři měsíce bezúročně. Řekl mi, dost pravdivě, že dostal velké dědictví po strýci a že potřebuje peníze na zaplacení stravy svých vojáků. Když jsem ho po šesti měsících žádal o splacení, protože jsem věděl, že mu peníze z dědictví došly do Ravenny, drze hrozil, že prodá Spoleto Gótům, jestliže na něj budu tak barbarsky naléhat, a z výtěžku že mi zaplatí. Když jsem ho upomínal, odpověděl tím, že opravdu prodal Spoleto a stal se jedním z Teudelových veselých společníků. Teď má mé peníze, své dědictví a odměnu za zradu Spoleta. Já nemám nic. Sám císař mi dluží obrovskou sumu za to, co jsem předal místo něj vojákům pravidelné armády. Na to si nestěžuji. Věnoval jsem celý život službě císaři a je mi ctí být jeho věřitelem, ale žádná válka se nedá vést bez mužů a bez peněz.“
Má paní řekla: „Dovol mi jít osobně do Konstantinopole, můj nejdražší manželi. Mám za to, že císařovna přesvědčí císaře, že buď musí poslat velkou armádu a hodně peněz na znovudobytí Itálie, nebo musí Itálii přenechat Gótům. Můžeš si být jist, má lásko, že mě ta záležitost nezdrží.“
Tak odplula a já s ní v polovině července. Cesta byla únavná kvůli větrům, které duly proti nám. Pluli jsme kolem pobřeží Řecka a minuli jsme právě ostrov Salamis, když se přiblížila na náš pravobok loď ze Saloniky, přihnána brízou. Stál jsem na palubě na přídi a zavolal jsem latinsky: „Jaké máte dobré zprávy, námořníci?“ Neboť přináší neštěstí ptát se na moři na jiné zprávy než dobré.
Kapitán lodi zavolal zpátky: „Vskutku dobré zprávy. Bestie je mrtvá.“
Křikl jsem: „Jaká bestie, dobrý muži?“
Odpovědí byl zmatený křik. Loď byla už téměř z doslechu, když jsem ostře opakoval: „Jaká bestie?“
Jeden námořník si přiložil ruce k ústům a zařval do větru: „Perierunt ambo“, což znamená „Obě jsou mrtvé“.
Potom jsme slyšeli velký výbuch smíchu, ale nic víc.
Uhodli jsme jméno jedné ze dvou bestií správně – vorvaň Porfyr, ale v lodi nastalo dohadování, jak určit tu druhou. Tak Porfyra konečně potkala smrt! Popis, který jsme uslyšeli v dalším přístavu, kde jsme se zastavili, byl poněkud absurdní. Byli jsme si dobře vědomi, že Porfyr kvůli stavbě svého hrdla jí jenom malé ryby, ale lidé se domnívali, že pronásledoval hejno delfínů na mělčinu blízko ústí řeky Sangarius (která se vlévá do Černého moře asi sto mil na východ od Bosporu), pozřel tucet z nich a pilně žvýkal jejich kosti, když zjistil, že uvázl na bahnitém břehu blízko pobřeží. Ve skutečnosti, jak věřím, Porfyr i delfíni pronásledovali velké hejno malých ryb a Porfyr byl vylákán na mělčinu delfíny. V každém případě přijeli ve člunech rybáři ze sousedství a zaútočili na Porfyra sekyrami a lodními háky. Vězel tak pevně v bahně, že nemohl zvednout ocas a zničit je. Avšak zdálo se, že odolával všem jejich zbraním, a tak kolem něj obtočili dlouhá těžká lana a pomocí kladky, připevněné k velkému stromu na říčním břehu, ho vytáhli na břeh. Potom přivedli vojáky ze sousedního stanoviště, kteří ho usmrtili dlouhými oštěpy. Porfyr měřil čtyřicet pět stop do délky a patnáct stop v nej širší části těla. Poskytl okresu potravu na mnoho měsíců, protože to maso, které nemohli sníst čerstvé, vyudili nebo naložili. V jeho hlavě – nebo v její hlavě, protože se ukázalo, že Porfyr byla velrybí samice – našli zapíchnutý dlouhý šíp s bílými péry, bezpochyby ten, který kdysi vystřelil Belisarius, ale v hrdle neměl žádnou modře nabarvenou šipku z katapultu.
Ta druhá bestie, o které námořník mluvil, nebyla vůbec zvíře. Zdaleka to nebyla dobrá zpráva, ve skutečnosti to byla ta nejhorší zpráva, kterou jsme z města mohli dostat: Theodora byla mrtvá. V prsou jí začala náhle rakovina a rychle se rozšířila do celého těla a tak zemřela, nikoli bez odvahy, po několika týdnech nemoci a velkých bolestí.
Náš smutek byl smíšen s podivem. Nyní jsme si vzpomněli, že první objevení velryby v úžině se shodovalo na den s Theodořiným prvním příjezdem do města s Acaciem, jejím otcem – stejně jako se shodovala na hodinu její smrt se smrtí velryby. Dále v den, kdy Belisarius a milice Modrých vyjeli proti Porfyrovi a zranili to zvíře, přepadla Theodoru strašná bolest hlavy, která ji od té doby s přestávkami sužovala. Byl Porfyr tedy její příbuzný duch?
Má paní Antonína okamžitě začala truchlit pro Theodoru a později obětovala černého berana s pohanskými modlitbami za její duši. Řekla: „Křesťanský Bůh byl usmířen mnoha bohoslužbami. Ale Theodora tajně také uctívala staré bohy.“
Nicméně jsme pokračovali ve své cestě, protože má paní cítila, že když jsme se už dostali tak daleko, měla by se alespoň pokusit přimět Justiniána, aby viděl rozumně italské tažení.
Má paní zjistila, že císař v žádném případě netruchlí pro Theodořinu smrt, ale je veselý jako malý chlapec, jehož chůva nebo matka náhle onemocní a dostane se mu svobody provádět všechny darebnosti, které ho těší. Sesazoval ze stolců a pastýřských úřadů všechny kněze, kteří se přikláněli k monofysitům a které Theodora chránila. Také, ačkoli už mu bylo šedesát pět let, začal se oddávat vášni promiskuity, aby si vynahradil všechna ta léta zdrženlivosti pod dohledem Theodory. Mužnost mu vskutku vydržela ještě patnáct let. Jeho agenti neustále hledali na trhu s otroky dobře vypadající dívky. Kromě toho sváděl dcery mnoha Theodořiných dvorních dam. Vnučce paní Chrysomallo. která se vyhnula jeho objetí, řekl vlídně: „Tvá babička byla právě taková, má drahá. Ale udělala to, co jsem na ní chtěl, protože to byla její povinnost.“
Ustanovil se jediným dědicem Theodory a zrušil všechny její odkazy – včetně velkého dědictví pro mou paní a pět tisíc ve zlatě pro mne, protože se milostivě o mně zmínila ve své poslední vůli.
Při audienci, kterou udělil mé paní okamžitě po jejím příjezdu, mu řekla přímo a přesně, jak stojí záležitosti v Itálii. Poslouchal se zjevným zájmem. Ale při zprávě, že má Belisarius s sebou v Otrantu pouze sto padesát mužů své tělesné stráže – sto jich bránilo Rossano a zbytek byl buď zabit, nebo zůstal v sousedství Říma – a že je zase chudý muž, nemohl tento zlý císař skrýt své uspokojení.
Řekl mé paní: „Tak vítězný Belisarius doznal konečně neúspěch, eh? Ale ne, ne, nemůžeme platit peníze, které pošetile utratil při svém směšném tažení. Jaký je to zbabělý způsob vedení války – plavit se od jednoho přístavu k druhému, schovávat se v pevnostech, aby se vyhnul bitvě! Eh, Narses? Měl se poučit od našeho statečného Jana, který se nebojí ničeho. Samozřejmě že mu nemohu poslat ani víc mužů ani peníze. Tento hrabě Belisarius volá jako dcery pijavice, o kterých se zmiňuje Šalamoun: Dej! Dej! Šalamoun, jak si vzpomeneš, se domníval, že jsou čtyři věci, které nikdy neuspokojíš – hrob, smilstvo neplodné ženy, písečnou půdu a oheň. Kdyby moudrý Šalamoun nyní žil, nepochybně by přidal jméno hraběte Belisaria jako pátého nenasytného.“
Když skončil, zeptala se má paní klidně: „Ale Itálie, Jasnosti? Jsi připraven ztratit svou vládu nad Itálií?“
Odpověděl: „Vskutku nikoli, vznešená paní Antonino, a z toho důvodu nyní odvolám tvého manžela z této země a jmenuji schopnějšího velitele na jeho místo. Ale nepřejeme si ponížit toho dobrého chlapíka. V dopise opatrně napíšeme, že jeho služeb je třeba znovu proti Peršanům, kteří se s námi přou o vlastnictví Kolchidy.“
Antonína se poklonila: „Jak si Tvá Jasnost přeje. Ať je rozkaz o odvolání vydán ihned. Nepochybně tvůj vrchní komoří, statečný Narses, se vyrovná s úkolem, ve kterém můj Belisarius selhal.“
Justinián odpověděl, nevšímaje si ironie: „Budeme o tvém návrhu vážně uvažovat.“
Dal poslat pro pergamen a inkoust a zdálo se, že hodlá podepsat odvolání, ale náhle odložil purpurem potřísněný husí brk, který mu podali do ruky. Řekl: „Pomalu, pomalu! Nejdříve od tebe požadujeme záruku, nejlepší z žen.“
Má paní odpověděla: „Jestliže spočívá v mé moci, dám ji.“
Informoval ji s prohnaným úsměvem: „Požadujeme, abys podepsala dokument, který ruší manželství mezi tvou dcerou Joanninou a Anastasiem, synovcem zesnulé císařovny.“
Má paní Antonína přemýšlela rychle. Zdálo se, že není žádný důvod, proč odmítnout jeho požadavek, protože od Theodořiny smrti přestal být Anastasius důležitou osobou. Možná, že Justinián zamýšlel dát tu dívku jako nevěstu jednomu ze svých synovců nebo prasynovců – možná Germanovu synovi Justinovi – s vírou, že mu s sebou přinese pěkné věno.
Má paní odpověděla: „S potěšením já i můj manžel poslechneme Tvou Jasnost ve všech věcech.“
Když podepsala dokument, který jí byl předložen – někdo, myslím, že to byl mladý Justin – se uchichtl. Chichotání se rozšířilo na všechny, kteří stáli kolem něj. Justinián se rozhlédl kolem sebe povzbudivě a začal se chechtat a válet po trůně. Neomezený smích brzy zachvátil celou audienční komnatu. Má paní byla v rozpacích, zlostná a zmatená. Znovu se poklonila a vzdálila se.
Ve skutečnosti se stala má paní obětí krutého triku. Vůbec si nebyla vědoma toho, co se dělo celou dobu s její veselou dcerou Joanninou. Joannina, které bylo teď patnáct, dlouho očekávala svůj svatební den, který byl odkládán, až budou moci být přítomni její rodiče. Proto s Theodořiným souhlasem do nedávná obývala apartmá v paláci s tímto Anastasiem „Dlouhonohým“, do kterého byla velmi zamilovaná, jako kdyby už byla jeho žena. Po Theodořině smrti se u soudu obnovily obvyklé křesťanské zvyky. Joannina byla vyzvána, aby se vrátila do svého vlastního apartmá. Ačkoli Justinián neschvaloval manželství patricije se ženou, která nepopiratelně nebyla panna, Anastasius měl v úmyslu dodržet smlouvu, protože byl do ubohé dívky zamilovaný. Nyní má paní zrušila neodvolatelně smlouvu a nevědomky odepsala možnost pro Joanninu, že se někdy provdá za muže své hodnosti. To byla trpká hanba pro mou paní i Belisaria, když o tom uslyšel. Joannina prohlašovala, že Theodora jí ten hřích vnutila, ale on jasně viděl, že tomu tak nebylo. Justinián otevřeně jásal v triumfu, nedůstojném krále. Joannina zůstala neprovdaná a přijala kajícnický závoj pro hanbu, kterou způsobila sobě i svým rodičům.
Mezitím Belisarius zorganizoval svou malou armádu, ke které připojil Krvavý Jan svou – nyní ztenčenou na tisíc lehkých kavaleristů. Plavili se z Otranta na pomoc Rossanu, ale hurikán rozptýlil flotilu a potopil několik lodí. Zbytek se znovu shromáždil v Cotrone o několik dní později a znovu zamířil k Rossanu, od kterého je vítr zahnal. Do té doby však přišel král Teudel a byl připraven zabránit vylodění. Na úzké pláži byli seřazeni jeho strážci v těsném bojovém útvaru s dobře umístěnými lučištníky. Byla by to sebevražda, snažit se vystoupit na břeh. Na tom nebezpečném pobřeží nebyla žádná jiná místa pro přistání. Se zármutkem v srdci se Belisarius stáhl znovu do Cotrone a nechal posádce v Rossanu na vybranou mezi smrtí a kapitulací. K posádce patřilo také sto jeho statečných Thráků.
Na válečné radě bylo rozhodnuto, že Krvavý Jan a Valerián použijí svou jízdu k útoku na Teudelovy komunikační cesty, zatímco Belisarius se vrátí do Říma, aby zesílil opevnění a povzbudil tam posádku. Válka nebyla ještě ztracena.
Ale potom přišlo předvolání z Konstantinopole. Jakmile se zpráva o Belisariově odvolání dostala do Rossana, město se vzdalo. Za ním následovala kapitulace Perugie. Také v Římě měla tato zpráva zlé následky. Ve městě už byla vzpoura. Vojáci zabili svého nového guvernéra za to, že prodával vojenské zásoby za vysoké ceny civilistům, ale vrátili se ke kázni pod vedením Diogena, jednoho z mála Belisariových důstojníků-veteránů, kteří přežili. Diogenes se připravil na očekávané obležení tím, že osel obilím každou dostupnou zahradu, park a místo ležící ladem ve městě. Ačkoli král Teudel, vracející se od Rossana, dobyl římský přístav a tím odřízl spojení s mořem, všechny jeho pokusy dostat se na městské hradby byly marné. Diogenes byl už obléhán v Římě potřetí a dobře rozuměl úloze obrany. A přece mohla ta záležitost mít jen jeden konec, protože vojáci z posádky ztratili všechnu naději na pomoc, když se dozvěděli, že Belisarius odjel.
Dokonce i muži z pluku tělesné stráže se bouřili a stěžovali si, že se dobrovolně přihlásili, aby sloužili se slávou pod Belisariem, a ne aby hnili bez platu, špatně živeni a bez vůdce ve zříceninách Říma. Avšak nebyli to oni, kdo prodal město Teudelovi, ale zase oddíl Isaurských. Řím změnil po čtvrté pány v několika letech. Utíkající posádka byla přepadena ze zálohy a pouze asi stovka mužů se dostala do bezpečí v Civita Vecchia, poslední císařské pevnosti na Západě, kde raněný Diogenes převzal velení. Nicméně několik veteránů z pluku tělesné stráže stále drželo Hadrianovo mauzoleum proti všem útokům – až také oni, po mnoha dnech, kapitulovali z hrůzy, že by museli jíst koňské maso, ale požadovali, aby měli zaručené válečné pocty.
Dále dobyl král Teudel Sicílii. Naši vojáci se zavřeli v námořních přístavech a dovolili mu, aby plenil celý ostrov. Itálie byla ponechána v rukou Gótů s výjimkou roztroušených malých pevností a Ravenny.
Když se Belisarius vrátil do Konstantinopole, nejdříve mu Justinián sprostě nadával a potom – což byla urážka, která se stěží dala snést – mu udělil odpuštění. Belisarius si byl vědom, že udělal daleko více, než se mohlo očekávat od poddaného, který má toho nejchtivějšího a nejrozmarnějšího panovníka, a řekl tedy pouze, že vždycky zůstává císaři k službám. Jeho věrnost a hrdost mu zakazovala dát jinou odpověď.
Jeho návrat nebyl úplně bez nebezpečí. V paláci došlo ke spiknutí, vedenému smělým a pomstychtivým arménským generálem jménem Arbatan, který chtěl zavraždit císaře a posadit na trůn jeho synovce Germana, s kterým císař zacházel velmi špatně. Pokus zdrželi o několik dní, dokud Belisarius nepřijede do města. Nebylo to proto, že Arbatan a jeho spoluspiklenci (k nimž patřil Marcellus, velitel gard) věřili, že by jim Belisarius mohl pomoci, ale protože znali jeho nezlomnou věrnost trůnu a považovali za bezpečnější ho také zavraždit. Měli na něj udeřit, až bude procházet předměstím do paláce, kde chtěl složit svou poklonu. Germanus předstíral souhlas, když mu prozradili plán spiknutí, ale pak spěchal informovat Justiniána, protože byl ve skutečnosti zděšen hanebností toho návrhu. Spiklenci byli uvězněni právě ten den, kdy Belisarius přistál, a tak se dostal do paláce bez pohromy.
Nakonec udělil Justinián spiklencům milost.
Hrabě Belisarius byl nyní chudý muž a nemohl si dovolit zaměstnávat žádné vojáky jako svou tělesnou stráž. Byl závislý na mé paní Antoníne ve všem, včetně denních výdajů. A přece žádný falešný stud mu nebránil, aby od ní bral peníze. Říkal: „My nejsme pouze manželé, ale staří kamarádi z války, jejichž peněženky jsou navzájem volně otevřené.“ Antonína sáhla do svých skrytých peněžních rezerv a vykoupila jeho majetek, zatížený hypotékou. Žili spolu klidně v domě blízko Honoriova oblouku na západní straně Býčího náměstí. (Na tomto náměstí jsou připevněny jisté mosazné repliky škodlivého hmyzu. Appolonius z Tyany je tam prý nechal připevnit jako kouzlo proti různým chorobám.)
Justinián neposlal Belisaria do války na Kolchidu, protože ho chtěl raději nechat bez práce ve městě. Udělil mu jeho starý titul „Velitel armád na Východě“ a nyní také „Velitel císařských gard“, ale nedovolil mu hrát žádnou úlohu ve vojenských záležitostech a ani jednou ho nepožádal o radu.
Teologické pamflety vynesly Justiniánovi málo slávy a koncil všech křesťanských biskupů, který teď svolal, nepřinesl slávu ani církvi. Ačkoli Justinián nutil koncil hrozbami, aby dal do klatby jistá díla proti monofysitům, o jejichž přízeň se nyní ucházel, tito kacíři se nevrátili z vděčnosti k ortodoxního společenství, ale zůstali tvrdošíjně mimo. Kromě toho papež Vigilius zásadně nesouhlasil se svými preláty a s císařem v záležitosti klatby a udělal všechno, co mohl, aby se vyhnul k něčemu se zavázat. Nakonec ze strachu o svůj život přijal azyl v kostele apoštola Petra v Konstantinopoli. Teprve až po dlouhém dohadování a vytáčení souhlasil – protože neměl vlastnosti mučedníků –, že schválí nález koncilu. Po svém návratu do Itálie zjistil, že se musí vyrovnat se schizmatem, protože kněží téměř celé západní církve považovali díla uvržená do klatby za správnou doktrínu. Všichni ti biskupové, jejichž stolce mohly být řízeny vojenskými silami z Konstantinopole – hlavně v Africe a Illýrii – byli dotlačeni ke konformitě, v jiném případě byli sesazeni a uvězněni. Ti, jejichž stolce byly v Itálii, na Sicílii, ve Francii nebo Španělsku, zůstali tvrdošíjní.
Biskupové Západu, ačkoli nenáviděli Theodoru, protože patřila k monofysitům, velmi litovali její smrti. Říkali: „Kdyby byla živa, byla by se císaři vysmála pro jeho teologické záměry a koncil by nebyl nikdy svolán.“
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Zamýšlím nyní uzavřít řadu menších příběhů a potom vyprávět o poslední bitvě hraběte Belisaria, která je nade všechny historie, „korunní klenot v jeho diadému vítězství“, jak říkali chvalořeční spisovatelé. Potom však zbývá ještě jedna kapitola, která mě znepokojuje, a vždycky se otřesu, když pomyslím, že ji musím napsat.
Začnu na Východě. Král Khosrou je stále naživu v letošním roce, léta Páně 571, když píši tuto knihu. Upustil od všech dalších vpádů do Římské Mezopotámie a Sýrie už od té doby, kdy ho Belisarius přiměl k návratu u Karchemis, i když Saracéni, jeho spojenci, zase znepokojují naše hranice. Ale protahoval válku na Kolchidě se střídavými vítězstvími a porážkami až do doby před deseti lety, kdy byl podepsán další věčný mír, přičemž se vzdal svého nároku na vládu v Kolchidě, a Justinián souhlasil, že mu bude platit malý roční příspěvek. (Už teď, kdy píši, byl tento mír zase porušen – tentokrát Římany. Také došlo k úspěšné vzpouře domorodých křesťanů v Perské Arménii, která připadla pod římskou ochranu.) Khosrou, jako všichni jeho předkové jeden po druhém, zažil velké nepřátelství od těch, kteří mu byli pokrevně nejblíže, protože perské ženy se netěší úctě a nemají žádnou moc, aby zabránily svým mužům ve vzájemných vraždách. Jeho oblíbený syn, narozený z křesťanské ženy, přijal křesťanství, když dosáhl plnoletosti, a zanedlouho se vzbouřil s velkou částí armády. Khosrou ho rozdrtil v bitvě, při níž jeho syn zemřel.
Khosrou, ačkoli nejdříve podezřívavý k řecké filozofii, ji v dospělém věku horlivě studoval a přizpůsobil víře mágů. Tak pochodeň starého náboženství, uhašená v Athénách Justiniánem, byla znovu zažehnuta nejen v Nové Antiochii na Eufratu, ale v samotné Persii na Khosrouově velké univerzitě v Gondi Sapor blízko Sus. Tam byli nejlepší řečtí klasikové překládáni do perštiny spolu s knihami psanými latinsky a sanskrtem. Khosrou si však oškliví a pronásleduje křesťanství jako náboženství, které „vede lidi k tomu, aby zanedbávali své povinnosti v tomto životě kvůli naději na spasení v příštím a které má snahu zneuctít královský dům Persie tím, že uděluje božství židovi nejasného původu a vzpurného ducha“. Také pronásleduje učení zvané komunismus. To bylo poprvé kázáno jistým Mazdakem, který je odvodil od raného křesťanství, ale který chtěl společné vlastnictví nejen zboží a peněz, ale také žen. Khosrou se těší dobrému zdraví a vládne zdatně. Nevím, zda to byli mágové nebo řečtí filozofové, kteří ho přesvědčili, že si panovník méně zajistí obdiv potomstva agresivní válkou proti sousedům než štědrostí, spravedlností, kulturou, rozhodnou obranou své země a soustavným sledováním blahobytu svých poddaných doma i v zahraničí. Takový je alespoň současný názor krále Khosroua. Už od řádění moru, což považoval za varovné znamení z nebes, je velmi pozorný ke svému národu, i když despotickým způsobem, a znovu vystavěl a zásobil všechny oblasti, které trpěly římskou, arabskou a hunskou invazí. Jeho čestné jméno je Nushirvan („Štědrá mysl“) a bude dlouho oslavované v perské historii. Budou o něm říkat: „Chránil obchod, zemědělství a učenost – to všechno bylo dobré za jeho časů.“ Neboť Persie je nyní silná, prosperující a spokojená. Kéž by totéž byla pravda o naší vlastní říši po dlouhé vládě současného ambiciózního Justiniána!
Teď o králi Teudelovi na Západě. Čtyři roky potom, co bylo mlčky dohodnuto a stvrzeno odvoláním Belisaria přenechat celou Itálii Gótům – s výjimkou Ravenny –, zjistil Justinián, že je nutné obnovit válku. Do jeho náboženských plánů se nehodilo, že biskupové ze severní Itálie přerušili spojení s papežem Vigiliem a že ariánství nebylo potlačeno. Souhlasil, že obnoví válku, ale nemohl se přimět k tomu, aby poskytl dostatečné síly nebo vybral generála, který jim měl velet. V jednom však byl rozhodnut: nedá Belisariovi další příležitost, aby se vyznamenal. Pro mou paní a pro mne to byla neustálá zábava pozorovat, teď, když jsme byli v bezpečí v Konstantinopoli, jak Justinián provádí své rozmarné triky, které nám byly tak nepříjemné v Itálii. Belisarius k těm záležitostem neměl před námi žádné připomínky, a já opravdu věřím, že se zdržel vší nepřátelské kritiky císařské politiky i ve svých soukromých myšlenkách.
Nejdříve poslal Justinián Germana s pěti tisíci mužů na Sicílii. Potom začal uvažovat, že Germanus je osoba nedávno vybraná za císaře arménským atentátníkem Arbatanem a že je příliš blízce spřízněn s Góty – oženil se s Matasontou, dřívější ženou krále Witticha, a jeho mladý syn, kterého s ní měl, byl byl jediný žijící mužský potomek velkého Theodericha. Justinián tedy náhle odvolal Germana a dal velení jistému Liberiovi, starému, neškodnému patricijovi bez jakýchkoli vojenských zkušeností.
Potom někdo navrhl, že Liberiovy názory na vtělení nejsou docela zdravé. Odvolal tedy Liberia a (ze všech lidí na světě) jmenoval Arbatana, kterému prominul, že mu usiloval o život, a udělil mu vyšší hodnost!
Ale při druhé nebo třetí úvaze vymyslel, že Arbatan by nakonec mohl být ambiciózní a snažit se stát se sám císařem Západu. Proto Justinián znovu jmenoval Germana, protože si vzpomněl, že kvůli jeho nedbalosti při opevnění skály Orocasias padla Antiochie – člověk s tak špatným záznamem nemohl být přece považován pro císaře za soupeře!
Germanus náhle zemřel na cestě do Itálie, otráven Matasontou, jak říkají někteří. Velení bylo přeneseno společně na jeho důstojníky – Krvavého Jana a Germanova staršího syna, Justiniánova jmenovce. Justinián si nepřál dát velení výhradně Krvavému Janovi a tak zneuctít svého prasynovce a jmenovce. Také si nepřál, aby jiná osoba jménem Justinián získala slávu. Odvolal tedy oba důstojníky.
„Co přijde dál?“ ptali jsme se s mou paní navzájem. „Jaká je pátá epizoda této hry Podezíravý nenasyta? Potom jednoho dne ke mně přišel důvěrný Narsův služebník a řekl: „Příteli Eugenie, jestli s tebou mohu mluvit neoficiálně, jako jeden domácí služebník k druhému: je možné, že tvá paní, vznešená Antonina, by byla ochotná promluvit pár slov soukromě s mým pánem, kdyby to navrhl?“
Odpověděl jsem: „Jestliže tvůj pán, vznešený Narses, má příjemnou zprávu pro mou paní, samozřejmě se uvolí ji vyslechnout. Nakonec nebude se k tvému pánovi chovat tak neuctivě, jako se on choval k ní a jejímu manželovi hraběti Belisariovi v Itálii. Kromě toho má paní a tvůj pán už od té doby pracovali ve shodě při jedné příležitosti – když připravili past v Rufinianae Janovi z Kappadokie. Schůzka se jistě může dojednat.“
Když došlo k předběžnému ujednání, oficiálně bylo požádáno o rozmluvu a souhlas k ní byl udělen. Starý Narses žádal mou paní o prominutí za to špatné, co jí i Belisariovi udělal před dvanácti lety! Chtěl vědět, zda by mu Belisarius dostatečně odpustil a poradil v záležitosti státního významu.
Má paní Antonína, která nepodceňovala Narsovu moc a byla obměkčená jeho omluvou, se nabídla dělat prostředníka mezi ním a Belisariem. Tak byl dojednán druhý rozhovor. I ten byl přátelský. Narses opakoval, že lituje, že se dříve postavil proti Belisariovým rozkazům a choval pochybnosti o jeho věrnosti. Belisarius odpověděl velkoryse, uchopil Narsovu pravou ruku do své vlastní a objal ho.
Narsova otázka ve stručnosti zněla: „Drahý příteli, radíš mi přijmout poctu, kterou mi císař vnucuje – totiž velet výpravě proti Gótům? A jestli ano, za jakých podmínek ji mám přijmout? Nemohu zhodnotit vojenskou situaci v Itálii, a jedině tvůj názor má pro mne váhu.“
Belisariova ušlechtilost nebyla nikdy projevena jasněji než v jeho odpovědi: „Drahý příteli, přijmi tu poctu. Neznám nikoho, kdo má lepší schopnosti než ty pro ten úkol, který musí být dokončen pro dobrou pověst říše. Akce se musí podniknout dříve, než Gótové obnoví svou dřívější sílu. Ptáš se mě, myslím, jak odhaduji počet a složení sborů. Bez znalosti této věci by bylo nemoudré, aby nějaký generál, jakkoli zdatný, se snažil znovu dobýt Itálii. Má odpověď je: potřeboval bys třicet tisíc mužů a alespoň dvacet tisíc z nich by měla být jízda s dobrými koňmi a měla by obsahovat výkvět římské armády – rozptýlené oddíly mého pluku tělesné stráže, které jsem cvičil a vyzkoušel proti Gótům. Také bys potřeboval hojnost peněz nejen na plat armádě, ale také abys získal zpět věrnost těch vojáků v Itálii, kteří z nouze o peníze zběhli ke Gótům.“
Narses byl bystrý znalec lidí. Poznal, že Belisarius je muž neschopný záludnosti a úplně oddaný císaři. Odmlčel se chvíli a pak řekl: „Děkuji ti, Belisarie, nejen za tvou radu, ale za to, žes mě ušetřil připomínek o mé zatvrzelosti. Kdyby jí nebylo, nebyl by nikdy Milán zničen.“
Belisarius odpověděl: „Narse, ctím tě za tvou velkorysost a mé modlitby půjdou s tebou.“
Narses přijal pověření od Justiniána, ale trval na podmínkách – nezmínil se, že je sestavil Belisarius. Muži i peníze se našli okamžitě! Narses přišel znovu za Belisariem a s důstojnou skromností ho prosil, ve jménu jejich nového přátelství, o radu ohledně nejlepších vojenských prostředků k porážce Gótů.
Belisarius řekl:, Jakmile přistaneš, přiměj krále Teudela k bitvě v předem připravených pozicích, než bude mít čas shromáždit své vojáky z pevností. Žádný gótský král nemůže odolat připravené bitvě, i když jeho armáda je početně slabší než nepřítel. Drž se v defenzivě, jako jsme to udělali v Darasu, postav pěší lučištníky hezky dopředu na každé křídlo, tváří obrácené dovnitř. Nalič past s kopiníky v drátěných košilích. Král Teudel má důvod pohrdat císařskou pěchotou, která se zřídka postaví útoku jízdy.“
Narses odporoval: „Ale jestliže udělám, jak mi radíš, co když král Teudel spolkne návnadu a odnese past s sebou?“
Belisarius odpověděl: „To je nebezpečí, a proto jsem chtěl navrhnout, aby tvoji kopiníci byli jezdci bez koní, kteří mají větší odvahu.“
„Dobrá. A musím umístit svou lehkou jízdu dopředu na křídla, jak předpokládám?“
„Ano. Postav je pěkně dopředu, ne tak blízko, aby vybízeli k útoku, ale dost blízko, aby působili jako hrozba. Můj pluk tělesné stráže ponech u své těžké jízdy v záloze.“
Narses se zeptal: „Ale co když Teudel nejdříve zaútočí na pěší lučištníky?“
„Bylo by to proti pravidlům gótské královské cti. Jezdci v drátěných košilích pohrdají útokem na lučištníky v kožených kabátcích.“
Tak byla slavná bitva u Taginae už vyhrána v Bronzovém domě v Konstantinopoli, a to Belisariem, ačkoli Narses nikdy neuznal, že je mu za to zavázán. Ani Belisarius se nesnažil zmenšit Narsovu slávu tím, že by se o tom zmínil. Bitva, kterou král Teudel ochotně přijal, začala tím, že jeho kopiníci zaútočili na střední, nazad posunutý oddíl, který proti nim Narses postavil, umístěný mezi křídly, postavenými v široce rozevřeném úhlu a byli skoseni střelbou z osmi tisíc dlouhých luků ze vzdálených křídel. Nastal zmatek, způsobený neovladatelným kopáním a padáním obrovského počtu raněných koní. Většina náčelníků, kteří byli nápadní svými krunýři a čabrakami, byla zabita nebo shozena s koně, a to zmírnilo útok z trysku na klus a z klusu na krok. Když ztratí sílu pohybu, není útočící kavalerie žádným soupeřem pro statečné kopiníky v drátěných košilích, protože koně jsou velmi zranitelný cíl. Teudelova vedoucí švadrona nemohla prolomit linii oštěpů. Oddíly za nimi nemohly udělat nic, aby jim pomohly, a jejich těžké ztráty, způsobené nepřetržitou lukostřelbou, pokračovaly. Nakonec byl sám Teudel zraněn. Gótové zakolísali. Římští kopiníci rozevřeli své řady a mezerou se vyřítil pluk tělesné stráže. Válečný pokřik „Belisarius“ vrhl gótské kopiníky zpět na jejich vlastní pěchotu, která se dala na zběsilý útěk a rozutekla se všemi směry.
Krále Teudela dohonili a zabili několik mil od bojiště. Jeho krví potřísněné šaty a přilba s klenoty byly poslány jako vítězné trofeje císaři do Konstantinopole.
To, že Gótové zbořili opevnění mnoha měst, se nyní obrátilo proti nim, protože nic nestálo v cestě Narsově postupu. Řím byl obsazen při prvním úderu jedním z Narsových generálů. Potom k němu přijela gótská flotila. Za dva měsíce po posledním střetu na březích Sarna v sousedství Vesuvu byla válka vyhrána. Gótové, kteří přežili, byli zlomeni na duchu. Souhlasili, že buď odejdou z Itálie, nebo se podrobí Justiniánovi.
Krátce před uzavřením této dohody skončila náhle jedna ctihodná instituce, protože římští senátoři a jejich rodiny, celkem tři sta osob, které Teudel držel jako rukojmí za Pádem, byli z pomsty za jeho smrt pobiti. Ostatní, kteří po zprávě o jejich zajetí spěchali ze Sicílie do Říma, byli Góty zadrženi blízko Vesuvu a stejným způsobem bez milosti zničeni. Senátorský stav nebyl obnoven a nikdy, jak myslím, nebude. Jediný důvod pro jeho pokračování během několika posledních staletí bylo jeho bohatství a prastará kulturní tradice. Justinián zdědil bohatství. Tradice nemohla být ani obnovena ani znovu založena. Tolik tedy o senátorském stavu na Západě, králi Teudelovi a Gótech – jejichž jméno nyní v Itálii vymizelo, i když stále vládnou vizigótští králové ve Španělsku.
Jak to skončilo s Bessasem? Vykoupil ztrátu Říma svým úspěchem na Kolchidě, kde znovu dobyl hlavní město Petra od Peršanů, a zemřel s poctami v Konstantinopoli nedlouho potom. Město Petra však bylo dobyto znovu Peršany. Tedy podivná souhra náhod – Dagistheus, římský velitel Petry, vykoupil ztrátu tohoto města svým úspěchem v Itálii, protože to byl on, kdo pro Narsa znovu dobyl Řím.
Narses, který zůstal v Itálii jako guvernér, vyhrál druhou velkou bitvu svou vlastní silou, takže tentokrát zásluha může být připsána jeho vlastnímu studiu válečnického umění. Obrovská armáda Franků vkročila do jižní Itálie. Narses překvapil jejich hlavní voj v Casilinu v Kampánii, když (jako předtím v Belisariově době) ztratili polovinu vojáků na úplavici. Francká armáda se skládala zcela z pěchoty, vyzbrojené meči, oštěpy a vrhacími sekerami. Narses se jim postavil se svou vlastní pěchotou, ale když Frankové zaútočili v útvaru, obklopil jejich křídla svými oddíly a rozstřílel je na kusy ze vzdálenosti sto kroků, což bylo z dosahu jejich seker. Frankové si netroufali pohnout se dopředu ze strachu, že budou napadeni na každém boku, ani si netroufali porušit útvar a zaútočit na jízdu – jejich válečné umění vyžaduje, aby se drželi těsně u sebe za všech okolností. Zemřeli společně na jednom místě a pouze pěti mužům z třiceti tisíc se podařilo uniknout. Narses připsal zásluhu za toto vítězství – možná, aby se vyhnul Justiniánově žárlivosti – zcela zázračnému obrazu svaté Panny, který s sebou nosil a který ho varoval přede všemi důležitými událostmi.
Když Justinián slyšel o Taginae a Casilinu, chválil Boha a byl nesmírně šťastný. „Ach,“ řekl údajně, „proč jsme nepomysleli na to, poslat našeho chrabrého Narsa do Itále už před dlouhou dobou? Proč jsme ho odvolali z předešlého tažení po žárlivé stížnosti hraběte Belisaria? Mnoho životů by bylo zachráněno a mnoho pokladů ušetřeno, kdybychom byli důvěřovali našemu Narsovi. Dáváme si za vinu, že jsme brali příliš velký ohled na city Belisaria, zbabělého a hloupého důstojníka. Ale možná, že taková přemíra velkodušnosti je u panovníka omluvitelná.“
Potom se vrátil ke svým teologickým studiím a přesvědčen, že Itálie je v bezpečí, král Khosrou nezamýšlí žádné další neplechy na východní hranici a že barbaři na severu mohou být podplaceni nebo vlákáni podvodem do vzájemných bojů, zanedbával své armády a opevnění víc než kdy předtím.
Belisarius, jako velitel armád na Východě a císařských gard, k němu třikrát přišel a prosil ho, aby uvážil nebezpečí pro impérium. Po třetím pokusu přišel císařský rozkaz: „Jeho Jasnost zakazuje, aby se o tomto předmětu mluvilo. Bůh bude bránit silnou pravou rukou svůj lid, který v něj věří.“
Jednoho dne na podzim léta Páně 558 – což byl rok smrti Krvavého Jana při lovecké nehodě, poté co poslušně sloužil s Narsem při jeho italském tažení, a desátý rok našeho obnoveného usídlení v Konstantinopoli – dostal Belisarius zprávu po kapitánovi obchodní lodi z Černého moře. Byla psána třaslavou rukou starého muže na špinavém pruhu pergamenu.
„Nejvznešenější Belisarie, který jsi zachránil můj život před Janem z Kappadokie před více než padesáti lety v hostinci blízko Adrianopole v Thrákii, když jsi byl ještě malý chlapec. Přišel čas ukázat, že měšťan Simeon nezapomíná svůj dluh vděčnosti. Bulharští Hunové mě odvedli před dlouhou dobou jako otroka při nájezdu do Thrákie, ale zacházeli se mnou shovívavě, protože jsem dovedný sedlář. Naučil jsem se jejich barbarský jazyk, jsem zván na jejich rady a přiznávám se, že v mnoha ohledech jsem nyní lépe situován, než když jsem byl otrokem hrabivých daňových výběrčích. Postrádám pouze dobré víno Thrákie a teplo svého dobře vystavěného domu. Vím tedy, že tuto zimu, jestliže Dunaj zase zamrzne, jak proroci počasí předpovídají, se bulharské hordy převalí do Thrákie. Vychloubají se, že napadnou samotnou Konstantinopolis a poberou takovou kořist, jaká ještě nebyla získána od počátku světa. Vede je Zabergan, schopný chán. S ním jede dvacet tisíc mužů. Varuj císaře. Sbohem.“
Belisarius přinesl dopis ke dvoru a ukázal ho císaři. Justinián se ptal: „Proč tento utržený pruh pergamenu páchnoucí po docích? Je to snad řádný dokument, aby se ukazoval císaři?“
„Špinavý žebrák, Veličenstvo, který vidí kouř valit se z horních oken velkého domu, má to privilegium přiběhnout do haly s varovným křikem Hoří! Obyvatelé mu děkují za jeho včasné varování a omluví jeho hadry a hrubé oslovení.“
Justinián řekl: „Toto je jistě, vznešený Belisarie, jeden z těch vojenských úskoků, kterými jsi po právu slavný! Chceš nás postrašit podvrhem, abychom zvětšili své armády a znovu postavili opevnění města, protože víš, že jsme ti zakázali tu záležitost připomínat přímo. Nenecháme se podvést, ale odpouštíme ti tvé chyby. Dohlédni na to, můj pane, aby všechna zrada byla vykázána z tvého srdce. Neboť za starých časů byli u tohoto dvora generálové, kteří naléhali na své císaře, aby postavili nové armády, předstírali naléhavost jejich potřeby, ale plánovali je použít proti státu. Pátrej ve svém srdci, můj pane, zda tam nenajdeš hřích, odstraň ho s Kristovou pomocí, neboť On ti udělí sílu.“
Na Augustovu náměstí, proti senátu, dal Justinián umístit svou kolosální jezdeckou sochu. Stojí na velmi vysokém podstavci, pobitém nejjemnější světlou mosazí. Je tam zpodobněn v krunýři se starobylým vzorem a má helmici s nesmírně dlouhým chocholem. V levé ruce drží říšské jablko s křížem nahoře. Jeho pravá ruka je zdvižena v gestu, které má znamenat: „Klidte se, nepřátelé!“ Ale nemá žádné zbraně, dokonce ani dýku, jako by gesto a zamračení na jeho tváři bylo dostatečně zastrašující. A vskutku v pozdější době své vlády zacházel se svými armádami, jako by je už nepotřeboval. Skutečností bylo, že Justinián, dělající si nároky na velikost, jednal jako bezejmenný bohatý muž – o němž mluví v žertu Ježíš Kristus –, který si začal stavět dům, aniž by nejdříve spočítal náklady, a tak upadl do dluhů a posměchu. Ve městě se říkalo, že Justiniánovo oko je tyranem jeho žaludku. Mařil své jmění na marnivý náboženský přepych a zanedbával praktické vojenské potřeby.
Všichni souhlasili, že v první řadě se neměl nikdy snažit o dobytí a obsazení Afriky a Itálie se slabými silami, které měl k dispozici. Přes téměř zázračné Belisariovy úspěchy se tento dvojí úkol ukázal jako příliš těžký pro císařské armády. Pravda, stále ještě držely Kartágo a Ravennu, ale protahovaná vojenská tažení přivedla tyto prosperující a dobře spravované země téměř k úplnému zničení. Mezitím severní a východní hranice byly oslabeny nepřítomností posádek a záloh a byly mnohokrát narušeny vpádem, takže všeobecná katastrofa byla jen těsně odvrácena. Cena za znovudobytí západní říše byla doslova její zpustošení a také zkáza Sýrie, Kolchidy, Římské Mezopotámie, Illýrie a Thrákie. Příjmy z těchto zemí se zmenšily politováníhodným způsobem. Justinián byl nyní nucen zavést politiku omezování a začal ji uplatňovat, jak bylo pro něj charakteristické, v obraně říše spíš než v církevních dotacích. Doufal, že založením a vyzdobením dalších klášterů a kostelů podplatí zástupy andělů, jako jindy podplatil Franky, Slovany a Huny dary zlata nebo vojenskou výstrojí, aby mu pomohli. Veřejně ospravedlňoval svou pověrčivou víru slovy Ježíše k apoštolu Petrovi, když se bránil strážcům židovského velekněze a usekl jednomu z nich ucho: „Schovej svůj meč. Protože všichni, kdo s mečem zacházejí, od meče zahynou.“ Byl tak svázán se svým pacifismem, že neměl strach o své vlastní bezpečí. Jasnovidci, se kterými se tajně radil, ho ujišťovali, že zemře nakonec přirozenou smrtí ve své vlastní posteli ve svatém apartmá paláce.
Na Boží hod vánoční překročili Hunové zamrzlý Dunaj. Když zpráva došla na dvůr, nařídil císař, aby byly slouženy mše ve všech hlavních svatyních a strávil celou noc na modlitbách v kostele svaté Ireny, ale nepodnikl nic. Hunové se rozdělili na dva sbory, jeden měl zpustošit Řecko a druhý pod velením samotného chána Zabergana měl obsadit město. Přehnali se Thrákií bez překážky. Protože byli pohané, necítili žádnou úctu před kostely a kláštery. Loupili a znásilňovali bez rozdílu a posílali domů plné vozy pokladů a zástupy zajatců po zimních cestách přes Dunaj. Doprovod těchto konvojů, divocí jezdci, je pobízeli do kroku biči a bodáním mečů. Každý zajatec, který upadl a okamžitě nevstal, byl zabit bez milosti – dokonce i ženy, přepadené porodními bolestmi. Hunové, ačkoli se všeobecně mezi sebou chovají dobře, počítají celý svět křesťanů za svou přirozenou kořist a nepovažují nabodnutí pokřtěného dítěte na kopí za nic horšího než zabití koloucha při lovu.
Zabergan se tlačil dále. Dlouhé Anastasio vy hradby, postavené napříč poloostrovem třicet dvě míle od města, nebyly žádnou překážkou pro jeho jezdce, protože byly pobořené na mnoha místech, v mezerách nestáli žádní vojáci, žádné katapulty nebo jiné stroje nebyly připravené ve věžích. Na svátek Tří králů se Zabergan utábořil na březích řeky Athyras dvacet mil od města a obyvatele Konstantinopole zachvátila náhle panika. Veřejná náměstí byla plná nešťastných uprchlíků z vesnic s šedivými tvářemi a malými uzlíky, kteří volali: „Přicházejí, Hunové přicházejí – jako zuřivé stádo divokých býků a ničí všechno cestou! Ó, Bože, buď nám milostiv!
Tento křik se rozšířil ulicemi: „Bože, buď nám milostiv!“ Potom se ptal každý občan souseda: „Kde jsou muži z císařské gardy? Kde je městská milice? Což nikdo nezadrží ty bulharské ďábly, aby se nedostali přes vnitřní hradby, nespálili město a všechny nás nezničili?“
Velké zástupy z nich najímaly čluny a prchali přes Bospor do Malé Asie, padesát tisíc osob přecházelo za jediný den.
Císař Justinián trávil větší část těchto dní vkleče ve své soukromé kapli. Opakoval znovu a znovu: „Pán je silný. Osvobodí nás.“ Jediný praktický krok, který podnikl, byl rozkaz, aby poklady ze všech kostelů na předměstí a také z jeho vil byly okamžitě odvezeny do císařského soukromého přístavu a naloženy na bárky.
Nakonec poslal pro Belisaria a ptal se: „Jak to, vznešený Belisarie, hrabě našich stájí a veliteli našich gard, žes neposlal žádné vojáky, aby zahnali tyto pohanské divochy?“
Belisarius odpověděl: „Tvoje svaté Veličenstvo mi dalo čestné tituly, ale nikoli pravomoc, která je obvykle provází, a zakázalo mi zmiňovat se o nepřipraveném a neukázněném stavu tvých vojenských sil. Třikrát po svém návratu z Itále jsem ti předkládal tutéž zprávu a poukazoval, že tvoji ministři prodali jmenování do gard nevycvičeným civilistům, že se s vojáky neprováděl žádný vojenský dril ani se nedodávaly žádné zbraně, že v tvých stájích nejsou žádné koně pro kavaleristy. Rozkázal jsi mi, abych neměl strach o bezpečnost tohoto města.“
„Ty lžeš, ty lžeš,“ ječel Justinián. „Jestliže z milosti Boží přežijeme tuto zkoušku víry, přinutím tě vytrpět strašné věci za zanedbání našich armád a opevnění a ani všechna tvá chlubná vítězství tě nezachrání od provazu.“
Belisarius se zeptal: „Ale jaké jsou mezitím rozkazy pro mne, Veličenstvo?“
„Jdi a zemři jako statečný muž, i když jsi žil jako zbabělec. Shromáždi tolik vojáků, kolik budeš moci, a utkej se s Bulhary v poli, abys tak napodobil mého statečného Narsa – neschovávej se za hradbami, jak je tvým zvykem. Jen tímto způsobem můžeš napravit své pošetilosti.“
Belisarius se poklonil a opustil svatou osobu. Ale Justinián povolal svého admirála a tajně se ho ptal: „Je má flotila dobře zásobená? Jaké počasí můžeme očekávat ve Středozemním moři, jestliže budeme muset vyplout?“
Belisarius poslal vyvolávače do ulic, aby ohlásil následující: „Hrabě Belisarius, z rozkazu Jeho svatého Veličenstva císaře, povede armádu proti hunským nájezdníkům. Městská milice bude mít své stanoviště u Theodosiovy hradby podle barev a dostaví se se zbraněmi, které seženou. Císařské gardy nastoupí se svými důstojníky, jejichž povinností je dohlédnout, aby byli na koni a plně ozbrojeni, a budou pochodovat ke Zlaté bráně, kde mají čekat na další rozkazy. Všichni vojáci-veteráni, přítomní ve městě, kteří kdy sloužili jako kyrysníci u řečeného hraběte Belisaria ve válkách, se mají neprodleně shromáždit na přehlídkovém cvičišti. Belisarius se jim postaví do čela a dodá jim zbraně a koně.“
Belisarius šel k tanečnímu mistrovi klubu Zelených a Modrých. „Ve jménu císaře, zabavuji všechny drátěné košile, oštěpy a štíty, které se používají při představení v hipodromu a při hrách na jevišti.“ Šel také k veliteli závodů Zelených i Modrých. „Jménem císaře zabavuji všechny koně ve stájích hipodromu.“ V paláci našel dostatečný počet luků a šípů i kočárových koní v císařských stájích a dokonce několik válečných ořů. Tak opatřil výstroj pro své veterány.
Přehlídkové cvičiště je slavné v historii jako místo, kde Alexandr Veliký přehlížel své vojáky, než se vydal na cestu k dobytí Východu. Sem přišli Belisariovi veteráni ze všech částí města – muži, na které léta naložila různé osudy. Někteří dobře oblečení a zavalití, někteří v hadrech a bledí, někteří kulhali, někteří si pyšně vykračovali. Ale neohroženost zářila z každé tváře a volali na sebe: „Pozdravení, kamaráde! Je dobré, když se staří vojáci setkají.“
Setkalo se mnoho dřívějších druhů ve zbrani, kteří se neviděli řadu let, protože město je tak veliké. Bylo slyšet: „Ještě žiješ, starý Sisifriede? Myslel jsem, žes umřel s Diogenem po ústupu z Říma,“ a „Nuže, kamaráde Unigate, viděl jsem tě naposled při obléhání Osima, když ti oštěp probodl ruku,“ a „Hej, kamaráde, znáš mě? Bivakovali jsme společně v Ráji Grasse v pětiúhelníku ovocných stromů před pětadvaceti lety několik dní před bitvou u desátého milníku.“ Byl jsem při tom se svou paní Antoninou a hřálo mě u srdce, že tolik starých druhů mě srdečně zdravilo.
Několik z nich však mělo dokonce starší vzpomínky na válečná tažení než já. Dva muži, kteří bojovali s Belisariem proti Gepidům a pak proti Bulharům, když byl ještě holobradý mladý důstojník.
Ze zápasnické školy na předměstí přišel bělovlasý Andreas, dřívější Belisariův otrok-nosič školní brašny a lázeňský, který zanechal válčení po svých dvou hrdinských činech při souboji jednotlivců před Darasem. Říkal: „Ve své zápasnické škole jsem se udržel pružný a silný, můj pane Belisarie, ačkoli je mi šedesát pět let. Pohleď, mám na sobě helmici s bílým chocholem, kterou jsi mi dal jako odměnu u Darasu. Dobře jsem ji vydrhl pískem. Dovol, abych byl tvým korouhevníkem!
Když se všichni shromáždili, bylo jich o něco víc než tři sta, přicházela klouzavě vysoká postava, hubená od půstu a oblečená do mnišského hábitu. Uchopila Belisariovu uzdu a řekla: „Ó, můj bratře Belisarie, pro tento den odložím svou kutnu, položím svou metlu a obléknu znovu drátěný krunýř. Neboť ačkoli věřím, že jsem usmířil nebesa za své hříchy a pošetilosti a zvláště za zabití našeho drahého druha, Jana z Arménie, nemohu spokojeně zemřít, dokud znovu nezískám tvou důvěru a přízeň, které jsem se zpronevěřil svou nedbalostí před Milánem.“
Belisarius sesedl s koně, objal mnicha a odpověděl: „Uliarisi, budeš velet stovce mužů z tohoto sboru. Slyšel jsem o tvé svatosti a dobré práci mezi žebravými bratry svatého Bartimea a přijímám tě jako půjčku od Boha.“
Trajan (nedávno se zbavil hlavice šípu, který mu vězel tak dlouho ve tváři) velel další stovce mužů. Získal velkou slávu s Narsem v Itálii. Teď měl hospodu v docích. Thurimuth, ten, který tak dobře bojoval při Belisariově druhém italském tažení, velel zbývajícím vojákům. Zažil špatné časy a nedávno byl propuštěn z vězení, ale nevzpomínám si, zda byl uvězněn pro zločin nebo kacířství. Belisarius přidělil každého muže k vojákovi a zjevně si pamatoval jméno a historii každého, kdo byl mezi jeho pojídači sucharů. Potom jim dal koně, zbraně a krunýře. Teď už byli všichni velmi rozjásaní. „S Belisariem navždy!“ křičeli a „Veď nás proti nepříteli!“
Belisarius byl dojat, ale odpověděl: „Kamarádi, při vzpomínce na slavné bitvy před dlouhou dobou nezapomínejte, jak jste je vybojovali. Vyhráli jste nejen odvahou a dovedností při zacházení se zbraněmi, ale i rozvážností.“
Jeli v koloně za řinkotu po Hlavní ulici. Lidé jásali a volali: „Zřejmě je Bůh ještě s námi – protože zde přichází Belisarius!“
Má paní jela vedle něj na jezdeckém koni a nesla hlavu jako mladá nevěsta. Následoval jsem těsně za ní na poníkovi. Měla pěknou rudou paruku, její tvář byla přikrášlena červeným líčidlem a bělobou a její seschlá hruď byla dobře vycpaná. Pouze v těsné blízkosti se dal odhadnout její věk podle vrásčitých rukou a zežloutlých očí, vpadlých tváří a povoleného krku.
Projeli jsme předměstím Deuteron ke Zlaté bráně, kde bylo všechno ve zmatku – každý křičel rozkazy a nikdo neposlouchal. Sotva padesát z dvou tisíc gardistů, kteří se dostavili na povolávací rozkaz, mělo koně. Kromě dvou nebo tří důstojníků jsem neviděl jediného muže, který měl drátěnou košili nebo byl náležitě vyzbrojen. Docela jistě ne víc než jedna celá rota z nich se někdy účastnila vojenské přehlídky. Dokonce i městská milice byla lepší jednotka, protože několik tuctů Modrých i Zelených se cvičilo v lukostřelbě na městské střelnici (ve sváteční dny stříleli o ceny, husu, sele nebo džbán vína) a mnohem více jich bojovalo v noci svými meči v klubových šarvátkách.
Belisarius chtěl připojit tyto lučištníky ke své malé armádě, ale oni odmítli s tím, že jejich povinností je chránit pouze hradby a že je proti zákonu je vést z města ven.
Z věže vedle brány jsme slyšeli křičet představeného Modrých (protože Zelení drželi druhou polovinu hradby): „Je tady mezi vámi nějaký muž, který umí zacházet s katapultem? V každé věži jsou katapulty a dobrá zásoba šípů.“
Má paní Antonina odpověděla vesele zavoláním: „Ne, není tady muž, ale stará žena s červenou parukou, veterán z dvojí obrany Říma!“ Mně řekla: „Pojď, Eugenie, starý vojáku, naučme tyto nováčky jejich řemeslu.“
Tak jsme oba sesedli s koně a šli nahoru do věže, kde jsme vyměnili lana katapultů, která byla zpuchřelá, a naolejovali jsme navijáky. Potom jsme chodili od věže k věži, učili muže u katapultů a škorpionů, jak mají opravit své stroje a zacházet s nimi a jak zaměřovat. Jestliže některý muž nedával pořádně pozor nebo se zdál nemotorný, nazvala ho má paní „bastardem Zeleného kacíře“, přetáhla ho přes ramena svým jezdeckým bičem a zahanbila ho před jeho druhy.
Mezitím Belisarius shromáždil gardisty beze zbraní a přidal k nim tisíc tělesně zdatných thráckých venkovanů, vybraných mezi uprchlíky. Řekl důstojníkům: „Tamhle je zábavní park císaře, obklopený palisádou z kůlů. Odveď tam své muže a ať každý přinese zpátky dva kůly z palisády. Ty musí posloužit místo mečů a oštěpů. Místo Štítů seber kovové tácy a mísy ze soukromých domů.“
Potom tento nevojenský dav vypochodoval branami a Belisarius jel v čele se svými veterány. Má paní a já jsme ho pozorovali s pýchou a neblahým tušením. Antonina řekla tiše nevšímajíc si pluku civilistů, kteří následovali nešťastně vzadu jako průvod zajatců: „Tři sta byl počet Řeků u Thermopyl podle staré písně. Ani jeden z nich se nevrátil, ale jejich jméno bude žít na věky.“
Odpověděl jsem s úsměvem, abych ji rozveselil: „Nešťastníci, kteří neměli žádného Belisaria za velitele!“
Ale ona odpověděla: „Co je těchto pár unavených mužů jedoucích do bitvy podle rozkazu císaře proti deseti nebo dvaceti tisícům Hunů. Očekáváš zázrak, Eugenie?“
Odpověděl jsem: „Očekávám, protože už jsem jich viděl mnoho.“
U vesnice Chettos, dvě míle od Melantia, kde byl utábořen chán Zabergan, nechal Belisarius své muže vykopat příkop a navršit ochranný val. Každý muž zasadil jeden ze svých kůlů do ochranného valu a tak se utvořila palisáda a druhý kůl si nechal místo oštěpu. Belisarius poslal své veterány dopředu, aby se předvedli, jako by byli hlídka velké, široce roztažené armády. Za nimi, ve frontě pěti mil, zapálila v noci pěchota četné strážní ohně a ve dne (protože počasí bylo bez deště) tahali větve podél cesty a zdvihali velké oblaky prachu.
Druhou noc přišla důležitá zpráva, kterou přinesl venkovský chlapec. Byla zase od starého Simeona, kterého Hunové přivedli s sebou jako průvodce a tlumočníka. Hlásil, že Zaberganovy síly měly o něco víc než sedm tisíc vybrané jízdy, zbytek jeho armády se vydal po cestě do Řecka. Zaútočí na tábor za tři dny, protože to je šťastný den v jejich kalendáři.
„V mém také,“ zvolal Belisarius, „protože jsou narozeniny mé manželky Antoniny.“
Tábor v Chettos byl dále zesílen bariérou trnitých keřů. Před branami byly rozházeny radlice a zemědělské brány místo ježků. Veteráni spolu žertovali, nazývali toto „Pincijskou branou“ a tamto „branou Flaminů“ a malý kopec na jihu byl „Hadrianovo mauzoleum“.
Zabergan se konečně dozvěděl, že nemá proti sobě žádnou armádu hodnou toho jména, ale pouze starého Belisaria a pár hazardérů. Proto si myslel, že stačí poslat dva tisíce Hunů pod velením jeho bratra, aby přemohli císařský tábor. Jejich cesta vedla přes široký, hustý les, ve kterém byla úzká soutěska. Bylo to neblaze známé doupě banditů, kteří měli ve zvyku číhat na kořist v hustém křoví, lemujícím cestu. Zde připravil Belisarius zálohu. Na jedné straně cesty ukryl Trajanovy vojáky, na druhé straně Thurimuthovy bojovníky a za ně, podél strmých stran soutěsky, svou armádu „diváků“, jak nazýval svou pěchotu ozbrojenou kůly.
Nebudu ten příběh zbytečně protahovat. Hunové vjeli do léčky a nepomysleli na nebezpečí. Na signál trubky náhle zaútočili Belisarius a Uliaris se zbývajícími vojáky – Andreas byl hodně před ostatními a nesl korouhev. Nejdříve kopiníci a pak vojáci s meči. Belisarius bojoval v přední řadě, sekal a bodal se svou starou přesností. Na okamžik byla korouhev v nebezpečí, ale Andreas zabil Huna, který se snažil ji uchvátit, tak, že mu vrazil dýku do břicha. Potom Trajan a Thurimuth zaútočili se svými vojáky zezadu, zatímco všichni diváci ječeli tak zuřivě, jako by šlo o závod vozatajů, a tloukli kůly o své napodobeniny štítů, jako by netrpělivě čekali na rozkaz k útoku. Bulhaři byli zděšeni. Nemohli použít své luky v tak úzkém místě ani předvést svou jezdeckou manévrovací dovednost. Měli na sobě pouze kožené kabátce, ve kterých mohli hůře odolávat zuřivému zabíjení veteránů v drátěných košilích. Náhle ustoupili a dali se na bezhlavý útěk.
Belisarius je pronásledoval a nedbal na šípy, které Hunové na útěku vystřelovali. Jeho koně nemohli být snadno zraněni, protože je opatřil kovovými chrániči na hrudi. Jeho vlastní šípy bodaly více než hunské. Bylo zabito čtyři sta nepřátel, včetně Zaberganova bratra, kterého Uliaris proklál kopím při prvním útoku. Zbytek Bulharů utíkal zpátky do Melantias s křikem: „Domů, bratři, domů! Duchové mrtvých jdou na nás – staří mužové s ohnivýma očima a vlajícími bílými vlasy!“ Drásali si tváře nehty na znamení zármutku.
Chán Zabergan zrušil tábor a ustoupil s celou svou armádou. Belisarius ho následoval, krok za krokem. Začal bitvu s třemi sty ozbrojenými muži a skončil ji s pěti sty. Nově příchozí byli thráčtí venkované, vybraní z nováčků, kteří byli zvyklí na koně a používání lehkých luků při lovu. Dostali koně a zbraně zabitých Bulharů. Belisarius měl pouze tři mrtvé, i když hodně raněných. Unigatus, který statečně bojoval pouze s jednou zdravou paží, zemřel od své rány o několik dní později.
Belisarius poslal císaři zprávu: „Poslušni Tvých svatých rozkazů jsme porazili nepřítele a pronásledujeme ho.“
Na ulicích lidé jásali a neustále chválili Belisaria – „Toto vítězství zastiňuje všechna dřívější“. V paláci zavládl mrtvolný klid a mumlání.
Justinián řekl svému admirálovi: „Vylož náklad z lodí. Nepoplujeme nikam.“ Komoří (jiný než Narses, ten byl stále v Itálii) zvolal s předstíraným rozhořčením: „Jsou občané šílení, že vzdávají díky za osvobození nikoli Tvé slavné Jasnosti, která nařídila bitvu, ale Belisariovi – jehož nedbalostí byla Thrákie zpustošena a město téměř padlo?“
Justinián poslal Belisariovi tuto zprávu: „Dosti nyní. Ať Hunové odejdou v míru a ať nejsou zmařeny životy v marnivých bitvách. Budeme asi potřebovat tvé služby ve válkách proti našim dalším nepřátelům. Jestliže je budeš dále pronásledovat, upadneš do naší nemilosti.“
Belisarius poslechl. Potom přijeli Justiniánovi poslové do Zaberganova tábora. „Císařova zpráva. Následujeme příkladu slavného Krista, který kdysi, když byl člověkem, nařídil svému služebníku Petrovi, aby schoval meč poté, co statečně udeřil židovského důstojníka a zranil ho. Podobným způsobem jsme odvolali své armády. Ale zapřísaháme tě ve jménu Krista, abys odešel v míru.“
Zabergan byl v rozpacích nad tou zprávou, ale pochopil alespoň, že Belisarius byl odvolán. Dostal znovu odvahu a pokračoval v pálení a drancování Thrákie celé léto. Na podzim mu Justinián nabídl peníze, aby odešel, a Zabergan, v obavě, aby jeho ústup nebyl odříznut flotilou válečných lodí, poslaných vzhůru po Dunaji z Černého moře, podepsal smlouvu a stáhl se.
Justinián nyní horečně začal novou výstavbu dlouhé Anastasiovy hradby – ačkoli nepodnikl žádné kroky pro výcvik sborů pro náležitou obranu. Dvořané volali: „Pohleďte, jak Otec svého lidu zahanbuje nedbalé důstojníky!“
Když se Belisarius a jeho tři sta veteránů vrátili k bráně Fontány, gardisté a venkované za nimi zpívali paján vítězství a nadšení občané je zdravili věnci, palmami a polibky. Z paláce přišla pouze jedna stručná zpráva: „Hrabě Belisarius překročil svou pravomoc, když rozebral ohradu našeho parku u Zlaté brány bez podepsaného pověření od správce parků. Nechť jsou kůly bezodkladně dány na místo.“
Tato bitva u Chettos byla poslední, kterou hrabě Belisarius vybojoval. Nepochybujte, že je můj popis pravdivý, protože tyto události se staly nikoli na daleké hranici, ale blízko, ani ne den cesty od města s milionem obyvatel. Člověk si může vyjet pro zábavu na odpoledne a podívat se na soutěsku a dva tábory, chána Zabergana v Melantias a hraběte Belisaria v Chettos a vrátit se do města, než nastane večer.



KAPITOLA 24
POSLEDNÍ NEMILOST
 
Jen stěží mohu vyprávět o poslední krutosti, když nemám trpělivost nebo velkodušnost toho, který ji vytrpěl. Můj příběh dospěl do léta Páně 564, kdy Justinián dovršil osmdesátý rok svého života a třicátý sedmý rok své vlády. Říše byla konečně v míru, ale byl to takový mír, jakého, dosáhne nemocný muž po krizi bouřlivé horečky, a nikdo nemůže říci, jestli se uzdraví, nebo zemře.
Císař se stal nedbalým ve vzhledu i v řeči a tento zdatný šampión ortodoxní víry, tento tvrdý pronásledovatel kacířů – se nyní sám oddal skandálnímu kacířství, týkajícího se podstaty Syna.
Byl to názor Theodory, že tělo Ježíše Krista bylo necitlivé k tělesným vášním a slabostem a bylo to tělo, které se nedalo zkorumpovat, a proto to nebylo lidské tělo. Protože vlastností všech obyčejných těl je, že jsou úplatná, jak říkala, ledaže by byla změněna na mumie podle egyptského způsobu nebo náhodou byla zamrzlá v pevném kusu ledu. Ale ortodoxní názor byl, že Ježíš do Vzkříšení přebýval v nečistém lidském těle a popírání toho byl monofysitismus a zlehčování velikosti oběti, kterou Ježíš podstoupil pro lidstvo.
Justinián přišel s Theodořiným názorem (který za jejího života vždycky popíral) jako se svým novým vlastním objevem, protože měl její argumenty ještě v živé paměti. V ediktu označil ty, kteří měli opačný názor, za „uctívače nečistého“. Požadoval, aby všichni patriarchové a biskupové souhlasili s touto novelou článku víry. V úzkosti si vyprosili odklad, aby uvážili tu záležitost. Ale patriarcha z Konstantinopole, který byl pečlivý učenec a velmi spravedlivý muž, roztrhl své roucho, posypal si hlavu prachem a prohlásil: „Toto je dokonce horší než kacířství monofysitů – hraničí to s rouháním ohavných manichitů, kteří prohlašují, že dvě podstaty Syna jsou protichůdné. Neboť, moji drazí bratři, kdyby Ježíš Kristus byl v pravdě necitelný k vášním a slabostem, když žil zde na zemi (jak nás Jeho Jasnost nutí věřit), co řekneme o slavném pláči pro Lazara a o protestech na kříži – o prosbě, aby číše utrpení mu byla odňata? Takové skutky, dosvědčené svatými evangelisty by byly buď bláznovstvím, nebo falešným předstíráním, kdyby Ježíšovo tělo vskutku bylo nezranitelným tělem božstva.“
Kněží z katedrály podali tuto informaci o patriarchovi, a ten byl sesazen.
Belisarius neprojevil žádný názor na tyto záležitosti. Když se ho přední senátor Sergius na to zeptal, odpověděl: „Je dosti obtížné žít podle příkazů Krista, aniž bychom se uváděli do zmatku filozofickými otázkami o jeho podstatě. Je to, jako bych se zaměstnával kritickou studií osobního charakteru císaře.“
Sergius se na něj pozorně podíval, zda je v jeho slovech skryta ostrá satira, ale odpověděl: „Vzácný muži, což by nebyla taková studie velmi poučná?“
Každý den navštěvoval Belisarius císaře v paláci, jestliže nebylo zasedání dvora přerušeno. V té době jezdil na své statky a chodil tam na lov. Zůstával skromný ve svých zvycích, štědrý k chudým, milovaný svými přáteli a mezi ním a mou drahou paní Antoninou nepadla jiná slova než slova lásky a porozumění. Má paní se přizpůsobila křesťanskému zákonu mravů a do té doby opustila všechny své pohanské způsoby – s výjimkou toho, že stále užívala jistá nevinná kouzla pro léčení bolesti zubů, hlavy a ochrany proti čarodějnictví. Tak klidné a vyrovnané bylo toto období jejich života, že se zdálo, že spolu pomalu kráčejí k hrobu, ruku v ruce a že žádná překážka se jim nepostaví do cesty ani je nepostihne katastrofa.
Ale Justinián choval k Belisariovi nepotlačitelnou nenávist a nechtěl zemřít a nechat svého nepřítele, aby se těšil neomezené slávě a prosperitě. „Ukradl nám naši slávu,“ křičel Justinián. „Naši nevděční poddaní ho ctí více než svatou osobu svého císaře.“
Nechvalně známý Procopius, který byl Belisariovým vojenským sekretářem ve všech jeho válkách, strávil několik let psaním jejich dlouhé historie. Protože to byl přímý, mrzutý muž, který si nepotrpěl na lichocení, řekl hořkou pravdu a skrýval málo nebo nic o zrazení tohoto generála a neschopnosti, s kterou se setkal, a připsal náležitou zásluhu Belisariovi za jeho četná vítězství proti obrovským nesnázím. Nevinil Justiniána přímo za jeho rozmar, neschopnost, krutost, váhavost, lakotu a nevděčnost, a přece říkal historická fakta tak přímo, že každý rozumný člověk, který to četl, si musel utvořit velice nepříznivé mínění o tomto monarchovi a pocítit veliký obdiv ke generálovi. Tato historie byla nakonec poslána do opisovací školy v Alexandrii, kde byla uveřejněna. Dostala se do širokého oběhu, než si Justinián uvědomil její existenci, asi pět let před bitvou u Chettos.
Když Procopius slyšel, že se císař zlobí, uvědomil si, že je v nebezpečí smrti, a napsal servilní omluvu. Prosil svého pána, aby věřil, že jestliže psal špatně, byla to Belisariova vina, protože mu dal falešné informace a zavázal se, že nejen stáhne všechny kopie té knihy, ale že také napíše historickou práci, kde bude velebit Justiniánovy vlastní velké činy. Justinián ho omilostnil, dal mu penzi a povýšil ho do patricijského stavu. Procopius si dal záležet, aby mluvil pouze opovržlivě o svém dřívějším ochránci, kterého už na ulici nezdravil, aby si uchoval císařovu přízeň. Ale Justinián byl velmi nespokojen, když mu byla pochvalná práce doručena. Ukázalo se, že pouze popisuje jeho střídmost, učenost a zbožnost a kostely a pevnosti, které postavil. Očekával, že dřívější historie bude přepsána v jiném stylu, aby on a nikoli jeho poddaný Belisarius dostal zásluhu za dobytí Afriky a Itálie. Zastavil tedy Procopiovi penzi.
Potom Procopius s hořkostí v srdci napsal knihu pomluv nejen o Belisariovi a mé paní Antonině, ale o samotném císaři a mrtvé Theodoře. Někdy mluvil pravdu, někdy překroutil skutečnost, někdy lhal – podle svých pomstychtivých účelů. (Dokonce i já, Eugenius, jsem se objevil v této míchanici. Například jsem měl pomáhat své paní při vraždě služky Macedonie, jejíž jazyk, jak řekl, byl vyříznut po malých kouscích a hozen do moře.) Procopius se chlubil svým přátelům: „Napsal jsem knihu, která přinese plíseň a mor na jisté významné lidi, kteří mi ukřivdili.“ Ale schovával ji před všemi zraky a zamýšlel ji pro potomstvo.
Na podzim po bitvě u Chettos skupina senátorů, vedená Sergiem a Marcellem (právě těmi, kterým císař prominul účast na dřívějším spiknutí Arména Arbatana), připravila nové spiknutí k zabití císaře. Spiknutí bylo náhodou odhaleno a vůdcové byli donuceni zradit jména kompliců. Mezi těmito vůdci byl Herodián, generál, který se kdysi vzdal ve Spoletu králi Teudelovi z nevraživosti k Belisariovi a potom zběhl ke Gótům. Po Teudelově smrti kapituloval v Kumách před Narsem, a od Justiniána dostal milost. Po Herodiánově návratu do Konstantinopole ho Belisarius pohnal před soud a získal zpět dluh padesát tisíc zlaťáků, který figuroval v příběhu kapitulace Spoleta. Herodián nyní unikl jistému trestu smrti a vykoupil se falešným přiznáním, že Belisarius byl původcem spiknutí proti Justiniánovi. Na jeho návrh poslal veřejný žalobce Apion své agenty, aby se vloupali do Procopiova domu a hledali dokumenty, které by usvědčily Belisaria. Zde našli, zamčenou v truhle, pomstychtivou knihu historek. Apion si ji přečetl a poté hrozil, že bude Procopius uškrcen za urážky císařova majestátu – ledaže by podal svědectví, které by podpořilo Belisariovo odsouzení jako zrádce. Procopius souhlasil a dostal knihu zpátky. Teď jistě rozumíte, proč ho nazývám nechvalně známým Procopiem.
Apion přišel do Belisariova domu časně ráno, doprovázen dvěma státními písaři a oddílem vojáků. Našli ho, jak hraje míčové hry před tím, než se ponoří do plaveckého bazénu. Byl jsem mezi hráči a chytal v brance. Belisarius zdravil Apiona radostně a řekl: „Nejsi ten nově jmenovaný veřejný prokurátor? To je vskutku časná návštěva. Posnídáš s námi, až se vykoupu?“
Apion odpověděl velmi vážně: „Záležitost Jeho svatého Veličenstva nemůže čekat ani na mou nebo tvou snídani, ani na žádné chladné vykoupání. Okamžitě se oblékni, hrabě Belisarie. Mám na tebe zatykač pro velezradu. Vojáci, chopte se těchto domácích služebníků, bude zapotřebí jejich svědectví.“
Belisarius mi řekl: „Eugenie, zaznamenej počet gólů. Dokončíme hru někdy jindy. Potom popros svou paní, vznešenou Antoninu, aby sestoupila, jakmile bude moci.“
Zabránili mi však dojít pro paní. Apion řekl: „Domácí služebníci vznešené Antoniny mají také být zadrženi.“
Belisarius se oblékl a pozval Apiona a vojáky, aby šli do ohřívárny, protože den byl chladný. Tam Apion přečetl zatykač, kde stálo něco jako:
Vznešenému patricijovi Belisariovi, hraběti císařských stájí, veliteli císařské tělesné stráže a armád na Východě, pozdravení!
Tímto dokumentem ti, Belisarie, dáváme na vědomí, že my, Justinián, tvůj císař, jsme nad tebou rozhořčeni a požadujeme, aby ses pokojně podvolil našemu důstojníkovi, vznešenému veřejnému prokurátorovi Apionovi, až přijde s vojáky, aby tě zatkl.
Opakovaně ses v průběhu mnoha let ukázal jako nevěrný a zlomyslný poddaný, pečující více o své vlastní bezpečí, bohatství a slávu než o svaté zájmy svého pána, jak může následující záznam jasně ukázat.
Za prvé, v pátém roce naší vlády jsi dovolil, aby polovina našeho města Konstantinopole byla zpustošena a spálena lůzou obou klubů, než jsi zahájil akci proti vůdcům skupin, zrádcům Hypatiovi a Pompeiovi.
Dále, když jsme tě poslali proti Vandalům v Africe v šestém roce naší vlády, navrhoval jsi a zamýšlel svrhnout naši vládu v diecézi, ale jistí věrní generálové nás varovali před tvou vinou, a my jsme tě odvolali, než jsi mohl na nás spáchat tu hanebnost. Dále když jsme tě poslali proti Gótům v Itálii v osmém roce naší vlády, svévolně jsi nedbal našich písemných pokynů a uzavřel jsi mír s nepřítelem jinak, než jsme tě zmocnili. Dále jsi začal tajnou korespondenci s Góty a nabídl ses jim jako kandidát na císaře Západu, zase jsi zamýšlel a navrhoval svrhnout naši vládu, ale ještě jednou jsme ti zabránili. Vrátil ses domů do města a nechal Góty neporažené, což byla pro nás velká překážka.
Dále, když jsme tě poslali proti Peršanům v třináctém roce naší vlády, vyhnul ses bitvě s nimi a dovolil jsi jim vrátit se domů beze škody a dovolil jsi jim zničit naše velké město Callinicum.
Dále ve čtrnáctém roce naší vlády, když jsme tě poslali znovu proti Peršanům, jsi nevyužil nepřítomnosti krále, který tehdy ničil naše území Kolchidu. Nepřešel jsi do Asýrie, nezpustošil jsi zemi a nezachránil zajatce, chycené v Antiochii, ačkoli by to byla snadná záležitost, ani jsi neodřízl králi ústup z řečeného území Kolchidy.
Dále, v témže roce jsi také vyslovil zrádná slova proti naší milované císařovně Theodoře, nyní u Boha.
Dále, v sedmnáctém roce naší vlády, když jsme tě ještě jednou poslali proti Gótům do Itálie, jsi nedosáhl ničeho, co by stálo za zmínku, promarnil jsi náš poklad a sbory, vrátil ses domů po pěti letech a nechal Góty, aby byli poraženi konečně naším věrným komořím Narsem. Z Itálie jsi nám psal vzpurné a výhrůžné dopisy a po svém návratu ses účastnil spiknutí ohrožujícího náš život, organizovaného Arménem Arbatanem.
Dále, v třicátém druhém roce naší vlády, poté cos zanedbal naše opevnění a vojáky pod svým velením a tak povzbudil barbarský vpád, sis činil neoprávněné nároky na slávu pro zahnání těchto Hunů, která náležela Bohu všemohoucímu a dále nám. Právě jako v dřívějším čase ses snažil si přivlastnit slávu, kterou jsme získali v bojích proti Peršanům, Vandalům, Maurům, Gótům, Frankům a jiným národům, předváděl ses davům ve městě a ucházel ses o jejich přízeň štědrými dary.
Jakou to trpělivost a dlouhé utrpení jsme ukázali a kolikrát jsme ti odpustili tvé nestoudné činy a slova!
Nyní v třicátém sedmém roce naší vlády jsme si povšimli, žes zapleten do dalšího spiknutí proti našemu životu. Naši generálové Herodián a Jan (lidovým příjmením Epikurský) přiznali, že ses pokoušel je odvrátit od jejich věrnosti knám, a vznešený patricij, pan Procopius, který byl dříve tvým vojenským sekretářem, tě nám udal za stejný ohavný zločin. Ti všichni přiznali, že ses s nimi dohodl na stanovený den, kdy měl být na nás proveden vražedný útok s meči v naší poradní komnatě, zatímco budeme sedět na trůně a mít na sobě svatá královská roucha. Předstírali souhlas, ale byli naplněni strachem a opakovali tvá slova našim důstojníkům.
Víme tedy, zrádce, že ti konečně musíme odepřít naši královskou milost, tak často hojně udělovanou. Neboť zločinec, který stále hřešil, když byly jeho vlasy černé, a hřeší stále, když jsou jeho vlasy bílé, se nemůže napravit ke ctnosti. Bylo by naší slabostí odpouštět za hranici stanovenou Písmem sedmdesáti sedmi.
Poslechni!
Když Belisarius dočetl, zeptal se Apiona: „Kdo připravil tento zatykač k podpisu pro Jeho Milost?“
Apion odpověděl: „Já sám.“
„Podle řeči se zdá, žes Thrák z okresu Adrianopole. Poznávám tě dobře po tolika letech? Nebyli jsme spolužáci u učeného Malthuse?“
Apionova tvář zrudla, protože si nemohl nevzpomenout, jakou bídnou postavu představoval v očích svých spolužáků. Odpověděl: „To už neplatí zde ani tam.“
My, domácí služebníci, jsme byli odvedeni do vězení a dáni na mučení jeden po druhém – jak otroci, tak osvobozenci, od nejmladšího pážete až k nejstarším, což byl Andreas a já, oba jsme se už blížili k sedmdesátce. Byli jsme natahováni na skřipec a bičováni. Zkroucené šňůrky nám přivázali těsně kolem čela, pálili nás na chodidlech žhavým uhlím z košů. Někteří museli podstoupit horší muka než jiní. Já jsem byl přivázán řetězem v cele s Andreasem, než nás odvedli na mučení. Andreas byl svědkem Belisariova uvěznění a vařil zlostí proti Apionovi. „Veřejný prokurátor má za sebou velmi slavnou kariéru, zatímco jeho spolužák velel císařovým armádám rka, inkoust, pergamen, poníženost, úplatky! Po dvaceti letech jako náhradní úředník dostává hodnost písaře u dvora. Za dalších dvacet let je zástupcem hlavního matrikáře. Za dalších pět let je veřejným prokurátorem a celý štáb mu poníženě slouží – opisovači, poslové, soudní sluhové, žalářníci, policie. Malý opisovač se chlubí svým kamarádům: Vzácný Apion mě dnes poctil svým úsměvem a zapamatoval si mé jméno. Teď už úplatky bere a nikoli dává a poníženost odložil. Je obávaným hlavním mučitelem – pánem řetězů, důtek, skřipců, pálících želez, které nyní okusíme.“ Andreas také řekl: „Ten ufňukaný malý Apion! Ještě ho vidím schouleného v rohu školní třídy, jak se na nás mračí, protože nedostal žádnou kořeněnou žemli – když se vyhnul sněhové bitvě s obláty. To byla žemle nesouladu! Myslím, že budeme muset přesvědčit hlavního správce ulic, aby odstranil Slona s podstavce a postavil na jeho místo sochu ctihodného Apiona.“
Andreas zemřel při mučení, ale aby potrápil Apiona, nevydal ani hlásek. Já jsem ječel a křičel bez přestání. Věděl jsem, že když to budu dělat, buď uspokojím důstojníka v mučírně, nebo ho to vyvede z míry, takže řekne otrokovi: „Pro tuto chvíli dost, mládenče. Uvolni šňůry, povol šrouby!“ Volal jsem neustále: „Ať dlouho žije Jeho milostivé Veličenstvo!“ a „Nevím nic, nic.“ Tak jsem unikl. Svými tělesnými zraněními, která jsem ten den utrpěl, vás nebudu obtěžovat. Nejsem důležitá osoba.
Inkvizitoři se mě stále znovu ptali: „Neslyšel jsi rozmluvu zrádce Belisaria s patricijem Marcellem – nevyslovil zrádné poznámky? Podívej, zde jsou napsaná slova, která tví druzi – domácí služebníci, slyšeli jednou večer při večeři s tvou paní. Jsi si jist, žes sám neslyšel tatáž slova? Všichni přísahají, žes byl přítomen.“
Popřel jsem všechno a tvrdil, že Belisarius byl ten nejlepší, nejlaskavější a nejvěrnější z mužů. Avšak druzí přiznali všechno, co bylo nutné, aby unikli mučení.
Nebyl jsem přítomen při soudu, který se konal v měsíci lednu za zavřenými dveřmi. Říká se, že Belisarius neodpověděl na žádné obvinění, ale všechna je popřel. Byl obviňován z ještě horších zločinů než zrada: že spáchal sodomii na svém adoptivním synovi Theodosiovi a nemravnost na své nevlastní dceři Martě. Požádal o křížový výslech svědků obžaloby – Herodiána, Jana Epikurského a Procopia, ale Justinián, který osobně soudil ten případ, to odmítl. Říká se také, že když si z něj Justinián tropil posměch zdánlivě spravedlivým procesem a zeptal se: „Přál by sis předvolat nějaké svědky s dobrou pověstí, můj pane, aby dosvědčili, že nejsi zrádce?“ odpověděl: „Jsou čtyři.“
„A kdo to je? Jsou přítomni ve městě?“
„Nejsou, Jasnosti.“
„Nicméně je jmenuj.“
„Geilimer, dřívější král Vandalů, Wittich, dřívější král Gótů, Khosrou, velký král Persie, Zabeigan, velký chán bulharských Hunů. Ti vědí ke své škodě, že nejsem žádný zrádce.“
Má paní Antonina byla obviněna jako komplic. Říká se, že když byla předvedena před soud, mluvila zmateně, jako by už byla senilní, a připomínala ohavné příhody z Justiniánova života, než se stal císařem. Její hovor, jak se říká, byl velmi bizarní a sarkastický. Řekla: „Má přítelkyně Theodora z klubového domu Modrých měla malého psíka, velmi žravého a chlípného. Mluvívala s ním o teologických nesmyslech celou noc a krmila ho kusy syrového masa. Byl to servilní, zvědavý psík a lízal všechny nohy ve městě a čmuchal v rohu každé ulice. Říkali jsme mu Caesar, ale měl před tím barbarské gótské jméno.“
Také řekla: „Ctihodnosti, kdysi jsem znala malého, usměvavého růžolícfiho muže, který spáchal smilstvo se třemi generacemi žen.“ (Mínila paní Chrysomallo, její dceru a vnučku.) „Modlil se k Belzebubovi a nikdy se nenaučil dobře řecky. Ale z lítosti jsem byla zdvořilá k tomu malému, usměvavému, růžolícímu muži.“
Justinián znervózněl. Ve spěchu uzavřel její případ: „Tato vznešená paní ztratila rozum. Musí být dána do péče doktorů. Není způsobilá vystupovat před soudem.“
Ale má paní pokračovala: „Hezké dívky z klubového domu Modrých si všechny stejně stěžovaly na Žrouta Nenasytu. Říkali, že na nich požadoval nepřirozené věci, že skrblil dárky za lásku, že si pletl duchovní extázi s tělesnou – uctíval špatnost a páchl jako kozel.“
„Odveďte ji, odveďte ji!“ křičel Justinián ostrým hlasem.
„Jako kozel a kadidlo dohromady. Také se počurával do postele a měl bradavice na stehnech.“
Byly vyhlášeny rozsudky. Tresty byly různé. Pro některé smrt sekerou, pro některé provazem, pro jiné doživotní vězení. Herodián a Jan Epikurský dostali milost.
Má paní byla uvězněna na hradě Pokání, který vystavěla Theodora v Hieronu, a její majetek připadl církvi. Belisariův život byl ušetřen, ale byl zbaven všech svých poct, a celý jeho majetek, půda i peníze, byl zabaven, byl zbaven dokonce nároku na běžnou podporu. Ale čekala ho další pomsta. Běda nyní! Dovolte, abych to napsal rychle: světlo obou jeho očí
zhaslo v Bronzovém domě tentýž večer do červena rozpálenými jehlami.
Má paní ležela na tváři na své pryčně v místnosti pro nemocné v hradu, zavolala mě k sobě o půlnoci a řekla: „Eugenie, bojíš se císaře víc, než miluješ mne a mého drahého manžela?“
„Co ode mne žádáš, paní? Poslouchám tvé rozkazy.“
„Eugenie, vezmi člun, přepluj Bospor a postav se blízko Bronzového domu, ale mimo dohled. Buď připraven dělat mému Belisariovi průvodce, až ho zítra pustí na svobodu. Pustí ho velmi brzy ráno, než se ulice zaplní lidmi.“
Čekal jsem na Augustově náměstí, blízko Bronzového domu mnoho hodin. Za svítání Belisaria hrubě vystrčili z brány dva opilí vojáci. Jeden křikl: „Jdi a hledej si teď štěstí, starce. Jsi volný jako vzduch.“
„Tak“ zakřičel druhý. „Žádné peníze, žádný domov, žádné oči, žádná sláva!“
Ale přišel mladý desátník a pokáral je: „Jste dvě zlomyslná zvířata, která nikdy nezvedla své hlavy nad koryto s pomyjemi. Okamžitě jděte, nařizuji vám, a položte se na záda na dlažbu v Bronzovém domě. Dívejte se na mozaiky na stropě a pozorujte bitvy, které tam jsou zobrazené. Uvidíte velká vítězství u desátého milníku a Tricamaronu, dobytí Neapole, obranu Říma a vítězství u Mulvijského mostu. Od koho dostává císař na těch obrazech vítěznou kořist – krále a království a všechno to, čeho si monarchové nejvíce cení? Nuže, od tohoto Belisaria, kterého nyní urážíte v jeho slepotě, a popíráte, že mu zůstala sláva!“
Belisarius obrátil svou nevidoucí tvář k desátníkovi a řekl: „Tiše, nejlepší z mužů! Mají snad vojáci chválit toho, koho císař nenávidí?“
Desátník odpověděl: „Můj otec bojoval v Persii a v Africe ve tvém sboru tělesné stráže a padl v Římě, když bránil Hadrianovo mauzoleum. Jestliže tito lotři ti upírají slávu, zneucťují památku mého otce. Vezmi si tuto zlomenou násadu oštěpu, statečný muži, abys ustálil svoje nejisté kroky. Nedbám, kdo mě uslyší říkat Sláva se nedá uhasit jehlou.“
Ulice byly prázdné, kromě metařů a žebráků bez domova. Belisarius s holí v ruce kráčel s mnoha zastávkami po Hlavní ulici přes barevné mramorové kostky dláždění. Šel jsem za ním v malé vzdálenosti. Když jsme došli k soše Slona, zastavil se, aby ohmatal nohy zvířete. Slyšel jsem ho, jak si pomalu mumlá: „Hle, obrovské zvíře, které jsem udělal. Jí trávu jako vůl. Jeho kosti jsou jako silné kusy mosazi, jeho kosti jsou jako tyče železa. On je strážce cest Boha.“
Znovu za chvíli promluvil, více k věci a citoval ze stejné knihy: „Hle, volám hlasitě o zlu, ale nejsem vyslyšen, volám hlasitě, ale není soudu. Zahradil mou cestu, takže nemohu projít a nechal sestoupit tmu na mé stezky. Zbavil mě mé slávy.“
Potom jsem na něj zezadu tiše promluvil: „Můj pane, to jsem já, eunuch Eugenius. Má drahá paní Antonína mě sem poslala, abych byl tvým průvodcem.“
Obrátil se a vztáhl ruku ke mně, přitáhl mě k sobě a objal mne. Potom se dychtivě ptal po mé paní a já jsem mu vyřídil od ní smutné poselství lásky. Když jsme kráčeli, jedl bílý chléb a ovoce, které jsem mu od ní přinesl k snídani.
Požádal mne, abych ho dovedl na předměstí Vlacherny. Šel prázdnými náměstími a ulicemi tak dlouhými kroky, že se zdálo, že spíše vede mne než já jeho. Nikdo nám nevěnoval pozornost. Východní vítr přinášel vůni čerstvého chleba z městských pekáren, čehož si všiml. Když jsme procházeli kolem doků ve čtvrti Zeugma, čichal nosem a řekl: „Cítím skořici, santalové dřevo a námořníky. Slepota ze mne udělá skutečného psa.“
Posléze jsme došli ke klášteru svatého Bartimea ve Vlachernách. Tam Belisarius zaklepal holí na postranní bránu a laický bratr otevřel.
Belisarius se dožadoval setkání s opatem, ale laický bratr odpověděl: „Má důležitou práci. Nemohu ho vyrušovat pro takové lidi, jako jsi ty.“
Belisarius řekl: „Řekni mu, prosím, že mé jméno je Belisarius.“
Laický bratr se zasmál, protože usoudil, že je to vtip. Neboť Belisarius byl oblečen v prosté tunice, ušpiněné nošením ve vězení a měl špinavý hadr upevněný přes oči.
Laický bratr zažertoval: „A já se jmenuji apoštol Petr.“
Otevřenými dveřmi jsem zahlédl mnicha Uliarise, když procházel chodbou za nějakým posláním. Zavolal jsem na něj: „Bratře Uliarisi, zachraň nás!“
Uliaris spěchal ke dveřím. Když uslyšel o Belisariově osudu, hořce zaplakal a zvolal: „Ó drahý příteli, ó drahý příteli!“ – nenacházeje jiných slov.
Belisarius řekl: „Uliarisi, milovaný druhu, jdi, prosím tě, ke svému ctihodnému opatovi a přines mi od něj jistý můj majetek, který jsem kdysi půjčil jeho předchůdci do té doby, než ho budu potřebovat. Je to dřevěná žebrací miska svatého Bartimea, vašeho patrona. Hodina mé potřeby právě nastala.“
Uliaris šel k opatovi, který nejdříve nechtěl misku vydat. Protestoval, že je to svatý ostatek, se kterým nemůže zacházet bezbožná ruka, a kromě toho velký zdroj příjmů pro klášter. Císař by se zlobil, kdyby prokázal milosrdenství Belisariovi.
Uliaris řekl opatovi: „Bůh určitě uvalí kletbu na náš dům, jestliže nedáme misku právoplatnému majiteli, z jehož štědrosti jsme měli prospěch třicet let.“
Potom opat souhlasil, i když neochotně, a dal Uliarisovi klíč k truhle zdobené klenoty, ve které byla miska uložena. Uliaris znovu vyšel a dal nám ji.
Belisarius hmatal prstem na vyřezávaný nápis a opakoval nahlas slova „Chudoba a trpělivost“. Uliaris byl ještě tak zarmoucen a udiven, že nenašel slova rozloučení. Objal Belisaria a odešel zase dovnitř.
Belisarius a já jsme se nyní vydali na předměstí Deuteron Zlatou branou. Zastavili jsme se u portálu kostela svaté Panny. Zde se Belisarius posadil na schody a žebral. Ale kostelní sluha, protože ho neznal, ho hrubě odehnal. Stejného zacházení se mu dostalo u kostela svaté Anny, svatého Jiří, svatého Pavla a mučednice Zoe. Kostelní sluhové z těchto kostelů rezervují schody pro jisté profesionální žebráky, kteří jim platí podíl ze svých almužen na oplátku za toto privilegium. Nakonec mě požádal, abych ho dovedl k nedalekému klášteru proroka Joba, kde se konečně setkal s laskavostí. Žebrák, který už tam měl své stálé místo, ho poznal a spěchal, aby zaplakal v jeho náručí. Byl to gardista Thurimuth, na kterého zase přišly zlé časy.
Belisarius se posadil proti klášternímu pilíři se zkříženýma nohama. Teď už se začaly ulice plnit lidmi. S miskou v klíně volal jasným, hrdým hlasem: „Almužnu, almužnu! Věnujte měďák Belisariovi! Věnujte měďák Belisariovi, který kdysi rozhazoval zlato v těchto ulicích! Věnujte měďák Belisariovi, dobří lidé z Konstantinopole! Almužnu, almužnu!“
Na tento podivný křik, který, jak se zdálo, byl spíše rozkazem než prosbou, se shromáždil velký zástup. Všeobecná zvědavost se změnila na všeobecné rozhořčení, když poznali svého dřívějšího hrdinu a zachránce – slepého žebráka u cesty. Brzy peníze pršely do misky, stříbro a zlaťáky spolu s měďáky. Ačkoli si někteří zahalovali tváře pláštěm, když dávali, bylo tam mnoho významných mužů z vysokého stavu, kteří se neskrývali, a také mnoho žen.
Několik jeho veteránů se sešlo, když slyšeli tu zprávu. Utvořili jakoby tělesnou stráž, aby zabránili lidem se na něj příliš tisknout, takže lidé přicházeli jednotlivě a platili svůj dluh vděčnosti Belisariovi za to, že zbavil město Hunů. Thurimuth přinesl pytel. Když se miska naplnila, vyprázdnil mince do pytle a misku dal zase Belisariovi. Než přišel večer, prošlo čtyřicet tisíc lidí kolem a naplnilo mnoho pytlů penězi. Ale Belisarius stále vyvolával: „Věnujte měďák Belisariovi, dobří lidé z Konstantinopole! Almužnu, almužnu!“ Všichni dávali podle svých možností – chudé staré ženy dávaly měďáky a děti půl denáru. Dokonce i prostitutky přispěly stříbrem ze své noční mzdy. Jeden muž přinesl široký zlaťák a řekl: „Čí je to obraz a nadpis?“ Byla to medaile, ražená po dobytí Afriky, která prohlašovala Belisaria za „Slávu Římanů“.
Když Justinián slyšel o tom, co se stalo, byl zlostný i poplašený. Nálada lidí stoupala, na ulicích se ozývaly výkřiky nevole a před palácem došlo k demonstracím. Na zdech veřejných budov byly naškrábány křídou latinsky hesla jako: „Justinianus ab injustitiis“ (Justinián tak nazvaný podle své nespravedlnosti – slovní hříčka: latinsky iustus = spravedivý, iniustus = nespravedlivý – pozn. překl.) a řecky „Samson ve své slepotě zničil krále a jeho dvůr.“
Justinián poslal spěšně pro svého komořího a nařídil, aby navrhl milost, kterou podepsal, a vrátil Belisariovi všechny jeho tituly a majetek. Slepý muž byl okamžitě doveden s poctami zpátky do svého domu svými věrnými veterány. Rozdělil mezi ně peníze, které sebral – částka dosáhla dvě stě zlaťáků pro každého muže. Ale misku vrátil opatovi.
Má paní Antonína byla nyní propuštěna z hradu Pokání. Těch několik týdnů, které zbývaly Belisariovi ze života, si užíval v dokonalém klidu. Má paní Antonína mu byla ustavičně po boku a každý den ho tři nebo čtyři veteráni navštívili v dohodnutém pořadí, aby si popovídali o starých časech. Měl zakázáno opustit území svého domu, protože Justinián se bál lidí. Ale Belisariovi byla prokazována taková úcta a tolik lidí dychtilo ho navštívit, že se zdálo, že spíše zde má dvůr, než že žije v domácím vězení.
Belisarius umřel ve spánku třináctého března léta Páně 565. Bylo považováno za pozoruhodnou věc, když jeho tělo bylo vystaveno před pohřbem, že neměl žádné jizvy z tolika krvavých bitev, ve kterých bojoval po celém světě. Má paní Antonína přijala jeho smrt klidně tak, jak by si to byl přál, a pak řekla: „Ano, jediné zranění, které kdy utrpěl, bylo z rukou jeho vlastního císaře.“
Než skončil rok, třináctého listopadu, byl také Justinián mrtev. Zemřel na gangrénu. O tom, kam duše obou přišly, ať diskutují křesťané. Ale říká se, že Justiniánův konec byl hlučný a podivný a že když konečně odevzdal duši za hrůzného jekotu, zazněl palácem hlas Pána Lží ve zlověstné parodii Písma: „Toto je můj milovaný syn, ve kterém se mi zalíbilo.“
Justiniánovi se vyplnila touha přežít Belisaria. Ale ze čtyř osob tak těsně spojených v tomto příběhu – Justiniána, Theodory, Belisaria a Antoníny – žila nejdéle má drahá paní. Po Belisariově smrti se stala velmi tichou a brzy jsem byl jedinou osobou, se kterou ztratila slovo. Nakonec mě požádala, abych ji vzal do kláštera, kde byla nyní její dcera Joannina abatyší. A tam, nedlouho toté, co se usmířila s Joanninou, zemřela. Odkázala všechny své peníze tomu klášteru, s výjimkou ročního příjmu, dostatečného pro mé potřeby.
Přežil jsem dokonce i Narsa. Dovolte, abych vám řekl o jeho konci a pak také skončím. Po Justiniánově smrti nastoupil jako císař Justin – nikoli jeho prasynovec Justin, Germanův syn, ale jeho postarší bratranec, syn Justiniánovy sestry Vigilantie. Potom si na Narsa, který byl stále guvernérem v Itálii, stěžovala delegace Italů, kteří přišli k Justinovi do Konstantinopole. Narses vládl dobře a pevně, ale chudoba země byla taková, že jeho vybírání daní nemohlo být jiné než tvrdé. Justin souhlasil, že odvolá Narsa, napsal do Itálie, že je Narses uvolněn z dalšího velení kvůli vysokému věku. Narses odevzdal svůj úřad a titul jistému Longinovi, opustil svůj palác v Ravenně a odešel do vily v Neapoli. Tam dostal urážlivý soukromý dopis od Sophie, vnučky Theodořiny sestry Anastasie, nyní Justinovy císařovny. Sophia v něm krutě napsala, že udělal dobře, že přenechal vojenské povolání mužům, a nařizovala mu, aby se vrátil ke své dřívější práci, předení vlny, mezi palácové služky. Důvodem pro tento výraz zlé vůle byla neprominutá urážka, kterou kdysi Narses proti ní vyslovil, když byl komořím.
Když Narses přečetl ten dopis, vzkřikl hlasitě: „Upředu Její Jasnosti takovou nit, že ji nerozplete do konce života.“ Potom začal spřádat vlákno intrik s nepřítelem přes severní hranici. (Ačkoli tomu asi nebudete věřit, Narses byl devadesát tři léta stár, ale aktivní na duchu i těle jako mnoho lidí v padesáti. V jednadevadesáti dosáhl velkého vítězství na severu nad jistým hrabětem Vidinem, který se vzbouřil, a nad Franky a Alemany, kteří mu pomáhali.)
Justin si byl vědom, že divocí Langobardové uvažují o vpádu do Itálie, a velmi si přál, aby jeho přítel Longinus, nový guvernér Itálie, dobyl slávy tím, že je zažene. Ale Narses se rozhodl, že se pomstí císařovně Sophii. Vypravil tedy na cestu posla králi Langobardů Alboinovi se vzkazem: „Císař mě odvolal z velení a tím otevřel úrodná pole Itálie pro vaše odhodlané válečníky.“
Na to tito Germáni vpadli do severní Itálie Brennerským průsmykem. Narses napsal Justinovi a nabídl se, že zažene Alboina, jestliže mu znovu dá velení. Ale Justin tomu nevěnoval pozornost. Potom, protože Longinovi chyběla rozhodnost se jim postavit, ovládli Langobardi celou Itálii na sever od Pádu a mají ji bezpečně obsazenu do dnešního dne.
Narses zemřel od výčitek svědomí.
Co se dá říci o Belisariově trpělivém podvolení se krutému rozmaru Justiniána, jeho císaře? Někteří se domnívají, že je to proto, že jeho charakter stojí daleko výše než charakter obyčejného muže, jiní, že je daleko níže a rovná se charakteru zbabělce. Dá se o tom diskutovat do nekonečna. Čeho si vážím víc než planých filozofických argumentů, je má znalost Belisariových vlastních názorů. Neboť jako nedržel s donatisty v Africe, kteří odmítali přijímat svátosti z rukou hříšného kněze, ale pouze od takového, který měl neposkvrněnou pověst, tak nedržel s politickými donatisty, kteří se cítili povolaní kritizovat ty, kteří byli v úřadě nad nimi a zničili všechny svou neposlušností a ignorantstvím. Z mého hlediska, protože jsem domácí služebník, shledávám nejjistějším ukazatelem lidského charakteru to, jak každý zachází s domácím služebnictvem. To odráží jeho důstojnost, s jakou se chová ktěm, kteří jsou postaveni pravomocí nad něj. Věřím, že Belisarius byl ten nejlaskavější pán, jakého kdy služebník může mít.
Ještě je třeba říci, že ačkoli Justinián zacházel s Belisariem hanebně, nikdy mu nenařídil, aby provedl nějaký skutek, který by byl přímo proti zákonům Boha. Neboť Belisarius by nebyl poslechl, buďte si jisti, protože ctil zákony Boží nad rozkazy člověka.
A ještě něco: Justinián, přes všechny své předpokládané styky s Belzebubem, byl velmi zapálený pro křesťanskou víru. Bděl na modlitbách, postil se, stavěl kláštery a kostely a dával jim bohatství, potlačoval bezvěrství, rozšiřoval dočasné pravomoci biskupů – a poslouchal se vší vážností ironický příkaz Ježíše, aby nastavil druhou tvář těm, kteří ho udeřili do jedné. A tak platil peníze chánu Zaberganovi, který zpustošil Thrákii, propůjčil patricijský stav Arbatanovi, který chtěl na něj spáchat atentát, a udělil hodnosti takovým prokázaným zrádcům, jako byli Herodián a Jan Epikurský. Po Theodořině smrti dokonce povolal ožebračeného Jana z Kappadokie z Alexandrie zpět do města a znovu ho hýčkal. Ano, těm, kteří konali zlo, císař přehnaně odpouštěl. Ale před čestnými muži byl v rozpacích, protože křesťanská doktrína hlavně nabádá, jak zacházet s hříšníky, utlačovateli, pomlouvači a zrádci, ale málo poučuje o odměně za přirozenou ctnost. (Je požehnanější dávat než dostávat, odpouštět než dostat odpuštění.) Tak Justinián odměnil Hypatia smrtí za spravedlivé chování při nepokojích pod heslem Vítězství, zacházel s ušlechtilým Germanem s podezřením a pohrdáním a s Belisariem jednal jako opravdový ďábel. Mé mínění je, že Belisarius litoval Justiniána, protože Justinián si přál být křesťanem, a přece potřeboval vědět, jak s tím začít.
Podle evangelistů mluvil Ježíš Kristus kdysi o podobenství o zatoulané ovci, nakonec zachráněné pastýřem a vyvodil z toho poučení, že na nebesích je více radosti z jednoho hříšníka, který se napraví, než z devadesáti devíti spravedlivých, kteří se nemusí napravovat. Zde, bezpochyby, mluvil Ježíš zase ironicky a mínil „spravedlivými“ lakomé a licoměrné lidi. Ale Justinián ve stáří nesmyslně opravil to podobenství. Zdálo se, že se rozhodl, že pastýř musí urážet a mučit jedinou ovci, která zůstala svědomitě v ovčí ohradě, místo aby se toulala s jeho devadesáti devíti zkaženými a vyvodil z toho poučení, že v nebesích nastane rozhořčení, když nějaká osoba (jiná než sám Syn boží) se chová s nezlomnou bezúhonností. Tento názor není tak neobvyklý mezi významnými teology, kteří si hojně uvědomují své vlastní hříšné popudy.
„Za starých bohů,“ říkával můj dřívější pán Damocles s trochou nadsázky, „ctnost byla vždycky odměňována a hanebnost odsuzována. Zločincův kříž nebyl pozlacován a zdoben klenoty a člověk se neoddával sebeponižování.“ Ale ať každý věří tomu, co se mu líbí. A jestliže je člověk náhodou prostým vyznavačem ctnosti a nikoli pokryteckým teologem, hádajícím se o slovíčka, nebo zvráceným asketou, tento příběh ho neurazí, ale naopak ho utvrdí v jeho zásadách. Neboť hrabě Belisarius měl takovou jednoduchou oddanost ke ctnosti, od které se nikdy neuchýlil. Ti z vás, pro které má evangelium historickou váhu, asi řeknou, že se Belisarius choval u soudu před Justiniánem velmi podobně jako jeho Pán před Pontským Pilátem, guvernérem Judey – když byl nespravedlivě obviněn ze stejného zločinu, a to zrady proti císaři, a že snášel utrpení neméně trpělivě.
Tolik tedy o těchto věcech.
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